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Kladivo na čarodějnice 

  


1. U hořící hranice I. 
 

Pahorek pod Řeznickou bránou se proměnil v lidské mraveniště. Zástupy, které se nahrnuly na Hvězdiště, zahalil šedivý podvečer. Sníh vrže pod nohama, vzduch štípe do tváří, ale lidé stojí, jako by zamrzli do závějí, a čekají.

Nahoře na pahorku pacholci kata Matiji Puncera pod vedením svého mistra skládají hranici z polen a stovka očí sleduje nedočkavě každý pohyb jejich rukou.

Na radnici mezitím sedí soudce Krajačič, čeká na přísedící a baví se s prokurátorem Dvojkovičem. Vtom se rozlétnou dveře a na prahu stane Siniša.

„Vy nejste u hranice?“ zvedl soudce obočí.

„Myslíte, že jsem získal hodnost kapitána jen proto, abych ji urážel asistencí u takové šílené ukrutnosti?“

„O jaké šílené ukrutnosti mluvíte?“

„O upalování údajné čarodějnice.“

„Pane kapitáne, co je to s vámi?“ vyhrkl Krajačič. „Jak můžete mluvit o údajných čarodějnicích?“

„Protože v ty nesmysly nevěřím.“

Krajačič uskočil, zabodl do Siniši svá drobná očka a pak vzal se stolu tlustou, v kůži vázanou knihu.

„Víte, pane, co je tohle?“

„Ne.“

„To je Malleus maleficarum, Kladivo na čarodějnice. Zákon, posvěcený zákon o trestání čarodějnic! Vy jste voják a jste povinen ten zákon ctít. Všichni soudci celé Evropy čerpají z této knihy důkazy o tom, kolik zla mohou čarodějnice napáchat.“

„A kdo ty důkazy do té knihy sebral?“

„Zbožný učenec, jezuita Heinrich Institoris.“

„Zloděj, který zpronevěřil církevní peníze a padělal papežskou pečeť!“

„Pane, nutíte mě, abych proti vám vznesl obvinění, že se rouháte zákonu.“

„Zákon ctím, ale to vaše Kladivo ctít nebudu.“

„Dobře. Teď se však řiďte tímto rozkazem pana bána. Nařizuje v něm, abyste se svým oddílem udržoval kolem hranice pořádek.“

„Poroučí-li to bán, budou trenkovci hlídat hranici!“ Siniša jen letmo pozdravil a ráznými kroky vyšel z kanceláře.

Soudce vzal pero, aby napsal na Sinišu žalobu generálovi, a požádal Dvojkoviče, aby o kapitánově chování zpravil hraběnku Auerspergovou.

Půl hodiny nato stál Siniša se svým oddílem na Hvězdišti. Jeho vojáci obstoupili hranici a uzavřeli kolem ní kruh.

Siniša ponuře pozoroval vzrušenou luzu a poslouchal její halas. Pohled mu utkvěl na levé straně pahorku, kde se u stromu tísnili Barica s Adamem a Nerou.

Remetinci se shlukli hned za trenkovci a nespouštěli oči z davu. Tito přistoupil k Sinišovi:

„Není tu!“ špitl.

„Na koho čekáte?“ otočil se Siniša k jednomu z Remetinců.

„Na Pavla Galoviče, na toho, co Jelicu Kušenkovou obvinil. Přišel dnes do soudcova domu a Tito ho přemlouval, aby žalobu proti Jelici odvolal. Byl jsem u toho a viděl jsem, jak ten muž trpí tím, co udělal.“

„Pomohlo by jí, kdyby odvolal?“

„Snad. Kdyby dav z jeho úst slyšel, že je nevinná, slitoval by se nad ní, a to by nutně zapůsobilo i na soud. Odvolá-li hlavní svědek, musí to soud vzít v úvahu a obnovit líčení.“

„Podívej, kdo to jde tamhle z lesa? Vypadá jako kostlivec.“

Siniša pohlédl nalevo k lesu, odkud se k nim přímo za Neřinými zády přikrádal muž.

„To je on. Tak přece jen přišel.“

„Galovič jde,“ šeptla na druhé straně hranice Barica. „Bože. Ten vypadá! Trápí ho svědomí.“

„Jde k nám!“ hlesla Nera. „Řekněte mu teď ... “

„Znáte mě, Pavle?“ Galovič zůstal stát.

„Hledala jsem vás několikrát v klášteře, ale nikdo nevěděl, kam jste zmizel. Víte, že jsem byla ve věži. Mluvila jsem tam s Jelicou.“

Galovič zvedl hlavu a Barica spatřila jeho vysušené vpadlé tváře a kalné oči.

„Vidíte, Pavle, místo abyste si ji odvedl k oltáři, poslal jste ji na hranici.“

„Uzavřela sňatek s ďáblem a mě nenáviděla.“

„Jak vás neměla nenávidět, když jste chtěl, aby byla vaší milenkou? Kdybyste jí byl řekl: mám tě rád, ožením se s tebou, byla by si vás ráda vzala. Dokud jste ji nezačal obtěžovat, myslela jen na vás.“

Galovičovy oči se zabodly do Barici a popelavé rty se otevřely:

„To vám řekla?“

„Ať oslepnu, jestli lžu. Může snad ona za to, že se vám o ní pořád zdálo? I jí se zdálo o vás, a neobvinila vás, že jste čarodějník. Ještě vám vzkázala, že vám všechno odpouští.“

Galovič se schoulil, jako by ho někdo udeřil palicí do zátylku, a zahleděl se do zmrzlého sněhu.

„Už jdou! Jdou!“ zvolalo v té chvíli na sto hlasů.

„Vezou čarodějnici!“

Luza se zavlnila. Lidé se začali svolávat. Všechno se sbíhalo k hranici.

Zvědavci se stísnili do hustého špalíru. Jeho středem procházel průvod.

Vpředu kráčeli městští biřici, třímajíce podle starého obyčeje dlouhá kopí. Za nimi šest katovských pacholků v zelených kabátcích s hořícími pochodněmi a potom kat Matija Puncer.

Hrdě zvedal hlavu, pokrytou beranicí. Obrovité tělo mu halil rudý plášť a v ruce nesl černou hůlku, znamení rozsudku smrti.

Pak se vynořili voli, zapřažení do žlutého vozu, obklopeného ozbrojenými strážnými. Ve voze seděl shrbený otec Smole a vedle něj stín ženy, utopený v černém šátku.

Luza se tlačila k vozu:

„Hele smrtka, jak kouká z vlňáku!“

„Tak co? Ďábel tě nechal na holičkách?“

„Proč pro tebe nepřicválal rudý čert na koni?“

„Nevyplatí se mu zachraňovat takovou šeredu.“

Nešťastnice ve voze zírala před sebe, jako by už teď byla mrtvá a nic neviděla a neslyšela.

Z Hvězdiště zaklinkal umíráček.

„Poslouchej, jak ti čerti zvoní!“ dotíraly stařeny.

Za vozem kráčel kaplan a kropil cestu, kudy šli, svěcenou vodou, aby zahnal ďábly, kteří svou služebnici jistě provázeli k hranici.

Poslední se objevil soudce Krajačič a s ním přísedící soudci a přísežníci, Dvojkovič a Sale. Všichni měli vlásenky a soudcovská roucha. Průvod uzavíral Mikica Smernjak.

Před hranicí snesli pacholci Jelicu z vozu.

Nemohla stát, protože měla zpřerážené nohy, a tak se zhroutila na zem. Ruce s rozdrcenými bolavými prsty svěsila podél těla, jako by ani necítila, že jsou její. Hlavu schýlila na prsa.

Z davu na ni dopadaly vzteklé nadávky a urážky.

Soudce Krajačič, obklopen svým doprovodem, rozvinul papír a jal se číst:

„Ve jménu Jejího Veličenstva císařovny a královny Marie Terezie odsuzuje se tímto Jelica Kušenková, podle vlastního přiznání opravdová čarodějnice. Protože působila lidem zlo, očarovávala květiny v klášterní zahradě a kouzly omámila Pavla Galoviče, takže dodnes marně hledá klid a spásu své duše, odsuzuje se podle platných zákonů k upálení zaživa na hranici.“

Strašlivý výkřik z Jeličiných prsou proťal vzduch.

Kat Puncer podal Krajačičovi černou hůlku, soudce ji přelomil a hodil odsouzenkyni k nohám.

Dav zaburácel:

„Smrt čarodějnici! Ať žije soudce Krajačič!“

Na katovo znamení se pacholci chopili dívky, odtáhli ji na hranici a jali se ji přivazovat.

Vtom se až před soudce prodral Galovič a vrhl se na kolena. Rozhazoval rukama a bil se v prsa.

Luzu jeho jednání překvapilo. Lidé zmlkli a žádostivě se zahleděli na Galoviče: doufali, že jim poví o čarodějnici ještě něco, co neslyšeli. Do napjatého ticha se vřízl zahradníkův zoufalý rozechvělý hlas:

„Neomámila mě kouzly! Chtěl jsem ji za milenku, ona mě nechtěla. Bylo to počestné děvče a já jsem myslel, že se oddala ďáblu. Nespravedlivě jsem ji obvinil!“

Smích davu přehlušil Krajačičovu odpověď.

„Soudce říká, abyste mu nevěřili. Ďábel ho posedl,“ vykřikl Mikica na luzu hlasitě.

Krajačič jen přikývl na znamení, že to opravdu řekl, a kaplan hned Galoviče pokropil svěcenou vodou, aby z něj ďábla vypudil.

Jenže Galovič křičel dál:

„Neposedl mě ďábel, ale trápí mě svědomí. Dnes jsem byl u svatého přijímání a přísahám, že Jelica není čarodějnice. Lhal jsem a odvolávám všechno, co jsem řekl!“

Zoufalý Galovičův hlas se ztratil v křiku a hluku davu. Každý volal něco jiného. Nastal všeobecný zmatek.

Pacholci uvázali Jelicu ke sloupu. Dívka se třásla a zoufale křičela. Soudce vydával pokyny.

Galovič se skácel na zem a rval si vlasy.

„Čerti ho posedli! Vztekl se!“

„Zapalte čarodějnici, hned ho čert pustí.“

Jeličiny ruce se vztáhly k davu a z jejích vyděšených prsou se vydrala hrozná, šílená prosba:

„Zabijte mě! Smilujte se! Nenechte mě hořet zaživa! Zabijte mě!“

V katových rukou zasvítila pochodeň, obrátil ji k hranici a smůla a dřevo vzplály.

Žhavé plamenné jazyky jako ohniví hadi zasyčeli kolem Jeličiných nohou. Její tvář se znetvořila, oči obrátily v sloup, prsty zatápaly do vzduchu a z prsou se jí drala předsmrtná hrůza:

„Zabijte mě! Nenechte mě hořet zaživa! Smilujte se, lidé! To tu není nikdo, kdo by se nade mnou slitoval? Hoďte mi nůž, proboha, zastřelte mě - ať nehořím zaživa!“

Siniša ucítil na své levici studenou ruku. Pevně jej sevřela a k uším mu dolehl Neřin šepot:

„Proboha, udělejte něco, ať neuhoří zaživa! Prosím vás, Sinišo!“

Lekl se. Ani se nepodíval, kdo ho drží za paži, popadl pistoli a zavelel svým vojákům:

„Palte do vzduchu!“

Hromový rachot přehlušil řev luzy a Jelica sklesla.

Kouř zahalil trenkovce, dav zaječel a v divokém úprku couvl zpět. Soudci a městská honorace zkameněli. Nastal zmatek. Strach a nejistota hnaly luzu do zoufalého houfu.

Jen oheň s nezmenšenou chutí šlehal zpod suchého dříví a sápal se po bezvládném těle Jelici Kušenkové. Neřina ruka ještě stále křečovitě svírala Sinišovu levici.

Dvojkovič se první přihnal k Sinišovi:

„Co jste to udělali?“

„Dav na nás dotíral a snažil se proniknout k hranici. Proto jsem dal vystřelit do vzduchu.“

„Ale zastřelili jste čarodějnici! To je proti rozsudku!“

„Jestli to doopravdy někdo udělal, zodpoví si to!“

„Co je to za ženskou tady?“ ukázal Dvojkovič na Neru, která stála vedle Siniši, a zřejmě mu proto byla podezřelá.

„Nejsem vám povinen za nikoho skládat účty!“

Siniša lehce postrčil Neru mezi své vojáky.

„Teď zase prosím já vás: honem utíkejte domů!“ pošeptal jí.

Podvolila se: přijala Filipovu ruku, aby ji vyvedl z vosího hnízda. Ale bylo pozdě. Dav se vzpamatoval z prvního leknutí a upřel oči na hranici. Plamen zachvátil Jeličiny šaty a v mžiku je strávil. Ležela v ohnivém plášti.

„Nekřičí? Už neječí?“ ptali se zaraženě lidé.

„Jak to? Proč už neřve?“

„Ještě jí asi není dost horko.“

„Ale vždyť už nežije. Někdo ji zastřelil!“ zvolal Mikica.

Luza se rozlítila. Z hustého klubka lidí se vyvalil řev.

„Někdo ji zastřelil, aby ji zachránil před trápením!“

„Kdo zachránil čarodějnici? Kdo tu zachraňuje čarodějnice?“

„Rozsápejme ho! Zabijme ho!“

„Trenkovci stříleli!“ vykřikl Mikica.

„Na ně! Na čarodějníky!“

Luzy, která se chtěla kochat utrpením čarodějnice, sledovat, jak plamen zachvacuje její svíjející se tělo, se zmocnil strašlivý vztek. Obrátila se proti trenkovcům:

„Oni ji zastřelili!“

„Komplici ďáblovi! Spojenci čarodějnic!“

Siniša se postavil do čela svého oddílu:

„Zpátky!“ zahřměl. „Nedotýkejte se císařského vojska!“

Jeho mužstvo namířilo na luzu pistole, ale Siniša přikázal, aby nikdo nestřílel. Znovu se obrátil k davu:

„Vzpamatujte se, lidi! Tady nejsou žádní ďáblovi spojenci! My jsme služebníci královny.“

„Čarodějnice je vaše královna! Na ně!“

Vtom kdosi vykřikl:

„Ta na hranici nebyla čarodějnice. To byl jen podfuk. Koukněte - tamhle je čarodějnice!“

Jeden z biřiců se prodral z davu a ukázal na Neru, obklopenou trenkovci.

Siniša zbledl.

„No, jen se podívejte, černý šátek a lebka. To je Kušenková! Podvedli vás!“

Luza se vrhla proti trenkovcům a koně se začali vzpínat.

„Pal!“ zavelel Siniša a první zvedl pistoli.

Znovu zarachotily výstřely do vzduchu a luza se dala na útěk.

„Filipe, teď s komtesou honem domů. Obejděte Grič a do města vstupte Kamennou bránou - ne Řeznickou, rozuměl‘s! Kdo se jí dotkne, toho sraz! Dva chlapci ať jdou s tebou.“

Filip s Nerou zmizeli v zledovatělém lese. 
  


2. U hořící hranice II. 
 

Hořící hranice svítila do noci. Jeličino mrtvé tělo se rozpadlo v žhavé uhlíky.

Soudce Krajačič celý bledý přistoupil k Sinišovi, ale ten se na něj ihned osopil:

„Vy osobně budete zodpovědný za všechno, co se stane. Váš písař štve lidi proti vojsku!“

„Ale vy jste se spikli proti rozsudku, vynesenému jménem královny.“

„Ten, komu se dokáže, že střílel na Kušenkovou, ať je potrestán.“

„Jakou ženskou jste to skrývali? Lidé myslí, že to je Kušenková a že všechno je podvod.“

„Vzal jsem v ochranu ženu, kterou luza ohrožovala. Co já vím, kam zmizela.“

„Kdo je to?“

„Ani to nevím.“

Přitom Siniša pohlédl do tmy, v níž se ztratili Filip s Nerou. Srdce se mu zachvělo starostí.

Jen aby se jim podařilo utéci! 

Když dav viděl, že soudce rozmlouvá se Sinišou, znovu se zvolna přibližoval k trenkovcům.

„Jestli kdokoli z těchto lidí sáhne na mé chlapce, zaplatíte mi to vy vlastní hlavou,“ pohrozil Siniša Krajačičovi.

Hrozba soudce polekala:

„Jděte domů, lidé,“ obrátil se k luze. „Trenkovci stříleli do vzduchu, nezastřelili Kušenkovou. Víte přece, že ďábel sám často připraví čarodějnici o život, aby ji ušetřil trápení. Určitě to udělal i tentokrát.“

Soudcova slova zapůsobila na dav mocněji než pistole trenkovců. Zklamáni, že nemohli sledovat, jak se čarodějnice trápí, civěli lidé na hranici, jež v noční tmě zářila jako pochodeň. Vtom je vytrhl bolestný výkřik. Jakási žena ležela v mdlobách na sněhu. Nikdo se jí neodvážil dotknout. Všichni ustupovali jako před ďáblem.

Siniša pobídl koně mezi dav, a ten se rozprchl, když za zády ucítil jezdce. Kapitán se sklonil a ve sněhu spatřil omdlelou dívku. Překvapilo ho, jak je neobyčejně krásná. Jal se jí sněhem třít spánky, až pomalu přišla k sobě. Kolem se shlukli lidé a podezíravě Sinišu pozorovali. Mručeli.

„Proč se staráte o to děvče, pane?“ zeptal se jeden měšťan.

„Proč bych jí neměl pomoci?“

„Protože s ní určitě není něco v pořádku, když omdlela. Proč se bojí hranice?“

„Nemůže jí přijít zatěžko dívat se, jak hoří lidské stvoření?“

„A proč se my na to můžeme klidně dívat? Co?“ zašklebila se na Sinišu jakási tlustá žena a opřela si ruce v bok.

„Proč my se nebojíme?“ přidala se hned druhá.

„Protože víme, že nás na hranici péct nebudou, protože jsme počestné ženské a nemáme na duši žádný hřích.“

„Tak, tak,“ přikyvoval jim Mikica, který se v tu chvíli objevil u Siniši.

Podezření proti dívce rostlo. Siniša si uvědomil, že hrozí nebezpečí, a rozhlédl se, komu by mohl děvče svěřit.

Vtom se objevila vylekaná Barica s Adamem.

„Nevzali byste tohle děvče s sebou?“ zeptal se pekařky.

„Udělalo se jí špatně? Ať jen jde s námi,“ přikývla Barica a pošeptala Sinišovi, že se jí ztratila Nera. Uklidnil ji, že komtesa šla s Filipem oklikou domů.

Několik bab se mezitím shluklo kolem Mikici, který jim šeptal:

„Tady něco smrdí. Ten kapitán se v jednom kuse motá kolem pekařky.“

Nemohl však pokračovat. Od Řeznické brány, kterou už část davu stoupala na Grič, bylo slyšet křik.

Lidé se běželi podívat, co se děje.

Siniša se vyhoupl na koně a velel mužstvu, aby jej následovalo. Trenkovci se hnali k Řeznické bráně, kde byli lidé tak namačkáni, že si málem lezli po zádech.

Zvědavost přiměla kapitána prodrat se až k bráně.

Pod zdí nedaleko zelené lucerny spatřil ošklivý výjev.

Na železném výstupku veřeje visel muž. Obličej mu zmodral, oči vystoupily a z černých úst vyčníval jazyk.

Dav hleděl na viselce zaraženě:

„Galovič! Galovič!“

Vrátná vyděšeně zírala na visícího zahradníka a hlasitě bědovala:

„Ach, ach, proč jen jsem nešla za ním!“

„Kam?“ ptali se muži.

„Vpadl ke mně do světnice,“ třásla se vrátná rozčilením. „Vypadal, jako když přišel o rozum. Z úst mu šla pěna a oči na mne poulil tak, až jsem se celá rozklepala.“

„A co chtěl?“ zeptalo se několik lidí současně.

„Křičel, jako by ho, Pánbůh mi odpust, čerti na rožni pekli: ‚Nespravedlivě jsem ji obvinil, a přesto jí zapálili hranici! Bože, já to nepřežiju, srdce mi to roztrhne!‘ Pak sebral provaz, na kterém suším prádlo, a obrátil se ke mně: ‚Nechtěli mi věřit, proklatci! Sám ulevím svému svědomí.‘ “

„Tak to řekl?“ hlesl jeden z měšťanů plaše.

„Tak, a potom vyběhl ze světnice a já jsem se bála jít za ním, no a vidíte - oběsil se na vratech.“

„Trápilo ho svědomí, že křivě svědčil.“

Všichni se otočili k tomu, kdo to řekl. Byl to Tito Krajačič.

„Syn městského soudce!“ šeptali překvapení měšťané.

„Jak to víte?“ křikl výhrůžně městský přísežník Jelačič, který se účastnil vynesení rozsudku nad Jelicou.

Tito se napřímil:

„Sám to řekl a svým činem dokázal. Člověk se nezbaví života jen tak pro nic za nic. Když se někdo sám zabije a ve chvíli smrti se přizná ke křivému svědectví, pak mluví pravdu. V hodince smrti člověk nelže.“

Všichni se odmlčeli. Nikdo neodporoval. Titem vyřčená slova dopadla jako tíživá pravda, kterou nikdo nedokázal vyvrátit.

„Copak se Kušenková sama nepřiznala, že je čarodějnice?“ vykřikl Mikica stojící za přísežníkem.

„Jistě,“ odpověděl místo Tita jeho přítel Malakoczy „ale kdybychom vás dali na mučení, také byste tu před námi přiznal, že jste oběsil Galoviče.“

Dav mlčel.

„Jak můžete takhle mluvit?“ ozval se znovu Jelačič. „Nepřiznala snad ta hraběcí vědma, že Kušenková je čarodějnice?“

„To není pravda!“ zvolalo deset mládenců jedním hlasem.

Remetinci stáli najednou všichni pospolu a volali:

„Komtesa se k ničemu nepřiznala, a kdo tvrdí opak, lže!“

Měšťané překvapeně naslouchali hádce a jako by ji nechápali.

Mikica však náhle zmizel a přísežník Jelačič pokračoval:

„Kušenková s komtesou Nerou dělaly krupobití a zabíjely dobytek.“

„Lidi, nedejte se mást!“ zvolal znovu Tito zvonivým hlasem. „Jak by ženská mohla dělat krupobití?!“

„Čarodějnice dělají krupobití a ďábel jim k tomu dává moc – stál na svém Jelačič.“

„Svatá pravda, za všechno můžou čarodějnice,“ zvolalo několik hlasů a další souhlasně mručely.

„Ďábel nemá žádnou moc - všechna moc je v rukou Božích. Kdo tvrdí, že ďábel a čarodějnice mohou o své vůli způsobovat krupobití, posílat na lidi nemoci nebo je proměňovat ve zvířata, ten připisuje větší cenu ďáblu než Bohu!“

Všechny tváře ohromeně zíraly na Tita a všechny oči se zaraženě ptaly:

Je možné, že si ceníme víc ďábla než Boha? 

„Má pravdu,“ zabručelo několik mužských hlasů. Několik žen hledělo na Tita s tichým nadšením, ale neopovážily se ani pípnout.

„Až se unavíš, budu pokračovat,“ pošeptal Titovi hrabě Čikulini.

„Jen mě nechte,“ odpověděl Tito a znovu se obrátil k davu:

„Ale i kdyby nakrásně ďábel dal čarodějnici tolik moci, že by mohla lítat, copak by neodletěla z hranice? Může-li se ďábel protáhnout uchem jehly, jak se říká, proč neproleze mřížemi čarodějnické věže a nezachrání odtud uvězněné ženy? Mohl by se přece provléci dovnitř, uspat strážce a čarodějnicím otevřít, aby utekly!“

Luza stála chvíli jako přimrazená. Titovy důvody působily. Nastalo ticho. Ale jen na okamžik. Najednou se objevil soudce Krajačič; bledý, s očima vytřeštěnýma, spodní čelist se mu klepala.

„Nešťastníku!“ vykřikl. „Z tebe mluví ďábel!“

Množství strnulo, zahučelo, ale pak, jako by lidé procitli ze sna a chvilkového omámení, vykřikly desítky hlasů:

„Ďábel, ano, ďábel!“

„Ďábel ho posedl! Jeho ústy hájí ďábel sebe i čarodějnice!“ ozval se hlas městského prokurátora Dvojkoviče, vedle něhož stál notář Sale. - Vidíte, lidé, jakou má ďábel moc! Poštval syna proti otci. Syn městského soudce mluví proti tomu, kdo hlásá zákon a víru. Udělal by syn soudce Krajačiče něco takového, kdyby ho neposedl ďábel?“

„Lžeš, darebáku!“ vykřikl Tito a třásl se hněvem. „Ze mne mluví zdravý rozum a poctivá pravda, kdežto vy svádíte nešťastný lid a nutíte ho klanět se ďáblu.“

„Neviděl snad tento počestný lid na vlastní oči, jak ďábel za bílého dne unesl čarodějnici Neru?“ namítl rozčileně Dvojkovič.

„To nebyl žádný ďábel, ale člověk, a vy to víte nejlíp.“

Titovým slovům nebylo rozumět. Luza vzplála hněvem a zahrnovala nadávkami, spíláním a kletbami čarodějnici, kterou ďábel unesl za bílého dne, a začala hrozit Titovi, který toho ďábla a čarodějnice hájí, i Remetincům, kteří Tita obstoupili, aby jej ubránili před davem.

Krajačič se chvěl. Dvojkovič, Sale, Mikica a Jelačič na něj cosi vykřikovali a rozhazovali rukama a dav stále víc dotíral na Remetince:

„To jsou pěkní páni, když hájí ďábla. Dal vám za to dukáty?“

„Styďte se! Advokáti čarodějničtí!“

„Vyhoďte je ven z brány!“

„Ven z Griče! Nechceme mezi sebou ďáblovy služebníky!“

„Sami jsou čarodějníci, proto brání svoje družky! Ven z města! Ničemové!“

Báby začali po mládencích plivat a muži zvedali pěsti a karabáče.

„Chtějí nás zabít, protože jim hlásáme pravdu,“ vybuchl Malakoczy.

„Mlč, Francesko, dáváš v sázku hlavu!“ varoval Tito.

Remetinci si uvědomili, že jsou v nebezpečí života. Ale nemohli se dostat z obklíčení. Dav je zatlačil k bráně.

„Hraběcí smrkáči tu budou hájit čarodějnice?“ vykřikl Mikica na dav. „To nedovolíme!“

Ještě nedomluvil a hlava mu klesla na levou stranu. Ve vzduchu se mihla Franceskova ruka, která mu vlepila políček.

Dav to ještě víc rozběsnilo; vrhl se na chlapce. Vtom však zaduněla koňská kopyta. Lidé pochopili, že se na ně ženou mohutní statní jezdci s pistolemi v rukou.

Ženy se rozječely a muži horempádem prchali z dosahu koní. Remetinci v mžiku stáli na volném prostoru, obklopeni trenkovci.

„Teď si pospěšte domů!“ zavolal na ně Siniša, který spolu se svými vojáky vytvořil hráz mezi davem a Remetinci.

Když si luza uvědomila, že jí trenkovci mládence vyrvali z rukou, obrátila svůj hněv proti nim. Ale s vojáky to ani nehnulo. Stáli klidně, zatímco Remetinci provolávali:

„Vivant Remetinci! Vivat osvěta!“

„Čarodějníci, čarodějníci,“ odpovídala luza. 

 
  


3. Posedlí ďáblem 
 

Rozčilená luza obklíčila magistrát a počestní měšťané se shlukli a hlučně rozprávěli o události, k níž před malou chvílí došlo.

Ženy se rozdělily do několika skupinek a kluci, učni a další obléhali vchod do magistrátu a žádostivě čekali, co městské představenstvo udělá s těmi, kdo zneuctili zákony a soud.

Občas se ve dveřích objevil Mikica s tak důležitým výrazem ve tváři, že ho lidé pokaždé zasypali stovkou otázek. Jenže zběhlý student jen vrtěl hlavou:

„Ještě jsme nic nerozhodli. Musíte počkat - to není maličkost, když syn městského soudce poplive zákony!“

A dav dál trpělivě vyčkával před magistrátem ve sněhu, na náledí a v zimě.

Mezitím se v kanceláři městského notáře Saleho odehrával vzrušující výjev.

Městský soudce Krajačič stál celý bledý, stísněný, se schýlenou hlavou uprostřed místnosti. Prokurátor Dvojkovič a notář Sale mu domlouvali:

„Tito by tak sám nikdy nemluvil. Buď ho posedl ďábel, anebo ho očarovala nějaká čarodějnice, aby se vám pomstila, a chudák chlapec neví, co mluví.“

„Musíte ho potrestat, už kvůli lidem!“ naléhal Sale. „Pomyslete, kam bychom se dostali, kdyby syn prvního strážce zákona začal bouřit lidi proti zákonům!“

„A pak ten Malakoczy, který obletuje vaši dceru.“

„Mou Sandu?“ vyhrkl soudce užasle.

„Ovšem. Celé město už ví, že vás hodlá požádat o její ruku.“

„Je možné, aby syn a zeť jednali proti vám, kdyby to nebyly pletichy ďábla a pomsta některé z čarodějnic?“

Krajačič poslouchal Dvojkoviče a Saleho beze slova. Jeho tvář však prozrazovala, že každé jejich slovo dopadá na jeho duši jako nová hrůza a děs. Setřel si pot s čela:

„Vždy jsem byl přesvědčen, že mi čarodějnice nemohou uškodit, a vida! Jak strašně se mi mstí!“

„Nemohou ublížit vašemu tělu, dokud při sobě nosíte svaté ostatky, proto vám otrávily syna a teď vám ještě podstrčí takového zetě,“ dotíral Dvojkovič.

Dveře vedlejší místnosti byly jen přivřeny, nyní se rozlétly dokořán. Stanul v nich Tito se svými přáteli.

„Jak dlouho tady budeme čekat?“

Na Titově mladém obličeji s černými knírky a vysokým čelem se chvěl hněv a opovržení, když se obrátil k Dvojkovičovi a Salemu:

„Myslím, že už jste otce proti mně poštvali dost, takže mohu před vás předstoupit.“

„Pane, zakazuji vám, abyste nás urážel!“ ozval se zvýšeným hlasem prokurátor.

„Ještě se opovažujete mě nařknout, že jsem vás urazil! Slyšel jsem vše, co jste říkali. Prosím, račte mě soudit!“

„Pan prokurátor mě nemusí proti tobě štvát!“ ozval se rozechvělým hlasem soudce. „Každý člověk musí nahlédnout, že tě posedl ďábel.“

„Proboha, otče, takhle se uvažovalo před padesáti lety. Ale teď osvícení lidé uznávají, že zdravý rozum není výplod ďábla a že ti, kdo nevěří na čarodějnice, nejsou posedlí ďáblem, ale prodchnuti osvětou.“

„Ty nevěříš na čarodějnice?“ vyhrkl Krajačič polekaně.

„Ne!“

„Nikdo z nás na ně nevěří!“ zahlaholili Remetinci.

Krajačič měl pocit, jako by se s ním zatočila celá místnost i se vším, co v ní bylo. Zalil ho pot a zmocnil se ho jakýsi strach z těch mládenců, kteří stáli kolem něj. Hleděl na ně jako na nešťastníky posedlé čerty a očarované čarodějnicemi, a bál se jich.

„Kdo vás otrávil takovými hroznými myšlenkami?“ zeptal se ohromeně Dvojkovič.

„Kdo jiný, než ta proklatá čarodějnice, kterou ďábel unesl před očima tolika lidí,“ mínil Sale.

„Teď se mi rozbřesklo!“ zvolal soudce. „Jednoho dne jsem tyhle mladíky zastihl v Remetách v jakési chatrči s vnučkou hraběnky Ratkayové!“

„Setkávali se s ní velice často,“ poznamenal Dvojkovič. „Dověděl jsem se to až dodatečně. Tohle jsou ti mládenci, s nimiž se komtesa Nera scházela a jejichž jména nechtěla při vyšetřování uvést. Pokud se pamatujete, pane soudce, zmínila se i o tom, že je víc lidí, kteří smýšlejí stejně jako ona a nevěří na čarodějnice, a přitom se vám zlomyslně smála do očí.“

„To je její dílo, ona je všechny očarovala,“ jenom ona! „křičel soudce. V jeho hlase se třásla strašlivá zášť proti Neře. „Vzpamatuj se, Tito! Proboha, což nevidíš, žes obětí té proklaté ženy, která se oddala peklu?“

„Ne, otče, neoddala se peklu! Nera je dívka, která má víc rozumu než kdokoli jiný.“

„Copak jsi neslyšel, že ji před očima lidí unesl ďábel?“

„A ty tomu věříš, otče? Jaký ďábel? To je nesmysl. Někdo dívku zachránil a kdo ví, kam ji odvedl. Zda s dobrým, či zlým úmyslem, to nevím, ale člověk, který ji zachránil, určitě využil lidské pověrčivosti, a aby ji zachránil, převlékl se za ďábla.“

„Ne, vy jste ošáleni,“ kroutil hlavou Sale. „Všichni jste zaslepeni kouzly! Jak můžete popírat to, co všichni viděli na vlastní oči?“

„Ať mi pan městský notář a městský prokurátor odpustí, ale čtu vám oběma v očích, že sami nevěříte tomu, co tu hlásáte.“

„Tohle je drzost!“

„A co vy děláte, je nečestné! Myslíte, že jsme neslyšeli, jak jste městského soudce, který je do hloubi duše nakažen pověrami, přesvědčovali, že jeho syn je posedlý ďáblem?“

„Tys, otče, posedlý ďábly v lidské podobě!“ zvolal Tito a ukázal na Dvojkoviče a Saleho. „Tohle jsou tvoji ďáblové, kteří tě posedají a obléhají a záměrně otravují tvou duši.“

„Je to zločin, co děláte,“ přidal se malý Čikulini a obličej mu zrudl hněvem. „Jednou jsem slyšel prokurátora Dvojkoviče, jak se v rozhovoru s mou macechou posmíval soudci Krajačičovi a jeho čarodějnicím.“

„Že radši nejste zticha, pane hrabě; vy, který jste zradil své přátele, když chtěli unést komtesu Neru,“ poznamenal Dvojkovič kousavě.

Na okamžik všichni oněměli, že bylo slyšet jejich dech. Oči Remetinců se zabodly do Franja Čikuliniho, který málem zkameněl.

„Já?“ zvolal. „Já že jsem je zradil?“

„Ano, vy! Žárlil jste na Tita, který byl také zamilován do Nery.“

Dvojkovič ještě nedomluvil, když mládenec vytrhl pistoli a přede všemi na něj vystřelil.

Prokurátor v poslední chvíli uskočil a střela prorazila zeď na místě, kde před chvílí stál.

Jakmile Čikulini zjistil, že Dvojkovič střele unikl, rozběhl se k němu a vrhl se na něj. Jenže Dvojkovič, silný jako buvol, uchopil malého hraběte za ruce, zkroutil mu je a slaboučký mladík byl ve chvilce přemožen. Jeho jemný bílý obličej pokryla smrtelná bledost, oči se mu zavřely a tělo sebou začalo škubat.

Remetinci se shlukli kolem přítele a znepokojeně se radili, co dělat.

„Vidíte?“ obrátil se Dvojkovič tiše ke Krajačičovi. „Jako by ho byl posedl ďábel.“

„Proboha, z úst mu jde pěna!“ špitl Sale.

Krajačič se vylekal, ustoupil k oknu a odtud přikázal Mikicovi:

„Rychle pro faráře! Řekněte mu, že jednoho mladíka posedl ďábel.“

„Utíkej pro doktora,“ požádal Tito jednoho biřice, ale ten se mu jen pohrdavě vysmál.

„Přines rychle vodu,“ pošeptal Dvojkovič druhému biřici. Ten se v mžiku vrátil s nádobou.

„Prosím, pánové,“ podal biřic vodu Remetincům.

Nevěděli, co je to za vodu, ani se na to neptali, ale začali smáčet čelo mladého hraběte.

Hrabě se za chvilku přestal třást. Otevřel oči, vyskočil a rozhlédl se po místnosti.

„Vidíte,“ pošeptal Dvojkovič Krajačičovi, „že byl posedlý ďáblem. Dal jsem přinést svěcenou vodu a ta čerta hned vyhnala.“

Remetince teď poslali do vedlejší místnosti a Krajačič, Sale a Dvojkovič zůstali sami.

Po půl hodině mládence znovu povolali do notářovy pracovny. Seděl už u svého stolu s velmi důležitým výrazem ve tváři a Dvojkovič s Krajačičem stáli za ním.

„Pane Tito Krajačiči!“ oslovil Sale slavnostním hlasem mladíka. „Vy jste veřejně před lidmi pošpinil zákon a štval luzu proti tomuto soudu. Tvrdil jste lidem, že Kušenková je nevinná, a tím jste obvinil soud, že čarodějnici odsoudil k smrti nespravedlivě. Zároveň jste prohlašoval, že nevěříte na čarodějnice, což by opět znamenalo, že soud nespravedlivě odsoudil všechny ženy, jež byly doposud upáleny.“

„Správně, o tom jsem opravdu přesvědčen.“

„A my všichni s ním souhlasíme,“ potvrdili ostatní.

„Vivat osvěta!“ zvolali mládenci k úžasu soudce i notáře.

Městští biřici nasadili Titovi, Malakoczymu a hraběti Čikulinimu, který se už zcela zotavil, na ruce okovy.

Venku stál dav ve sněhu, hlučel a rámusil a Mikica přede dveřmi magistrátu vykládal, co se všechno zběhlo v kanceláři městského notáře.

Muži pokyvovali hlavami.

„Já jsem hned věděl, že Tito je posedlý ďáblem, když začal tak mluvit,“ ozval se brašnář Canjko.

„Jo, a u Řeznické brány jsi mu přizvukoval,“ utrhl se na něj Mikica.

„Já? Odpřísáhnu, že to není pravda!“ Brašnář přistoupil k Mikicovi: „Pojď se mnou, něco ti povím.“

Vytáhl potají ze svého koženého váčku dva zlaté a podal je městskému písaři:

„Na, a mlč!“

Mikica shrábl peníze a honem je strčil do kapsy. Pak se vrátil k jedné skupince a hned vyprávěl, že ti mladí páni, co tak hájí čarodějnice, jsou spojenci a služebníci hraběcí čarodějnice Nery.

Hněv lidí ještě vzrostl. Rozlehl se křik a všichni se dožadovali, aby čarodějníci byli ihned zavřeni do věže.

Ve dveřích magistrátu se konečně objevili se spoutanýma rukama Tito, Malakoczy a Čikulini a za nimi ostatní Remetinci.

Luza spustila pokřik:

„Čarodějníci!“

„Hanba vám!“

„Na hranici s nimi!“

Mladíci však provolávali dál:

„Vivat osvěta!“

Před vězením se průvod zastavil. A dav se rozešel, až když se za třemi zatčenými zavřely dveře žaláře. 
  


4. Světec 
 

Luza křičela, hlučela, proklínala. Rámus pronikal do domku Barici Cindekové. Z halasu se neustále ozývalo Neřino jméno.

„Slyšíte, Barico?“ hlesla komtesa.

„Slyším! Ještě štěstí, že jste se včas dostala domů.“

Šeptaly, aby je neslyšelo děvče, které zalezlo za pec a teď při zuřivém křiku zvenčí vylekaně zvedlo hlavu. Byla to dívka, kterou Siniša našel ležet v bezvědomí před hranicí a požádal Baricu, aby ji vzala k sobě.

Všechny tři ženy chvíli mlčely a se strachem naslouchaly. Barica se obávala, aby si luza nevšimla jejího domku a nevzpomněla si, že i ona už seděla ve věži. Zřejmě si však nikdo neuvědomil, že procházejí kolem pekařčina obydlí. Vtom někdo zaklepal na domovní dveře. Barica se v první chvíli polekala a vběhla do sousední světnice:

„Adame, nikomu neotvírej, dokud ti neřekne, kdo je!“

Baričiny obavy byly zbytečné. Adam vzápětí uvedl kapitána Sinišu.

Nera prudce vstala a chtěla mu jít vstříc, ale uvědomila si, že ve světnici je cizí osoba, a raději zůstala na svém místě.

„Viděl jsem, že kolem táhnou lidé, a bál jsem se, abyste neměla nepříjemnosti,“ obrátil se Siniša k Barici.

„Díky vám za péči, ale prošli tudy klidně.“

„Jestli už nehrozí žádné nebezpečí, mohla bych jít domů,“ ozvalo se cizí děvče.

„Kam? Kde bydlíte?“

„U soudce Krajačiče.“

„Co děláte u soudce?“

„Jsem Dorica, jeho nevolnice, a když mi umřeli rodiče, šla jsem k němu sloužit.“

„Jste u něho už dlouho?“

„Přesně od toho dne, kdy zavřeli do věže krásnou komtesu Neru.“

„Vy jste ji znala?“

„Jakpak ne! Kamarádila s dcerou mého pána, slečnou Sandou. A byla tak krásná, že se do ní zbláznil sám Lucifer.“

„Kdo ti to řekl?“ zajímal se Siniša.

„To ví přece každý. Kdyby se do ní nezbláznil, nebyl by si pro ni přijel za bílého dne.“

Siniša pozoroval děvče pronikavým pohledem. Postřehl, že dívčiny pohyby jsou nervózní, obličej bledý, byť hezký, a oblečení neupravené. Upoutal ho její těkavý pohled. Velké hezké modré oči se skelně leskly, rozšířené zorničky jako by neustále planuly v ohni. Rozhlížela se s jakýmsi strachem. Trhala sebou na každý šramot, několikrát si zakryla oči rukou. Chvíli hleděla na Sinišu široce a upřeně, pak zase začala mžikat.

Křik luzy se už ztrácel v dálce. Barica nabídla kapitánovi, aby se na chvilku posadil.

Vtom Dorica vyskočila, jako by se něčeho polekala, a rozběhla se ke dveřím:

„Musím jít, hned musím jít!“ šeptala.

„Teď v tuhle dobu vás nemohu nikam pustit,“ zavrtěla hlavou Barica. „Přespíte u nás.“

„Nemohu, nemohu! Co by řekl světec Rafael!“

„Co máš se světcem?“ vmísil se Siniša.

„Ještě dnes musím k němu.“

„Proč?“

„Nařídil mi to pan Sale.“

„Co budeš dělat u ‚světce‘ teď v noci?“

„Budu se modlit k Panence Marii, aby mi pomohla,“ upřela na kapitána tupý pohled, pak se obrátila ke dveřím a zmizela ve tmě.“

Siniša chvíli hleděl za ní:

„Podivné děvče. Co to má se ‚světcem‘? Jdu to zjistit.“

„To je dobrý nápad, kapitáne,“ souhlasila Nera. „Pospěšte si, ať vám neuteče.“

Noc byla temná a ulice pusté. Siniša nevěděl, kudy děvče šlo, znal však cestu k Rafaelovu domku. Za chvíli zaslechl Doričiny spěšné kroky a pustil se jejich směrem. Před Rafaelovým domkem se děvče zastavilo a zaťukalo na okénko.

Siniša zdálky slyšel, jak se okno otevřelo. Slyšel i Rafaela. Nato zavrzala branka do dvora a znovu se ozvaly dívčiny rychlé kroky. Kapitán si přichvátl, ale branka už byla zase zamčená. Vylezl na plot a skočil do dvora. Tady bylo temno jako v hrobě. Jen škvírou ve dveřích do předsíně pronikal paprsek světla. Siniša se zvolna jako zloděj přikradl ke dveřím. Za nimi slyšel Rafaelův zvýšený hlas:

„Tebe, děvče, ke mně posílá tvůj dobrodinec notář Sale!“

„Jak to víš?“ hlesla plaše dívka.

„Světec ví vše a vidí vše.“

„Sale mi řekl, že mě obletují čerti, a tak mám strach. Nevím, co dělat.“

„Vím, čerti tě chtějí odvléci do pekla, a musíš se tomu bránit.“

„Ale jak?“

„Poslouchej božího muže Rafaela. Bůh tě ochrání, ale musíš být poslušna dobrých lidí, které Bůh sesílá na svět, aby ostatní vedli.“

„Slituj se nade mnou! Co mám dělat? Ve dne v noci kolem mne obcházejí ďáblové, poulí na mne oči a vztahují po mně pazoury, aby mě odvedli do pekla, říkají mi ošklivá slova, dotírají na mne, chtějí, abych dělala nemravnosti. Přemlouvají mě k hanebnému hříchu, říkají, že mi u nich v pekle bude pěkně, že budu mít peněz jako želez a hedvábné šaty.“

„Kdy se ti zjevují?“

„Každou noc, sotva si lehnu, už se rojí kolem mé postele, stahují ze mě přikrývku. Vidím peklo a krásné mladé čerty, jak tančí a veselí se, a ti mi říkají, že musím k nim a že můj otec byl čert. A já bych chtěla s nimi, ale vtom se zjeví duch mého otce, popadne mě a odtáhne zpátky do postele a tady mě přiváže, že nemohu ani dýchat. Prosím tě, světče, slituj se nade mnou. Řekni mi, co mám dělat!“

„Jdi k notáři Salemu, jen on z tebe může vyhnat ďábla.“

„Jak? On?“

„Ano, jen on! Jdi, dítě moje, a čiň vše, co ti Sale uloží.“

Dorica se zvedla z podlahy. Nohy jí podklesávaly a oči bojácně kroužily po světnici.

Rafael jí otevřel dveře a odvedl ji k brance.

Siniša sledoval děvče až k domu soudce Krajačiče a pak zamířil k domovu. Shodil ze sebe kazajku i vojenskou blůzu a posadil se k teplému krbu. Opřel se o kolena a vyprávěl Filipovi, co se přihodilo u ‚světce‘. Filip nevycházel z údivu.

„Jen tě obdivuji, že se ti chce konat službu místo městského kapitána.“

Siniša pohodil hlavou a odhrnul si vlasy s čela. Pohlédl na Filipa. V očích mu blýsklo.

Olejová lampa dohořela a Filip doléval olej do druhé. Z krbu Sinišu osvětlovalo několik rudých paprsků.

„Stejně si myslím, Sinišo, že to, co děláš, je nebezpečné. Vyženou tě z města.“

„Nech mě být. Žiju jen tím šílenstvím, horečným pátráním a nebezpečím, které se kolem mne vrší a houstne.“

„Vždycky jsi byl takový, ale co děláš tady, už překračuje míru. Mohl bys také skončit ve vězení. I dnes u té hranice - to už bylo příliš, Sinišo. To byl čin proti zákonu.“

„Nemluvil bys tak, kdybys pocítil to, co jsem pocítil já, když mě uchopila za ruku ... “

Filipa takové vyznání překvapilo. Nic podobného od Siniši nikdy předtím neslyšel.

„Jak jsem to měl vydržet? Když se mě dotkla, celý jsem zatrnul. Kdyby mi byla pošeptala, abych zabil vlastního otce - byl bych střílel.“

Jeho slova zněla polohlasně a dutě, jako by mluvil sám k sobě. Filip postřehl, že Siniši se zmocnilo podobné vzrušení, jako když psával tajné dopisy komtese. Dodalo mu to odvahy a chystal se promluvit s ním pár upřímných slov.

Jenže Siniša pokračoval:

„Neviděl jsem ji, ale věděl jsem, že je to její ruka. Táž bílá ruka, která se kdysi proti mně bránila pistolí, a přátelsky přijímala ruce jiných. Víš, Filipe, že jsem nikdy dřív nedržel v dlani její ruku? Ještě nikdy mi ji nepodala - až dnes! Jak křečovitě sevřela mou levačku! Podívej: žárlím na svou vlastní ruku. A přece, kdybych ji neměl, nepocítil bych dnes to - co jsem pocítil, Filipe. Jaký teprve musí být dotek jejích rtů!“

„Sinišo, pusť tyhle myšlenky z hlavy, nebo tě přivedou do záhuby! Nevidíš, že komtesa už není to, co bývala? Ztratila svůj jasný rozum i krásu.“

Filip čekal, že Siniša vyskočí a utrhne se na něj. Ale kapitán seděl dál bez hnutí, jen jeho ústa šeptala:

„Nejsi ošklivá, Nero, pro mne nejsi ošklivá, pořád jsi stejná.“

Ten už to nemá v hlavě v pořádku - zašeptal si Filip pro sebe. Pomyslel si to ostatně už tehdy, když Sinišu přistihl, jak komtese v noci píše dopisy a pak je pálí.

Přistoupil ke kapitánovi a zahleděl se mu do bledého obličeje. Poslouchal, jak blouzní a sní. Chtěl ho probrat k vědomí:

„Vzpamatuj se, Sinišo. Sníš o doteku jejích rtů. Podívej se na ty rty a zjistíš, jak jsou bezkrevné. Věř, že bys při polibku necítil to, co očekáváš. Vidíš přece, že nemá všech pět pohromadě, jen blázen dokáže záměrně zohavit svou krásu.“

Filipova slova plynula do tmy bez odezvy. Siniša neodpovídal. Filip se nad něj sklonil. Sinišova tvář byla celá proměněná, ústa šeptala nesouvislá slova, pravice pevně svírala levačku...

„No nic. Strčím mu do náruče nějakou krasavici. Potřebuje milenku, pak ho tyhle hlouposti přejdou.“ 
  


5. První rána Salemu 
 

Barica se vrátila z krámu časně, prodej chleba svěřila Adamovi. Byla neděle a chtěla uchystat co nejlepší oběd.

Neru našla v její světničce s okny do dvora. Seděla jako obvykle se žlutou tváří a pochmurným pohledem civěla před sebe. Když spatřila Baricu, vyhrkla:

„Neviděla jste kapitána?“

„Ne, ale určitě přijde,“ odpověděla pekařka a chvátala do kuchyně.

Když se točila kolem ohniště, objevil se znenadání notář Sale.

Otřela si ruce, odvedla ho do světnice a nabídla mu židli.

Sale se neposadil. Stál před hezkou Baricou s černým kloboukem v ruce, oblečený do zcela nového sametového kabátu, a pod jeho svěžím a usměvavým obličejem zářila jako sníh bílá krajka. Husté černé obočí dělilo oči od pramenů bílé vlásenky a na rtech mu utkvíval známý tajuplný toužebný úsměv, jímž tak úspěšně dobýval ženy.

„Co dobrého přivedlo Vaši Milost do mého skromného příbytku?“

„Víte, že jsem vás svého času pustil z věže. Ale už možná nevíte, že jsem to udělal jen z upřímného přesvědčení, že nejste čarodějnice. Jste příliš hodná a hezká, než abyste se oddala ďáblu. Musím vám přesto oznámit, že vyšetřování proti vám ještě neskončilo. Byl bych velmi rád, kdybych vás mohl zbavit jakéhokoli podezření, už kvůli Adamovi.“

„Jste příliš laskav, Vaše Milosti.“

„Protože vím, že jste nevinná,“ položil Sale ruku na oblé pekařčino rameno.

Barica kousek poodstoupila a notář pokračoval:

„Vyšetřování by se mohlo ihned dokončit.“

„A jak, Vaše Milosti?“

„Zcela jednoduše. Stačilo by zjistit, že na vašem těle není žádná ďábelská pečeť, a vyšetřování by bylo ihned zastaveno.“

„Ach, pane, ta ďábelská pečeť je velice divná věc. Takové znamínko může mít i novorozeně, a o tom přece nikdo nebude tvrdit, že mělo co do činění s čertem!“

„Všechno je možné. Mně se však zdá, že se zdráháte dát se prohlédnout. Nejste si zřejmě příliš jista, že takovou pečeť na sobě nemáte. Ale to nic,“ pokračoval vlídně, „sám vás prohlédnu, žádnou pečeť nenajdu, zaprotokoluji to a hotovo. Takže, kdy to uděláme?“

„Ne, ne! To nechci, já se stydím.“

„Budete se stydět méně, když vás dám prohlédnout katovi?“

V očích sličné pekařky se mihlo znepokojení. Cítila, že nemá na vybranou.

„Tak dobře, budiž,“ kývla mrzutě.

„Přijďte zítra odpoledne do mé kanceláře na magistrát, anebo ještě raději, abyste se nestyděla, ke mně do bytu. Řeknete, že mi nesete chleba.“

Barici se návrh příliš nezamlouval. Zamyšleně se zadívala do země a neodpověděla.

Sale si to mylně vyložil, sklonil se k pekařce a lehce jí ovinul pravačku kolem pasu.

Pekařka se lekla a chtěla uskočit, ale notář ji k sobě pevně přitáhl.

Barica se vzepřela vší silou, vytrhla se mu a popadla z prostřeného stolu nůž na chleba:

„Jestli okamžitě neopustíte můj dům, rozpářu vás!“

Sale se pobaveně usmál:

„Kdybyste viděla, jak vám to teď sluší! Ale není od vás rozumné, Barico, chovat se takhle k notáři!“

„Vypadněte z mého domu!“

„Zrovna teď bych tu rád zůstal. Vy mi hrozíte nožem a já vás přes stůl zasypávám polibky, aniž se dotýkám vaší šíje. Vaše šíje je velké pokušení. Kdykoli se na vás dívám, vždy ji objímám. Vaše šíje mi nedá spát. Žádná hraběnka, žádná baronka, ba ani komtesa Nera neměla tak opojnou šíji.“

Jeho slova zněla horoucně a ještě ohnivějšími pohledy zasypával Baricina ramena.

Pekařce se nahrnula krev do obličeje:

„Vy sám jste satan! Ven!“

„Odnesu si v očích obraz vaší šíje a budu se na něj dívat a objímat jej, dokud se jím nezpiji jako vínem.“

„Nechte mě na pokoji!“

Ve dveřích se objevil Siniša. Jeden pohled mu stačil, aby pochopil situaci.

„Copak tady hledáte, pane notáři?“ zeptal se ironicky.

„A co vy, Vaše Milosti?“ opáčil Sale.

„Jistě ne to, co vy.“

„Mám s obviněnou nějaké jednání.“

„Promiňte, ale nemám v úmyslu nechat vás s ní o samotě.“

„No dobrá. Barico, najdete za mnou zítra odpoledne, jak jsme se domluvili. Jestli ovšem chcete, aby se vyšetřování co nejdřív uzavřelo ... “

Sale objal pekařku žárlivým pohledem. Prošel kolem Siniši a ani se na něj nepodíval. Když bral za kliku, pokročil Siniša ke dveřím:

„A mne nepozdravíte, pane notáři?“

Notářův obličej zesinal. Široká Sinišova ramena a jeho pádná pěst, kterou si opřel o bok, však Saleho včas varovaly, a tak se jen omluvně usmál:

„Promiňte, dočista jsem zapomněl.“

Barica se bezděky zasmála.

Notáře její smích zasáhl do srdce. Svraštil obočí a sevřel rty. Potlačil žárlivost a vyšel ven.

„Štěstí, že jste přišel, pane kapitáne! Kéž by i Adam chtěl přijít co nejdřív.“

Do světnice tiše vklouzla Nera. Siniša ji pozdravil.

„Barico, stalo se něco?“

Jen Barica začala vyprávět, přihnal se Adam, zamračený a znepokojený.

„Nepotkal jsi Saleho?“

„Potkal. Řekl mi, že s tvou věcí to nevypadá dobře a že tě na to přišel upozornit, ale musel zas jít, protože u tebe našel kapitána.“

„Darebák!“ zasyčel Siniša. „A už nic jiného vám neříkal?“

„Prý Barica byla u vás na Sljemeni a teď k nám docházíte kvůli ní.“

„A co ty jemu na to?“

„Že nejlíp vím, kam moje žena chodí a kdo přichází k nám do domu a proč. Že to je moje starost.“

„Zbavuji vám mlčenlivosti, Barico,“ ozvala se Nera. „Povězte klidně Adamovi, kde jste byla a proč.“

„Já vím, že Barica neudělala nic špatného,“ zavrtěl hlavou Adam.

Pekařka pověděla Adamovi vše, co se zběhlo mezi ní a notářem.

Poslouchal celý bez sebe. Obličej mu zbrunátněl:

„Říkal ti, že on tě dostal z věže, a jen proto, že ví, že jsi nevinná?“

„Tak mi to řekl.“

„Ó ten ničema!“

„Bylo kolem toho ještě něco jiného?“ zajímal se Siniša, když viděl, jak se Adam hněvá. „Musíte nám to povědět. Kdo ví, třeba se tak Salemu dostaneme na kobylku.“

„Nechtěl jsem, aby to Barica věděla, ale teď vidím, že bude lepší se s tím dál netajit. Sale po mně chtěl čtyři sta zlatých a já jsem mu je dal. Pak Baricu pustil na svobodu.“

Všichni na okamžik oněměli. Siniša měl z nenadálého odhalení velikou radost.

„Teď buďte klidná, Barico. Nic se vám nemůže stát. Tohle je první rána, která dopadla na Saleho hlavu. Teď ho máme v hrsti.“

Zatímco Siniša jásal, přistoupila Barica k Adamovi:

„Tys mě vykoupil za takovou spoustu peněz?“ zeptala se tiše.

„Byl bych mu dal celý krám, kdyby byl chtěl.“

Siniša pochopil, že by teď měli mladé manžele nechat o samotě, a tak se naklonil k Neře:

„Mohl bych vám povědět, co jsem zjistil nového?“

„Pojďte!“ kývla a odvedla kapitána do své světničky.

Pustil se do líčení toho, co viděl a slyšel u Rafaela. Vyprávěl schválně zvolna, jen aby se její krásné černé oči, které nic nedokázalo zohyzdit, na něj co nejdéle dívaly a on co nejdéle poutal její pozornost.

Když skončil, všiml si, že se její vyhaslý pohled probudil a oči maličko zazářily. Měla dokonce radost z toho, co líčil.

„Teď začínám doufat, že na Griči už nebudou dlouho upalovat na hranici nevinné lidi. Včera to bylo strašné.“

„Neměla jste se na to chodit dívat.“

„Chtěla jsem vidět, jak by byli upálili mne, kdyby ... “

„Kdyby se byl nepřihnal dobrodruh, který vás s černými úmysly vyrval hranici. To jste chtěla říci?“

„Ale když mě unesl a když se mé babičce stalo neštěstí, vzpamatoval se a podal mi přátelskou ruku. Nedokázala jsem hned uvěřit v takovou proměnu - zvláště když do dvorce vpadli maskovaní muži a vykládali o něm hrozné věci.“

„Slýchala jste často o nějakých Luciferech?“

„Velmi často a ještě stále uvažuji, zda jste také nepatřil do jejich spolku.“

„Ne, komteso. Nepatřil jsem k nim, ale kdybych věděl, jak se mezi ně dostat, šel bych se podívat, co je to za bandu.“

„Divné. Tu noc, kdy jsme byli na samoborském hradě, zaslechla jsem nějaký smích a hluk a byla jsem přesvědčena, že slyším i váš hlas.“

„Můj hlas? Ne, nebyl jsem mezi hosty samoborského pána.“

Nera mlčela a Siniša si pomyslel: Před čtrnácti dny by vyskočila a křikla: „Přetvařujete se. Každé vaše slovo je lež!“ Proč teď mlčí? Pořád ještě pochybuje, anebo nechce přiznat, že mi křivdila?

Chtěl pokračovat v rozhovoru, ale přerušila jej:

„Ještě něco bych nechtěla opomenout. Včera u hranice jste udělal nebezpečný čin, ale zároveň veliký skutek milosrdenství. Díky vám!“

Podala mu ruku, poprvé v životě ...

Přijal malou bledou ručku, sklonil se a zvedl ji k ústům. Zdálo se mu, že od té ruky nedokáže odtrhnout rty. Sebral všechny síly. Prudce se narovnal. Nera hleděla zamyšleně do země.

„Přece jen je strašné tak umírat - v ohni,“ zašeptala. „Dokud jsem byla ve věži, necítila jsem to tak, jako když jsem tolik utrpení viděla na vlastní oči. Ve věži jsem pořád doufala, že odněkud přijde pomoc.“

„Doufala jste?“ Siniša stěží přemáhal vzrušení. „Jak jste mohla doufat?“

„Jednou v noci mi Mikica přinesl dopis. Neznámý přítel mi psal, že mě zachrání, ať neklesám na duchu. Nečekala jsem spásu, ale přece jako by se mi v dáli zjevovala jakási naděje ... “

„A kdo byl ten člověk?“

„Nevím. Myslela jsem, že třeba hrabě Čikulini nebo Tito, ale jejich písmo znám.“

„Proč jste se nesnažila zjistit, kdo to byl? Kdoví, třeba by nám byl mohl pomoci?“

Nera vytáhla z kapsy zástěry malý ušmudlaný papírek:

„Tady je jeho dopis. Přečtěte si jej. Ach, ano, vy jste vyrostl na bojišti, a ne ve škole,“ vzpomněla si na výjev, kdy Siniša řekl, že neumí psát. „Je psaný francouzsky. Sděluje mi prostě, že mě zachrání.Neviděl jste takový rukopis?“

„Ne, nepamatuji se.“

Zmocnilo se ho strašné vzrušení, když se díval na dopis, který držela v ruce. Psal ho on, svou rukou a svou krví. Zachoval však navenek klid a hlas mu zněl jasně a zvonivě:

„Budete-li si přát, pokusíme se odesílatele najít.“

„Ne, teď máme na starosti jiné a důležitější věci.“

Barica přinesla Neře oběd. Kapitán vstal.

„Adam se hněvá,“ řekla Barica „že jsme se o komtesu líp nestarali, a hubuje mě, že jsem mu dřív neřekla, kdo jste.“

„A už se nezlobí, že jste mu zatajila svůj noční výlet na Sljeme?“ zeptala se Nera.

„On mi věří,“ odpověděla Barica.

„Věřit dokáže jenom láska,“ hlesl Siniša. Pocítil bolest v duši a rychle se rozloučil.

Když odešel, sklonila se Barica k Neře:

„Všimla jste si, jak ten člověk vypadá?“

„Jak?“

„Den ze dne je hubenější a bledší a oči mu planou, jako když mu v prsou hoří. Filip říká, že celé noci nespí a lítá bůhvíkde jako šílený. Všichni trenkovci jsou blázni, ale tenhle všechny překoná.“

Nera neodpověděla.

„A víte, co se o něm šeptá?“

„Co?“

„Že to on zastřelil Kušenkovou. Namouduši, to by pro něj nebylo dobré. Představte si, důstojník a vzepře se proti rozsudku, vynesenému jménem královny!“

„Kdo vám to řekl?“

„Ti tam, od soudu.“

Na uvadlém a žlutém Neřině obličeji spatřila Barica zákmit obav. Komtesa mlčky a zamyšleně hleděla před sebe. 
  


6. Návštěva ve vězení 
 

Hrabě Vojkffy, městský prokurátor Dvojkovič a notář Sale sedí v notářově kanceláři. Všichni tři se pohodlně rozvalili v hedvábím potažených křeslech. Usrkávají čokoládu. Voňavý dým doutníků zahalil místnost jako mlha.

Do dveří nakoukl protáhlý obličej Mikici Smernjaka. Zřejmě by rád pánům něco pověděl, jenže ti srazili hlavy dohromady a cosi si šeptají, takže nemá odvahu je přerušit.

Nakonec si odkašlal a páni otočili hlavy ke dveřím.

„Někdo hledá pana notáře.“

„Nemám čas.“

„Poníženě prosím - je to žena.“

Notář vstal.

„Zaveď ji do vedlejší místnosti.“

Mikica zmizel.

„Podívejte na něj, on tu přijímá dámské návštěvy!“

„Jen služebně. Musím zkoumat ďábelská znamínka.“

Všichni tři se zařehtali.

„Žárlíte na mé povolání. Ostatně - je to Barica Cindeková.“

„Ty víš, že neholduji domácím krůtám, ale jen urozeným pávicím,“ poznamenal Vojkffy.

„Jako byla komtesa Nera?“

„Tu odnesl páv,“ zasmál se notář.

„Zatracený bídák! Taková smělost. Ještě dnes mě popadne vztek, když si na to vzpomenu,“ zuřil Vojkffy.

„Nemohu se zbavit dojmu, že takového drzého a krkolomného skutku by byl schopen jen.Siniša.“

„Jenže Siniša se o Neru nezajímal,“ pokrčil rameny Dvojkovič.

„Právě to je mi podezřelé. Vždyť já jsem byl do ní blázen. Celého mě rozpálila,“ přiznal hrabě.

„Už o tom dál nemluv. Tady se to nehodí. Ale i kdyby byl unesl dívku on, dlouho ji skrývat nebude, převelí ho ze Záhřebu jinam.“

„Ale kdy?“

„Jen co přijede hraběnka Auerspergová. Ta dá všechno do pořádku.“

Sale si před zrcadlem upravoval vlásenku.

„Koukni na toho blázna. Fintí se kvůli pekařce,“ poznamenal Vojkffy k Dvojkovičovi.

„Víte přece, že si nikdy nic nevynucuji. Chci se líbit. Ukradené polibky mi nejsou po chuti.“

„Tak se je snaž získat dobrovolně a my jdeme.“

Sale vyprovodil hosty na chodbu a pak chvátal do své kanceláře: navoněl se a vzal si čistý krajkový límec.

Drobná vznešená dáma v hnědém kožišinovém kabátě vstala ze židle a zamířila k notáři.

To není Cindeková! - podivil se Sale.

Neznámá malá dáma odhrnula s obličeje hustý závoj.

„Vy, slečno Sando?“

„Tiše, pane Sale! Nikdo nesmí vědět, že jsem tady.“

„Na mne se můžete spolehnout, slečno,“ notář se dvorně uklonil a nabídl soudcově dceři křeslo.

„Nejspíš ani netušíte, proč jsem přišla ... “ zašeptala dívka a posadila se.

Notářova ústa se semkla v tajuplný úsměv a jeho pohled se svezl na dívku. Nevěděl, co si má o její návštěvě myslet, ale byl příliš ješitný, než aby se neoddal příjemným nadějím.

„Jsem přešťasten, že vás tu vidím, ale čemu za to štěstí vděčím?“

„Přišla jsem vás poprosit o velkou službu, nevím však, zda mé přání splníte.“ Pohlédla na něj svýma milýma očima, jež se modraly jako studánky. Ten pohled ho okamžitě rozněžnil:

„Předem vám dávám slovo, že splním vše, co si budete přát,“ položil si kavalírsky dlaň na prsa.

„Ani se neptáte, co po vás budu chtít?“

„Ne, je mi dočista jedno, oč mě požádají vaše krásné oči.“

„Chtěla bych potají mluvit s Titem, a jen vy mi to můžete povolit.“

„Už předem jste měla mé svolení, prosím vás jen, aby to zůstalo naším tajemstvím. Nikdo nesmí vědět, že jsem vám umožnil vstup do vězení, ani Dvojkovič. Rozumíte?“

„Slibuji.“

„Převedu vás přes nádvoří a biřici vás doprovodí k uvězněnému.“

„Díky, pane Sale. Vřelé díky.“

„Kavalír nepřijímá díky, jenom odměnu.“

Překvapeně k němu zvedla oči.

„Pohlédla jste na mne, už jsem odměněn ... “ vysekl dvornou poklonu.

Galantně jí otevřel dveře a vyvedl dívku na nádvoří. Strážnému nařídil, kam má slečnu doprovodit.

 

* * *

 

V malé cele magistrátního vězení sedí na slamnících Tito Krajačič a Francesko Malakoczy. Kolem nich mokré plesnivé zdi. Na podlaze dva slamníky, před nimi stolek a špinavá lavice. Na stole bliká olejová lampa a bledými paprsky čmárá po tmě cely šálivé obrazce.

„Nikdy bych byl od Čikuliniho nečekal, že by dokázal vystřelit na člověka. Vždycky se choval spíš jako děvče,“ poznamenal polohlasně Tito.

„By1 hrozně rozčilený. Nezdají se ti ty jeho mdloby divné? Vypadá to na padoucnici,“ mínil Malakoczy.

„Jeho otec trpěl stejnou nemocí.“

„Počkej! Slyšíš?“

Oba přitiskli ucho na zeď.

„Zase si povídá sám se sebou,“ řekl Tito.

Přes tenkou zeď, která je dva dělila od cely hraběte Čikuliniho, doléhaly horečné vzdechy:

„Já jsem je zradil ... Zavolal jsem Saleho ... Já jsem mu prozradil červenou lucernu ... Já a nikdo jiný! Já - zrádce!... “

„I v noci jsem ho slyšel mluvit ze spaní.“

„Myslíš, že nás opravdu zradil?“

„Nevím. Dvojkovičovi se sice nedá věřit nic, ale všichni se k tomu názoru přikláníme. Nikdo kromě nás nemohl o červené lucerně vědět, a přesto strážní, kteří na nás číhali na místě, kde měl čekat Čikulini, měli červenou lucernu, která byla naším smluveným znamením. To je až příliš podezřelé.“

„Už jsem o tom hodně přemýšlel. Mladý hrabě se zdá tak dětinsky oddaný a upřímný, a přitom proti němu svědčí tolik podezřelých důkazů.“

„Slyšel jsi, co se říká o jejich rodu? Prý je u nich zrada jakási dědičná choroba, mají ji prý v krvi. Víš přece, že po popravě Petra Zrinjského dostal rod Čikuliniů od císaře Leopolda velký díl jeho statků.“

„Slyšel jsem to. I ten palác Petra Zrinjského na Griči?“

„I ten. A podle Franjova vlastního přiznání získali ty statky proto, že se nezúčastnili spiknutí Zrinjského a Frankopana proti císaři.“

„A jen za to že by dostali statky?“

„Nepřipadá to i tobě divné? Ten, kdo nebyl spiklenec, nebývá zpravidla odměňován. A tak se začalo povídat, že Čikuliniové byli buď zrádci, nebo alespoň pomahači zrádců Petra Zrinjského. Lidé jim přišili, že zrada je jejich rodovou nemocí.“

Tito se zamyslel.

Zdí pronikly těžké vzdechy a tlumený pláč. Tito zvedl hlavu:

„Jako by se někdo zalykal pláčem!“

Tito vyskočil a zabušil pěstí na zeď Čikuliniho cely:

„Franjo!“

Žádná odpověď.

„Není mu zle?“ zalomcoval Tito dveřmi cely. Otvor v železných dveřích zakryla kostnatá tvář strážného:

„Který čert vám nedá spát?“ zavrčel. „Co chcete?“

„Podívej se naproti. Zdá se, že hrabě Čikulini, je nemocný.“

„Čerta by nebyl nemocný, když je v kleci.“

Strážný odemkl sousední celu. Malý hrabě ležel na zemi přitisknutý ke zdi, jež dělila jeho celu od cely Titovy a Malakoczyho. Obličej si zakrýval oběma rukama a celý se otřásal pláčem.

„Co vám je? Pán by rád na maškarní ples?“ zahartusil strážný.

Franjo si ho nevšímal. Zalykal se slzami jako dítě.

Strážný si jej změřil a znovu celu zavřel. Pak nahlédl okénkem k Titovi a Malakoczymu:

„Nic mu není. Pláče. Čerta by neplakal, když se venku slaví masopust, a on musí dřepět v base.“

„Pláče!“ opakovali jedním hlasem Tito s Malakoczym.

Znovu se posadili na své slamníky, ale už nemluvili. Poslouchali, jak se v pusté tmě vězení pomalu ztrácí tichý pláč a doznívá vzlykot. Když vše znovu oněmělo, dolehlo na černé stěny olověné večerní ticho, prosáklé těžkým plesnivým puchem.

V zámku zarachotil obrovský klíč.

Oba upřeli oči na dveře.

Drobná ženská bytost vplula do přítmí jako sněhová vločka. Vzduch kolem ní zavoněl.

Oba mládenci v mžiku vyskočili.

Malakoczy rozpřáhl ruce:

„Sando! Moje Sando!“

Dívka se mu beze slova vrhla do náruče.

„Co se stalo, Sando?“ snažil se nazvednout její hlavičku v kožešinové čepici. Dívka však jen vzlykala a křečovitě se mu tiskla k hrudi.

„Proč pláčeš, lásko má?“

Čím něžněji k ní mluvil, tím usedavěji plakala.

Když se trochu uklidnila, posadili ji na lavici.

„Dej mi ruku, Tito“ zašeptala. „Tak, teď mi bude líp. Teď cítím, že jste oba se mnou.“

„Stalo se něco otci?“ naléhal Tito, aby se už konečně dověděl, proč je Sanda tak bledá a proč tolik plakala.

„Ne. Ale velice se změnil. Od toho večera, kdy tě sem zavřeli, se mnou skoro nemluví. Podezíravě si mě měří a mlčí. Jen jednou večer se mě zeptal: ‚Chodila‘s také na schůzky do Remet?‘ ‚Ano,‘ odpověděla jsem. Podíval se na mne tak strašným pohledem, jako by v něm má odpověď potlačila všechny otcovské city. Ještě ten večer jsem slyšela, jak k němu přišli Dvojkovič se Salem. Vysedává s nimi teď skoro každý den a večer co večer k němu chodí i Rafael a pokaždé se zdrží. Včera u oběda otec najednou povídá: ‚Do měsíce si uchystej výbavu. Městský prokurátor Dvojkovič mě požádal o tvou ruku.‘ - Bylo mi, jako by se na mě zřítil strop. ‚Ale, otče, proboha, vždyť já ho nemám ani trochu ráda ... ‘ - říkám. A on na mě upřel výhrůžný pohled: ‚A koho máš ráda? Franceska Malakoczyho? Spiklence, který skončí na šibenici?!‘ - zvolal strašným hlasem. ‚Francesko není žádný spiklenec, otče, a i kdyby byl, já jiného nechci. To radši umřu, než bych si vzala jiného ... ‘ ‚Tak umři!‘ vykřikl otec. A dodal: ‚Za měsíc bude svatba. Budeš-li do té doby živa, vezmeš si Dvojkoviče ... ‘ “

„Nevezmeš si ho!“ zavrtěl Francesko rozhodně hlavou. „Patříš mně a nikomu jinému.“

„Co mám dělat?“ rozplakala se znovu Sanda. „Pověz, jak se mám vzepřít? Jak?“

„Sando, ty přece víš, jak tě miluji! Copak jsem zbabělec? Myslíš, že tě nedokážu ubránit?“

„Vím, Francesko, ale vždyť jsi ve vězení.“

„Zdi jsou silné, ale láska přemůže i pevnost. Já tě nedám nikomu, rozumíš? Buď budeme svoji, anebo společně umřeme. Přísahej mi, Sando, že nikdy neuděláš nic, dokud se se mnou nedomluvíš!“

„Neudělám, Francesko, k tomu mi dopomáhej Bůh!“

„Ale kdo tě sem ke mně pustil?“

„Notář Sale.“

„Notář? Dvojkovičův přítel? To je k nevíře!“

„Byl ke mně velice dvorný a řekl mi, že se o tom nesmí nikdo dovědět, ani Dvojkovič.“

„Co to znamená?“ ptal se Francesko.

„Že Sale nedokáže krásné ženě nic odmítnout,“ odpověděl Tito. „Ale mnohem podivnější je, že se Dvojkovič chce oženit se Sandou. Musí to být něco hrozně důležitého, proč si ji chce vzít. Sanda nemá věno, žádné vysoké styky, on ji nemiluje, tak proč se s ní chce oženit?“

„Na tom teď nezáleží,“ ozvala se netrpělivě Sanda. „Pověz raději, co mám dělat. Třesu se strachy před otcem. Nenávidí mě a já se ho bojím. Když slyším v noci jeho kroky, ze strachu se zamykám. Už to není náš otec, Tito, odvrhl nás. Můj život vedle něj je hrozný.“

„Vím,“ přikývl bratr. „Pověry vykopaly mezi ním a námi dvěma příkop, který se už snad nikdy nedá překlenout. Ale mně teď záleží hlavně na tom, jak tě zachránit před těmi vdavkami. Tady ve vězení jsme bezmocní.“

„K čemu máme kamarády na svobodě?“ ozval se Francesko. „Zajdi za Meškem. Třeba na něco přijde. Vidíš, Sando, tady nahoře ty mříže? Dobře si to okno zapamatuj, třetí z rohu. Tudy nám můžeš do cely hodit zprávu.“

Francesko uchopil dívčiny ruce a pohlédl na ni očima, v nichž se zrcadlila věrnost, láska a mladistvé zanícení.

Za dveřmi se ozval chraplavý hlas strážného.

„Musím jít, už na mě volá,“ špitla Sanda a oči se jí zalily slzami.

„Uklidni se a mysli na mne. Spolu s Titem tě zbavíme všech strastí,“ objal ji něžně Francesko.

Sanda se rozloučila i s Titem a jako stín zmizela z vězení. 

 
  


7. Msta 
 

Stará Palčička s Mikicou stojí v rohu krámu a důvěrně si špitají. Kostelník Žajler popíjí vínovici a natahuje uši. U dveří si nějaký chlap položil hlavu na ruce a chrápe. Na stole před ním stojí prázdná láhev.

Palčička s Mikicou se na něj neohlížejí.

„Nebojte se,“ povídá Mikica polohlasně. „Tentokrát už slunce neuvidí. Sale ji z věže nepustí. Jen ať si Andrija nabrousí jazyk.

„Zatracený pitomec! Třese se před Adamem jako kuře před luňákem. Ale já už mu otevřu hubu, když nebude chtít mluvit sám od sebe.“

„A co vy, Žajlere?“ obrátil se Mikica ke kostelníkovi. „Budete svědčit u soudu?“

„Proč ne?“

„A co za to?“

„Za pravdivé svědectví půl dukátu, za křivé celý.“

„Celý dukát?“ kroutil hlavou Mikica. „Nestačily by tři čtvrtě?“

„Tak dobře,“ podrbal se Žajler na nose, který mu trčel z obličeje jako velký červený bolák. „A proti komu mám svědčit?“

„Proti Barici Cindekové,“ vysvětlil Mikica. „A teď sbohem, Palčičko. Ať se Andrija dobře podková.“

„Jen až přijde domů, já už ho podkovám sama!“

Muž, který doposud spal, zvedl hlavu.

„Poslyšte, mistrová, co je to za chlapa?“ tiše se zeptal Žajler.

„Čert ví. Chodí sem den co den, pije jako duha a pak spí jako dřevo.“

Muž v rohu vstal, zaplatil a vyšel ven.

Byl to Filip.

Pospíchal Kamennou bránou nahoru k domku Barici Cindekové v naději, že tu najde Sinišu.

Barica mu však sdělila, že kapitán nepřišel, zato že je v přední světnici Nera. Filip rychle pekařce pověděl, co slyšel u Palčičky, když předstíral spánek.

„Tak to je se mnou konec. Co si počne komtesa, jestli mě zase odvlečou?“ Barica běžela povědět Neře, co jí hrozí.

„Měli bychom se poradit, co uděláme!“ mínila Nera. „Zavolejte kapitána!“

Pozdě večer seděli Adam s Baricou u večeře a přemýšleli, jak se vyhnout Saleho pomstě. Na útěk se nedalo ani pomyslet. Soudce by její zmizení prohlásil za důkaz, že Barica je čarodějnice. Rozhodli se pohrozit Salemu, že odhalí, jak se dal podplatit.

Ještě ani nedojedli a do domu vpadli dva strážní se studentem Mikicou. Odevzdali Barici obsílku od městského notáře: musí ihned na magistrát.

Adam s Baricou cítili, že jim jde o život.

Barica se v první chvíli lekla. Bála se o Neru, která byla právě ve světničce do dvora. Ale nemohla se vzpírat, jen by vzbudila podezření.

Mikica nejprve prohledal spíž a vzal s sebou všechny byliny, které Barica používala k léčení. Když vešel do Neřiny světničky, zůstal udiveně stát:

„Co je to za ženskou?“

„Moje příbuzná. Jak vidíte, je nemocná.“

Mikica si neznámou změřil od hlavy k patě, Nera hleděla do země. Po chvíli student mlčky vyšel ven.

Adam s Baricou nechali Neru osudu a dali se strážnými doprovodit na magistrát.

Sale ve své kanceláři pohlédl na Baricu se zlomyslným úsměvem.

„Je mi líto, mistrová, ale dva svědci proti vám znovu vypověděli velice podezřelé věci. Vyšetřování skončilo špatně, musím vás zase zavřít do věže.“

„Vím,“ zvolala. „Ale já se nebojím. I vy se dočkáte odplaty.“

„Co se hněváte? Neřekl jsem vám, abyste za mnou přišla a že vás zbavím podezření? Ještě není pozdě.“

Sale přistoupil až k ní a dotkl se její holé šíje. Barica ho odstrčila:

„Táhněte, ničemo!“

Sale se jen usmál a zavolal biřice.

Adama do kanceláře nepustili. Zatímco čekal na chodbě, odvedli Baricu druhými dveřmi do věže.

Adam se rozběhl za Sinišou, ale nenašel ani Filipa. Se smutkem v srdci se vrátil domů. Bylo mu nesnesitelně. Když viděl Baricino místo u stolu prázdné, sevřel hlavu do dlaní a rozplakal se. 
  


8. Zlá zpráva 
 

Na náměstí svatého Marka se vlní dav. Městští biřici pobíhají sem tam a zatlačují lidi zpět, aby mohly projet nádherné, čtyřspřežími tažené kočáry, s kočími v modrých, červených a černých čamarách na kozlíku. Na prahu chrámu se vynořily dámy v hedvábných a kožešinových kabátcích a v širokých kloboucích plných peří, kožešin a zlatých krajek. Za nimi vyhlížejí pánové ve skvělých krojích z hedvábí a sukna, lemovaných kožešinou. Jen tu a tam lze spatřit kavalíra v bohatém francouzském kroji s bílou vlásenkou a okrouhlým kloboukem. Pánové odvádějí dámy z kostela po schodech pokrytých vysokými koberci a pomáhají jim nastoupit do kočárů.

Před chrámovými dveřmi zastavil kočár vykládaný zlatem. Před ním pohazuje hlavami šest vraníků, lesklých jako černé hedvábí, se zářivými, zlatem lemovanými postroji. Několik paprsků zapadajícího slunce osvětlilo kostelní schody. Právě v tom okamžiku se z chrámové lodi vynořila krásná mladá žena v bílém hedvábí, s dlouhým bílým závojem. v němž se chvějí brilianty a lesknou perly. Ohnivým zrakem přelétla náměstí. Všichni hledí s obdivem na ni, na její krásu, mládí a svatební roucho.

Po jejím boku kráčí vysoký vznešený mládenec se světlými knírky, v skvělém černém kroji chorvatského magnáta. Když se přiblížili ke kočáru, pokročila mladá žena kupředu, muž zůstal na chvíli za ní.

„Krásná Terka bude vládnout v domě,“ šeptají ženy. „Vidíte, jde první.“

„I když on je hrabě Erdödy a je bohatý, ona je přece jen bánova dcera.“

„Přesto si on zvolil líp než ona,“ poznamenávají muži.

Novomanželé nastoupili do kočáru se šestispřežím. Nedočkaví vraníci hrdě zvedají zlatem zdobené hlavy a krokem vyjíždějí směrem k Abatyšské ulici. Za nimi se řadí kočár za kočárem. Odjíždějí před zraky shromážděného davu a ve vzduchu za nimi zůstává vůně hedvábí, voňavek a běloby.

Filip stojí zkormoucený a nerozhodný. V ruce žmoulá růžové voňavé psaníčko. Terčin sluha přišel s tím psaníčkem už třikrát, a když nikdy nezastihl Sinišu, jemuž bylo určeno, nakonec je odevzdal Filipovi a uložil mu, aby svého pána ihned vyhledal. Filip věděl, kde kapitána najde, a když se lidé začali rozcházet a slunce zapadlo, vydal se na Kapucínské náměstí.

Siniša často chodíval do kláštera za otcem Smolem, aby v jeho cele strávil pár hodin a popovídal si s ním o Neře a staré hraběnce Ratkayové. Dnes se tu zřejmě ukryl, protože Filipovi přikázal, aby nikomu neprozradil, kde je. Filip přesto zazvonil u brány a zamířil do cely otce Smoleho.

Mladý mnich seděl schoulený v křesle. Obličej mu zestárl, vlasy dočista zbělely. Siniša stál u okna a poslouchal posté, jak se Smole obviňuje, že jen on zavinil Neřino neštěstí. Kdyby byl k ní, do jejího domu, nepřivedl Jelicu Kušenkovou, nedostala by se komtesa do věže. A pak si Smole posté povzdechl:

„Jen sám Pán Bůh ví, kde teď je a jak se jí daří!“

A Siniša mlčel. Musel mlčet. Bylo to Neřino přání.

Když Filip vstoupil, kapitán málem vybuchl.

„Odpusť,“ špitl Filip. „Musel jsem ti přinést tohle psaní.“

Siniša otevřel dopis a pak jej vztekle zmačkal a zahodil.

„Nejsem doma! Neřekl jsem ti to?“

„Také hraběnka Auerspergová přijela na svatbu a dvakrát pro tebe poslala sluhu.“

Siniša se zarazil.

„Jdeme, Filipe!“ rozhodl po chvíli.

Zatímco se loučil se Smolem, využil Filip příležitosti a sebral s podlahy zmačkaný dopis. Na chodbě si jej kradl přečetl. Stálo v něm: Sinišo, dnes je náš den. Čekám vás. Terka.

Za pár minut byl Siniša doma a oblékal si slavnostní důstojnický stejnokroj. Také Filip si navlékl červenou uniformu Trenkova oddílu a vydal se se Sinišou do paláce hraběte Nadaždiho.

„Jsem zvědav, co ti řekne tvoje snoubenka,“ odvážil se poznamenat.

„Já také. Dnes musím skoncovat s tou strašnou nejistotou. Dovím se, kdo byla ta žena, kterou jsem oné noci zardousil.“

Tak proto jde na svatbu? - zakroutil Filip v duchu hlavou. Ale to nic. Terčina krása určitě rozohní jeho mladou krev. Je to pro něj jediná záchrana, aby se vyléčil z chorobné lásky k Neře.

Filip zůstal mezi ostatními sluhy, kteří doprovodili své pány do paláce, a Siniša vstoupil do velké nádherné dvorany. Naplňovala ji záře svíček, šustění hedvábných potahů a vůně obnažených ženských ramen.

Všechny oči se upřely na kapitána, když stanul ve dveřích ve skvělém stejnokroji, který dokonale padl jeho statné, vysoké postavě. Dámy napjatě sledovaly, přistoupí-li nejprve k hraběnce Auerspergové. Od toho dne, kdy tak nenadále zmizel z mokrického hradu, šeptalo se, že se s ní rozešel. Ale Siniša zamířil k paní domu, bánově sestře, a políbil jí ruku, pak se uklonil hraběnce Auerspergové a až potom vykročil k Terce, aby jí blahopřál. Stiskla mu pevně ruku, kdežto on její ručku jen galantně políbil. Nemohla mu nic říci, protože byla obklopena svatebčany. Jen ho poočku pozorovala, když se připojil k hraběnce Auerspergové.

„Dlouho jsme se neviděli,“ prohodila dvorní dáma klidně.

„Bohužel, ale není to moje vina.!

„Vím. Může za to šampaňské, žes tak náhle odjel. A ještě k tomu s tou ohyzdnou komornou! Jenže já jsem byla od toho dne nemocná. A když jsem tě prosila, abys mě v mé nemoci navštívil, nepřijel‘s.“

„Mám vyšší příkaz, že se odtud nesmím ani hnout.“

„Tak? Brzy dostaneš jiný příkaz a budeš moci zůstat u mne v Mokricích. Myslím, že bychom se v únoru mohli vzít.“

Vtom k nim přistoupil majordomus hraběte Nadaždiho a požádal Sinišu, aby doprovodil k večeři hraběnku Čikuliniovou, a hraběnce Auerspergové přivedl Skerlece.

Dvorní dáma vztekle stiskla zuby:

„To určitě zařídila Terka, jen aby Siniša neseděl vedle mne,“ zašeptala přítelkyni. „Zmije!“

Večeře trvala dvě hodiny. Siniša nepřestával pozorovat hraběte Vojkffyho, který vrhal významné pohledy na hraběnku Auerspergovou. Občas ponuře pohlédl přes stůl i na Terku. Sledoval Skerlece,jak vysílá něžné pohledy ke všem dámám, které mu seděly nablízku. Terka se co chvíli snažila setkat se se Sinišovým pohledem, ale kapitán uhýbal očima.

Po večeři se hraběnka Čikuliniová naklonila k dvorní dámě:

„Co se stalo se Sinišou? Dočista se změnil. Podívej jen, jak mu planou oči! Myšlenkami je bůhvíkde.“

„Všimla jsem si toho a odvezu ho s sebou.“

„Nejvyšší čas! Děje se s ním něco divného.“

Ještě nedomluvily a Siniša požádal hraběnku Auerspergovou o rozhovor.

Ráda svolila. Zavěšeni kráčeli tanečním sálem, kde novomanželé za bouřlivého potlesku mládeže zahájili tanec.

V sousedním salónu nabídl Siniša hraběnce místo.

„Před večeří ses mi zmínila o našem sňatku,“ začal klidně. „Proto jsem se rozhodl vyjasnit především jednu závažnou věc. Chci vědět, kdo je muž, který ví o mém nešťastném mladickém činu, o němž jsi mi říkala v Mokricích.“

„To ti nemohu povědět. Ostatně je to zbytečné. Nikdy tě neprozradí.“

„Tak proč o tom vykládal tobě?“

„Ani to nemusíš vědět.“

„Jak to, že ne? Ty nevíš, jak se celá ta věc zběhla. Já jsem nikdy nebyl svůdcem té ženy.“

„Prvním jistě ne. Říkala ti snad krásná hraběnka, žes byl první, koho milovala?“

Teď musím zalhat, chci-li se dovědět, kdo byla ta hraběnka, pomyslel si Siniša. Nahlas řekl:

„Samozřejmě že mi to říkala.“

„Taková drzost! Měla milence, jednoho mladého hraběte, a když chtěla opustit muže, nastrojila šikovný úklad. Jednoho dne, když byl muž na lovu, přijeli do dvorce nějací muži se vzkazem, že muž při lovu utrpěl zranění. Rozčilená chvátala s lovci na místo lovu, ale všechno byla lež. Její muž nebyl raněn. Celou lest domluvila s milencem a tak utekla. Její muž ze žalu odešel do války a padl v boji a ona se vrhala z náruče do náruče, dokud se v tvé neudusila.“

„A děti neměla?“

„Jakpak ne? Ty nevíš, že Nera je její dcera?“

Siniša zatrnul. Dech se mu zatajil a srdce přestalo bít.

„Hraběnka Ratkayová pečlivě tajila, jaká byla její dcera,“ pokračovala Auerspergová. „Nera věděla jen to, že její matka spáchala sebevraždu ze žalu, že jí muž padl ve válce. Nikdy jsem se nedivila, že tě Nera tak nenáviděla. Jako by v tobě cítila vraha své matky.“

„Přestaň!“ vykřikl Siniša dutě, chytil se oběma rukama za hlavu a zakryl si obličej.

„Nechápu, proč se tím tak vzrušuješ?“ pokračovala hraběnka. „Proč ses nerozčiloval dřív? Ještě teď si vzpomínám, jak jsi chtěl s Nerou mermomocí tančit a udělal jsi kvůli tomu skandál. Tehdy jsi na to nemyslel?“

Siniša neodpovídal. Nic neslyšel. V uších mu hučelo, jako by kolem něj fičel orkán. Několik minut seděl bez hnutí. Hraběnka se na něj překvapeně dívala a nevěděla, co si o tom myslet. Pak se najednou zvedl a vyřítil se ze salónu.

Rychlými kroky prošel dlouhými chodbami a octl se na otevřené verandě. Noční vzduch mu chladil čelo. Opřel se o sloup a zahleděl se do temného nádvoří. Hlavou se mu honily těžké a pochmurné myšlenky. V samotě byla jeho bolest stále prudší a naléhavější. Cítil, že už se nemůže vrátit do společnosti, a rozhodl se nepozorovaně odejít.

Tiše a opatrně se protáhl chodbami a sestoupil do přízemí. Tam našel Filipa a vybídl ho k odchodu.

„Zrovna jsem ti chtěl zanést vzkaz od bána. Máš za ním hned přijít. Potřebuje s tebou projednat něco důležitého.“

Siniša byl přesvědčen, že jde o pátrání po čarodějnicích a lupičích, a rozhodl se, že pozvání vyhoví.

Filip odvedl Sinišu do druhého křídla paláce, kde čekal sluha. Věděl zřejmě, že Siniša přijde: odvedl jej do salónku a požádal, aby chvilku počkal. Uplynulo jen několik minut a otevřely se postranní dveře. Siniša vstal v domnění, že přichází bán. Ale k jeho velkému překvapení stála ve dveřích Terka v bílých lehkých krajkových šatech, bez věnečku a závoje.

„Promiňte, čekám tu na Jeho Jasnost,“ vysvětlil Siniša.

„Nedočkáte se ho. Právě ho odvolali do salónu.“

Siniša pochopil, že ho sem Terka vylákala lstí, aby s ním mohla být o samotě.

„A vy jste opustila hosty, hraběnko?“

„Jen na chvíli. Půlnoc minula, musela jsem odložit svatební šaty. Můj muž mi před družičkami sňal věneček z hlavy. Och, jak rychle jsem poslala z pokoje pryč jeho i družičky! Myslela jsem na vás.“

„Hraběnko, jednou už musí být mezi námi jasno. Nechtěl bych vás urazit, ale prosím vás, abyste mě propustila. Tahle hra není důstojná.“

„Sinišo, zase mě chcete rozzlobit? Vy strašný člověče! Vám se líbí mě dráždit, nechat mě po vás šílet, bouřit ve mně mou mladou krev!“

„Ani v nejmenším, hraběnko. Vůbec to nemám v úmyslu. Vzpamatujte se a nechte mě jít svou cestou!“

Terka na něj pohlédla doširoka rozevřenýma očima a vztáhla k němu ruce očekávajíc, že ji sevře v objetí. Když se Siniša nepohnul, sama mu ovinula paže kolem krku a svoje rty přitiskla k jeho rtům.

Siniša ucukl, sňal Terčiny ruce a odstrčil dívku od sebe.

„Hraběnko, poslyšte vážné slovo. Vaše krása mě nechává chladným. Nemyslete, že se přetvařuji. Moje duše je plná bolesti a byl bych šťasten, kdybych na ni u vás mohl na chvíli zapomenout. Ale jak vidíte, vaše krása mě nevzrušuje. Nejsem tady u vás, moje každá myšlenka je jinde, každý tep srdce touží jinam.“

Hlas mu zněl temně a dutě a tvář měl děsivě bledou.

„Sinišo, jak to vypadáte? Vy jste se zbláznil, vy nejste při smyslech! Vaše myšlenky, vaše city přenechávám té druhé, ale vaše polibky chci mít já!“

„Ona je nechce, a jinou líbat nedokážu. Chápete?“

„To je tak krásná, bohatá, kouzelná?“

„Právě naopak. Nic z toho všeho nemá, a já po ní umírám touhou.“

„Sinišo, vy jste nemocný. Vaše oči zírají, jako by hleděly na přízrak. Podívejte se na mne, Sinišo! Není tohle kouzlo, krása, slast života?“

Terka nechala sklouznout krajky, halící průsvitnou mušelínovou noční košili.

Vypadala jako socha, v níž se probudilo sto mladých životů.

„Ano, je to krása! Ne však pro mne!“

Terka znovu zahalila své krásné tělo:

„Nedám si pokoj, dokud nezničím tu, kvůli níž mě odmítáte.“

Z jejích slov syčel jed celého klubka zmijí. Sinišovi se tolik sevřelo srdce, že zatoužil na orlích křídlech odletět do tiché světničky s oknem do dvora, vzít Neru do náruče a odnést ji daleko, aby ji ihned a navěky ukryl před touto ženou.

Bledou mramorovou tváří krasavice se kmitlo cosi jako blesk před bouří. Otočila se a zmizela.

Siniša popadl klobouk, vyšel druhými dveřmi na chodbu, seběhl po schodech a zavolal na Filipa.

 

* * *

 

Ve velkém sále se tančil menuet. V čele dvojic se nesla hraběnka Draškovičová s bánem Nadaždim, vedle nich tančila Terka se svým mladým mužem, pak následovala hraběnka Čikuliniová se Skerlecem. Jen dvorní dáma Auerspergová k údivu všech tančila s hrabětem Vojkffym a dámy zvědavými pohledy kroužily po sále a hledaly Sinišu.

Ten, který při menuetu vždy uváděl v úžas svými majestátními pohyby, dnes netančil a ani v sále ho nebylo vidět.

Jedině Terka věděla, proč tu není. Oblékla si k tanci krásné žluté hedvábí se zlatými krajkami a na hlavě jí zářil diamantový diadém, dar snoubencův. Oči jí plály a často se střetávaly s pohledem urostlého a zajímavého hraběte Vojkffyho.

Kdykoli se při tanci setkali, významně na ni pohlédl a sevřel ji v pase.

Hudba ztichla, tanec skončil. Tanečníci si navzájem vzdali díky, Terka s Auerspergovou se střetly tváří v tvář. Obě se lehce uklonily. Terka, místo aby se vzdálila, vzala dvorní dámu pod paží a usmála se:

„Smím vás odvést do svého salónu, hraběnko, a ukázat vám svatební dary?“

„Bude mi velkým potěšením,“ přikývla Auerspergová nemálo udivena. Hrabě Vojkffy a Erdödy zůstali sami a obě ženy zamířily do salónku s dary.

V půli cesty se Terka zastavila a upřela na dvorní dámu velmi srdečný pohled:

„Hraběnko, cítím, že je mou povinností vyjasnit mezi námi jednu věc.“

„Nevím, oč jde. Byly jsme přece vždy dobré přítelkyně.“

„Přesto, hraběnko. Vidíte, dnes jsem se stala ženou muže, kterého velmi miluji a jehož si velmi vážím, a tak bych nechtěla, abyste o mě nesprávně smýšlela. Jde o kapitána Sinišu.“

Hraběnka Auerspergová nasadila velmi udivený výraz:

„O mého snoubence? To jsem opravdu zvědava, jak jeho osoba souvisí s vámi?“

„Rozhodně to není jeho vina. Víte, hraběnko, že Siniša je tak krásný a nápadný muž, že se málem nenajde žena, která by se do něj aspoň na chvíli nezahleděla. Mého otce si dokonce získal natolik, že mě chtěl za něj provdat. Myslela jsem, že musím otce poslechnout - i když jsem byla zamilovaná do hraběte Erdödyho, ale Siniša je hezký. Když jsem slyšela, že miluje jinou, ulevilo se mi. Jednou večer se mi mimoděk přiznal, že umírá touhou po ženě, která se na něj nechce ani podívat.“

Pohled dvorní dámy ztemněl a Terka pokračovala:

„Samozřejmě, že mi neprozradil vaše jméno, ale tušila jsem, že vy jste to nedosažitelné štěstí, po němž tolik vzdychá. A jsem tomu ráda.“

„Siniša nemívá ve zvyku svěřovat se se svými city.“

„Zmocnila se ho zřejmě ten večer nějaká slabost, a tak cítil potřebu mluvit o své touze po ženě, jež ho nemiluje a která není ani krásná, ani bohatá, a on po ní přesto touhou hyne.“

Terka zdůrazňovala každé slovo. Obličej dvorní dámy se kabonil čím dál víc a její rty se sevřely.

„Samozřejmě,“ pokračovala s úsměvem Terka, „mluvil tak zřejmě proto, že nechtěl, abych se dovtípila, že jde o vás - protože vy jste bezpochyby krásná i bohatá. To je to, co jsem vám chtěla říci. Jednoho večera jste mě s ním zastihla v důvěrnějším rozhovoru, a měla jsem pocit, že od té doby mezi námi zavládla jakási mrzutost, která je zbytečná. Já miluji svého muže a Siniša hyne láskou k vám. Jenže vy jste k němu až příliš skoupá. Když dnes odcházel, potkala jsem ho a připadal mi zase velmi zkormoucený. Nechtěla byste se přece jen podívat na dary?“

Dvorní dáma přikývla, ale nemohla se dočkat okamžiku, až Terce unikne a vyhledá hraběnku Čikuliniovou.

„Julie,“ vyhrkla tiše, když ji našla „Siniša někoho miluje.“

Rychle jí vylíčila svůj rozhovor s Terkou.

„Určitě si nemyslí,“ pokračovala, „že jsem tak hloupá a nechápu její slova. Všechno jsem prohlédla. Chtěla určitě Sinišu k sobě nalákat, ale kapitán ji odmítl a řekl, že miluje jinou. Je doopravdy celý vyměněný. Už si toho všimli všichni. Představ si, ten vášnivý mladík, vždycky prahnoucí po polibcích, se mi už bůhvíjak dlouho vyhýbá.“

„Nechtěla jsem tě zarmucovat, a proto jsem doposud mlčela, ale když sis toho už sama všimla, pak ti musím říci, že Siniša je do kohosi zamilovaný k zbláznění. Ale do koho? Co to může být za zvláštní krasavici?“

„Terce řekl, že není ani krásná, ani bohatá.“

Čikuliniová zvedla ruku, jako by jí něco blesklo hlavou.

„Poslyš, tys mi vyprávěla, jak v Mokricích odvedl tu komornou.“

„Ale, proboha, ta ženská byla ohyzdná jako strašák do zelí. A selka!“

„Nevíš, co takové venkovanky dokážou. Očarují hraběte i knížete. Siniša s ní ten večer utekl a od té doby ho nikdo neviděl. Brali jsme zřejmě celou tu příhodu i dívčino zmizení na lehkou váhu.“

„Něco se tu děje, do čeho nevidím. Spřátelím se s Terkou, abych se od ní něco dověděla. Hlavně musíme zjistit, kde je ta komorná.“

„Jde Sale, třeba by ti mohl pomoci.“

Notář přistoupil k oběma se svým tajuplným úsměvem. Hraběnka Čikuliniová se rozloučila a dvorní dáma odvedla Saleho do prázdného dámského salónu. 
  


9. Přiznání 
 

Bylo už dávno po půlnoci, když Filip se Sinišou dorazili domů.

„Rozdělej oheň,“ požádal kapitán a posadil se do starého koženého křesla.

Za chviličku už vesele popraskával červenavý plamínek. Filip se opřel o krb a kradl pohlédl na svého velitele. Ten zabořil hlavu do dlaní, svraštil obočí a pochmurně zíral před sebe.

Jedno poleno v krbu truchlivě kvílelo, jako by oplakávalo svůj zmarněný život. Filip cítil, že se něco přihodilo. Siniša takhle mlčíval, kdykoli ho zasáhla nějaká těžká rána. Neopovážil se ho však na nic ptát. I on mlčel a čekal.

„Filipe,“ ozval se nakonec kapitán a zvedl hlavu. „Pojď blíž! To, co jsem tušil, je pravda. Ta žena byla Neřina matka.“

Světnici vyplnilo hrobové ticho. Jen poleno v krbu dál kvílelo podivným, plačtivým hlasem...

„Chápu,“ ozval se Filip, „že je to strašné, ale vždyť máš ospravedlnění - jak před sebou, tak před ní.“

„To se nedá ospravedlnit!“

„Řekneš jí všechno?“

„Musím. Dal jsem jí slovo.“

„Nezamlč ale, jak došlo k tomu, žes tu nešťastnici zabil.“

„Pak jí musím povědět, i jaká její matka byla ... “

„Samozřejmě!“

„Dokázal bys říci někomu, koho máš rád: Tvá matka byla zlá a zkažená coura?“

Filip položil obě ruce na Sinišova ramena:

„Sinišo, nenahlížíš, že tě to všechno zničí?“

„Já jsem zničil ji ... “

„Nemluv do větru! K čemu by jí byla taková matka? Seber se. Pojď, odjedeme odtud!“

„Jsi blázen!“ vykřikl Siniša. „Jestli mě nechápeš, buď zticha a nech mě na pokoji!“

„Ne, hochu, mám tě příliš rád, než abych tě nechal. Neopustím tě do poslední chvíle svého života. Jen jsem tě chtěl varovat, aby ses neřítil do záhuby. Nemůžeš-li však jinak, zůstanu ve všem s tebou. Udělám, co jen budeš chtít. Cokoli.“

Sinišu jeho slova dojala. Uchopil Filipovu ruku a prudce ji políbil.

Filip se mu vytrhl a sklonil se k Sinišovi:

„Jen ke mně buď upřímný a pověz mi všechno ... “

„Co ti mám povědět? Jsem zajatcem svého srdce, úpím v jeho okovech a miluji své utrpení ... “

Noc se už setkala se dnem a okna osvětlily první paprsky, když se Filip se Sinišou uložili ke spánku.

Najednou kdosi dvakrát třikrát zabubnoval na okenní sklo.

„Kdo to je?“ vyskočili oba a chvátali k oknu.

„Knoflíkář Adam,“ ohlásil Filip. „Jdu otevřít.“

„Snad se něco nestalo?“ vydechl Siniša. „Takhle časně ... “

Adam už vstoupil. Na jeho bledém obličeji byly patrné stopy probdělé noci.

„Baricu včera večer odvedli do věže!“

Zpráva se Siniši nemile dotkla. A co Nera? blesklo mu okamžitě hlavou. Co bude s ní?

Dali hlavy dohromady, co podniknout. Siniša knoflíkáři navrhl, aby zašel za Salem a pohrozil mu, že na něj poví, jak se dal podplatit a Baricu chtěl poslat do věže ze msty, protože nechtěla být jeho. On sám zajde za bánem a všechno mu řekne.

 

* * *

 

Slunce už zlatilo zmrzlou jinovatku, když Siniša chvátal do domu pekařky Barici. Rozhlížel se, zda ho někdo nesleduje. Ujistil se, že ulice je pustá, a vstoupil.

Od drobné ženy, Bariciny příbuzné, se dověděl, že dívka, kterou hledá, už dávno vstala.

Našel Neru zkormoucenou, stísněnou.

„Komteso, musíte odtud okamžitě pryč!“

„Proč?“

„Baricu znovu zavřeli. Jistě chápete, jaké z toho plyne nebezpečí.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Zůstanu tady, kapitáne. Ještě jsem nesplnila svůj úkol.“

„Váš úkol je jen jeden: splnit slib, který jste dala babičce, že najdete vraha své matky.“

„Ještě jsem jej nenašla.“

„Já jsem ho našel ... “

„Vy?“ zvolala Nera hlasem, z něhož v Sinišovi zatrnulo.

„Ano, komteso, našel jsem jej. Kdykoli budete chtít, máte ho v rukou. Vrah vaší matky stojí před vámi.“

Neřin ohromený pohled strnul. V Sinišových očích se chvěla tajená hrůza zmučené duše, očekávající rozsudek nad svou láskou. Dívali se jeden na druhého napjatými němými pohledy. Jako by slyšeli strašlivou zprávu, která je oba stejně vyděsila.

Nera se pojednou opřela o pec, jako by nemohla stát. Jen chvění Sinišova obočí prozrazovalo, že se mu v té chvíli zachvěla celá duše.

V němém ustrnutí uplynulo několik minut. Siniša čekal, až Nera promluví první. Najednou zaslechl tichý, plachý, vylekaný hlas, jaký ještě z jejích rtů nikdy neslyšel:

„Tak přece jen – vy ... ?“

„Nešťastný osud to chtěl,“ Siniša sklonil hlavu. „Ano, komteso, jen nešťastný osud.“

„Nešťastný osud? A nebyl vrah mé matky také jejím svůdcem?“ vykřikla zoufalým hlasem. „Tím, kdo mou matku vylákal z domu mého otce lstivým podvodem? Tím, kdo ji zabil a dal upálit ... “

„Ne, komteso,“ vydechl Siniša zlomeně. „Nebyl, Bůh je mi svědkem!“

„Nepřijeli vaši lidé do domu mého otce a neodvezli ji pod záminkou, že otec byl při lovu zraněn? A všechno to byla jen lež a přetvářka, aby ji mohli vylákat s sebou. Od té doby ji už nikdo neviděl. Jak zemřela, proč zemřela? Mluvte: co jste s ní udělal? Mluvte!“

„Komteso, nikdy jsem nebyl svůdcem vaší matky. Přiznávám, že jsem si v nešťastné chvíli potřísnil ruce její krví, ale nesvedl jsem ji. Uvažte: stalo se to před deseti lety, jak sama víte, a bylo mi tehdy patnáct let. Byl jsem chlapec - nesvedl jsem ji, jen zabil.“

„Ale proč? Proč jste to udělal?“ chvěla se, jako by toužila, aby se ospravedlnil.

„V tom je právě moje neštěstí, že vám důvod nemohu prozradit. Neptejte se mě, stejně vám víc nepovím, ani kdybych věřil, že mi snad odpustíte. Já vás však nežádám o odpuštění. Vydávám se do vašich rukou. Dělejte si se mnou, co chcete. Jenom o jedno vás prosím: teď se mi svěřte, abych vás mohl odvézt na bezpečné místo, kam nedosáhnou ruce zločinců.“

„Ne, nehnu se odtud.“

„Komteso, hrozí vám nebezpečí. Když zavřeli Baricu, mohlo by padnout podezření i na vás, protože bydlíte v jejím domě.“

„Je mi jedno, co se se mnou stane.“

„Ale mně ne!“ vykřikl vzrušeně a pokročil k ní, pak se však ovládl: „Mám v životě už jen jeden úkol - odvézt vás na bezpečné místo.“

„Odmítám veškerou vaši pomoc. Nechte mě, abych se o sebe postarala sama!“

„Musíte mě považovat za strašně zlého člověka. Anebo si myslíte, že skutečně dokážu tolik lhát? Myslíte, že mě nikdy nebolela duše kvůli nešťastnému hříchu mého raného mládí? Žádný člověk, který někoho připravil o život, nevytrpěl tolik co já. To utrpení mi zkazilo mládí, vehnalo mě mezi trenkovce, na válečná pole, abych bolest přehlušil duněním děl. Ale nedala se přehlušit. Vždy, i ve chvílích bezstarostného smíchu, při nevázané zábavě, ťukala ta vzpomínka na mé svědomí a kalila mi život jako nevyléčitelná nemoc. A když jsem se dověděl strašlivou pravdu o tom, kdo byla ona nešťastnice, moje utrpení se zestonásobilo.“

Nera ho pozorně poslouchala. Výraz jeho tváře ji přesvědčil, že mluví pravdu.

„Všechno, co jsem vám způsobil, mi zničilo život, a proto jsem měl jen jeden cíl: chránit vás před neštěstím a nebezpečím, které vám hrozí.“

„Ulevilo by se mi, kdybyste mi řekl, je-li pravda, že má matka skončila v plamenech.“

„Ano, aspoň se to říkalo.“

„Ale vy jste ji neodvlekl na hranici?“

„Ne. Někdo podpálil dům, kde ležela poté, co zemřela mou rukou.“

„Nebyla tedy už živa? Nešťastná babička vždycky říkala, že ji upálili zaživa.“

„Ani to není vyloučeno.“

„Jak je možné, že nic nevíte přesně? Jak jste mohl zabít ženu, kterou jste neznal, nevíte, kdo byla a co se s ní stalo?“

„Komteso, toto tajemství je úzce spjato s mým původem. Nemohu vám povědět víc, než že jsem psanec rodiny, která nade mnou rozprostřela smrtelný závoj. Kdybych promluvil, jedno prokleté jméno by vstalo z mrtvých, a já musím i nadále žít - a přece zůstat mrtvý! Vidíte, byl jsem upřímný, ačkoliv jsem vám mohl zatajit vše, co mi řekla hraběnka Auerspergová, nebo všechno přejinačit. Říkám vám pravdu, přestože mě ta pravda obviňuje.“

Nera chvíli přemýšlela. Pak se obrátila k Sinišovi:

„Moje bolest a mé zoufalství nad mou nešťastnou matkou jsou přímo strašné. Ale tomu, co jste mi řekl, musím věřit.“

Po Sinišově tváři jako by přelétl jasnější paprsek.

„Slibte mi, komteso, že opustíte tento dům i Grič a uchýlíte se daleko od nepřátel!“

Nera mu beze slova podala ruku.

Jemu, vrahovi své matky, podává ruku! Dočista ho to zmátlo. Přitiskl její ruku k ústům. Nevytrhla mu ji, přestože ji tiskl ke rtům velmi dlouze. Sklopila pohled k jeho schýlené rusé hlavě. Když se Siniša opět narovnal, Neřiny zorničky se rozšířily v tichém úžasu. Viděla, že jeho hluboké temné oči jsou vlhké, plné dojetí.

Překvapením nedokázala promluvit, ani když se otočil a beze slova zamířil ke dveřím.

„Jdu honem všechno přichystat,“ oznámil tiše. „Odjedeme ještě dnešní noci.“

Uklonil se s hlubokou úctou a prudce zavřel dveře. 
  


10. V předvečer útěku 
 

Odpoledne se v Baricině domku zastavil Filip. Adam nebyl doma, jen jeho stará příbuzná chystala něco v kuchyni.

„Kde je moje dcera?“

„Sedí vzadu ve světnici. Nevím, co s ní je, oběda se ani nedotkla.“

„Je nemocná, chudinka.“

„Nebude to jen tím. Celé odpoledne je neklidná, chvilku sedí, pak zas vyskočí a schovává hlavu do dlaní. Nikde nemá stání. Ještě jsem ji takovou neviděla.“

„Jdu za ní.“

Našel komtesu opřenou u kamen.

Vypadá nějak jinak - pomyslel si Filip. Jako by její oči už nebyly tak mrtvé. Ale pohled má roztěkaný a vzrušený.

„Můj pán vám vzkazuje, že se pro vás zastavím po desáté večer. Půjdeme pěšky k Sávě, kde na nás bude čekat on s dvěma muži. Všichni se převlečeme do měšťanských šatů, nasedneme na koně a odjedeme do Kraňska. Tam, když dovolíte, s vámi zůstanu.

Nera byla právě v domku úplně sama, když se k večeru do světnice vkradla Krajačičova služka Dorica.

„Přišla jsi za Baricou?“

„Ach ne!“ zavrtělo hlavou děvče a jeho pohled těkal z jednoho předmětu na druhý.

„Tak co chceš?“

„Prosím vás,“ špitla Dorica důvěrně, „povězte mi pravdu: je Barica doopravdy čarodějnice?“

Komtesu otázka překvapila, ale nedala nic najevo. Byla přesvědčena, že děvče poslal někdo na výzvědy, i když na to jí připadalo příliš zmatené.

„Jaká čarodějnice, prosím tě?“ zavrtěla hlavou. „Nikdy žádná čarodějnice nebyla.“

„Ne?“ hlesla Dorica zklamaně. „A vy také nejste čarodějnice?“

„Co tě to napadá?“

„Když jsem vás poprvé viděla, měla jsem dojem, že jste obě, vy i Barica, čarodějnice.“

„A proč tě to zajímá?“

Dívka začala v rozpacích žmoulat cíp kazajky. Pak se rozplakala.

„Co je ti, proč pláčeš?“

„Vy mě určitě prozradíte.“

„Proč bych to dělala? Vždyť tě ani neznám.“

„Řeknete soudci, že jsem byla u vás a ptala se na Baricu. Já jsem myslela, že jste jistě čarodějnice, a tak jsem chtěla ... “

„Co jsi chtěla? Ven s tím! Ať navěky oněmím, jestli na tebe někomu něco řeknu!“

Zapřísahání zapůsobilo. Dorica povzbuzena v pláči vykoktala:

„Chtěla jsem se vás zeptat, jak bych se taky mohla stát čarodějnicí.“

Dívčino přiznání Neru velice překvapilo. Přestala Doricu podezírat a začala být zvědavá, co děvče vlastně chce.

„Ty by ses opravdu chtěla stát čarodějnicí?“

„Moc ráda. Noc co noc za mnou chodí čerti, tančí kolem mé postele a všichni jsou mladí a krásní. Všichni mají plné kapsy dukátů a rozhazují je jako plevy. Ale jen se pokusím vstát a jít s nimi, utečou.“

„A proč utíkají?“

„Protože ještě nejsem zapsaná do cechu a nevím, kde se člověk musí zapsat, a chtěla jsem se vás na to zeptat.“

„Pověz mi, proč by ses chtěla stát čarodějnicí?“

„Protože čarodějnice nemusejí nic dělat, mají plné truhly peněz a je jim hej. Týden co týden jim strojí na Medvednici hostinu a každá má čerta za milence. To musí být mnohem hezčí, než mít obyčejného chlapce.“

„Kdo ti to řekl?“

„Slyšela jsem, že se u čertů tancuje, dobře jí a pije, a když čert svou čarodějnici sevře do náruče, že ji div neuškrtí.“

Nera si vzpomněla, co jí vyprávěl Siniša, když vyslechl Doričin rozhovor s Rafaelem:

„A neprosila jsi Rafaela, aby ti od těch hříšných přání pomohl?“

„Prosila, ale poslal mě k Salemu, aby ze mne vyhnal ďábla.“

„A byla‘s u něho?“

„Byla. Chtěl mi po těle hledat čertovo znamínko, ale já jsem nechtěla. Styděla jsem se a kromě toho se mi Sale hnusí jako každý druhý mužský. Chtěla bych za milence čerta. To by mi bylo milejší, než kdybych se stala hraběnkou.“

Vtom začalo zvonit klekání.

Ponurým podvečerem se rozléhalo klinkání zvonu z věže Svatého Marka. Jeho zvuk probudil zvony ostatních kostelů; přidávaly se jeden za druhým.

Dorica s Nerou stály proti sobě. Když se ozval zvon, Dorica sebou trhla a napjatě se zaposlouchala, jako by na něco čekala. Její pohled se upíral na Neru.

Co na mne tak zírá? - pomyslela si komtesa. Proč sebou tak škube, jako by jí zvuk zvonu pronikal až do žil? Proč ji to klekání tak vzrušuje?

Zvony vyzváněly k večerní modlitbě. Obě dívky se na sebe mlčky dívaly.

„Přece jen jste čarodějnice!“ vyhrkla najednou Dorica. „Ani jste se nepokřižovala. Nezapírejte! Půjdete k Manduševci?“

„Co bych tam dělala?“

„Dnes je přece pátek. Po klekání se tam čarodějnice shromažďují a jdou do cechu. Půjdu s nimi, i kdyby mě měli zítra zavřít do věže. Vezměte mě s sebou jen ke studni, tam na mne bude čekat moje kamarádka Anka. Ta už mě dlouho láká do cechu, ale já se neopovážím jít sama k Manduševci. Anka je už dlouho v cechu, ta dokáže lítat, dělat krupobití a rozhánět mračna.“

V Neře se znovu probudila její dávná touha setkat se s ženami, kterým se říká čarodějnice. Všechno, co jí Dorica vyprávěla, její rozechvění a vzrušení vyvolávalo v ní dvojnásobnou zvědavost. Chtěla zjistit, co se s děvčetem děje, a bude-li u Manduševce někdo čekat, či je to jen její bláhová představa.

„Dobře,“ přikývla, „doprovodím tě k Manduševci.“

Dorica se radostně vrhla ke dveřím:

„Jen honem, dokud ještě zvoní, protože kdybychom přišly ke studni až po klekání, lidi by se hned dovtípili, že jsme čarodějnice. Dejte mi honem džber, jako že jdeme pro vodu.“

Nera vyhověla Doričinu přání. Vzaly džber a vyšly z domu. Ani Adam, ani babka se ještě nevrátili, a tak mohly nepozorovaně zmizet.

Uvidí konečně dnes někoho? Anebo je všechno, co Dorica vykládá, jen mámení její vybičované fantazie? Zamířila postranními uličkami k Nové bráně. Kdyby prošly Kamennou bránou, určitě by si jich někdo všiml. U Nové brány nebylo živé duše, a tak se nepozorovaně dostaly na silnici a sestoupily k Manduševci.

Dorica skoro utíkala, celá nedočkavá, ale co chvíli se ohlížela jako zloděj, který se bojí, že ho někdo sleduje. Cestou potkávaly ženy odnášející těžká vědra na Kapitol i na Grič. U studny bylo jako v úle. Několik žen stálo za zděnou ohradou s plnými džbery na hlavách. Vykládaly si o všem možném. Další nabíraly vodu.

Tohle že jsou čarodějnice? nevěřila Nera. Vždyť přišly jen pro vodu!

Na zídce však zahlédla bábu Uršu: modlila se a prázdný džber stál vedle ní.

Uršina přítomnost ji překvapila. Ještě víc ji udivilo, když zjistila, že se stařena přetvařuje a zbožnou modlitbu pouze předstírá.

Vtom se s bábou dala do řeči mladá žena.

„Vidíte,“ upozornila Dorica Neru, „to je Anka, nevolnice barona Skerlece a opravdická čarodějnice. Všichni nevolníci šli dnes na Skerlecův statek drolit kukuřici, i její muž, a tak se chystá do cechu. A já půjdu s ní.“

„Kdo tě k tomu navedl?“

„Slyšela jsem, že čarodějnice u soudu vykládají, jak je jim v cechu pěkně, jak si užívají, a tak jsem zatoužila taky to zkusit. Musí tam být báječně. Zvlášť bych chtěla ochutnat pálenku.“

Klekání doznělo a podvečerním šíráním se ještě chvíli nesla chvějivá ozvěna.

„Ženské, pospěšte si, ať nás tu nepřekvapí čarodějnice,“ připomněla jedna Gričanka s plným džberem vody na hlavě.

Ženy se zahemžily a honem honem nabíraly vodu. Nera se v nastalém zmatku přitočila zády k bábě Urše. Napnula uši, aby slyšela, o čem se domlouvá s Ankou. Zaslechla jen několik slov:

„Jen ji přiveď,“ šeptala Urša. „Beztak k nám patří. A s Lízou jsi nemluvila?“

„Mluvila,“ přisvědčila Anka, „ale ta nechce, prý si s čarodějnicemi nechce nic začínat.“

Urša vstala a sešla po schodech ke studni pro vodu.

„Dnes je pátek,“ ozvala se, „chvátejte, čarodějnice budou co nevidět na rozcestí. Běžte domů.“

Některé ženy vyjekly a rozběhly se s vodou pryč, jiné mlčky vylily vodu zpátky a nabraly novou.

„Vylijte vodu ze džberu,“ špitla Dorica Neře, „to je pro Uršu znamení, že přijdeme na rozcestí.

Nera poslechla a se zájmem se rozhlédla po ženách, které udělaly totéž, ale žádné neviděla do obličeje. Většinou si stáhly šátky až k očím. Zvedla prázdnou nádobu a vystoupila po schodech k ohradě studny. Za několik okamžiků byly všechny ženy tytam, i Urša zmizela ve tmě. Jen Dorica s Ankou a Nerou stály u kamenné zídky Manduševce.

Celý prostor kolem nich zahalila hustá tma a kolem studny se rozprostřelo ticho. Jen dole pod ohradou bublal pramen vytékající do kamenného žlábku, jímž pokračoval dál do potoka.

„Nechte džber tady,“ zašeptala Anka, „a pojďte honem, aby nás tu někdo nezastihl. Vy jdete do cechu dnes poprvé?“ obrátila se k Neře.

Komtesa přikývla a vydala se za oběma děvčaty, hnána touhou vidět, kam půjdou a co se bude dít. Kdysi probděla tolik nocí v marném čekání na čarodějnice a dnes se jí konečně naskytla nečekaná příležitost k setkání s nimi.

Anka vykročila první, zavedla obě své průvodkyně nejprve na Harmicu a pak zahnula do široké Vice. Místy byla cesta zmrzlá, tak mohly přidat do kroku, ale jinde ztuhlá zem povolila, a tak se bořily do měkkého, hlubokého jílu a stěží z něho soukaly nohy. Nera si to namířila přes kaluže, na nichž popraskal led, a brodila se vodou. Neviděla na cestu, ani na své dvě průvodkyně. Nikde poblíž nezahlédla jediný domek ani chatrč. Usoudila, že se vzdalují z města. Vtom Anka zůstala stát.

„Tady musíme počkat!“

Nera se zahleděla do neproniknutelné tmy. Poznala, že stojí na rozcestí, nad nímž se do výše tyčí veliký dřevěný kříž.

„Otoč se ke kříži zády,“ zašeptala jí Anka, „jinak tě nepřijmou do cechu.“

Všechny tři stály pod křížem v husté tmě. V dálce před nimi se na návrší mihotala světla. Nera si domyslila, že to jsou osvětlená okna gričských paláců.

Vítr čas od času zašelestil holými větvemi staré lípy, vzpínajícími se strašidelně k temnému zamračenému nebi. Doricu zvuk neustále lekal a Nera ji musela uklidňovat, že je to jen vítr.

Vtom se ze tmy vynořil černý stín a blížil se k nim.

„Kdo je to?“ vyděsila se Dorica.

„Mlč, to jsou další z nás,“ vysvětlila Anka.

Za stínem následoval druhý, pak třetí a čtvrtý. Přicházely mlčky, bez pozdravu, a shromažďovaly se pod křížem. Nera se jim snažila podívat do tváře, ale stáhly si šátky do čela. Jen podle pohybů a štíhlých postav se dalo soudit, že jde o mladé ženy. Od Trní najednou dolehl dusot koní a rachot blížícího se kočáru.

„To je on se svým čtyřspřežím,“ hlesla Anka.

„Ďábel?“

„Ano.“

Dorica tlumeně vyjekla, celá se otřásla a chytila Neru za loket. Komtesa cítila, jak se děvče chvěje. Také ostatní ženy byly viditelně vzrušené. Co chvíli se otáčely a vzdychaly. Upíraly pohledy do tmy, odkud zaslechly dusot koní a rachot vozu, který jim připadal jako rachot pekelný. Vždyť odtamtud v kočáře se čtyřspřežím přijíždí sám ďábel, aby je odvezl na neznámé místo. Jak se vůz blížil, neklid mezi ženami vzrůstal. Jen Nera zachovala klid a zvědavě napínala zrak do tmy. Konečně vůz zastavil pod křížem. Čtyři vraníci supěli, jak koně obvykle odfukují po trochu namáhavější jízdě. Ženám ovšem jejich supění připadalo děsivé a koně považovaly za oře ďábelské. Z kočáru seskočil vysoký černý zjev a přistoupil k hloučku. Ženy tlumeně vyjekly a srazily se k sobě. Dorica křečovitě sevřela Neřin loket. Nera jasně viděla, že ženy považují postavu před sebou za samého ďábla. Přistoupila blíž a viděla, že jde o vysokého a statného muže. Dotkla se i pláště, do kterého se halil. Šustil jako hedvábí. Tvář neznámého zakrývala černá kápě.

„Kolik vás je?“ zeptal se.

„Šest!“ oznámila Anka.

„Místa bude dost. Mohl bych vás naložit i dvacet, ale takhle se vám pojede pohodlněji. A teď přistupte jedna po druhé, holubičky, musím vám zavázat oči.“

Znovu vyjekly potlačovaným strachem, ale zpod kápě se ozval zvonivý, příjemný hlas:

„Nebojte se, krasavice. Zavážu vám oči jen proto, že moji oři budou pádit napůl po zemi, napůl vzduchem, a mohly byste dostat závrať.“

Vytáhl zpod pláště úzké pruhy látky a začal ženám po řadě zavazovat oči. Nejprve Dorici - chvěla se, jako by jí lomcovala zimnice. Pak přistoupil k Neře. Cítila, že jí přes oči uvázal silný soukenný pás, a s nepříjemným pocitem si sáhla na hlavu.

„Nesahej na to. Stáhneš-li si pásku z očí, vyhodím tě za jízdy!“

Musela se podrobit. Za několik okamžiků naložil muž všechny ženy do kočáru. Nera ucítila měkké hedvábné polštáře.

To je panský kočár - pomyslela si. Zapráskal bič a koně vyrazili.

Komtesa měla pocit, že pádí na poryvech větru. Ale pak se pomalu vzpamatovala:

Ne, to je nesmysl a klam. Mne nepřelstí. Cítím každý dotek kopyta na silnici.

Nic neviděla, a tak se snažila alespoň poslouchat, co se děje kolem a co si povídají ostatní. Ženy však ani nehlesly. Když se dotkla jejich nohou, poznala, že sedí jako přimrazené. Chladný noční vzduch jí vanul do tváří; zdálo se jí, jako by se blížili k horám. Jízda trvala dlouho; už se v obavách ptala, kam je vlastně vezou a co se stane s ní a s ostatními ženami.

Náhle se kočár zastavil. Mužská ruka ji uchopila kolem pasu:

„Opři se o mne a vystup!“

Vstala a vystoupila z kočáru. Cítila, že ji mužská ruka sevřela kolem pasu víc, než bylo nutné:

„Krásná postava!“ zašeptal neznámý.

Nepříjemný pocit jí zavanul do duše. Utěšovalo ji jen, že slyšela, jak spolu s ní vystupují i další ženy.

Co s námi bude dál? ptala se v duchu a snažila se aspoň pohyby svalů v obličeji poodsunout pásku z očí. Pak ji kdosi zahalil do dlouhého pláště.

„Teď jsme na Medvednici,“ ozval se silný mužský hlas, „ale musíme sestoupit dolů do pekelných dvorů. Následujte mě.

Na Medvednici! - zvolala Nera v duchu. Vždyť to je nesmysl. Jak bychom se dostali na Medvedgrad? Jeli jsme přece pořád rovně, jak bychom mohli vyjet na vysoký kopec, kam nevede kloudná cesta? To je nějaký podvod.

Nera si vzpomněla, že během jízdy byl vzduch stále studenější, jako by se blížili k horám, a voněl sljemenskými smrky. Ale jak by mohli vyjet na Medvedgrad, když koně neustále pádili? Nahoru se s kočárem skoro nelze dostat. A i kdyby, museli by jet pomalu a mnohem déle.

„Přidržuj se pláště před sebou a nepouštěj ho z ruky,“ vytrhl ji z úvah mužský hlas. „Jdi pomalu za ostatními.“

Přede mnou jde jedna z těch žen - uvažovala Nera - anebo někdo jiný? Nevím, kdo je to, ale držím se něčího pláště, který mě táhne kupředu. A za mnou se kdosi drží mého pláště. Táhneme husím pochodem. Nevidím nic, ale jako bych vnímala jasněji. Kolem je teď zřejmě víc mužů. Takhle našlapují jen mužské nohy.

Ale co to? Vždyť neustále zatáčíme. Jako bychom se točili v kruhu. Co je to za hru? Půda, po níž kráčíme, je hladká a měkká. Na Medvedgradu je zem hrubá a kamenitá. Ten chlap povídal, že sestoupíme dolů, ale pořád jdeme po rovné cestě. Ne, to není žádné mámení, ale bohapustý podvod a klam. 

„Teď pozor!“ ozval se polohlasně muž. „Přijdou schody.“

Nera napjala všechny smysly, aby se dobrala, kam vlastně jdou.

Vzduch už není studený. Teď vešli pod střechu. Ano, určitě. Ucítila teplo. A také zem je tvrdá, jako by šli po kamenné podlaze. Teď sestupují po schodech. Opravdu to jsou schody. Co je to za hlasy? Jako by odněkud zdálky doléhal hluk? Schody jsou rovné, kamenné. Vždyť to je koberec! Jdou po měkkém koberci. Kde jsou teď? Hluk je stále hlasitější, je slyšet hudbu a smích. Má sto chutí strhnout si pásku z očí, ale cítí pořád kohosi po boku, jako by neznámý dával pozor přímo na ni. 

„Už jsou tady. Ať se převléknou,“ zavelel mužský hlas.

Nera cítila, jak jí někdo odvazuje pásku s očí.

Nemohla se dočkat, až uvidí, kde je. Před očima jí blesklo světlo, zprvu mlhavé, nejasné. Oči se pomalu zotavovaly z předchozího sevření: spatřila ženu se škraboškou na tváři.

Rychle se rozhlédla po místnosti. Rozeznala temné stěny, pokryté rudým suknem, a rozlehlou síň. Lampa visící od stropu osvětlovala ženy v tmavých pláštích.

„Tadyhle máte šaty. Rychle se oblékněte,“ zavelela maska.

Nera měla na hlavě šátek a pečlivě skrývala tvář. Příchozí svlékaly své měšťanské oblečení a žena ve škrabošce jim podávala červené hedvábné sukně, halenky s hlubokým výstřihem a s krátkými rukávy. Komtesa doufala, že jim nyní uvidí do tváří, ale všechny se nadále jedna před druhou skrývaly a maskovaná neznámá jim v tom nebránila, spíše naopak. Svlékaly se odvrácené jedna od druhé a ta, která je oblékala, jim přikázala, aby si rozpustily vlasy. Pak každé nasadila na tvář rudou škrabošku a vzadu ji uvázala.

Ženy vyjekly a strnuly ve dveřích. Jakási stařena s brunátnými tvářemi zvedla koště a zahrozila jim. Z hrbu jí seskočil kocour.

„Jen se nebojte, holubičky,“ chlácholil je ‚ďábel‘, „to je Luciferova tchyně. Ta hrozí každé krasavici, ale nemá moc nikomu uškodit. Kšá, babo!“

Stařena se poníženě a pokorně odplížila do kouta a Neře se zdálo, že zpod hrbu zaslechla tlumený smích.

Tuhle tvář jsem už někde viděla - pomyslela si komtesa. Určitě je natřená rumělkou, a hrb jako by sklouzl zleva doprava, když z něho seskočil kocour. Mezitím je už ‚ďábel‘ zval do říše Luciferovy.

Všechny stěny byly obloženy černým sametem. Od nízkého stropu posetého hvězdami visela svítilna v podobě měsíce.

„Tohle je předsíň pekla,“ oznámil ‚ďábel‘.

Ženy ohromeně zíraly na černé stěny plné hvězd a na podivné světlo, pod nímž se jen matně daly rozpoznat tvary.

„Nyní vstoupíme do paláce Jeho Veličenstva Lucifera,“ oznámil ‚ďábel‘.

Třikrát zabušil železnou tyčí na černě potaženou zeď. Dveře se otevřely jakoby samy od sebe, mezi černými stěnami se rozlilo rudé světlo a zevnitř se vyvalila purpurová pára. 
  


11. V „pekle“ 
 

Také Nera v první chvíli strnula jako přimrazená. Z úst žen se vydraly zděšené výkřiky.

„Vstupte!“ zavelel ‚ďábel‘. „Nestane se vám nic zlého. Čeká vás tu hostina, veselí a radost.

Vešly. Neřiny oči šálil nevídaný výjev. Nevěděla, co se s ní děje. Kolkolem se vznášel vonný rudý oblak, který ji omamoval téměř k mdlobám. Čím upřeněji třeštila oči, tím víc se vše mihotalo, hlava se jí točila a myšlenky jako by se někam ukryly, vyděšené tím, co vidí zrak. Smysly jí umdlely, rozum vypověděl. Jen pohledem nepřestávala hltat celý ten mámivý, uhrančivý obraz. Zavrávorala a chytila se otevřených dveří. Zavřela oči. A čím déle je měla zavřené, tím jasněji jí opět pracoval mozek. Záhy soustředila myšlenky a opět se stala paní svého ducha i smyslů.

Když znovu otevřela oči, viděla všechno zřetelněji skrze oblak rudé záře a vůně.

Rozeznala nevelkou síň s nízkým stropem. Stěny byly potaženy temně rudým hedvábím, na něm se leskly malé zlaté trojzubé vidle. Od stropu visely jasně červené jazyky a zlaté řetězy a uprostřed zářila lampa, zastřená průhledným, rovněž červeným hedvábím. Její zář zalévala dlouhou prostřenou tabuli, zlaté trojzubé vidličky a stříbrné džbány. Na velkých stříbrných stojanech se vršilo jižní ovoce.

U hedvábných stěn stály pohovky potažené sytě červeným sametem. Na jejich opěradlech seděly vycpané sovy a světélkovaly velkýma zelenýma očima.

V průčelí se tyčil purpurový trůn s hedvábným baldachýnem lemovaným zlatými třásněmi. Na vrchu baldachýnu se leskly dva zlaté rohy a mezi nimi se uvelebila strašná černá sova s diamanty místo očí.

Po stranách trůnu stály dva obrovské kotle. Stoupala z nich vonná pára. To ony naplňovaly síň mlhou, jež zrudla ve svitu zahalené lampy a vytvářela vonný oblak, takže lidské oko všechno v síni vnímalo jako pohádku, kouzlo, div ...

Nera pohlédla na ostatní ženy, které strnuly jako zkamenělé, s očima upřenýma do pekelného mámení.

Všechno bylo tak obluzující, že i Nera sama na okamžik ztratila duchapřítomnost. Co teprve ty chuděry prosté ženy, nakažené pověrčivostí! Samozřejmě musely být přesvědčené, že se ocitly v obydlí samého ďábla. Mně je jasné - řekla si v duchu Nera - že v těch kotlích vedle trůnu je žhavé uhlí, na které nasypali něco voňavého, z čeho stoupá vzhůru tahle vonná pára, jako když se v kostele pálí kadidlo. Ale ostatní nepřemýšlejí, ty si myslí, že jsou opravdu v pekle.

„Pozor, teď přijdou čerti,“ upozornil je ‚ďábel‘. „Ale nic se nebojte! Uvidíte, že jsou to fešní a velice laskaví mládenci, učinění rytíři.“

Vedle trůnu se otevřela malá dvířka a ozvalo se cosi jako hřmění. Ženy se polekaly. Ze dveří vyšel průvod. V čele dva muži, zahalení do černých plášťů, s černými kápěmi na hlavách, v rukou planoucí pochodně.

Nera málem vykřikla překvapením.

Vždyť takovéhle chlapy viděla ve dvorci pod Sljemenem! Měli na sobě stejné pláště, stejné kápě. To jsou určitě oni. Celá se zachvěla tím objevem. Rozestavili se po stranách trůnu: Za nimi dva ‚ďáblové‘ nesli velký kotel s řeřavým uhlím, další dva třímali zlaté nádoby. Nyní se vynořili rudí ďáblové. Vysocí a urostlí, oblečení od hlavy k patě do červeného hedvábí, jež jim lnulo k tělu. Kolem pasu měli obtočeny řetězy, nohavice úzké a krátké ke kolenům, na nohou hedvábné červené punčochy a červené hedvábné škorně.

Do tváří jim vidět nebylo. Hlavy jim až k ramenům pokrývaly červené hedvábné kápě s otvory pro oči. Na temeni jim trčely růžky ze slonoviny. Nera musela uznat, že ‚ďáblové‘ jsou docela pěkní hoši a vypadají jako praví čertovští rytíři.

Osm rudých ‚ďáblů‘ se rozestavilo kolem trůnu.

„Přichází Lucifer s kapitánkou pekla a dvorními dámami!“ ohlásil jeden z ‚čertů‘ a všechny oči se upřely na dvířka.

Síní se rozlehl mohutný rachot, jako by nebem otřásl hrom, zahlaholily trubky a ve dveřích se zjevil Lucifer.

Byl vysoký. Vyšší než všichni ostatní. Mohutná postava, rozložitá ramena. Pevné boky prozrazovaly sílu: Oděv měl rovněž z purpuru, jen na hlavě mu zářila koruna ze zlatých rohů. V ruce třímal jako žezlo obrovské trojzubé zlaté vidle.

Za ním vešly tři ženy, oděné do červeného hedvábí, pošitého třpytivými drahokamy. Sukně měly krátké, paže a ňadra nahá, hlavy v kápích jako Lucifer. ‚Ďáblové‘ se postavili před ně, uklonili se jim, podali jim ruce a odvedli je před trůn.

Lucifer se vrátil a uvedl do síně urostlou ženu v bílém hedvábí. Na její krátké sukni a halence s hlubokým výstřihem se červenali hedvábím vyšití čertíci. Sukně byla na několika místech rozstřižená a pod bílým hedvábím vykukovala červená krajková spodnička. Hlavu ženy pokrývala bílá kápě a na temeni jí seděla bílá sova s velkýma červenýma očima. V Neře se zatajil dech.

Katica Dolencová mi ve věži vyprávěla, že byla na hostině u ďáblů, že tam viděla opravdické čerty, že se tam tančilo, jedlo a pilo, a viděla tam kapitánku pekla v bílých šatech s bílou sovou na hlavě. Je to táž žena, kterou jsem slyšela u báby Jany?! Ta, která od ní přišla koupit rakev, v níž jsem ležela v rozpadlé chatrči za Janinou chalupou ten večer, kdy tam přijel Siniša a všechno vypadalo, jako by on byl mým únoscem? 

Neře se zdálo, že se s ní celá síň točí. Ohromeně zírala na ženu před sebou. Čím dál víc v ní sílil dojem, že je to záhadná dáma, která chtěla od Jany koupit rakev.

Věděla, že mě únosci do té rakve zavřeli? Mluvila o mém bratru, o mé matce a jejím vrahovi ... Kdo je ta žena? Že je mladá, to je vidět podle jejích paží a obnažených prsou. 

Marně na ni upírala oči a snažila se přes hustý závoj na obličeji rozpoznat, kdo se za ním skrývá.

Snad si sejme škrabošku. Přece v ní nestráví celou noc! myslela si v duchu.

Do jejích úvah zněl rachot hromu a temný hlahol trubek.

Lucifer usedl na trůn a po jeho pravém boku se uvelebila bílá kapitánka pekla.

V síni se rozhostilo ticho a Lucifer se ujal slova.

Ten hlas! - hrklo v Neře. Ten hlas - jako by patřil Sinišovi!

Cítila, že se s ní znovu všechno točí. Rychle sklesla na pohovku. Lucifer si toho všiml.

„Žádný strach, krasavice,“ obrátil se k Neře. „Až se tu trochu rozkoukáš, nebudeš se už ničeho bát.“

Luciferova útěcha ji ještě víc rozrušila. Z jeho hlasu se s ní točila celá síň. Čím víc ten hlas poslouchala, tím víc se podobal hlasu Sinišovu. Pokusila se zachovat klid a začala si Lucifera prohlížet.

Je to klam, plod mé bujné fantazie? Ale neodvažovala se myslet dál. Upřela oči na Lucifera a dočista zapomněla na ‚Bílou sovu‘, která seděla vedle něho s nohou přes nohu jako její dvorní dámy.

„Přistupte blíž!“ přikázal Lucifer ženám, jež stály spolu s Nerou v kroužku kolem trůnu.

Nera statečně pokročila do bezprostřední blízkosti, jen aby mohla ty před sebou co nejlépe pozorovat.

„Vítejte, krásné duše z onoho kraje světa,“ začal Lucifer, „do našeho pekelného kraje. Nemějte strach, bude vám u nás líp než nahoře, kde lidé veselost považují za hřích. Odevzdejte nám své duše i těla a my vám dáme všechnu sílu své moci ... Budete velet oblakům, dělat krupobití a létat do neznámých končin rozkoše. Vstoupíte tedy do našeho cechu?“

„Ano!“ zazněla polohlasná odpověď.

Nera mlčela, ale nikdo to nepostřehl.

„Podrobíte se všemu, co po vás bude požadovat království pekla?“

„Ano!“

„Dvorní mistře, dej sem kotel!“

Dva ‚ďáblové‘ postavili před Lucifera kotel se žhavým uhlím a další dva mu podali zlaté nádoby. Nabral z jedné i druhé jakousi tekutinu a nalil ji na řeřavé uhlíky. Vyvalila se horká voňavá pára.

„Posvěcuji tě ďábelskou pečetí a znamením pekelné říše,“ pronesl slavnostně Lucifer. „Od nynějška jsi čarodějnice a můžeš si zvolit jednoho z ďáblů za rytíře a milence.“

Přišla řada na Neru. Snažila se proniknout očima hustým závojem, aby co nejlépe viděla Lucifera. Stál těsně u ní, ale tvář mu zakrývala rudá škraboška. Dotkl se zlatými vidlemi její šíje a jeho oči se upřely na její ztepilé tělo.

„Máš nádhernou postavu, krasavice,“ pošeptal jí. „Nesmíš si zvolit jiného ďábla než mne!“

Všichni upírali zraky na Neru, když předstoupila před trůn. Její vysoké krásné tělo v červených hedvábných šatech přitahovalo všechny pohledy.

Vtom černý ‚ďábel‘ otevřel dvířka ve zdi a z otvoru šlehl plamen jako z pekla. Lucifer vzal hrst slámy, kterou mu podal černý ‚ďábel’, a hodil ji do pece:

„Takhle shoří každá, která komukoli poví, co tu viděla.“

Nera si všimla, že je to obyčejná pec k vyhřívání místnosti, ale byla tak šikovně vestavěná a zakrytá, že působila jako tajuplný jícen pekla.

„Přistupte, duše ve škraboškách. Toto je vaše paní, kapitánka pekla, poslouchejte ji na slovo!,“ pravil vládce pekel a obrátil se ke kapitánce:

„Vaše Veličenstvo a dvorní dámy, račte ke stolu!“

Lucifeři odvedli dámy i Neřiny družky ke stolu. Jeden z černých ‚ďáblů‘ špitl Neře:

„Lucifer si přeje, aby ses posadila po jeho levici.“

Vzal komtesu za ruku a usadil ji ke stolu. Po Luciferově pravici seděla ‚Bílá sova‘ a ostatní se rozesadili kolem dokola. Černí ‚ďábli‘ k tabuli nezasedli. Tři šli do rohu síně muzicírovat a jeden vzal buben a jal se do něj bušit liščím ohonem. Černí ‚ďábli‘ nosili mísy s pečeným masem, pak kapouny, koroptve a bažanty, všelijaké moučníky a pamlsky. Další dva nalévali víno: k jednomu pokrmu žluté jako olej, k dalšímu růžové, pak zase červené a nakonec šampaňské. Zátky bouchaly a víno stříkalo z lahví jako vodotrysk. Neřiny prosté družky žasly nad všemi těmi divy a s rozkoší se oddávaly jídlu i vínu, které do sebe lily s netajenou chutí.

„Ďáblové“ v rohu mezitím vyluzovali neslýchanou muziku a třetí bušil bez ustání do bubnu. Nera měla pocit, že to má svůj účel: přehlušit hovor u stolu. Netrpělivě čekala, až večeře skončí.

Nepřestávala bedlivě sledovat Lucifera, pozorovala jeho pohyby a poslouchala jeho hlas. Čím déle se na něho dívala, tím byla rozčilenější a neklidnější. Podobnost se Sinišou byla stále zřejmější.

Nakonec „ďáblové“ přinesli v bílých džbánech červené víno, z něhož se kouřilo a které vonělo po koření.

Lucifer se naklonil ke komtese:

„Ty nejíš a nepiješ. Vezmi si sklenku šampaňského. Zkus to, uvidíš, jak ti rozproudí krev!“

„Nemohu pít. Je tu tak krásně, že netoužím ani pít, ani jíst. Chtěla bych tu zůstat navěky.“

Lucifer se zasmál:

„My nikoho nepřijímáme navěky. Jedině když nás některá přinutí, abychom ji hodili do pece. Kdyby mi teď některá z vás strhla škrabošku, anebo si při návratu odvázala pásku z očí, aby viděla, odkud vyšla, byl by s ní konec.“

„To nikdy neudělám. Je mi jedno, kde jsme, jen bych chtěla přijít znovu.“

„Dokud jsi takhle mladá a krásná, můžeš sem chodit. Vidím tvou urostlou postavu a tvou labutí šíji. To mi stačí.“

„I já podle vaší postavy soudím, že jste krásný, nejkrásnější ze všech.“

Lucifer se hlasitě zasmál.

„Vím, že se nemýlím. Zeptám se jednoho z Luciferů, jestli jste opravdu tak krásný muž. Smím?“

„Ani oni mě všichni neznají. Kdo by znal všechny Lucifery v pekle.“

„Tak mi aspoň povězte, máte-li černé oči ... “

„Samozřejmě.“

„A krásnou snědou tvář?“

„Uhádla jsi.“

„A černé knírky?“

„Jsi čertovské děvče. Vidím, že tě omámil chlapík, který se mi zřejmě podobá.“

„Úplně.“

„A neřekla bys mi, kdo je ten hoch?“

„Jeden z trenkovců.“

„Cože? Trenkovec? A který?“

„Kapitán Siniša.“

„Co, líbí se ti kapitán Siniša?“ zasmál se překvapeně Lucifer. „Vážně?“ zeptal se se zájmem.

„Líbí se mi, velice mi líbí. A vy se mu tolik podobáte.“

„A kdo říká, že já nejsem - on?“

Nera neodpověděla.

„Jen se na mne podívej! Nejsem vysoký jako on? Nemám široká záda, mohutná ramena, oči temné, ohnivé a hluboké?“ Neře se sevřelo hrdlo a jen němě upírala pohled na muže před sebou.

„Co stojíš jako solný sloup?“ zasmál se nahlas. „Jsi zamilovaná do mne, milá moje. Vidíš, jaká je to náhoda, že jsme se tak sešli. Teď bych opravdu chtěl vidět tvou tvář, ale nesmíš sejmout škrabošku.“

„Proč ne? Proč bychom si my dva nemohli sejmout masky?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou, „tady je to přísně zakázáno. Na světle se škrabošky nesmějí snímat, protože kdyby ďáblové viděli tváře svých krásných čarodějnic, mohli by se kvůli ním pohádat. Každý by chtěl tu nejkrásnější. Proto jsme tu zavedli tenhle obyčej. Ale musím ti přiznat, že jen jsem tě spatřil, jak jsi přistoupila k trůnu, hned jsem pocítil, že mě k tobě něco přitahuje. A to není jen tak. Zdá se mi, že už jsem tě někde potkal.“

Nečekal na odpověď, vstal a zamířil k muzikantům, kteří ještě stále troubili a bubnovali a dělali ohlušující hluk, do něhož se mísil bláznivý výskot vínem omámených žen a podnapilých Luciferů.

Neřin pohled ho sledoval.

Ta chůze - pomyslela si a srdce se jí rozbušilo - ty pohyby, ta postava. Ano, tak vypadal ten den v rudém ďábelském šatě, když mě zvedl na koně před věží u Kamenné brány. Proč by se tenhle chlap vydával za Sinišu? Proč se mu tak strašlivě podobá?

Otázka za otázkou se vršila v její duši, vzpomínka stíhala vzpomínku, jeden důvod porážel druhý, jeden důkaz potíral další. V duši se jí mísil nikdy dosud nepoznaný strach z nejistoty s dosud nepoznanými mukami, které vyvolávalo každé pomyšlení, každá známka, že by tenhle Lucifer mohl být - Siniša.

Zatímco se trápila těmito otázkami, začalo se tančit. Lucifer vedl do kola bílou „kapitánku pekla“.

Nera s údivem sledovala způsob tance. Všechny dvojice byly k sobě obráceny zády. Celé to poskakování jí připadalo jako kolo bláznů, stržených trapnou zběsilostí.

Lucifer ji přišel požádat o tanec, ale vymluvila se na závrať. Zasmál se a nechal ji na pokoji.

Netančilo se dlouho, když se najednou objevil černý ‚ďábel’ s černým kocourem v náručí. Nera ohromeně sledovala, jak ho postavil na stůl a přední tlapky mu uvázal k lampě. Na zadních stál na stole.

Tanec ustal. Všichni hleděli na kocoura, který napůl visel na lampě. Lucifer vzal kus slaniny a hodil jej kocourovi. Ten po ní skočil, sklenice se převrhly a porozbíjely. Lampa se rozhoupala. Ženy zaječely a Lucifeři a Luciferky se rozesmáli opilým smíchem.

„Zůstaň u mne,“ špitl Lucifer Neře.

Zmocnil se jí strach a tíseň. Jako by cítila, co se bude dít, rozhlédla se po nějakém úkrytu.

Lucifer hodil kocourovi další kus slaniny a zvíře chtivě skočilo. Láhve a talíře popadaly, sklo a porcelán se roztříštily, lampa spadla přes kocouři hřbet na stůl a rozbila se. Nastala pekelná tma ...

Teprve nyní se rozlehl bláznivý výskot, křik a řehot - smích – polibky ...

Nera se vrhla k trůnu. Pekelné orgie znemožnily, aby někdo slyšel, jak skočila do dveří, jimiž před večeří vešli do síně Lucifeři, a vyběhla z místnosti.

Octla se v spoře osvětleném hezkém salónku. Nikde žádné okno, jen na konci dveře.

V strachu a hrůze běžela k ním. Otevřely se do chodby, kterou spolu s ostatními ženami zřejmě přišla. Chodba byla temná, jen na jejím konci něco probleskovalo.

Pokoušela se najít aspoň okno, ale marně. Připadala si jako v hrobce.

Celá hodina jí uplynula v horečném očekávání. Vtom jí k uším dolehly blížící se mužské hlasy.

Přitiskla se ke zdi, jako by s ní doslova splynula. Dva muži prošli těsně kolem. Slyšela, jak jeden z nich opile zakoktal:

„Dobře ti tak! Kdybys mě byl poslechl, Nera by nám nikdy neufoukla. Byla to pošetilost nacpat ji do rakve a pak ji tam nechat. Tak jsi navždycky přišel o pěknou čertici. Hahaha! Když se namažeš, sníš jen o ní!“

„Přísahám ti, že krásná Nera bude vládnout v naší říši!“

Dál už neslyšela nic, protože muži otevřeli a zase zavřeli nějaké dveře a zmizeli z chodby. Chvěla se rozčilením. Na konci chodby se objevilo několik ženských postav. Byly to její družky, které vedl jeden z „ďáblů“. Rozběhla se za nimi a připojila se k nim, jako by byla s nimi právě vyšla z „pekla“.

Černý ‚ďábel’ je znovu odvedl do místnosti, kde se převlékaly. Táž žena jako předtím jim přikázala, aby si vzaly zase svoje šaty. Všechny se opile potácely a smály.

Následovalo totéž co před vstupem do „pekla“. Ovázali jim oči a spoutali ruce a muž v plášti a kápi je vyvedl ven na vzduch. Teď už ale nechodily v kruhu jako předtím. Ihned je usadili do kočáru.

Ani je dlouho nevezli. Záhy zastavili. Muž v kápi, který seděl s nimi v kočáře, jim odvázal pásky z očí a vysadil je před křížem na rozcestí.

Nera se ještě nevzpamatovala, když zjistila, že stojí sama s Doricou. Ostatní ženy se rozprchly do noční tmy.

„Vezměte mě s sebou,“ špitla Dorica. „Mám sama strach.“

Nera s ní chvátala ke Griči. Tmou kolem přízračně hvízdal vítr a naplňoval duši nepříjemnými pocity.

Šedivé předjitřní stíny se vznášely na městských hradbách, když došla do Ilice. Spěchala na Harmicu, vystoupila k Nové bráně, obešla Popovu věž a zahnula do Abatyšské ulice. Byla pustá a liduprázdná. Nera s Doricou přelezly plot do dvora Barici Cindekové. Vtom zakokrhal mladý kohout.

„Slyšela jste? Zakokrhal mladý kohout. A to znamená, že nás stihne neštěstí.“

„Neblázni. Vylez na seník, tam si lehneme. Zdá se mi, že z domu slyším hlasy. Pospěš si, ať nás nezpozorují.“

Za chviličku ležely v seně. Dorica usnula. Nera zírala do stropu. Duše se jí svírala z toho, co prožila ... 
  


12. Zvrat 
 

Slunce stálo vysoko. Na dvoře Barici Cindekové vládlo ticho. Adam se opíral o dveře a se zamyšleným a smutným obličejem kouřil lulku.

Z domku vyšla stařena, pohlédla na synovce a vzdychla si.

„Adame,“ ozvala se, „zapomněl jsi, co jsem ti řekla? Přines seno pro krávy!“

Knoflíkář odložil dýmku a vylezl po žebříku na seník. Když chtěl železnými vidlemi nabrat seno, vykřikl:

„Nebesa! Tady je.“

Odhodil vidle a zadíval se na spící Neru:

„Komteso!“

Trhla sebou, vyskočila a nechápavě se rozhlédla kolem. V první chvíli myslela, že je ještě stále v tom strašlivém „pekle“, ale rychle se vzpamatovala.

„Jak jste se dostala sem nahoru?“ zeptal se jí Adam překvapeně. „Prohledali jsme celý dům, jen do seníku nás nenapadlo se podívat.“

„Spí tu i Krajačičova služka Dorica,“ oznámila Nera místo odpovědi. „Nechte ji spát.“

Komtesa slézala po žebříku dolů. Adamova teta spráskla ruce a podezíravě nad Nerou kroutila hlavou.

Nera však rychle vklouzla do své světničky a oblečená se vrhla na postel. Tvář zabořila do polštářů.

Už za několik okamžiků se otevřely dveře. Zvedla hlavu: vstoupil Siniša.

Krev se jí nahrnula do spánků a v duši se jí vzedmul celý orkán pochyb a strachu. Jakou pravdu odhalí? Přistoupila ke kapitánovi a upřela na něj pohled vyšetřujícího soudce.

Když zjistila, že jeho obličej je bledý a nevyspalý a oči kalné, její pochyby vzrostly. Cítila, že ji zalévá studený pot.

„Komteso,“ ozval se Siniša vyčítavě. „co jste to udělala? Kam jste zmizela?“

Napřímila se a pomalu pronesla:

„Pane kapitáne, byla jsem v pekle!“

Siniša se viditelně lekl.

Byl to on - vzdychla si v duchu. - Polekal se.

Oči se jí naplnily strašným hněvem. Užuž se chystala, že mu do tváře vrhne všechna obvinění, jež se jí hrnula na jazyk, ale hrdlo se jí sevřelo. Pokynula Sinišovi, aby odešel.

Podrobil se beze slova.

„Adame,“ obrátila se ke knoflíkáři, který záhy nato vstoupil, „děkuji vám za všechno, co jste pro mne udělal, ale musím vás opustit, a to hned.“

„Vím,“ přikývl. „Je pro vás nebezpečné, abyste tu dál zůstala. Kdybyste jen věděla, jak se pan kapitán včera o vás strachoval. Už jsme mysleli na nejhorší. Čekali jsme na vás až do rána.“

„Vy dva jste na mne čekali do rána?“

„Ano. Pan kapitán nechtěl odejít, pořád doufal, že se odněkud objevíte, a já jsem byl rád, že si s ním můžu povídat o Barici. Tak jsme tu spolu seděli do kuropění.“

„Ale on určitě odešel před půlnocí.“

„Seděl u mne od desíti večer do rozednění.“

„Adame,“ hlesla Nera rozechvěle, „o něco vás požádám, a záleží mi na tom jako na ničem na světě. Vzpomeňte si a povězte mi pravdu: kdy skutečně přišel kapitán Siniša a kdy odešel?“

„Ať už v životě neuvidím Baricu, jestli lžu! Proč bych vás měl klamat? Říkám vám pravdu: kapitán pro vás přišel kolem desáté hodiny večerní a odešel, když už slunce stálo na obloze. A od večera do rána se z domu ani nehnul. Přísahám vám při štěstí své Barici!“

Nera si přitiskla ruce na prsa: srdce jí bušilo tak, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

„Není vám dobře?“ Adam netušil, co se děje v dívčině nitru.

„Nechte mě chvilku odpočinout.“

Zakryla si rukama oči, jako by se chtěla ukrýt sama před sebou. Kdo tedy byl ten Lucifer, který se Sinišovi tak strašně podobal a sám se za něj vydával?

Neměla však čas na další otázky, protože někdo zaťukal. Vzápětí vešel Siniša.

„Chtěla jste, abych odešel, ale znovu jsem se vrátil. Musím s vámi mluvit.“

Vykročila mu vstříc, podívala se na něj rozzářenýma očima a podala mu obě ruce:

„Odpusťte!“

Nechápal, proč to řekla, nemohl uvěřit, že mu podala ruce, jemu, vrahovi své matky, na kterého ještě před chvílí vrhala pohledy plné nenávisti. Pak si však přece jen přiznal, že se nemýlí, že v pohledu jejích očí se zrcadlí vřelá, oddaná prosba.

Srdce se mu rozbušilo. Dojatě uchopil,její ruce a přitiskl si je ke rtům.

„Vy se hněváte,“ hlesla, „protože jsem před chvílí ... “

„Vůbec ne!“ přerušil ji. „Jen jsem se polekal, když jste mluvila o pekle. Dostal jsem strach o vaše zdraví.“

„Myslel jste, že mi přeskočilo? Ted se mně samé zdá, že jsem k tomu neměla daleko. Minulou noc jsem prožila příliš mnoho. A všechno mě to trápilo.“

„Co se stalo?“

„Byla jsem doopravdy v ‚pekle‘, mezi Lucifery. Už si zase myslíte, že blázním, ale posaďte se a poslouchejte ... “

Nera Sinišovi vyprávěla po pořádku vše, co se událo. Vynechala jen to, že se první Lucifer kapitánovi velice podobal a co trápení jí to způsobilo. Opatrně se vyhýbala všemu, co souviselo s ním.

„Slyšel jsem ve Vídni vyprávět o takovýchhle spolcích,“ přikývl Siniša, když skončila. „Rozverní magnáti a dvorští hodnostáři si dopřávají takovéto zábavy. Nevěděl jsem, že už tyhle zvyky pronikly až k nám do Chorvatska. Panstvo pro své rozptýlení využívá všech těch nesmyslů, které se povídají o čarodějnicích, lákají k sobě hezké dívky a mladé ženy a zneužívají jejich hlouposti a pověrčivosti.“

Siniša se najednou uhodil do čela:

„Sám jsem jednu noc před vánocemi na Řeznickém kopci spatřil průvod obcházející kolem křoví.“

„Opravdu? Ale tam přece není žádný dvorec, kde by mohly být takové síně, jaké jsem viděla v ‚pekle‘. A pak, vezli nás za město. A vy jste na mne marně čekal?“ zeptala se znenadání Nera.

„Už jsem se bál, že jste zas přede mnou utekla, protože odmítáte mou pomoc.“

„Ne, už to nikdy neudělám,“ odpověděla srdečně. „Dnes s vámi z Griče ráda odejdu.“

„Odjedeme, jen se setmí. A až budete v bezpečí, začnu pátrat po těch luciferských zlotřilcích. Třeba to půjde snadno. Budu se snažit, aby mě vzali mezi sebe.“

Přede dveřmi se ozvaly kletby. Dveře se prudce otevřely a do světničky vpadl Mikica s dvěma biřici za zády. Knoflíkář Adam stál opřený o zeď a skřípal zuby.

Mikica se velmi poníženě uklonil a smekl čepici se své šišaté hlavy.

„Co je?“ utrhl se na něj kapitán. „Kdo ti dovolit sem lézt?“

„Ať mi Vaše Milost promine, nevěděl jsem, že budu tolik rušit,“ omlouval se poníženě s drzým úsměvem kolem úst.

„Chtěl jsem ho zarazit,“ ozval se Adam stojící za ním, „ale biřici mě odstrčili. On si dovolí lézt do mého domu s pacholky. Ani ve vlastním domě už člověk není pánem.“

„Nezlobte se, mistře,“ chlácholil Mikica knoflíkáře zpěvavým hlasem, „ale nesu panu kapitánovi důležitý vzkaz.“

„Od koho?“

„Od Jeho Blahorodí bána.“

„Lžeš! Odkdy jsi ty bánův posel?“

„Vaše Milosti, bán neposlal mne, ale svého sekretáře. ten vás však marně hledal, a když se přišel na magistrát poptat po Vaší Milosti, poručil mi notář Sale, abych vás našel. A já jsem věděl, že nebudete nikde jinde než tady.“

„Opovážíš-li se mě ještě jednou shánět po Griči, bude to naposled.“

„Tady je dopis od Jeho Blahorodí.“

Siniša vzal zapečetěný list a přečetl si jej.

„Přijdu hned.“

Mikica se nehýbal.

„Co čumíš? Vypadni!“

„Čekám na Vaši Milost.“

„Nepotřebuji tvůj doprovod.“

Mikica vyšel ven.

Vrátil se Adam, vzal Sinišu stranou a na cosi ho tiše upozornil.

Kapitán vyhlédl z okna. Mikica s biřici zůstal stát na dvoře, rozkládá rukama a ukazuje na Neřina okna.

„Ten nepřišel jen kvůli mně!“ Siniša vyšel za písařem. „Máš ještě něco na srdci?“

„Ne.“

„Tak proč tu lelkuješ? Tohle je dvůr počestného měšťana a nemáš tu co pohledávat.“

„Dostal jsem rozkaz počkat, dokud neodejdete.“

Siniša vybuchl:

„Jsem císařský důstojník a nikdo na mne nebude dohlížet. Koukej zmizet, nebo budeš sbírat kosti na ulici!“

Kapitán zvedl svou pádnou pěst a Mikica se schoulil jako pes. Vystřelil ven, jako když ho píchne, a biřici upalovali za ním.

Siniša zavřel branku do dvora a chtěl se vrátit do domu. Vtom ze seníku vyběhla Dorica a vrhla se mu k nohám:

„Zachraňte mě, Vaše Milosti! Přišli pro mne, odvedou mě do věže!“

„Kdo to říká?“

„Slyšela jsem, jak student, když vyšel z domu, povídal biřicům, aby počkali, až odejdete, a že pak děvče odvedou do věže. To jsem určitě já, jenom já.“

Sinišovi se až nyní rozbřesklo. Vyhlédl škvírou ve vratech a zjistil, že Mikica stojí před nimi. Popadl Doricu a vrátil se do světnice.

„Adame,“ zašeptal knoflíkáři. „Dá se od vás utéci zadem?“

„Dá, proč se ptáte?“

„Mikica zřejmě přišel proto, aby odtud někoho odvedl.“

„Mne?“ vpadla Nera.

„Mne, mne,“ rozplakala se Dorica.

Siniša byl přesvědčen, že nejde o Doricu, ale o Neru, že Sale hodlá zatknout údajnou Baricinu příbuznou a něco se od ní dovědět, aniž ví, kdo ta příbuzná je. Uvažoval, co podniknout. Vtom se objevil Filip:

„Viděl jsem z našeho okna, že před vaším domem stojí Mikica s biřici,“ vychrlil ze sebe rozčileně. „Co to znamená?“

„Dobře, žes přišel,“ zaradoval se kapitán. „Adame, vyvedete Filipa a komtesu dvorem ven, a ty, Filipe, ji doprovodíš do té malé chatrče v Remetách. Tam počkáte do tmy a já mezitím přivedu koně a všechno potřebné na cestu. Adame, vy se hned zase vrátíte. Já mezitím budu sedět tady, protože dokud nevyjdu z domu, Mikica nepřekročí práh.“

Filip, Nera a Adam se okamžitě přichystali na cestu. Ale Dorica se vrhla na kolena:

„Zachraňte mě, zachraňte mě!“ plakala. „Odvedou mě do věže.“

„Ať jde s námi také,“ přimluvila se Nera.

„Dobrá, beztak by tu mohla všechno pokazit,“ souhlasil Siniša.

Za pár minut Siniša, Nera, Adam, Dorica a Filip vyšli seníkem do zahrady.

„Vidíte, není tu živá duše,“ otočil se Adam k Sinišovi. „Tudy můžeme nepozorovaně zmizet.“

Nera podala Sinišovi ruku:

„Na shledanou,“ zašeptala. „Netrpělivě na vás budeme čekat.“

„Přijedu ještě před setměním.“

Několik okamžiků se na sebe beze slova dívali.

„Pojďme,“ ozval se Filip. „Čím dřív budeme pryč, tím lépe.“

Siniša se vrátil do domu. Stále víc se utvrzoval v přesvědčení, že Mikica čeká na Neru. Od chvíle, kdy odvedli Baricu do věže, cítil, že komtese hrozí nebezpečí.

Kdyby nebyla předtím tak paličatá a zmizela odtud hned, jak jsem jí říkal - myslel si Siniša. - Ještě nikdy se na něj nepodívala tak jako dnes. Ještě nikdy s ním nemluvila takovým hlasem. Co to má znamenat? Proč najednou ta změna? Je to ze strachu, že jí opět hrozí nebezpečí? Radost z toho zvratu pronikla celou jeho duši. Posadil se v Neřině světničce na židli, na níž sedávala, a pohroužil se do snění.

Viděl komtesu živě před sebou, slyšel její hlas ... Občas ho z radostných vidin vytrhla jakási podivná tíseň. Vstal, vyhlédl oknem a opět uviděl čekajícího Mikicu s jeho biřici.

Za půl hodiny se vrátil Adam a ohlásil, že Filip s dívkami se šťastně dostali na cestu do Remet.

„Předpokládal jsem správně,“ ukázal Siniša hlavou k oknu „Mikica ještě pořád stojí venku. Nechám ho ještě chvilku mrznout, pak budu muset za bánem, když mě volá. Jakmile se vrátím, osedláme koně a vyrazíme do Remet. Počkejte na mne v mém bytě.“

„Dobře, Vaše Milosti. Jenom vás prosím: nezapomeňte s bánem promluvit o mé Barici.“

„Nezapomenu. A vy řekněte tetě, aby každému, kdo se bude ptát na Baricinu příbuznou, vysvětlila, že šla do Trní a vrátí se zítra v poledne. Do té doby už budeme daleko.“

Půl hodiny nato Siniša zjistil, že Mikicu už přestalo bavit čekat. Sebral se a šel rovnou za bánem.

 

* * *

 

Zatím po zledovatělém sněhu pospíchal Filip a Nerou a Doricou do Remet.

Komtesa kráčela rychle a rázně, ale vylekaná Dorica se neustále ohlížela. Znovu a znovu připomínala, že ráno zakokrhal mladý kohout. To vždycky přináší neštěstí!

„Už se neodvážím vrátit ke Krajačičovi. Určitě by mě dal zavřít jako zlodějku, anebo bůhvíco udělá.“

Konečně dorazili do chatrče.

Starý trouchnivý stůl, lavice a sláma na podlaze vyvolaly v Neře vzpomínky na krásné šťastné chvíle, kdy se tu scházeli s přáteli Remetinci a s malou Sandou a snovali spiknutí proti pověrčivosti a pronásledování čarodějnic. Tehdy ještě byla šťastnou a oslavovanou krasavicí.

A dnes? - pomyslela si Nera. Dnes je ze mne čarodějnice města Griče, pronásledovaná, ponížená, nejbídnější žena na světě.

Filip vybídl Neru, aby si odpočinula na slámě, protože mají před sebou dlouhou noční cestu, a sám vyšel ven na hlídku.

Dorica se trochu upokojila. Zatímco se unavená komtesa natáhla na slámu, děvče se opřelo o lavici.

„Jak nám bylo v noci pěkně,“ říkala sama sobě. „Jak jsou ti Lucifeři hezcí a bohatí, jak dovedou objímat! Och, kdybych se ještě jednou dostala do pekla, nikdy už bych se na tenhle svět nevrátila.“

Nera sledovala dívku se zájmem. Poslouchala, jak bájí o ďáblech, a pak viděla, že vytáhla nějaký hrneček, prohlížela si ho zvědavě ze všech stran a začala se nepřítomně usmívat.

„Co to máš?“

„Čarodějnickou mast.“

„Co? Čarodějnickou mast? Kde jsi k tomu přišla?“ Nera vstala.

„Koupila jsem ji od báby, co nás v noci oblíkala.“

„A nač?“

„Abych mohla lítat. Když se čarodějnice touhle mastí natře, vznese se do vzduchu a letí do cechu. Dnes večer odletím do pekla a zůstanu tam navždycky.“

„Nevěř tomu, Dorico. Je to samá lež. Bába ti to prodala, jenom aby z tebe vylákala peníze. Člověk nemůže létat.“

„Jakpak ne?“ zasmála se Dorica. „Všichni na Griči vědí, že čarodějnice lítají. Samy mi to povídaly.“

Nera si prohlížela mast v hrnečku. Byla nazelenalá a divně čpěla.

„To je samé mámení a lež,“ zavrtěla hlavou. „Podívej, já se tím namažu, a ty dávej pozor: uvidíš, že tě bába podvedla, protože člověk létat nedokáže.

„Tak schválně,“ zaškemrala Dorica.

Nera se začala natírat na spáncích, na prsou a na krku. Dorica sledovala každý její pohyb s očima dokořán.

„I pod paží se musíte namazat, jinak to neúčinkuje.“

Nera splnila dívčino přání a posadila se na lavici.

„No, tak se dívej. Zůstanu tu s tebou sedět a nikam nepoletím. Je to obyčejné vepřové sádlo smíchané s nějakými bylinami, aby dostalo jinou barvu, to je všechno.“

Dlouho seděly a povídaly si. Dorica netrpělivě čekala, až se Nera vznese. Asi za půl hodiny dostala Nera žízeň a Dorica zavolala Filipa, aby v klobouku přinesl vodu z potůčku.

Nera žíznila stále nepříjemněji. V ústech jí vysychalo a čím víc pila, tím to bylo horší.

Filip si všiml, že Neřin obličej zbrunátněl a hlas jí zeslábl.

Když znovu přinesl vodu, dotkl se její ruky: byla studená jako led. Podíval se jí do očí: viděl, že se jí zorničky nepřirozeně rozšířily.

„Vám není dobře,“ zneklidněl.

„Cítím se nějak divně. Ruce i nohy mám těžké jako olovo.“

Sklesla na slámu a hlavu si opřela o ruce. Obličej měla stále rozpálenější a ruce studenější.

Filip vyšel znovu před chatrč hlídat a Dorica napjatě sledovala Neru. Kdykoli komtesa zvedla ruce, dívka sebou trhla v domnění, že teď se strop chatrče otevře a Nera vzlétne jako pták.

Komtesa však ležela bez hnutí a civěla před sebe. Žízeň ji trápila stále víc, obličej jí hořel, tělo se třáslo zimou. Chtěla se zvednout a něco říci, ale jazyk se jí přilepil na suché patro. Zjistila, že už nevidí Doricu. Kolem se vznášela jakási šedivá, neproniknutelná mlha jako vpodvečer. Otevřela se před ní propast a ona ležela na jejím pokraji. Za propastí stály Auerspergová a Terka a vztahovaly po ní ruce. Paže se jim protahovaly a blížily k ní. Jejich dlouhé špičaté nehty se už už dotýkaly jejích šatů. Vtom se na koni přiřítil Siniša, vytrhl ji z jejich spárů a zvedl na koně.

Přivinul ji pevně k sobě, takže cítila teplo jeho prsou, tlukot srdce a ruku, kterou ji tiskl k hrudi. Tělem jí prostoupil nádherný pocit blaha, kůň letěl jako na křídlech větru a Siniša ji svíral v náruči. Ráda by mu byla něco řekla, ale ústa měla slepená. Najednou kolem ní zatřepetaly křídly sovy, bílé jako holubi, a s nimi malí černí čertíci. Vytrhli ji Sinišovi z rukou, zvedli ji s koně a vznesli se s ní vzhůru ... Stoupala prudce k nebi, do nadoblačných výšin. Země se jí ztrácela z dohledu.

Střechy a věže Griče mizely. Plula nad rozkvetlými loukami nádherných krajů a bohatých měst. Skleněné střechy se třpytily v měsíčním světle jako stříbro.

Země se jí záhy dočista ztratila a Nera cítila, že rozpřáhla ruce jako křídla a zamávala jimi ve vlahých vlnách vánku jako pták. Letí - letí stále výš, k blankytné obloze, kde na ni čeká usměvavý a veselý - měsíc. Vztahuje k ní své paprsky a kolem ve vlahých azurových vlnách skotačí hvězdičky, jejich úsměvy blyskotají zlatými paprsky a snášejí se na zem. Měsíc se něžně usmívá a pluje blíž a blíž. Jeho zář ji oslepuje. Najednou měsíc i hvězdy zhasnou a ona klesá prudce dolů, do osudné hloubi, v níž plane moře červených plamenů. V ohni plují černí a rudí čerti, chechtají se jí a volají ji k sobě. Okřídlený Lucifer se vznese k ní, uchopí ji a vede ji k bohatě prostřené tabuli, na hlavu jí vkládá korunu z ryzího zlata a prohlašuje ji kapitánkou pekla. Všichni ďáblové se jí klanějí a vzdávají jí hold v strašném rámusu a křiku. Vtom se těsně vedle židle, na níž seděla, propadla podlaha a rozzela se strašná, hluboká, bezedná propast. Pohlédla dolů, zatočila se jí hlava a zřítila se do hlubiny. Hlavou udeřila do čehosi tvrdého, před očima se jí zajiskřilo. 
  


13. Krvavá noc v lese 
 

Malé remetské údolí sní v tichém podvečeru. Dole v klášteře světélkuje několik oken. Siniša s knoflíkářem Adamem projíždějí kopcem nad klášterem. Kapitán s sebou vede koně pro Neru, na Filipově koni jede Adam.

Cestou knoflíkář vypráví kapitánovi, že ho hned po jeho odjezdu zavolali k výslechu na magistrát. Vyptávali se na Baricu, ale také na údajnou chorou Baričinu příbuznou. Uvědomil si, že komtesu uklidili opravdu v nejvyšší čas. Zadrželi ho na magistrátě dlouho do noci, takže sotva stačil zaskočit za Sinišou, který už byl připraven k odjezdu do Remet. Nakonec se Adam zeptal kapitána, udělal-li něco pro Baricu.

„Řekl jsem všechno bánovi. Ani nechtěl věřit, že Sale požadoval úplatek, ale slíbil, že se za Baricu vezme. Tak a jsme u cíle,“ podal Siniša Adamovi uzdy obou koní a zamířil k chatrči.

„Je tam nějak ticho a tma,“ divil se knoflíkář.

„Asi se bojí, aby je někdo nevyslídil. Nikdo sem sice nechodí, ale jistota je jistota.“

Siniša vyběhl nahoru, Za okamžik stál před chatrčí. Otevřel přivřené dveře a zadíval se do tmy:

„Filipe! Filipe! Už jsem tu!“

Chvíli čekal na odpověď, ale marně.

Adam vytáhl z kapsy kousíček lojové svíčky a zažehl světlo. Vešli do chatrče. Byla prázdná, ale čerstvě udusaná hlína svědčila, že tu někdo byl.

„Filip měl nejspíš z něčeho obavy. Třeba se sem někdo blížil, a tak raději s dívkami utekl.“

„Co je tohle?“ upozornil Adam kapitána. Na stole ležel kousek popsaného papíru. Siniša po něm rychle sáhl:

„Posviťte mi! To je Filipovo,písmo. Jak jen mohl být tak neopatrný a nechat tu ležet vzkaz. Kdyby jej našel někdo jiný … “

Na lístku bylo jen několik slov:

Musel jsem hned pokračovat v cestě a přijmout nabídku dobrého přítele, který mě pozval do Sisku. Přijeď za mnou do starého hradu u Kupy. 

„Muselo se něco stát, když tohle udělal“ podotkl Adam.

„Určitě. Ale kdo je ten přítel, který ho pozval do sisackého hradu?“

„Třeba někdo z dolejšího kláštera.“

„Vím, že Filip je rozumný člověk, ale nechápu, jak se odvážil jet s Nerou do kapitulního hradu v Sisku? Tam ji sice v životě nikdo neviděl, ale přece jen ... Nejvíc mě zlobí, že tu nechal ten vzkaz jen tak ležet. Ale teď už se nedá nic změnit. Sednu na koně a budu uhánět do Sisku. Vy se vraťte domů.“

„Nepočkáte do rána?“

„V žádném případě. Chci vědět, co se stalo.“

Vyměnili si ještě několik slov, pak se knoflíkář se Sinišou rozloučil a vydal se i s koňmi určenými pro Filipa a Neru zpátky do města. Siniša vyrazil zkratkou k sisacké silnici.

Noc byla velmi temná. Nebe se sice třpytilo hvězdami, ale na cestu Sinišovi nesvítily. Přesto musel kupředu.

Chvíli doufal, že třeba Filipa dožene, ale záhy si uvědomil, že tahle naděje je lichá: jistě odjel ještě za denního světla. Kdo může být ten přítel, který je pozval do Sisku, nedokázal uhodnout. Několikrát si v duchu zopakoval Filipův vzkaz. Nakonec se přece jen uklidnil: Nejspíš se znenadání potkal s někým, komu se mohl svěřit. Filip ví, co dělá. A jinak mi nemohl nechat zprávu. Jen abych už byl v Sisku!

Rozhodl se zkrátit si cestu lesem. Ušetří dvě hodiny. Znal tu zkratku dobře. Jel tudy do sisackého hradu už několikrát, když důstojníci z Karlovce a Záhřebu byli hosty důstojných pánů z Kapitolu, kterým sisacký hrad patřil.

Tehdy Nera ještě byla oslavovanou dědičkou hraběnky Ratkayové a Siniša, vyveden z míry její nenávistí, často hledal zapomnění v prostopášných zábavách daleko od Griče, na flámech u kvardiána. Zabočil do lesa. Všude ležel sníh, ale záhy našel vozovou cestu, poplácal koně po štíhlé šíji a pobídl jej ke klusu. Zvíře jako by vycítilo, jaké starosti ženou pána do Sisku - vyrazilo s větrem o závod.

Hustě rostoucí stromy rozprostíraly nad jeho hlavou zasněžené holé větve. Vraník se najednou zarazil, zvedl hlavu, zastříhal ušima a vzepjal se na místě.

Siniša se ohlédl. Nikde nic.

Vší silou švihl koně, ale zvíře se roztřáslo a začalo ustupovat. Siniša pochopil, že se kůň něčeho bojí. Sáhl po pistoli. Zdálky se lesem neslo strašidelné vytí. Vraník nebyl žádný strašpytel, a tak se Siniša důkladně rozhlédl kolem. Několik kroků před ním se po sněhu plížil černý stín jako velký pes. Siniša bez váhání vystřelil - cosi se svalilo do sněhu.

Vlk! Určitě nebude sám. Siniša objel raněné zvíře a vyrazil jako blesk.

Vraník chvíli pádil kupředu, pak kapitán znovu zaslechl vlčí vytí. Čím rychleji uháněl, tím bylo vytí hlasitější. Teď jako by jim bylo v patách. Ohlédl se a spatřil, že se za nimi po sněhu žene celá smečka. Nelekl se ani na chvíli. Levicí sevřel uzdu, pravačkou pistoli, pevně se vzepřel v sedle a otočil se půlkou těla. Když se zvířata ještě víc přiblížila, vystřelil. Vlci se zarazili a divoce zavyli. Siniša sáhl pro druhou pistoli, zastrčenou v sedle.

Vraník pádil závratnou rychlostí.

Vlci se v divokém běhu se zuřivým štěkotem hnali za nimi.

Siniša věděl, že vraník pod ním cítí blízkost smrti, a spolehl se na jeho zběsilý úprk.

Znovu zarachotil výstřel. Byla to poslední rána. Sinišovi došly náboje. Široko daleko liduprázdný les, na pomoc žádná naděje. Pobídl koně. V jeho nohou je záchrana jich obou ...

Ale ani vlci nepolevili. Ještě zuřivěji se ženou za jezdcem, ještě hlasitěji povykují. Siniša levicí svírá uzdu, pravicí vytrhl šavli. Vlci skáčou kolem, vrhají se na koně. Seká do nich hlava nehlava.

Trvalo to jen několik okamžiků. Vraník náhle zaržál, strnul a padl na zadní. V zoufalé bolesti vztyčil hlavu. Mladík skočil ze sedla a střelhbitě se vyšplhal na strom. Vlci se vrhli na koně.

Na mne zapomněli - uvědomil si Siniša, Odvážil se slézt a plížil se dál od místa zápasu. Kryl se za stromy a nakonec se dostal k dutému kmeni, před nímž ležel vyvrácený strom. Vsoukal se do dutiny, táhnoucí se vysoko nad jeho hlavu. Naslouchal a čekal, ale nic se neozvalo.

Vycházelo slunce. Den zahnal šelmy do jejich temných doupat. Kapitán vyhlédl ze své pevnosti. Všude bylo ticho.

Vrátil se k místu, kde zanechal koně.

To, co tu našel, svědčilo o zoufalém boji a strašném konci jeho miláčka.

Krásný černý kůň byl jeho věrným druhem a přítelem, a také jediným živým svědkem jeho milostných muk. Kdykoli Nera, obklopená vznešenou společností a lichotkami, vrhla po Sinišovi pohrdavý pohled anebo nepřívětivé slovo, skočil do sedla. A vraník, jako by cítil, že jeho pána bolí duše, vyrazil s ním vždy jako blesk do lesa, aby ulevil jeho bolesti. Kdykoli ho v bezmocné zuřivosti bodl ostruhami, kůň skákal přes příkopy a rokle a mučednicky trpěl spolu s ním. Ten hrdý, silný a dobrý přítel mu pomohl zachránit Neru z Krajačičových spárů. Přehnal se pod Kamennou bránou jako blesk, jako by cítil, jak vzácné břímě svírá jeho pán v náručí.

Chtěl odejít, ale všiml si na sněhu chomáče hřívy, černé jako uhel a lesklé jako hedvábí. Sklonil se, zvedl jej a chvíli se na něj zahleděl. Pak jej rychle zastrčil do kapsy u vesty a vyrazil kupředu. Nedokázal však jít rychle. Čím dál víc prodléval.

Nemohl uvěřit, že vychází z lesa sám, bez svého koníka, na kterém se ještě včera bezstarostně projížděl. Připadal si jako na hřbitově, stromy mu připomínaly náhrobky. Ve studeném sněhu zanechával drahé, věrné stvoření, které ho mělo rádo a znalo tolik jeho tajemství.

Na východě se vyhouplo slunce. V jeho paprscích se zatřpytila jinovatka na větvích, les se rozsvítil. Sinišu to zkormoutilo ještě víc. Konečně vyšel na silnici. Znovu se na chvíli zastavil a naposled se zahleděl do lesa, kde v noci ztratil věrného přítele, svého miláčka, důvěrníka jeho nešťastné lásky. Pomohl mu zachránit z hranice Neru a nyní za něho obětoval svůj věrný život. 
  


14. Nečekané uvítání v Sisku 
 

Sluneční paprsky už proteplily vzduch, když dorazil na břeh Kupy. Korytem řeky tiše chvátaly drobné vlnky, v nichž se koupalo zimní slunce. Nastoupil do člunu přivázaného ke kůlu, uvolnil lano a opřel se do vesel. Na protějším břehu se týčil hrdý sisacký hrad.

Staré kulaté věže, těžké a pevné jako sluje, se vypínají jako památníky dávné slávy. Šedé stěny nesou stopy hrdinské minulosti a jako by slunci, jež je ohřívá, vyprávěly o zašlých časech, kdy je rozpaloval oheň tureckých děl.

Siniša nic z toho nevnímal. Myslel na Neru a v rozrušení zvedal oči k věžím. Třeba se uchýlila zrovna sem, sedí u okna a vyhlíží. Kdo ví - třeba čeká i na něho.

Zavesloval prudčeji a za chvíli byl u břehu, vyskočil a chvátal k bráně. Zazvonil. Otevřel mu starý klíčník, jeho dobrý známý. Mnohokrát mu otevíral, když přijížděl za zábavou.

„Snad ne pěšky?“ podivil se stařec.

„Bohužel, Grgo. Ale řekni mi, čeká tu na mne někdo?“

„Čekají, čekají, řekli mi, že přijedete. Ať se Vaše Milost obtěžuje nahoru.“

Siniša vystoupil po dřevěném schodišti a pustil se dlouhým otevřeným krytým ochozem, obepínajícím horní patro hradu. Zaklepal na dveře správce, kanovníka Blaška. Byl překvapen, když mu vstříc vyšel kanovník Pulingar, jeho známý ze Záhřebu.

„Co vy tu děláte, důstojnosti?“ podal mu Siniša ruku. „Ještě včera jsem vás viděl v Záhřebu.“

„Stejně jako já vás,“ usmál se kanovník.

„Chtěl jsem mluvit s kanovníkem Blaškem.“

„Ten šel něco zařídit, ale hned přijde. Má hosty.“

„Koho?“

„Generál Auersperg z Karlovce tu je už tři dny. Znáte ho?“

„Jakpak ne? Kolik veselých večerů jsme tu spolu strávili. Ale na mne tu někdo čeká.“

„Ano, hned přijde,“ kývl kanovník a otevřel vedlejší dveře. Vešel vysoký, ctihodný důstojník s prošedivělou krátkou bradkou, kulatým obličejem a pronikavýma očima.

„Generál,“ dodal kanovník a vzdálil se.

Siniša po vojensku pozdravil vysokého vojenského hodnostáře. Auersperg odpověděl, ale ruku mu nepodal.

„Pane kapitáne,“ oslovil Sinišu poněkud studeně, „donesly se mi o vás nedobré zprávy.“

„O mně? Nevím, kdo by mi mohl něco vytknout.“

„Pojďte se mnou do mých komnat.“

Kapitán poslechl, přestože hořel touhou vidět Neru.

Když se octli v generálově pokoji, obrátil se generál k Sinišovi:

„To, co vám teď řeknu, povím vám jako člověku, s kterým se znám, ne jako váš nadřízený. Na Štědrý večer jste se zasnoubil s mou příbuznou, hraběnkou Auerspergovou. Svou výchovu jste získal v Trenkově rotě a myslím, že tam jste se naučil, co znamená dát někomu slovo.“

„To jsem věděl vždy, pane generále,“ odpověděl Siniša ostře.

„Nemyslete si, že jsem o tom kdy pochyboval, a proto vás chci upozornit na některé velmi nepříjemné věci. Moje příbuzná vás vyznamenala svým srdcem, a právě proto mi je dvojnásob nepříjemné, že se pletete do věcí, které nejsou hodny důstojníka.“

„Pane generále, vysvětlete mi, co znamená to těžké nařčení!“

„Teď s vámi nemluví generál, ale pouze hrabě Auersperg. Byl jste povolán do Záhřebu, abyste město chránil před zločinnými rejdy čarodějnic, a přitom si na vás stěžují, že jim ještě pomáháte. Prosím vás, buďte tak laskav a nechte mě domluvit. Obviňují vás, že jste na hranici zastřelil čarodějnici, kterou královský soud odsoudil k smrti v plamenech. Dále jste v den zasnoubení opustil Mokrice velmi podivným způsobem - a odvedl jste s sebou hraběnčinu komornou. Dokonce jste dennodenně chodil do domu jedné obyčejné pekařky, která je vyšetřována pro čarodějnictví. Nakonec se zjistilo, že jste tam chodil kvůli téže dívce, s níž jste utekl z Mokric. Nestavěl bych se do role soudce vaší morálky - ostatně nějaké pletky s pokojskou nestojí ani za řeč - ale to děvče je učiněná ohyzda, takže je vyloučeno, že by vás přitahovala její krása. Proto se jeví jako přirozené podezření, že vás omámila nějakými kouzly. Proč byste jinak za ní chodil den co den?“

„Ano, pane generále, opravdu jsem často docházel do pekařčina domu, ale ze zcela jiných důvodů. Jeho Blahorodí bán mě požádal, abych se dostal na stopu jistým zločincům. Při té příležitosti jsem zjistil, že městský notář Sale se dal podplatit mužem zmíněné pekařky. Chtěl jsem vyšetřit, jak k tomu všemu došlo, navíc jsem jednoho dne v domě zastihl i městského notáře. Měl jsem tudíž dost důvodů oba manžele navštěvovat. Přitom jsem často mluvil i s tou pokojskou, tím spíš, že je to dcera mého věrného sluhy Filipa.“

„Tahle výmluva vám nepomůže. Vím, že ten údajný sluha Filip je váš vlastní otec. Ale jistě to nepřiznáte, protože je to obyčejný voják.“

„Nemám důvod se za svého otce stydět. Ale kdo řekl vám, pane hrabě, že Filip je můj otec?“

„Na tom nesejde. Hlavně že to vím a že to nemůžete popřít.“

„Dobrá. Když už to víte, ano, je to můj otec. Nechce-li on, aby se to vědělo, je to čistě rodinná záležitost, ale děvče, o něž jde, je má sestra, takže vám nyní bude jasné, proč jsem za ní tak často chodil.“

„Promiňte, ale tomu nevěřím. To děvče není vaše sestra, tím jsem si jist. Vy ji ovšem kavalírsky chráníte, ale lpí na ní podezření, že je čarodějnice.“

„Špatně vás informovali, pane generále. Dávám vám své slovo, že to děvče není čarodějnice.“

„A prokáže-li se opak, jak ospravedlníte dané slovo?“

„Nic jí nelze dokázat. Ale když už o ní mluvíme, byl byste tak laskav a pověděl mi, kdo ji z čarodějnictví obviňuje?“

„Nevím o tom nic víc, než co mi psala má příbuzná, hraběnka Auerspergová, a co jsem vám před chvílí řekl. Přejděme však k služebním záležitostem. Teď mluvím jako generál. Pane kapitáne, byla proti vám vznesena žaloba, že jste porušil císařské zákony tím, že jste zastřelil čarodějnici odsouzenou k smrti v plamenech a že jste chránil mladé buřiče, kteří se veřejně před lidmi stavěli proti soudu a zákonům.“

„To vše se, pane generále, teprve musí dokázat!“

„Samozřejmě. Mně dokonce záleží na tom, aby se nic z toho dokázat nepodařilo a abyste se očistil od všech podezření. Za tím účelem vás chci dočasně zbavit osobní svobody.“

„Ale to nejde, pane generále! Na to nemáte právo!“

„Nerozčilujte se. Zůstanete jednoduše na tomto hradě a nehnete se odtud, dokud vám to nedovolím.“

„Dovolte mi jednu otázku, pane generále. Jako byste byl věděl, že sem dnes přijdu, a jako byste byl na mne čekal.“

„Ovšem.“

Siniši se zmocnila zlá předtucha. Jak někdo mohl zpravit generála, že přijede do Sisku, když ho sem poslal Filip? Anebo někdo neznámý našel Filipův vzkaz?

Vtom vešel kanovník.

„Nepřijel sem v noci můj otec Filip?“ zeptal se ho Siniša.

„Ne. Ze Záhřebu přijel jen posel, který přivezl dopis pro generála.“

Kapitánovi se zatmělo před očima. Jak to, že Filip nedorazil, ačkoli Siniša viděl Filipovou vlastní rukou psaný vzkaz? Anebo jde o nějaké intriky? Siniša chvíli přemýšlel:

„Pane generále, potřebuji si na Griči něco důležitého zařídit. Nechte mě tam odjet a já vám dávám slovo důstojníka, že se do osmačtyřiceti hodin vrátím a zůstanu vaším vězněm, dokud jen budete chtít.“

„Poslyšte, milý kapitáne. Vy jste vskutku očarován nějakými kouzly, a kdybych vás nechal odjet na Grič, upadl byste do rukou těch, kteří vás očarovali. Proto vás musím zadržet zde, abyste se už nedostal do styku s těmi, kteří vás obalamutili.“

„Pane hrabě, jak můžete vy jako rozumný muž věřit v takovou hloupost?“

„Musím tomu věřit. Kdybyste si byl vybral nějaké hezké děvčátko a s ním si krátil čas, bylo by to naprosto přirozené. Ale tady jde o ošklivou, nemocnou osobu, s obličejem žlutým jako vosk, a přesto jste za ní chodil! Jak byste pak nebyl očarovaný! Ne, rozhodně to není vaše sestra! Pro sestru muži neztrácejí rozum. Vidíte, stojíte přede mnou a všechno se ve vás chvěje. Chtěl byste na Grič zase kvůli tomu děvčeti. Vzpamatujte se, milý kapitáne! Sám přece nahlížíte, že jste obětí kouzla. Zůstanete tady na hradě. Už vám připravili pokoj, a nebude vám tu ani smutno. Hraběnka Čikuliniová sem poslala svého pastorka. Nějak není v pořádku, a tak hraběnka požádala pány kanovníky, aby ho vzali k sobě a skryli před špatným vlivem přátel, kteří ho zlákali do své společnosti. Postaral jsem se, aby vám nic nechybělo. Budete si tu žít jako na svém, jen utéci nebudete moci. Raději se o to ani nepokoušejte.“

„Dobře, zůstanu,“ kývl Siniša.

„Vidíte, to je rozumná řeč. Nikdo o vašem zajetí nebude vědět. Jsem tu už tři dny se svými důstojníky z Karlovce, a dnes v poledne se sejdeme u oběda. Chovejte se, jako by se nic nestalo. Večer, až se budu vracet do Karlovce, vy se místo na Grič odeberete - do věže. A teď se posaďte k partii šachu.“

Hodiny míjely pomalu v strašlivé nejistotě. Siniša táhl figurkami ze slonové kosti po šachovnici a pak si povídal s důstojníky a kanovníky, ale jeho myšlenky bloudily po Remetách a na Griči. Neustále se mu hlavou honil vzkaz, kvůli němuž přišel do Sisku. Sterým způsobem se snažil rozluštit hádanku, kam Filip odešel, proč mu nechal ten vzkaz a kde je nyní Nera? Vyjeli do Sisku a generál je dal chytit? Na žádnou z otázek nedokázal najít odpověď. Večer se generál rozloučil se Sinišou a se svými důstojníky a kapitána se ujal kanovník Blaško.

„Důstojnosti, vím, že vám zakázali cokoli mi prozradit, ale jedno mi snad můžete říci upřímně. Dorazil sem včera večer Filip s dvěma dívkami? Prosím vás, povězte mi pravdu, to mě uklidní.“

„Přísahám vám při spáse své duše, že sem nepřišel nikdo kromě jednoho sluhy hraběnky Auerspergové.“

„A jak se hraběnka dověděla, že je generál tady?“

„To netuším. Vím jen, že jí psal z Karlovce a chtěl se tu s ní sejít kvůli jejímu sňatku s vámi. Ale hraběnka nepřijela, jenom mu poslala dopis.“

Kanovník zavedl Sinišu do pravé věže a ukázal mu přepychově zařízený pokoj:

„Vidíte, pane kapitáne, máte tu všechno, co jen si můžete přát. I projít po hradě se můžete, ale ven se nedostanete. Nejenže vás klíčník nepustí, protože mu to přísně zakázali, ale generál do jeho světnice usadil navíc dva vojáky, kteří vás mají střežit ve dne v noci. Tamhle bydlí hrabě Čikulini - může vám dělat společnost.“

Kanovník se rozloučil a Siniša zůstal sám. Rozčileně přecházel sem tam. Trápila ho nejistota. Kam se poděla Nera a proč mu Filip napsal ten nešťastný vzkaz? Ke všem nepříjemnostem ho teď zbavili i svobody! To ho dohánělo k nepříčetnosti. Co má dělat? Utéci? Ale jak? Přece jen ho něco napadlo. 
  


15. Hrabě Franjo Čikulini 
 

Vyšel do malé trojúhelníkové chodby a zaťukal na dveře. Ozval se slabý hlas.

V rohu ve velkém křesle seděl slaboučký mládenec. Tváře měl propadlé, bledé, pleť průsvitnou, modré oči vyhaslé. Byl křehký a jemný jako dívka.

„Vy tady, pane kapitáne?“ zvolal vesele.

„Ano, hrabě, a to poprvé proti své vůli.“

„Stejně jako já. Už už jsem se radoval, že mi pomůžete uniknout z tohoto vězení,“ vzdychl hrabě Čikulini.

„Nevím ani, jak bych odtud unikl sám, ale třeba spolu na něco přijdeme. Povězte mi nejdřív, jak jste se sem dostal.“

Malý hrabě pohlédl smutně na Sinišu:

„Před čtyřmi dny mě pustili z vězení. Mne propustili, ale Tita Krajačiče a Franceska Malakoczyho si tam nechali. To mě strašně dopaluje. Vypadá to, jako by mě brali v ochranu, ne? Tito s Malakoczym neprovedli nic jiného, než že popřeli existenci čarodějnic. Já jsem střílel na městského prokurátora - a přesto mě pustili na svobodu. Vím, že mi propuštění vyběhala moje nešťastná macecha, velká Dvojkovičova přítelkyně. Ale zahanbuje mě to a ponižuje. Nemohu to snést.“

„Proč vás hraběnka poslala sem?“

„Ten večer, co jsem se vrátil ze žaláře, mě zastihla ve chvíli, kdy jsem si chtěl vpálit kulku do hlavy. Vytrhla mi zbraň z ruky a poslala pro svého přítele kanovníka Puntigara, a ten mě odeslal do Sisku. Teď jsem tu vlastně zajatcem důstojných pánů kanovníků.“

„Hrabě, vy jste se chtěl zabít? Vy, poslední potomek svého rodu?“

„Právě proto. Rod Čikuliniů musí vymřít.“

„Ale proč? Co zlého vám udělali vaši předkové?“

„Učinili mě nejnešťastnějším člověkem na světě!“

„Přeháníte,“ usmál se Siniša.

„Pane kapitáne, vždy jsem cítil, že za vaší divokou povahou se skrývá vřelé srdce. Nevím, jestli jsem se nezmýlil, ale mám pocit, že nastal čas, abych se vám se vším svěřil.“

„Jen mi všechno povězte, budu se snažit vás pochopit.“

„Jistě si pamatujete, jak několik nás mladých chtělo zachránit komtesu Neru, když ji vezli k Sávě. Víte také, že jsme byli podivným způsobem zaskočeni. Já jsem měl očekávat své přátele na smluveném místě, až přistanou s vorem, na kterém Neru vezli. Stál jsem na břehu s dvěma kamarády a držel v rukou červenou svítilnu, která byla smluveným znamením. Opodál stál připravený kočár. Najednou ze tmy vyrazili Krajačičovi biřici, sebrali mi lucernu a mne i mé dva druhy spoutali. Převzali Neru místo nás a odvezli ji do věže. Všechno vypadalo jako zrada. Nikdo kromě nás nevěděl, kde budeme na komtesu čekat ani co znamená červená lucerna. A víte, koho mí přátelé považují za zrádce? Mne, protože mě z toho obvinil Dvojkovič.“

„To není možné. Přece mu neuvěřili?“

„Ale ano, pane. Ve vězení jsem slyšel rozhovor mezi Titem a Franceskem. Myslel jsem, že kamarádi budou věřit mně, ale z jejich hovoru jsem vyrozuměl, že opravdu tomu klevetníkovi naletěli. Já že bych zradil Neru, já, který ji tak ... “ Mladík se zajíkl a vyhrkly mu slzy. Skryl si tvář do dlaní a rozplakal se jako dítě.

Siniša hleděl na mládence se soucitem. Chudáku, i ty miluješ Neru - pomyslel si v duchu, ale neozvala se v něm žádná žárlivost. Bylo mu hocha líto.

„Možná se mi budete smát, že brečím jako ženská, ale nemohu se přemoci. Ještě cosi jiného mě trápí víc než podezření mých kamarádů. Ten večer ve vězení jsem zaslechl, jak Tito s Franceskem mluví také o mém rodu. Vy víte, kapitáne, že můj děd dostal od krále Leopolda darem palác Petra Zrinjského na Griči a ještě některé statky. Podle rodinné tradice za to, že se nezúčastnil spiknutí vedeného Petrem Zrinjským. Jenže o našem rodě se špitalo ještě ledacos horšího. Lidé prý říkají, že ten, kdo se pouze nezúčastní spiknutí, nebývá odměněn. Odměnu dostává jen ten, kdo spiklence zradí ... “

„Co je to za nápady?“

„Slyšel jsem to ve tmě na vlastní uši: vzhledem k této minulosti našeho rodu Tito s Malakoczym věří, že i já jsem byl zrádce. Nejsem ničím vinen a nedovedu si vysvětlit, jak se někdo druhý mohl dovědět to, co mi bylo svěřeno. Ale když jsem se z žaláře vrátil do paláce svého otce, bylo mi tam mnohem hůř než ve vězení. Zmocnilo se mě strašné rozčilení, když jsem procházel sály Petra Zrinjského. Představte si! Všechny ty sály jsou dnes mé! Chodím z komnaty do komnaty, procházím se po hedvábných kobercích. vysedávám na starožitných židlích potažených hedvábím, piju ze zlatých džbánů, a všechno se to dostalo do mých rukou - zradou?! Od té doby jako by mě neustále pronásledovalo to strašné slovo - zrada!

Děsivé myšlenky mě hnaly z pokoje do pokoje. V jedné síni jsem na stěně spatřil velký portrét Petra Zrinjského. Obraz se pohnul a Petrovy zornice se na mne upřely se mstivým hněvem. Sledoval mě očima, jako by byl obživl. Jeho pohled se mi vpaloval do srdce. Zalil mě pot, klesl jsem na kolena a pokoušel se ho uprosit: ‚Pověz mi, je to pravda, že tě můj děd zradil?‘ S hrůzou jsem očekával odpověd. Jeho krásná hlava se sklonila, jako by němě přitakala. Och, kapitáne, vy nevíte, jak mi bylo! Doplazil jsem se před jeho obraz a plakal. Každá žilka ve mně se chvěla smutkem a zklamáním. Vyplakal jsem víc slz, než z jeho těla vyteklo krve, když mu ve Vídeňském Novém Městě usekli hlavu. Nemohl jsem žít. Kam se podívám, všude mě pronásledují jeho oči: vidí ve mně potomka zrádců, kteří ho mají na svědomí! Sáhl jsem po zbrani, abych skoncoval se svým trápením, a macecha mě při tom přistihla. Tak jsem se dostal sem. Proč mě tu drží, nevím. Jistě, ke zbraním se tady dostat nemohu, ale Petrovy oči mě tu pronásledují ještě víc. Vidím ho, jen se snese soumrak, a i v noci, kdy chodí po pokoji a sklání se nade mnou. Je to strašné, kapitáne! Vidíte tamhle jeho pohled?“

„Ale to přece není portrét Petra Zrinjského,“ odporoval Siniša. „To je podobizna nějakého biskupa.“

Hrabě Sinišu neposlouchal, jen zíral na temný obraz na zdi. V obličeji byl bledý, jeho slabé tělo se schoulilo do křesla a ústa vyděšeně opakovala:

„Je to on! Je to on! Jak strašně se na mne dívá.“

Mladý hrabě vyskočil z křesla a vrhl se před obrazem na kolena:

„Co jsem ti udělal? Smiluj se, nepronásleduj mě! Všechno ti vrátím zpátky, nenechám si nic, co ti patří. Nechci tvé paláce, tvé zlato, nic nechci! Jen mě nech na pokoji, já za nic nemůžu ... “

Mladík se zhroutil a začal vzlykat. Siniša zvedl vysíleného hraběte z podlahy, položil ho na postel a rozsvítil. Franjo Čikulini ležel v mdlobách. Obličej se mu strašlivě zkřivil, stejně jako v ten den, kdy v kanceláři notáře Saleho střelil po městském prokurátorovi. Siniša rychle zavolal sluhu, který hraběte obsluhoval, aby se ho ujal.

Trvalo dlouho, než se mladík probral.

„Hned druhý den ráno, co k nám mladý pán přišel, jsem si všiml, že není zdravý. Mluví ze sna, jakoby ho uřkly čarodějnice.

„Co vykládal?

„Že někoho zradil, že se zabije, že odtud uteče a - že miluje nějakou Neru.“

„Cos to řekl?“ zvedl Čikulini najednou hlavu.

„Nic,“ zavrtěl hlavou Siniša.

„Všechno jsem slyšel. Nadarmo mě utěšujete. Bože, já mluvím ze spaní? ... Pak jsem stejně mohl vyprávět i o tom ... “

Mladík si klekl na polštáře. Siniša se k němu sklonil.

„Nikdy mě nikdo neupozornil, že mluvím ze spaní. To je strašné. Slyšíte, kapitáne? Tak přece jen jsem zrádce!“

„Nerozčilujte se. Jste nemocný, a tak vás napadají všelijaké hlouposti. Počkejte, nejprve vás uložíme a pak si budeme povídat dál.“

Za půl hodiny ležel Čikulini v posteli a Siniša seděl u něho.

„Vy si jen namlouváte spoustu strašných věcí, milý hrabě, a z toho jste onemocněl. Proč sám sebe soužíte údajnou zradou svého rodu? I když váš děd dostal darem statky Petra Zrinjského, pořád ještě z toho neplyne, že ho zradil. Radím vám: nechte těchhle myšlenek. Nedá se nijak dokázat, že váš praděd vskutku byl zrádce, a dohady neposlouchejte. Máte velmi jemnou duši a ještě jemnější nervy a takovéhle myšlenky vás zabijí.“

Hrabě záhy usnul, ale už po čtvrthodině začal znovu mluvit ze spaní. Vyprávěl o všem, o čem před chvíli hovořil se Sinišou. Teď už i Siniša pojal podezření, že hraběte mohl někdo poslouchat, když před záchrannou akcí u Sávy mluvil ze spaní, a že tak Remetince vlastně bezděky prozradil.

Tu noc Siniša neopustil pokoj svého mladého přítele. K ránu kapitán pocítil, že jeho mohutným a silným tělem cloumá zimnice. Na Franjovu otázku po možné příčině nemoci vyprávěl kapitán o zážitcích minulé noci:

„Když jsem přišel o kazajku, zřejmě jsem se nachladil.“

Siniša zalezl do svého pokoje a tři dny zápasil s horečkou. Čtvrtý den jeho silné tělo nemoc přemohlo.

„Dnes je mi líp,“ řekl mladému hraběti, který o něho pečoval. „Už bychom měli začít přemýšlet, jak se odtud dostat.“

„Jak, jak?“

„Ještě nevím, co podnikneme. Asi bych to měl nechat náhodě,“ odpověděl Siniša a zamířil na nádvoří.

Mladý Čikulini sklesl do křesla a zakryl si rukama obličej: Nechce mi to povědět, abych zas něco ve spaní nevybreptal. Vím to. Takhle jsem určitě prozradil i náš plán s Nerou. Jenže kdo je ten ničema, který poslouchal u mé postele atak bezcitně prozradil mé tajemství?

Najednou sebou trhl, pohlédl do rohu místnosti, vstal a celý zbledl.

„Zase mě pronásleduje těma svýma očima. Co jsem ti udělal, proč mě mučíš?“

Mladý hrabě se odpotácel ke dveřím. vyběhl z pokoje a jal se hledat Sinišu. Ale nenašel ho. Uchýlil se do jeho pokoje v naději, že tady se přízraku zbaví. Utrápený se vrhl do křesla, ale marně. Kam jen pohlédl, všude viděl obraz Petra Zrinjského: probodával ho očima a jako by mu něco říkal a vyčítal.

Mladíka se zmocnila smrtelná úzkost. Rozběhl se jako šílený po pokoji a najednou popadl Sinišovu pistoli, která však od noci s vlky zůstala nenabitá.

Pak skočil k oknu, vylezl na ně a chtěl skočit z věže. Ale pevné železné mříže mu zabránily provést i tento záměr. Zhroutil se u okna a tělo se mu chvělo. Dole pod věží tekla tiše a pomalu Kupa a naslouchala vzlykům nešťastného hraběte ... 
  


16. Hasan 
 

Siniša se procházel po nádvoří. Několikrát se přitom ocitl téměř v blízkostí hradní brány. Klíčníkova hlava pokaždé vyhlédla. Když se Siniša ujistil, že nablízku právě nikdo jiný není, pokynul klíčníkovi, aby přišel blíž.

Mohutný chlap, v obličeji vyzáblý a žlutý, smekl čapku naraženou na nízké čelo a uklonil se. Velká ústa, přes která přepadaly našedivělé kníry, se roztáhla do poníženého úsměvu.

„Co děláš celý boží den?“

„Otvírám a zavírám bránu.“

„Já nemohu dělat ani to,“ posteskl si kapitán. „Nudím se.“

„Kdybych směl, Vaše Milosti, rád bych vám dlouhou chvíli ukrátil,“ zasmál se klíčník.

„Tak se nikoho neptej! V noci kanovníci spí. Mohl bys mi pomoci vyprázdnit nějakou tu láhev, samotnému se mi pít nechce.“

„U tři sta hromů, to bych mohl! Jen kdyby mě Vaše Milost poctila.“

„Až všechno usne, přijď za mnou do věže. Vždyť jsme přece byli vždycky dobří přátelé, ne? Přiveď i ty dva vojáky, co mě mají střežit. Vína je dost, jenom dej pozor, aby kanovníci nic nezpozorovali.“

Siniša se vrátil do věže.

 

* * *

 

Je noc ... Venku smutně kvílí vítr. Franjo Čikulini čeká ve věži se Sinišou. Tvář mladého hraběte je bledá. Pohroužil se do myšlenek a zírá do země. Siniša sedí naproti němu. Jeho černé oči jsou vpadlé. Také jemu se ledacos honí hlavou.

Někdo tiše zaklepal.

„To jsou oni,“ špitl Siniša.

Otevřel dveře. Vstoupil klíčník s dvěma vojáky. Zasalutovali podle předpisu, ale kapitán se usmál:

„Nechte toho, teď jsme přátelé a navzájem si rovni. Když se někdo nudí, musí mu druzí ukrátit dlouhou chvíli. To je šlechetné. Sedněte si a nedejte se pobízet.“

Choval se k vojákům tak laskavě, že záhy ztratili ostych a pustili se s kapitánem do srdečného rozhovoru. Siniša jim nejprve vylíčil svůj nedávný zážitek s vlky a pak se pustil do vyprávění o někdejších vojenských dobrodružstvích. Neopomněl přitom ani na chvíli svým hostům pilně dolévat husté červené víno ze sklepa pánů kanovníků. Vojáci i klíčník poslouchali s očima navrch hlavy a s otevřenými ústy. Hltali každé kapitánovo slovo. Mrkali na sebe, pošťuchovali se a klíčník se dal unést natolik, že několikrát uhodil pěstí do stolu, když chtěl jaksepatří vyjádřit svůj neskonalý údiv nad tím, co slyšel. Skákal Sinišovi do řeči a ke všemu měl připomínky. A Siniša vyprávěl a vyprávěl a naléval a naléval ... Vojáci mlčeli a o to horlivěji pili.

„A prosím vás, Vaše Milosti, nemějte mi to za zlé, ale proč vás tady drží zavřeného?“ odvážil se nakonec klíčník Grga. „Takový hrdina, a oni ho zavřou!“

„Nejsem tu zavřený doopravdy,“ zamrkal spiklenecky kapitán. „Všechno je jen naoko. Potřeboval jsem se zbavit jedné ženské, a tak jsem se dal zavřít, to je všechno.“

„Páni, vy jste ale chytrá hlava,“ zašklebil se klíčník uznale. Zapomněl se tak, že Sinišu poplácal po zádech. Siniša mu vesele dolil. Mladý hrabě se během přátelského rozhovoru nepozorovaně vykradl z místnosti.

Najednou se věží rozlehlo zařinčení. Jako by někdo uhodil železem do železa.

„Co je to?“ trhli sebou všichni. Klíčníkovi se protáhl obličej, ústa zapomněl zavřít, oči vytřeštil na dveře:

„To je Hasan,“ zašeptal vystrašeně.

„Hm, bude to nejspíš on,“ špitl Siniša rovněž jakoby vylekaně. „Slyšíme tyhle železné zvuky noc co noc.“

„Vždycky takhle rámusí,“ přitakal pořád stejně vyděšený klíčník. Nevšiml si, že Siniša přes jeho hlavu pohlédl ke dveřím, jimiž nenápadně vklouzl zpátky hrabě Čikulini, a že na sebe oba vězňové mrkli.

Hrabě přisedl ke kapitánovi, jako by se byl odtud ani nehnul:

„A kdo je to ten Hasan?“ obrátil se na klíčníka.

„Vy jste o něm ještě neslyšel?“ zahrál Siniša nelíčený údiv.

„Ne, nikdy v životě!“

„To si musíte poslechnout, viďte, Grgo?“ oslovil Siniša klíčníka.

„Že to mladému panu hraběti budete vyprávět?“

„Jakpak ne,“ klíčník jako by čekal jen na to.

„To bylo tehdy,“ začal důležitě,. „když tenhle hrad obléhali ti nekřtění ničemové Turci. Já jsem to, pravda, neviděl na vlastní oči, ale viděli to jiní Sisčané a otec to vyprávěl synovi, syn zase svému synovi, a prý se o tom i v knihách píše.“

Grga si protáhl ruce a vykasal rukávy. Rozhlédl se po svých posluchačích. Vojáci na něj hledí zvědavě, hrabě Čikulini na něj upírá modré oči a i kapitán ho pozoruje se zájmem. Když Grga viděl, jak všichni dychtí slyšet jeho historii, rozepnul si čamaru a upravil si pás. Přitom z něj odvázal svazek klíčů a položil je na stůl. Klíče zazvonily a v Sinišových zorničkách blýsklo. Nedal však na sobě nic znát a upřel na klíčníka zraky s ještě větší zvědavostí.

„Už jsem to jednou slyšel „přiznal,“ ale rád si tu historii poslechnu znovu. Tak Grgo, do toho!“ Nalil klíčníkovi plný džbánek výtečného vína a Grga ho vyprázdnil jedním douškem. Pak si utřel vousy:

„Jak povídám, to bylo tehdy, kdy se pod Siskem utábořilo zběsilé vojsko Alláhovo a podél Kupy a Sávy vyrostly hedvábné stany s půlměsícem ve špici. Svítil jako kříž na chrámu svatého Marka, zrovna před nosem téhle věže. Tady na hradě se shromáždili naši chrabří sisačtí hoši ještě s dalšími. Kdo jen uzvedl šavli a pušku, nalezl sem mezi hradby a čekal na Turka. Vedl je statečný Mikac a Turky Hasan-aga. Dvakrát třikrát naši turecký útok odrazili. Nato zpupný Hasan-aga vzplál hněvem a řekl si v duchu: ‚A co se já s nima budu bít, při sám Alláh?! Ať se koukají vzdát, vždyť já jsem mocný Hasan a oni čubky mizerné!‘ I poslal Hasan k Mikacovi posla, aby mu hrad vydal, jinak že bude zle. Mikac si zase řekl: ‚Jen počkej, Turčíne, však já na tebe vyzraju,‘ a poslovi povídá: ‚Řekni svému Hasanovi, že mu hrad vydám, když si to přeje, protože Hasan je mocný muž a my jen ubožáci. Ale to ti povídám, nevydám hrad jen tak někomu. Sisak je pevnost nad všechny pevnosti a musím ho odevzdat, jak se sluší a patří. Jestli mi sem Hasan pošle samé begy a agy, pak všecka čest, hrad bude jeho!‘

Posel uháněl zpátky k Hasanovi jako blesk a ten se málem roztančil samou radostí. Zatleskal rukama a povídá: ‚Když chce mít begy, máje mít, a já budu mít hrad.‘ A třetí den pět set begů a agů dorazilo do Sisku a zabušili na hradní bránu.

Sám Mikac jim vyšel vstříc ve vší parádě, uklonil se jim pokorně a vpustil je na spodní nádvoří. Ale brána se za nimi v mžiku zavřela.

A co myslíte,“ zamžoural Grga „co bylo dál?

Sotva begové zvedli oči k hradbám a rozšklebili ústa radostí, jak tady budou panovat a hodovat, zachvěla se země strašlivým rachotem. Ze zeleného palouku zaduněla děla, která tu Mikac kázal zakopat a přikrýt drnem. Děla pálila jedno za druhým, vypadalo to, jako by zpod země stříleli sami čerti. Turci padali jako shnilé hrušky a pět set hlav v turbanech kleslo do prachu. Mikac se zasmál a vzkázal Hasanovi: ‚To je moje odpověď na tvůj rozkaz, abych ti vydal hrad!‘ A Hasan zařičel vzteky: ‚Pomsta je moje! Rozdrtím tu pakáž nevěřící, že na mne budou vzpomínat, dokud bude sisacký hrad stát.‘ A opravdu ukul pomstu.“

Grga, který v zápalu vyprávění vyskočil a teď ve stoje rozhazoval rukama, znovu popadl džbánek, který mu Siniša přistrčil, a vlil si jeho obsah do vyprahlého hrdla. A vojáci hltali očima klíčníka a ušima jeho slova. Jen Siniša s hrabětem se čas od času na sebe podívali, jako by se mlčky o něčem domlouvali.

„A dál, co bylo dál,“ pobízel kapitán vypravěče.

„Pak,“ nadechl se rozehřátý Grga, „přitáhl Hasan před Sisak s osmnácti tisíci Turky. Rozmístili se takhle: Turci stojí tady - za zády mají Kupu, vlevo Odru a vpravo most, po kterém by mohli, ukáže-li se potřeba, vzít do zaječích. Slunce stálo v zenitu, když udeřili. Ale ouvej! Hasan neví, s kým má co dělat! Tadyhle zleva se jeho vojsku postavil Ivan Draškovič a zprava Auersperg, praděd našeho generála, který byl dneska na hradě - a pustili se do Turků ze všech stran. Naši bijí, Turci padají jako zralé švestky. Naše pušky je už šimraly pod nosem, když vzali nohy na ramena a horempádem upalovali na most. Jenže i tady se Hasan se zlou potázal. Na mostě si na ně počkal bán Tomo s Chorvaty, a tak to Turci dostávali odevšad. Lebky jim praskaly jako dýně a kutálely se ven do Kupy, a komu hlava ještě seděla na krku, koukal, jak by se vypařil. Jenže kam? Za zády Kupa, vlevo Odra, zepředu Chorvati a Slovinci, na mostě bán Tomo. Turecko daleko a Alláh vysoko. Turci uhánějí k vodě, jenže i tam si je puška najde, a celá ta sebranka klouže po strmém břehu dolů. Voda stříká, vlny Kupy se zvedají a polykají nekřtěné duše. A Kupa polykala a polykala a spolykala jich patnáct a půl tisíce.

I pyšný a zlý Hasan skočil do vody. Zvedl hlavu a bojuje se smrtí, rád by se zachránil, pokouší se vyšplhat na své Turky, ale tonou oni, tone s nimi i on. Voda mu už teče do krku. Vztahuje ruce, lapá po vzduchu, ale hlava už je pod vodou, Kupa ho zalévá, vlny se nad ním pění, jako by se řeka smála, že ve své náruči rozdrtila Hasana. A když se krvavé slunce sklonilo k západu, pluli po Kupě mrtví Turci jako leklé ryby. Vítězství bylo naše!

Dva mládenci ze, sisackého hradu se vydali hledat Hasana a nahodili - Pánbůh odpusť - udici. Vylovili ho, a žádné cavyky, ufikli mu hlavu, stáhli z ní kůži, vycpali ji pilinami a slámou a šup s ní na kůl, ať vojsko vidí, jak pomstili jednoho našeho velitele, kterému Turci taky narazili hlavu na kůl.

A tak před dvěma sty lety přišel o hlavu v hučící Kupě Hasan-aga z Cařihradu. A dodneška jako by na to nemohl zapomenout. Stydí se, že se utopil a nepadl slavně na válečném poli, trpí a nekřtěný duch Hasanův obchází v noci po hradbách. Chvíli ho slyšíš, jak tluče do železa uprostřed věžní střechy, chvíli ho zas vidíš, jak dole na Kupě odvazuje loďku a vesluje po proudu, jako by hledal své mrtvé tělo. Už jsme ho zahlédli kolikrát. Proto zrovna netoužím chodit v noci po hradě, a nejmíň tady po věži. Ale když jste tu vy, kapitáne, nebojím se ani Hasana!“

„Ale vždyť vy sám jste, Grgo, statečný a silný za tři Hasany,“ namítl Siniša.

„Jen počkejte, počkejte, kapitáne. Něco jiného je živý Hasan a něco jiného mrtvý. Setkat se s pokřtěnou duší, to ještě jde, ale s nekřtěnou, Bůh ví, co by bylo!“

Vojáci po celé vyprávění nespouštěli krhavé ospalé oči z klíčníka, který mával rukama, kroutil celým tělem, chvíli vstoje, chvíli vsedě ukazoval a předváděl scény z líčeného boje a z jeho velkých úst se přitom řinul proud slov. Když skončil, dolil Siniša džbánky až po okraj.

„Tak na zdraví Hasan-agy!“ obrátil se ke klíčníkovi.

„Radši ne, kapitáne. Nemalujte čerta na zeď, nepřivolávejte ho!“

Vojáci i klíčník vypili džbánky do dna. Siniša mrkl na mladého hraběte a rychle vstal.

„Tiše, neslyšíte?“ špitl, opřel se o stůl a rozhlédl se kolem.

Grga i vojáci vylekaně vzhlédli ke kapitánovi. I jim se zdálo, že něco zaslechli.

„To je Hasan, určitě,“ hlesl Grga.

„Ale vždyť jste vojáci, válečníci, čeho se bojíte?“

„Pane kapitáne, živému bych třikrát urazil hlavu, ale s mrtvým bych se nerad potkal,“ opakoval jeden z vojáků. „Kdoví, jací jsou ti nekřtění duchové, jak říká tadyhle Grga.“

„Jdu mu naproti,“ prohlásil Siniša, „a jsem zvědav, jestli se mnou zkříží šavli.“

Všechny oči se upřely na kapitána. Ten otevřel dveře a vyšel na chodbu. Za chvíli však byl zase zpátky.

„Nikdo nikde. Ještě se zajdu podívat do svého pokoje.

A vyšel druhými dveřmi.

„Žádné strachy,“ uklidňoval vojáky mladý hrabě Čikulini. „Dokud je tu kapitán Siniša, nemusíme se nikoho bát. Ten se i mrtvému Hasanovi dostane na kobylku.“

„To je pravda,“ přitakal Grga, „ale přece jen ... “

Čikulini se snažil klíčníka i ostatní trošku rozptýlit, a tak jim dolil ještě hlt vína.

Za pár minut vrzly dveře do chodby a otevřely se, jako by je odfoukl vítr. V měsíčním světle se zjevil Turek, obrácený k měsíci, s bílým turbanem omotaným kolem fezu na hlavě. Plášť mu splýval až na zem a kolem pasu ho obepínal široký pás. Upřeně zíral na muže před sebou.

Grga i vojáci vytřeštili oči a vyskočili, jako když do nich střelí. Stůl se naklonil, lampa v mžiku zhasla a skutálela se dolů, klíče zařinčely ...

„Klekněte a křižujte se,“ hlesl Grga ve tmě.

„Nebojte se,“ ozval se nablízku Sinišův hlas, „uhoďte jen třikrát do stolu, to ho zastraší.“

Stůl ve tmě zaduněl pod pádnými pěstmi, něco zašustilo, jako by se někdo kradl ven, i dveře se zavřely, ale vojáci s klíčníkem bušili a bušili do stolu jako pominutí.

„Tak vidíte,“ špitl Grga, když konečně přestali. „polekal se a utekl. Bouchněte ještě třikrát, ať zmizí co nejdál.“

Na chodbě mezitím ‚Hasan‘ před sebou postrkoval hraběte Čikuliniho, který se protáhl ztemnělým pokojem s klíči od hradu. Seběhli po schodech, odemkli věž, vyšli ven a zase zamkli, pak chvátali po temném schodišti na nádvoří. Tady vklouzli pod klenbu obrovské brány, v masivním zámku zaskřípěl klíč. ‚Hasan‘ s Čikulinim pádili ke Kupě. Na břehu odvázali největší ze člunů a nasedli. ‚Hasan‘ hodil klíče do řeky:

„Hrabě, vy si lehněte na dno a Hasan bude veslovat. Měsíc nás sice prozrazuje, ale nevadí. Já přece nejsem žádný Siniša, ale Hasan-aga.“

Člun se pohroužil do vln Kupy. Siniša se opřel do vesel a vrhl zkoumavý pohled na hrdý, měsícem ozářený sisacký hrad.

Nahoře ve věži klíčník Grga ještě stále klečel v temné místnosti a volal kapitána a hraběte. Nikdo se neozýval.

„Co to má znamenat? Snad je - propánaboha - Hasan nezardousil!“

Celý se rozklepal strachy. Strkal do vojáků, ležících vedle něho, ale ty ve tmě zmohlo víno a tvrdě usnuli.

Grga vylezl zpod stolu a zavrávoral do tmy. Třásl se jako osika, jestli neuvidí Hasana. Na chodbu se potmě neodvážil a kde hledat světlo, nevěděl.

Vojáci chrápou a Grga se motá sem tam, chvíli se křižuje, chvíli kleje jako pohan. Jak hledal dveře, dopotácel se k oknu. Měsíc prosvítá železnými mřížemi a vítr venku láme větve. Pohlédl dolů. Pod hrdým hradem hučí Kupa a po jejích vlnách klouže člun.

„Pro Boha živého - Hasan! Je to on - vesluje po proudu pryč.“

Svezl se na kolena a několikrát se pokřižoval. Opilé oči přitom nespouští z loďky s Hasanem, který se plaví rovnou do Sávy a zvolna mu mizí z dohledu. Pak i Grgu zmohlo víno a strach, opřel se o okno a začal chrápat.

Siniša se mocně opíral do vesel. Pocit znovunabyté svobody jeho síly zdvojnásoboval.

„Opravdu nás nepronásledují?“ podivil se mladý hrabě ze dna loďky.

„Jak? Víno jim zkalilo rozum, brána je zamčená a s klíči si hrají ryby na dně Kupy.“

„Celý večer jsem se bál, že nám to nevyjde.“

„Já jsem strach neměl. Znám Grgu. Hasan je jeho slabá stránka. Už jsem ho mnohokrát slyšel vyprávět tuhle historii.“

„Nesvléknete si svůj turecký šat?“

„Proč, je mi v něm teplo. Ale vypadám směšně, co?“

Siniša opravdu působil směšným dojmem. Vojenskou čapku si omotal ručníkem a přes uniformu přehodil přikrývku z pestrobarevného hedvábí, kterou na konci prořízl, aby měl kudy prostrčit ruce. Na prsou ji stáhl a v pase ovázal jakýmsi širokým šátkem, který sloužil jako pás.

Měsíc se už skryl za mraky a na blankytném nebi se zatřpytila jitřenka.

Zesláblý hrabě usnul. Jeho bledý obličej a neklidný spánek, v němž neustále něco vyprávěl, vyvolávaly v Sinišovi soucit.

Když Sávu zalily zlaté sluneční paprsky, kapitán hraběte probudil a oba vystoupili na břeh. Člun potopili a pěšky zamířili do Trní. V malé selské krčmě požádali o světničku, aby si odpočinuli. Krčmáři vysvětlili, že cestovali celou noc a potřebují se trochu prospat.

Strávili ve světnici celý den, neodvážili se vyjít ve dne. Až na prahu noci, když už tma zastřela celý kraj a měsíc se ještě nevynořil nad obzor, vydali se do města, zahaleni do plášťů, které si vzali ze Sisku. Stoupali ke Griči po vedlejších cestičkách. Sinišovi se srdce chvělo obavami, očekáváním a tísní. Najde Neru a Filipa?

Trápil se tím po celých šest dní, kdy je neviděl. A jak se krátila cesta k městu a cítil se jim blíž, jeho vzrušení rostlo ... 
  


17. Vrtkavý osud 
 

Jako zloději se plížili přes potok k Nové bráně. Tady se rozhlédli na všechny strany. Nikde nikdo.

Ulici slabě osvětlovala rozsvícená okna, ale oni se drželi ve stínu. Zakrátko stanuli před Sinišovým domem. I zde se oknem linulo světlo.

„Někdo tu je!“ zajásal kapitán. Vrátila se mu naděje, že vzápětí uvidí Neru s Filipem.

Zaťukal.

Mezitím mladý Čikulini, bledý a ztrápený, zíral před sebe do temné ulice. Jen chvílemi se rozhlížel, aby ho náhodou někdo nespatřil a nepoznal. Umínil si, že se nevrátí domů a zůstane u Siniši, kterého si velice oblíbil.

Kapitán zaklepal podruhé, potřetí. V okně se objevila Filipova hlava. Siniša si oddechl.

Filip vyběhl ze dveří, zvedl lucernu a pohlédl Sinišovi do tváře. Jako by nevěřil svým očím.

„Pojďte,“ vyzval kapitán mladého hraběte a oba kvapně vešli do domu.

Přelétl očima místnost. Pohled mu utkvěl na dveřích k Filipově světnici.

„Co se mračíš? Už šest dní se chvěju nejistotou. Co se s vámi stalo?“

„Proč jsi mi nechal v chatrči ten vzkaz?“

„Hned se to dovíš.“

„Nejprve mi řekni, jestli je tady ona a je-li v pořádku.“

„Nejdřív mě nech, abych ti všechno pověděl po pořádku. Musím se vrátit o šest dní zpátky, kdy jsme na tebe čekali v chatrči ... Ještě za bílého dne jsem zpozoroval, že nám jsou v patách biřici s Mikicou.“

„A ty jsi s komtesou utekl?“

„Šel jsem pro ni do chatrče, ale komtesa ležela na slámě a tvrdě spala. Budím ji, volám na ni. Marně. ‚Natřela se čarodějnickou mastí,‘ povídá mi Dorica. ‚Prý to nic není a uvidím, že nikam nepoletí, a prosím: teď spí s za chvíli se vznese.‘ Polil mě studený pot. Znovu jsem se Neru pokoušel probudit, ale nadarmo. Zkusil jsem ji odnést na rukou, ale vtom za sebou slyším vzlykot. Dorica, jen spatřila biřice, zůstala stát, vrhla se před nimi na kolena, dala se do pláče a křiku: „Zhřešila jsem! Byla jsem v pekle! Smilujte se nade mnou!‘ Blázen zatracený! Byl bych ji zabil. Nejspíš jim ukázala cestu, kudy jsem prchal s komtesou, a ti lotři mě chytili.“

Siniša poslouchal a bledl.

„Mikica přikázal biřicům, aby mi dívku vzali. Zamířili s ní na Grič ... ‚Je to moje dcera,‘ zvolal jsem. ‚Je nemocná, v bezvědomí, nechte mě odnést ji domů.‘ Ale Mikicův protáhlý zločinecký obličej se zašklebil: ‚Teď je moje, milý trenkovče, a ty pojď, napíšeš dopis.‘ ‚Komu?‘ ptám se. Mikica zvedl svůj špičatý nos a diktoval mi do pera to, co jsem ti napsal.“

„A tys beze všeho poslechl?“ rozkřikl se Siniša.

„Ne, můj milý! Odmítl jsem: ‚Zastřel mě, ale nic psát nebudu. Zavři královského vojáka, troufáš-li si. Lhát nebudu.‘ Ten bídák chvíli o něčem přemýšlel a pak povídá: ‚O to děvče mi nejde, potřebuji jen, aby kapitán přijel do Sisku, jak si přeje hraběnka Auerspergová. Napíšeš-li ten dopis, děvče ti vrátím, můžeš si je vzít domů. Když nenapíšeš, odvedu tvou dceru do věže.‘ Byl jsem přesvědčen, že bude lépe poslechnout, a on položil dopis do chatrče. Nevím, jak věděl, že tam přijdeš.“

„Dobře jsi udělal. A pak ti vrátil Neru?“

„Vydali jsme se na Grič. Mikica mě nespouštěl z očí, to mě velmi zneklidňovalo. Komtesa v bezvědomí mi ležela na rukou. Není těžké ji nést, a já jsem ji nesl, jako by opravdu byla moje dítě. Když jsme došli ke Kapitolu, povídá ten lotr: ‚Díky, žes nám ji donesl až sem. Mládenci, teď ji vezměte vy,‘ přikázal biřicům, ‚a šup s ní, kam jsem řekl.‘ Vrhl jsem se na něj, pochroumal mu žebra, vrhl jsem se i na ostatní, ale spoutali mě a odvedli na magistrát. Zavřeli mě, protože jsem se postavil strážcům pořádku. Druhý den mě pustili.“

„A Nera?“ hlesl Siniša.

„Všechno měli domluvené. Adama předvolali na magistrát a pak ho zadrželi, aby se nedostal včas domů, tebe zavolali k bánovi a také tě zdrželi - a Mikica se mezitím vloupal do Adamova domu. Když tu objevil starou Adamovu příbuznou, tak dlouho ji bila mučil, až řekla, kam jsme zmizeli. Tak se dověděl o celém našem plánu a pak nás v Remetách lapili.“

„Ale proč mi neodpovídáš na otázky? Kde je Nera?“ vykřikl Siniša. Malý Čikulini, schoulený v koutě, poslouchal bez dechu.

„Kde je? Odvedli ji na Kapitol, tady ji zadrželi, než jsi odjel do Sisku. Špehovali tě u chatrče, a když viděli, že jsi odcválal, zavřeli ji - do věže.“

Siniša se chytil za hlavu. Malý Čikulini stále nechápal, co se vlastně s Nerou zběhlo, a zíral na Sinišu.

„Nera ve věži? Jak to víš? Kdo ti to řekl?“

„Už celé město mluví o tom, že služku hraběnky Auerspergové zavřeli do věže, protože očarovala kapitána Sinišu ... “

Siniša zbledl, ruce se mu chvěly. Obrátil se k Čikulinimu:

„Hrabě, jděte vedle a lehněte si. Jste příliš slabý na to, abyste dál poslouchal ty strašné zprávy.“

Mladík se slzami v očích následoval Filipa, který ho odvedl do vedlejší světnice.

Po návratu našel Filip Sinišu ležet na posteli s hlavou zabořenou do polštářů.

„Teď je všechno ztraceno. Se vším je konec,“ šeptal Filip a slzy mu tekly po tvářích.

Siniša sebou trhl, zvedl hlavu a vrhl na něj zuřivý pohled:

„Konec? Ani nápad. Žádný konec. Buď ji zachráním, nebo umřu s ní.“

„Ale jak ji zachráníš? Co když už ji dali na mučení?“

Sinišu zalil pot. Bezvládně sklesl na postel. V očích měl zoufalství.

„Je-li konec s ní, je i se mnou, rozumíš, Filipe? Nebude-li pro ni záchrany, chystej rubáš i pro mne.“

„Vzpamatuj se, Sinišo! Proč bys ty umíral?“

„Když zhasne slunce, musí uschnout i země.“

Filip si utíral slzy a Siniša si svíral spánky.

„Zaskoč za otcem Smolem,“ ozval se nakonec, „a zeptej se ho, neschoval-li by mne a hraběte Čikuliniho v klášteře, ale hned, ještě tuto noc. Tady nejsme v bezpečí.“

„A co hodláš dělat?“

„Uvidíš! Je bán na Griči?“

„Vrací se až za tři dny. A hrabě Draškovič pořádá na jeho počest večeři na rozloučenou.“

„Až za tři dny? Kdo to má vydržet! Bez bána se nedá nic dělat. Pospěš za mnichem. Ten nám aspoň dá vědět, co se s ní děje. Teď mu musím povědět všechno. Utíkej!“

Filip chvátal do kláštera. Už za půl hodiny se vrátil se vzkazem, že mohou hned přijít. Kvardián odjel do Itálie a Smole má na starosti správu kláštera. Tím snáz je může přijmout pod klášterní střechu.

Měšťanské domky a ulice Griče tonou ve tmě.

Tři stíny se plíží podél domů, jako by uhýbaly měsíci, stoupajícímu za Kapitolem.

Tiše procházejí kolem paláce hraběte Erdödyho, bánova zetě. V oknech se svítí. V jednom z nich se zatřpytil briliantový diadém na černé, jen lehce napudrované hlavě krásné Terky. Siniša ani nevzhlédl tím směrem. Pospíchá. U vchodu do Kamenité ulice zůstal stát.

Věž tu stojí ponořená do tmy. Černé mříže lze sotva rozeznat. Tam za nimi je ona.

Pod Sinišou podklesla kolena. Rozechvělou rukou se přidržel Filipa a ten ho táhne na Kapucínské náměstí. Tiše, truchlivě zaklinkal zvonek na klášterní bráně.

Na prahu bliklo kalné světlo a vynořila se šedivá hlava mladého kapucína Smoleho.

Světlo se mu mihotá po tváři, jako by se ptalo: Co z tebe udělalo starce?

Siniša s Čikulinim tiše vklouzli dovnitř, Filip se vrátil přes Kapucínské náměstí zpátky domů. Duši mu zaplavil stesk ... 
  


18. V salónech hraběte Draškoviče I. 
 

Zlaté lustry rozlévají svou záři po žlutých tapetách obrovského sálu, odhalují poloobnažená poprsí, bujná ramena, napudrované tváře i kradmé pohledy lesknoucích se očí.

Sálem šustí hedvábí, chvěje se purpur, důstojně se vlní samet, zurčí smích, hlasitý i tlumený. Prsa se dmou horkým dechem, plamenné pohledy prozrazují skryté touhy. Všechno hučí, plane, září, vzduch se napájí omamnou vůní. Po kobercích jen tlumeně řinčí ostruhy.

Lidé postávají ve skupinkách připomínajících květinové záhony. Uprostřed vévodí shromáždění krásná hostitelka, hraběnka Draškovičová, žena s očima plnýma vášně. Po levici má chotě Ivana Draškoviče s bledým, neduživým obličejem, po pravici elegantního statného bána hraběte Nadaždiho. Opodál se drží dva urození Italové, vedle nich vousatý Kristofor Erdödy a něžných pohledů vždy chtivý hrabě Vojkffy. Mladá hraběnka Terka uprostřed mezi nimi vyvolává závistivé pohledy hraběnky Auerspergové a Čikuliniové.

Jako zlaté moře se sálem přelévá vznešený svět Draškovičů, Oršičů, Keglevičů, Erdödyů a bezpočtu dalších šlechticů.

Kajkavská chorvatština jim plyne z úst jako stvořená pro milostné výlevy. A do ní občas zazní i studená latina, hlučná němčina a vznešená francouzština.

Nahoře u stropu žhnou lustry. Jejich světlo hladí napudrované hlavy, rozplývá se na nahých ramenou, líbá horké rty.

Večer přechází do noci. Rej hostů se vlní sálem, zábava je v plném proudu. Hudba pohupuje mladými v tanci, zatímco starší ještě vyčkávají. Šeptají si, sní, kouří, politizují, milkují se slovy i pohledy ... Pomlouvají a pletichaří ...

V konverzačním salónku budí pozornost dva vysocí vznešení kavalíři. Temné oči a snivé bledé tváře jeví stopy nesčetných proflámovaných nocí a lesk úborů prozrazuje lásku k přepychu.

„Kdo jsou ti dva?“ naklonil se baron Skerlec k hraběnce Čikuliniové.

„Vyje ještě neznáte? To jsou Janované hrabě Jeronimo Fieschi a markýz Giuseppe Lamellini.“

„Ti dva, co se s nimi Kristofor v Janově spřátelil?“

„Ano, to jsou ti dva fešáci.“

„Nějak moc se vám líbí. Nespustíte z nich oči.“

„Ale ne,“ zavrtěla hlavou hraběnka. „Mohla bych se sice stát markýzou Lamellini, avšak ... “

„Jak to?“

„Když jsem byla v Mokricích, párkrát se tam objevili a jeden z nich mě požádal o ruku. Co myslíte, mám se za něj provdat?“

„Vy byste se vdala bez lásky?“

„Och, barone, člověk se cítí tak osamělý.“

Hraběnka kradmě sledovala, jaký dojem její slova udělají, ale pak stiskla rty, odvrátila hlavu a rozzlobeně zamířila k hraběnce Auerspergové, rozmlouvající s Janovany.

„Máš špatnou náladu,“ poznamenala dvorní dáma chorvatsky, aby Italové nerozuměli.

„Přechází mě už s baronem trpělivost. Kdykoli se zmíním o ženění, zatváří se, jako by neuměl do pěti počítat.“

„Snad ještě pořád nemiluje Neru? Uklidni se, dnes si s ním vážně promluvím.“

Hraběnka Čikuliniová se zavěsila do markýze Lamelliniho a před nosem barona Skerlece se vrhla do víru tance. Hraběnka Auerspergová zamířila do dámského salónu.

V sále plném blankytu z modrých tapet, koberců a křesel se ovívá vějířem vysoká urostlá hraběnka Auerspergová; v šatech z červeného hedvábí vypadá jako makový květ. Nad dekoltem se bělají poloobnažená ňadra, vznosná šíje a krásný duchaplný obličej. Vedle ní tiše sklesla do měkkého, hedvábím potaženého křesla vysoká a štíhlá hraběnka Terka. Její postavu halí růžový mušelín jako průzračný červánkový obláček. Černé, jen lehce napudrované vlasy kontrastují s nahou šíjí. Vedle výstřihu se k jejím ňadrům tiskne kytice rudých růží. Okvětní plátky vadnou v horkém dechu mládí a krásy.

Bledý obličej, v němž žhnou temné oči, obratně maskuje veškerá hnutí mysli i záchvěvy srdce. Z úsměvu se na hraběnku Auerspergovou cení bílé zoubky, vždy připravené kousnout.

„Co říkáte těm Janovanům?“ obrátila se dvorní dáma k Terce.

„Ó, jsou to vznešení a půvabní kavalíři. Přinesli k nám tušení vůně pomerančových květů a myrty. Zdá se mi však, hraběnko,“ Terka poodhalila své špičaté perličky, „že jste dnes poněkud mrzutá.“

„To se vám opravdu jen zdá.“

„Chápu vás,“ povzdechla Terka s předstíranou účastí, „city musíme skrývat. Lidé jsou příliš zlomyslní. Ale buďte naprosto klidná. Siniša se ze svého poblouznění záhy zotaví. Jak je možné, že ho ta vaše ošklivá pokojská tak očarovala?“

„Nechť si Vaše Milost nedělá starosti,“ zasmála se dvorní dáma, ale v jejím smíchu se chvěla zlost, „Siniša mě tolik miluje, že nad ním kouzla nemají žádnou moc.“

„Jistě, také jsem na to často myslela. Když mi jednou kapitán vyprávěl, jak umírá láskou pro dívku, která není ani krásná, ani bohatá, musela jsem se tomu smát, protože jsem věděla, že má na mysli vás. Když se mi však potom doneslo, že chodí k pekařce Cindekové, a to kvůli té vaší pokojské z Mokric, začala jsem vážně věřit v kouzla. Taková krásná, bohatá a vznešená dáma, jako jste vy! Vždyť se s vámi zasnoubil před necelými dvěma měsíci, a jistě jen proto, že vás vášnivě miluje! Vy jste ho k tomu přece nenutila. Není ani bohatý, ani urozený. Takže celá ta historka s pokojskou nemůže být nic jiného než hloupé kouzlo, které záhy pomine. Musím však přiznat, že jsem ještě nikdy neviděla muže tak šíleně toužit po ženě, jak Siniša blázní po té ohyzdě.“

„Prosím vás, při jaké příležitosti vám to vyjevil?“

„Byl u nás na večeři a potom jsme si spolu povídali o samotě jako dva dobří přátelé. Víte přece,“ zachichotala se Terka, „že muži, když jim šampaňské stoupne do hlavy, často povědí pravdu, což se ovšem nám ženám nemůže přihodit ani po šampaňském.“

Terka vložila do svého pečlivě připraveného vyprávění průraznost větru, kluzkost úhoře a sebevědomí neviňátka a s potěšením sledovala, jak dvorní dáma pod nánosem pudru čím dál víc bledne a jak svírá pěsti, aby sokyni nevjela do vlasů.

„Pročpak dnes nepřišel městský soudce Krajačič?“ obrátila hraběnka Auerspergová list.

„Nevím, povídá se, že co zavřeli do věže tu vaši pokojskou, je u ní pečený vařený, ale jinak k ní nikoho nepouští, ani Saleho, ani Dvojkoviče. Jediný Smole ji smí chodit kropit svěcenou vodou.“

Vtom do místnosti vpadla jako velká voda baronka Linčika. Stará panna se nasoukala do bílých šatů a trčela z úbělu jako vyschlý kůl.

„Neslyšely jste,“ vyhrkla, „přijel můj snoubenec!“

„Který snoubenec?“ podivila se Terka.

„Víte přece. Kdo jiný než hrabě Petr Oršič! Dlouho ve Vídni stonal, chudák.“

„Takže bude svatba?“ zašklebila se Terka. „Zdá se, že se budete vdávat ve stejnou dobu jako ctihodná paní Auerspergová za kapitána Sinišu.“

Dvorní dáma vyskočila, jako by ji uštkla zmije, ale rychle se ovládla:

„Už dnes vás co nejsrdečněji zvu,“ schýlila se blahosklonně k Terce. „Teď však jistě prominete, ráda bych slyšela, proč hrabě Oršič přijel tak znenadání do Záhřebu,“ a rychle se vzdálila.

„Baronko,“ špitla Terka Linčice, když dvorní dáma odšuměla, „vzdejte se představy, že se s vámi hrabě Petr ožení. „Ale vždyť se se mnou zasnoubil!“

„Haha! Jenže to bylo pod vlivem nápoje lásky. Byl určený kterémusi mladému krasavci, a starý hrabě ho omylem vypil.“

„Věříte, že opravdu lze vyrobit nápoj lásky?“

„Vy to nevíte? Připravuje se z takových černomodrých bobulí. Stačí, když jen dvě tři kapky kápnete do láhve šampaňského a dáte je vypít muži svého srdce, v tu ránu láskou zešílí.“

„Milá hraběnko, propánaboha, povězte mi, co je to za bobule, a já je dám otrhat všechny do jedné.“

„Počkejte do léta, anebo si zaskočte za bábou Uršou,“ zasmála se Terka a odešla.

Přiblížila se půlnoc. Hraběnka Auerspergová dotančila gavotu s hrabětem Kristoforem. U okna si na ni počkal Ladislav Sale.

„Vy si tu tančíte a Siniša teskní v Sisku?“ poškádlil ji notář.

„Byl nejvyšší čas, že jsme ho tam poslali. Zůstane tam aspoň do léta. Já už z něj to uřknutí vyženu.“

„Pokud nepoboří opevnění sisackého hradu. Co nedokázal Turek, mohl by provést on,“ poznamenal Vojkffy. „Ještě stále mě brní tělo od jeho šavle.“

Vtom se k dvorní dámě naklonil Dvojkovič, který se přihnal spolu s vystrašenou hraběnkou Čikuliniovou:

„Hraběnko, nelekněte se, ale orel uletěl z věže a vzal s sebou i mladého orlíka. Siniša uprchl ze sisackého vězení i s mladým hrabětem Čikulinim.“

„To je neslýchané! Kanovník Pulingar určitě proháněl sisacká děvčata a kapitána nehlídal.“

„Ani mého pastorka.“

„A uložili jsme mu, aby je bedlivě střežil!“

„Přečtěte si, co píše!“

Hraběnka Auerspergová přelétla dopis.

„To je neslýchané, uprchnout takovým způsobem!“

„Neříkal jsem, hraběnko,“ poznamenal Vojkffy, „že pro Sinišu není nic nemožného?“

„Ale kam šel?“

„Kdo to má vědět?“

„Myslela jsem, že jen takto ho vyléčím z dobrodružství, do kterého zabředl.“

„Ale, milá hraběnko,“ vmísil se Dvojkovič „snad si nemyslíte, že to děvče doopravdy miloval? Bylo to jistě nadpozemské kouzlo.“

„Copak jsem vám neříkala, že s ní utekl z Mokric a teď se s ní znovu chystal prchnout z Griče? Zeptejte se hraběnky Terky. Ta ví velmi dobře, že Siniša blouzní po dívce, která není ani krásná, ani bohatá. Sám jí to řekl „samozřejmě.že ve velmi důvěrném rozhovoru, protože Siniša své city jen tak najevo nedává ... “

„Vy myslíte, že si Terka dělala na kapitána zálusk?“

„Velice o něj usilovala ... “

„Co teď?“ vzdychla si hraběnka Čikuliniová. „Kde mám hledat svého pastorka?“

Vtom se společnost v sále zavlnila, nastal nějaký rozruch.

„Co se děje?“ hlesla hraběnka Auerspergová.

„Jako by byl někdo přišel,“ mínil Dvojkovič. „Pojďme se podívat.“

Všichni se nahrnuli do předního sálu, kde hosté zvědavě natahovali krky. Ve dveřích se objevil Siniša. Všechny oči se na něj upřely ...

Kráčí rázně, jeho postava prozrazuje sílu, ale v očích se zračí bolest. Na sobě má slavnostní stejnokroj se zlatými třásněmi. Po boku řinčí šavle, na holínkách ostruhy, rusé vlasy spadají do čela. Vypadá, jako by nepřišel na zábavu, ale přitrhl na válečné pole.

„Jak je krásný!“ vzdychají ženy.

„Je na něm vidět, že je očarovaný.“

Všichni čekají, co udělá, ke komu zamíří.

Siniša přistupuje k hraběnce Draškovičové, galantně se uklání a líbá jí ruku, pak se obrací k bánovi, který mu podává pravici. Zdá se, že žádá bána o rozhovor.“

„Co to znamená? Nejde za svou snoubenkou?“

Bán vzal kapitána pod paží a odvedl jej na konec sálu.

Terka vrhla posměšný pohled na Auerspergovou. Ta pohodila hlavou a z očí jí sršely blesky.

Hosté se shlukovali, šeptali si, pokukovali po bánovi a Sinišovi a pak zase po dvorní dámě.

„Přicházím za Vaším Blahorodím s velkou prosbou,“ začal Siniša.

„Jen povězte, co máte na srdci. Říkali mi, že jste ve Vídni.“

„Ne, byl jsem blíž. Ale abych Vašemu Blahorodí pověděl, proč jsem přišel. Doslechl jsem se, že zítra odjíždíte, a tak jsem vás musel obtěžovat tady ve společnosti. Jde o mého věrného sluhu Filipa, který je mým otcem. Má nemocnou dceru, která je mou sestrou „to je ta dívka, která žila nějaký čas u pekařky Barici. Několikrát jsem byl to ubohé nemocné děvče navštívit, ale našla se zlá žena, která rozhlásila, že mě děvče omámilo kouzly. Za pomoci svých přátel dosáhla toho, že děvče zavřeli do věže. Přišel jsem proto za Vaším Blahorodím, které u nás zastupuje Její Veličenstvo královnu a střeží její zákony, neboť v tomto případě byl zákon pošlapán. Děvčeti neposlali obsílku, jak zákon předepisuje, ani je nevyslechli, dříve než je odvlekli do věže. Navíc byla dívka v bezvědomí.“

„Je-li tomu opravdu tak, jak říkáte, pak je to skandál.“

„Kdyby to tak nebylo, nepletl bych se do toho. Venku stojí Filip, který vás prosí o pomoc.“

„Dobrá,“ přikývl bán. „Ihned si promluvím s Krajačičem, prosím, zatím tu počkejte.“ Omluvil se hostitelce, hraběnce Draškovičové, že musí vyřídit něco naléhavého, ale že se kolem půlnoci přijde rozloučit. Pak vzal Sinišu pod paží:

„Pojďte, kapitáne, tamhle je vaše snoubenka.“

Hraběnka Auerspergová rychle vystoupila z hloučku, ale Terka byla rychlejší. Předběhla dvorní dámu a upřela na mladého kapitána pohled plný horoucí touhy. Siniša se dvorně uklonil, přijal podávanou ruku a sotva se jí dotkl rty. Terka však jeho ruku držela jako v kleštích a na jejích ústech se ještě tetelil vítězoslavný úsměv, když k oběma přistoupila hraběnka Auerspergová:

„Kde se tu můj snoubenec vzal tak znenadání?“ Slovo snoubenec zvlášť zdůraznila.

„Chtěl jsem vás pozdravit,“ uklonil se Siniša a políbil jí ruku stejně chladně jako Terce.

„Prominete mi, mé dámy. Mám důležité jednání, vrátím se brzy.“ 
  


19. V salónech hraběte Draškoviče II. 
 

Siniša nechal obě dámy kavalírům, kteří se kolem nich opět rychle shlukli. V jejich kroužku stál i mladý, vysoký, statný muž. Uklonil se Sinišovi:

„Já jsem hrabě Jiří Meško.“

„Slyšel jsem o vás,“ kývl Siniša.

„A já o vás ještě mnohem víc. Žiji v ústraní se svou ženou, ale dnes jsem měl náhodou nějaké řízení ve městě a na přání hraběte Erdödyho jsem musel přijmout pozvání na dnešní slavnost. Dámy mi tu samozřejmě o vás vyprávěly dočista neuvěřitelné věci. Odpusťte, že o tom mluvím, ale já v žádná kouzla nevěřím. Zato ale existují pletichy, a těch kolem vás upletli celou síť. Ze srdce s vámi cítím, kapitáne, a budete-li potřebovat přítele „vyhledejte mě!“

„Vaše nabídka mě upřímně těší, hrabě.“

„Je to hanba, že naše urozená společnost věří v kouzla a čáry. A zdá se, že o nich ještě nikdy nebyli tak skálopevně přesvědčeni jako tentokrát,“ poznamenal Meško.

„Vykládají, že děvče je hrozně ošklivé, a jak prý bych se o ně mohl starat, kdyby mě neomámilo kouzlem. Tak to povídají, že?“

„Ano. Vy jste se ubohého děvčete ujal zřejmě ze soucitu. Kam vede ta hloupá pověrčivost!“

„Nejde tu jen o pouhou pověrčivost. Zlí lidé jí zneužívají a páší na takzvaných čarodějnicích strašné zločiny. Ani pronásledování křesťanů nebylo tak kruté. Chlácholí se tím, že v Německu za dva roky upálili na tři tisíce žen. Nevinných žen!“

„To je hrůza,“ zašeptal Meško. „Divím se, že bán ještě nenavrhl královně, aby tomu pronásledování učinila přítrž.“

„Ženské intriky.“

„Jsem rád, že jsem vás poznal, a prosím vás, abyste mě do celé záležitosti zasvětil. Opakuji, že budete-li potřebovat mou pomoc ... “

Mezitím vstoupil do sálu městský soudce Krajačič se dvěma soudci. Celý bledý a rozčilený zamířil rovnou k Dvojkovičovi a cosi mu vzrušeně vykládal.

Siniša s Meškem se přiblížili ke skupině, v jejímž čele stál Krajačič. Kolem něho se už shlukli Vojkffy, Dvojkovič, Sale, hraběnka Čikuliniová, Auerspergová a Terka, velký župan Krsto Oršič. Pomalu se k nim přidávali i další. Krajačič rozčileně vykládal:

„Mně bylo hned divné, když mi řekli, že je v mdlobách, nevidí, neslyší a na nic neodpovídá. Měl jsem za to, že je posedlá ďáblem. Dal jsem ji zavřít do zvláštní kobky a zavolal doktora Stillera. Ten ji prohlédl a řekl, že dívka upadla do podivného spánku, a není v jeho moci ji probudit, a je prý přesvědčen, že nejde o spánek přirozený. Rozhodl jsem se nikoho k ní nepouštět a se Stillerem ji pozorovat. Pak jsem si vzpomněl, že zároveň s ní zavřeli do vězení ještě další dívku. Když ji ke mně přivedli, nevěřil jsem svým očím: byla to má vlastní služka. Při výslechu se vrhla na kolena a přiznala bez mučení, že její družka, s kterou se seznámila ještě u pekařky Barici, se natřela čarodějnickou mastí a z toho takhle usnula. Mast dostali v pekle, kde byly obě v cechu.“

„Kdo že to je, kdo?“ otázky pršely ze všech stran. Hlouček kolem soudce rostl a za chvíli se seběhli všichni, kdo byli zrovna v paláci.

„Kdo?“ opáčil Krajačič. „Pokojská Její Milosti hraběnky Auerspergové.“

Výkřik překvapení se rozlehl sálem. Všichni, jako by se domluvili, pohlédli na Sinišu. Stál bez hnutí, bledý, strnulý, ale klidný.

„Nařídil jsem,“ pokračoval městský soudce, „aby nešťastnice zůstala sama v jedné z cel, abych mohl přesně zjistit, jak se bude chovat, až se probudí. Lékař doktor Stiller byl se mnou. První den se vůbec neprobrala. Druhý den občas otevřela oči, tloukla hlavou o zeď, zvedala se, rozhlížela se kolem, ale jako by nás neviděla, anebo se aspoň tvářila, že nás nevidí. Uběhly dva dny a na žádnou naši otázku neodpověděla. Když jsme přišli třetí den, podívala se na nás a zeptala se: ‚Proč nepřišel Siniša?‘ “

V sále nastal rozruch. Ozvaly se tiché poznámky a všechny oči se upíraly na Sinišu, který pravicí svíral rukojeť své šavle a čelo mu orosil pot.

„Vyptávali jsme se jí, proč se dotazuje na kapitána, ale jen se potácela sem tam, nedokázala stát na nohou. Nakonec se svezla na slámu a už neodpovídala. Pátý den jsem se Stillerem znovu zašel do cely a našel ji ztrápenou sedět na slámě. Když nás spatřila, trhla sebou jakoby strachem, sklopila oči a odvrátila se od nás. Bylo jasné, že je při vědomí. ‚Proč nám neodpovídáš na otázky?‘ řekl jsem, ale ani se nepohnula. Zavolal jsem biřice a nařídil mu, aby ji násilím přitáhl ke mně. Rvala se s ním a projevila sílu, jaká se u žen hned tak nevidí. Protože odvracela tvář, nařídil jsem strážnému, aby mi její obličej ukázal násilím. Když jsem jí pohlédl do očí, sklopila je. Oba s doktorem jsme překvapením jen zírali. Když ji přinesli do věže, měla obličej žlutý jako vosk, a teď byl najednou bílý a svěží!“

Siniša sevřel loket hraběte Meška.

„A pak, co bylo pak?“ dotírali hosté na Krajačiče.

„Poslouchejte!“ pokračoval městský soudce. „Nechali jsme ji na pokoji, abychom viděli, co se bude dít. Nedokázali jsme s doktorem přijít na to, jak je možné, že ona je ve věži den ze dne svěžejší, zatímco jiné čarodějnice bývají čím dál bledší. Nejspíš v tom bude nějaká ďábelská moc, usoudili jsme. Domluvili jsme se, že k ní nebudeme nikoho pouštět. Přede všemi jsem svůj objev zatajil, i před svými přáteli, poněvadž jsem si nebyl jist, je-li mé podezření oprávněné. Nakonec se přece jen potvrdilo, co jsem si myslel. Tu dívku vskutku ovládal ďábel. Den ze dne se jí měnila podoba. ‚Nepřipomíná vám,‘ zeptal jsem se doktora, ‚to děvče jistou osobu, kterou jsme všichni velmi dobře znali? Postavou je jí podobná dokonale a obličejem jako by se jí podobat začínala.‘ Doktor Stiller byl téhož mínění. Rozhodli jsme se, že tři dny za dívkou vůbec nezajdeme, abychom proměnu její tváře postřehli snáz, než když se na ni díváme den co den. Jak jsme se dohodli, tak jsme také učinili.“

„A co jste zjistili?“ nevydrželo několik zvědavců.

„Dnes k večeru jsme se znovu zastavili ve věži. Seděla zkormouceně. ‚Pojď sem!‘ přikázal jsem. Ani se nehnula. Musel jsem znovu povolat strážné a ti ji k nám přivlekli násilím. Hlavu si ovázala šátkem až po bradu. Strhli jsme jí šátek a strnuli jsme ... “

Krajačičovo líčení vybičovalo v přítomných zvědavost do krajnosti. Všichni mu viseli na rtech.

„Co jste viděli?“

„Před námi stála dívka s bílou tváří a světle popelavými vlasy, jaké mívala v našem městě jen jediná žena. A když jsem jí pohlédl do obličeje; byl bych přísahal, že je to ona.“

„Kdo?“ zvolalo najednou deset hlasů.

„Jen mějte ještě chvíli strpení. Abychom se ujistili, že se nemýlíme, zavolali jsme biřice a otázali se jich, zda dívku znají. Začali se křižovat ... Stejnou otázku jsem položil i dvěma náhodným měšťanům. ‚Pán Bůh s námi,‘ vyhrkli jednohlasně, ‚to je gričská čarodějnice!‘ Povolal jsem i dva soudce a pány přísežníky. Také oni potvrdili: „Je to komtesa Nera!‘ “

Výkřiky úžasu se rozlehly sálem. Nastala vřava, dámy lomily rukama. Hraběnka Auerspergová strnula jako zkamenělá. Terka zbledla, hrabě Vojkffy vztekle sevřel rty a pohlédl významně na Saleho. Skerlec se schoval, jako by se bál, že si někdo z hostů vzpomene, že býval Neřiným snoubencem. Lidé nevěděli, co si počít údivem a ohromením. Na konci sálu sklesl do křesla hrabě Petr Oršič, který dnes poprvé po dlouhé době přišel do společnosti, a vedle něj jeho bratr Krsto Oršič. U zdi poblíž dveří stál bledý Siniša a křečovitě svíral jílec svého meče.

„Co to znamená?“ zeptal se polohlasem Meško.

„Ano, je to ona,“ přikývl tiše kapitán. „Pekařka Barica mi vyprávěla, že si Nera den co den omývá obličeji vlasy jakousi šťávou z bylin, aby byla ošklivá a vlasy jí zčernaly. Zavřená deset dní ve věži neměla se čím omývat, a tak se jí vrátila původní barva vlasů i svěžest obličeje. Je to strašné. Co se teď stane? Co s ní bude?“

Hrabě Meško pohlédl soucitně na Sinišu. A Siniša pohled opětoval s tak zoufalým výrazem, že už se Meško neodvážil na nic ptát, přestože se mu otázka drala na jazyk.

Hrabě Vojkffy zatáhl Saleho do kouta:

„Tak vidíš, zase jsi zpackal, co se dalo!“ osopil se na něj. „Jak to, žes neměl ani potuchy, co Krajačič provádí?“

„Vždyť jsi slyšel, že mě do věže vůbec nepustil. Copak jsem mohl tušit, kdo se vyloupne z té ošklivé komorné?“

„Nyní se ji snaž dostat z věže! Rozumíš? Teď mi na tom záleží víc než kdy jindy.“

„Ty ses zbláznil, anebo ses do ní vážně zamiloval?“

Siniša postřehl, že všechny pohledy se upírají na něj, a obrátil se k Meškovi, aby nestál zvědavcům tváří v tvář.

Krajačič obšírně líčil panstvu, co všechno viděl a čeho si všiml. Přímo se třásl radostí, že znovu dostal do drápů nejnebezpečnější ze všech čarodějnic.

„Teď už nám ji z věže nikdo neunese!“

„A povězte nám, pane soudce,“ zajímala se jedna z dívek, „ona opravdu očarovala kapitána Sinišu? Je do ní vážně zamilovaný?“

„To se zjistí při vyšetřování. Můj písař Mikica zastihl údajnou pokojskou s kapitánem ve velmi důvěrném rozhovoru.“

„A věděl kapitán, že je to Nera?“

„Jistě ne, kdyby to věděl, ani by se na ni nepodíval. Mám však podezření, že si zohavila obličej, aby jako pokojská pronikla k hraběnce Auerspergové a tady mohla Sinišu omámit kouzly.“

„To přece mohla udělat i na Griči,“ namítl mladý Stiller, lékařův syn, patřící do kroužku mladých osvícených právníků.

„Pochybujete snad, že komtesa je čarodějnice?“ osopil se na něj Krajačič.

„Jsem dokonce přesvědčen, že není.“

„Míníte mne a celý soud nařknout z nespravedlnosti?“

„To jistě ne. Jen uvažuji: je-li čarodějnice, nemohla vám utéci? Vždyť čarodějnice přece létají, ne? Stačilo jí jen vylétnout z věže jako pták a se střechy se vám vysmát do obličeje.“

„Teď už nad ní ďábel nemá žádnou moc.“

„A přesto jste říkal, že ďábel často přichází za čarodějnicemi, když jsou ve věži na mučení, a pomáhá jim, aby tolik netrpěly.“

„Jste příliš mladý, panáčku, abyste se přel se soudcem. Ještě se musíte učit zákony,“ vmísil se městský notář Sale.

„Váš pan otec je velmi zdvořilý muž,“ přispěchal na pomoc také Dvojkovič, „bylo by pěkné, kdybyste si z něj vzal příklad.“

„Míjí doba, kdy mladí lidé museli zapírat své myšlenky jen proto, že se jaksi nehodí říkat pravdu. Jsem přesvědčen, že komtesa Nera není žádná čarodějnice!“

„O tom, že čarodějnice je, nesmí dnes pochybovat nikdo, kdo ctí zákony!“ Krajačič byl čím dál rozčilenější a jeho obličej hrál všemi barvami. Jako by trnul, že všeobecná víra v Neřino čarodějnictví by mohla být otřesena.

„Celý Grič viděl na vlastní oči, jak ji před věží za bílého dne unesl sám ďábel pekelný. Může někdo popřít, že je čarodějnice?“

„Já,“ ozval se mohutný mužský hlas.

Všechny hlavy se obrátily ke konci sálu. Stál tam Siniša. Jeho vysoká postava se opírala o zeď a oči mu výhrůžně plály.

„Pane kapitáne,“ zavrtěl hlavou Krajačič, „stal jste se obětí kouzla, a nemůžete být proto věrohodným svědkem.“

„Já jediný jsem povolán popřít vše, z čeho jste vy komtesu nařkl,“ zahřměl Siniša.

„On jediný,“ šeptaly si rozechvěle Terka s Auerspergovou v duchu.

„Proč on jediný?“ ptal se tiše hrabě Vojkffy.

Siniša a Krajačič stáli proti sobě tváří v tvář.

Bán hrabě Nadaždi vystoupil z hloučku zvědavců a přistoupil ke kapitánovi:

„Milý kapitáne, prosím vás, nechte toho, jsme v domě hraběnky Draškovičové. Nehodí se pouštět se tu do nepříjemných sporů.“

„Ať mi Vaše Blahorodí promine, ale v tomto domě a v tomto okamžiku se Krajačič snažil vnutit přítomnému panstvu jako skutečnost velký blud: prý nikdo nemůže popřít, že komtesa je čarodějnice.“

„Tak jest,“ vpadl soudce. „Celý Grič viděl na vlastní oči, jak se přihnal ďábel na vraném koni a přede všemi komtesu unesl. Ať vznešené panstvo poví, zda to není pravda. Neviděli jste to snad všichni na vlastní oči?“

„Ovšemže jsme to viděli,“ ozvalo se několik hlasů. „A co jsme viděli, nedá se popřít.“

„Prosím, soud má sto, ba tisíc svědků, že komtesu Neru unesl sám ďábel. Nebýt toho, možná byste ji ještě mohl před pány a dámami hájit. Ale všichni na vlastní oči viděli ďábla, jak ji unáší a jak s ní zmizel. To je pravda pravdoucí, živé svědectví.“

„A kde máte živé svědky, že ten ‚ďábel‘ byl skutečný ďábel?“ vykřikl Siniša. 
  


20. V salónech hraběte Draškoviče III. 
 

V sále nastal rozruch. Někteří se podezíravě zahleděli na Sinišu, Krajačič lapal po dechu:

„Všichni ho viděli, nikdo nemůže říci, že to nebyl ďábel. Kůň letěl jako s větrem o závod, z nozder mu šlehal plamen a seděl na něm ďábel.

„Vraník nebyl žádný pekelný oř a jezdec nebyl ďábel,“ vykřikl Siniša.

„Když to nebyl ďábel, tak kdo to tedy byl?“

Siniša postoupil kupředu, zvedl hlavu a rozhlédl se po hostech:

„Já!“

Společnost jako by zalil proud ledové vody. V celém sále se rozhostilo hrobové ticho.

Nebylo slyšet ani dech, nezašustilo hedvábí, krajka. Hosté strnuli s ústy otevřenými a výkřik úžasu jim odumřel v hrdle. Desítky očí se zabodly do Siniši, který se tyčil mezi nimi jako obr, sebevědomý, připravený s kýmkoli zkřížit zbraň. Terka seděla v křesle a ňadra se jí dmula. Hraběnka Auerspergová stála se sevřenými rty jako přimrazená.

První se vzpamatoval hrábě Vojkffy:

„Vždycky jsem to tušil,“ zašeptal Salemu.

Všichni jeho šepot slyšeli; vytrhl je z prvního ohromení. Sálem zazněl halas. Lidé přecházeli sem tam, vyptávali se, drmolili páté přes deváté, spínali ruce a divili se. Nedaleko od Siniši stál bán Nadaždi. Jeho obličej byl velmi vážný. Pokročil k Sinišovi:

„Pane kapitáne,“ zvolal, „vy jako byste nevěděl, jaké důsledky pro vás toto prohlášení může mít!“

„Vím, Vaše Blahorodí. Ale moje vojenská a lidská čest mi velí mluvit pravdu a nepřipustit, aby někdo pomlouval mladou dívku.“

Jakmile ostatní postřehli, že Siniša hovoří s bánem, rychle se shlukli kolem, ale Siniša pokračoval, jako by nikoho nevnímal:

„Soudce Krajačič prohlásil za největší a nezvratný důkaz komtesina čarodějnictví, že ji unesl ďábel. Ten ďábel tu tedy stojí před ním. Příběh o ďáblovi a pekelném oři je prostý. Byl to můj vlastní vraník, který mě pronesl Kamennou bránou takovou rychlostí, že jsem komtesu Neru mohl unést před zraky lidí i stráže. Vsadil jsem na pověrčivost lidu i úřadů. Oblékl jsem se tak, jak páni soudci líčí podobu ďábla, a unesl jsem komtesu. Ten ďábel se zrodil z mého nápadu. Svědky mi mohou být všichni mí vojáci, celé mužstvo. Ten váš ďábel je přízrak, bláznovství, klam, a já i moji chlapci můžeme odpřísáhnout, že to vše je jen příšerná pomluva, děsivý blud, na jehož základě chce městský soudce komtesu přivést na hranici. A jen proto, že se mu jednou opovážila vysmát a říci, že nevěří na čarodějnice.“

„Je očarovaný a neví, co říká. On přece neunesl komtesu! Mluví z něj ďábel. Sám podává nejlepší důkaz, že je obětí kouzel,“ dotíral Krajačič.

„Počkejte, pane soudce,“ vmísil se bán. „Vyslechněme nejprve pana kapitána. Ať nám prozradí, jak svůj čin provedl.“

„Díky, Vaše Blahorodí. Prosím, poslouchejte. Celá věc byla velmi prostá. Každý z vás ví, jak naši soudci popisují ďábla. Prý je oblečený do rudého šatu, chodí po světě jako člověk a lidé se předním třesou. Tak dobrá, řekl jsem si, nebude nic lehčího než se převléknout za ďábla a komtesu unést. A tak se také stalo. Moji vlastní vojáci mi ušili rudý ďábelský šat. Když jsem se přiřítil k věži, lidé přede mnou prchali, všichni se vyděsili tak, že jsem snadno mohl strhnout komtesu k sobě do sedla a ujet. Nikdo se mě nepokusil pronásledovat. Což je to tak nemožné unést dívku? Sám uznáte, Vaše Blahorodí, že mě to ani nestálo mnoho námahy uprchnout s komtesou před lidmi, kteří se tolik vylekali a nechali mě ujet. Nebyl to žádný ďábelský kousek.“

„Tak dobrá, pokud je to pravda,“ vmísil se městský prokurátor Dvojkovič, „a opravdu jste dívku unesl, pak jste tím, že jste ji vyrval z moci soudu, dal v sázku svou vojenskou službu, vážnost i čest. Musel jste vědět, že byste za svůj čin mohl zaplatit vězením a třeba i hlavou. Z jakého důvodu jste to udělal?“

„Protože ho kouzly přinutila, aby ji zachránil,“ vykřikl Krajačič.

„Třeba pan kapitán svůj čin ospravedlní jinak,“ zasáhl bán, aby soudce umlčel.

Dvojkovič pohlédl významně na Sinišu:

„Proč jste tedy dal kvůli komtese v sázku všechno?“

„Na to by se snad muž a rytíř neměl ptát ... “

„Chcete říci, že vás k tomu přimělo srdce?“ ozval se kdosi. „Teď je věc jasná. Unesl ji pro sebe!“

„Kdo to řekl?“ zvolal Siniša.

„Já, pane kapitáne,“ přihlásil se Vojkffy. „Snad na to mám právo. Nepromluvil jste dost jasně?“

Sinišův obličej se protáhl a zezelenal. Ruce se mu zvedly a dopadly na ramena hraběte Vojkffyho. Dámy se vylekaly, pánové se k oběma vrhli, připraveni zasáhnout.

„Hrabě,“ svíral Siniša Vojkffyho, „požádáte o prominutí za tu urážku?“

Hlas mu zněl výhrůžně a nikdo se neopovážil vmísit se do sporu.

„Pochopil-li jsem vaše slova mylně,“ hlesl hrabě, „pak jsem připraven omluvit se, ale z vaší řeči jsem vyrozumět, že tu jde o věc srdce.“

„Ano, pane hrabě. Jde tu o srdce, ale čisté jako slunce ... “

Nikdo nezůstal klidný. Zástup se zavlnil a všichni se obrátili k hraběnce Auerspergové, která se zdrceně opřela o okno a z očí jí šlehaly blesky. Siniša pokračoval: snažil se přesvědčit společnost, a především pozorně naslouchajícího bána, že ho Nera neočarovala žádnými kouzly. Odhodlal se přede všemi odhalit nejskrytější tajemství svého srdce, jen aby dokázal komtesinu nevinu.

„Ano, srdce žádalo, abych to udělal. Přiznávám to tu zcela otevřeně se vztyčenou hlavou přede všemi a ptám se přítomných rytířů, pokud jim nechybí zdravý rozum a čest, zda chytrá, statečná a krásná dívka, jako je komtesa Nera, potřebovala kouzla a čáry k tomu, aby si získala mladá srdce?“

„Dívka je vskutku tak krásná, že by dokázala poplést hlavu každému muži,“ přiznal bán klidně a smířlivě. „To je i můj názor.“

„Vaše Blahorodí,“ obrátil se Krajačič k bánovi, „připouštím, že se našlo mnoho mladých mužů, kteří byli do komtesy zamilováni, a že ji mohli milovat jen pro její krásu. Dokonce byla zasnoubena s počestným magnátem, který ji také miloval, a přesto ji nešel vyrvat z rukou zákona.“

„Jestliže pravý muž skutečně miluje, i sto zákonů pošlape v prach,“ zvolal Siniša.

Skerlec se skryl mezi okny na konci sálu a dámy upíraly obdivné pohledy na Sinišu.

„Každý miluje svým způsobem,“ mínil Nadaždi, „ale to sem myslím nepatří.“

„Jen jedno slovo ať mi ještě Vaše Blahorodí dovolí,“ ozval se Dvojkovič. „Když už městský soudce považoval za vhodné nás o celé té záležitosti informovat, musíme ji vyjasnit, aby si dámy a pánové neučinili nesprávný dojem. Pane kapitáne, překvapil jste nás otevřeným přiznáním, že jste komtesu unesl přestrojen za ďábla. To byl vskutku krkolomný kousek a tvrdíte, že jste jej provedl z nejčistší lásky ke komtese Neře. Dobrá. Ale kam jste komtesu ukryl? K sobě?“

„Do jejího vlastního dvorce pod Sljemenem.“

„Kde jste ovšem rovněž bydlel ... “

„Jenže mezi mnou a ní jako by ležel celý oceán! A kdo by o tom zapochyboval, nevyjde z tohoto sálu živý!“

Siniša vypadal, že je připraven všechno kolem sebe rozbít na padrť.

Bán ho vzal pod paží:

„Kapitáne, jste příliš rozčilený, pojďte, popovídáme si o všem mezi čtyřma očima.“ A odvedl Sinišu do jednoho prázdného kabinetu. „Posaďte se. Vypadáte strašně. Měl byste se ovládnout.“

„Vaše Blahorodí, kdybyste věděl, jak se přemáhám! Nebýt toho, byl bych porozbíjel všechny ty čelisti, co se svěsily v úšklebku, když jsem mluvil o komtesině nevinnosti.“

Siniša se posadil a zabořil hlavu do dlaní.

„Uklidněte se trochu.“

„Jste velice laskav, Blahorodí. Prosím vás, udělejte něco pro nešťastnou komtesu!“

„Odpovíte mi na jednu otázku jen a jen pravdu?“

„Čestné slovo.“

„Ten příběh před chvílí jste si vymyslel jen na komtesinu obhajobu, anebo jste byl doopravdy vy ten rudý jezdec?“

„Byl jsem to já, na mou čest. Celá moje rota vám to může dosvědčit.“

„Dost. Věřím vašemu slovu. Nikdy jsem nebyl přesvědčen, že ten jezdec byl skutečný ďábel, ale pan Krajačič tomu věřil svatosvatě, a vy víte, že když někdo nesdílí jeho mínění, hned je u něj odpůrce zákona. Nechtěl jsem se od něj dát takto nařknout. Měšťané i lid by řekli: prosím, i bán je proti zákonu!“

„A hájí čarodějnice!“

„Tak, a proto se do toho raději nepletu. Myslím, že jsme jednou spolu o komtese mluvili a nijak jsem ji nehájil. Samozřejmě, tehdy jsem ještě nevěděl, jak o ní smýšlíte. Teď ovšem nezůstanu sedět se založenýma rukama, poněvadž vidím, že se tu páše nespravedlnost.“

„Jenom bych Vaše Blahorodí upozornil, aby neváhalo ani na okamžik. Krajačič dá komtesu co nejdřív na mučení, jen aby z ní dostal přiznání, které potřebuje, aby ji mohl odsoudit. A pomyslete „jestli ji dají na mučidla ... “

„Upokojte se. Jděte na chvíli vedle.“

Bán zazvonil a poslal sluhu pro Krajačiče. Siniša se zvedl a rychle se vzdálil. Zůstal však ve vedlejší místnosti poblíž dveří, aby slyšel, o čem bude bán se soudcem mluvit.

Krajačič se záhy dostavil.

„Především vám musím říci,“ oslovil jej bán, „že nebylo vhodné, abyste s tou věcí týkající se komtesy vtrhl sem do domu hraběnky Draškovičové a zkazil společnosti zábavu. Jste tedy hluboce přesvědčen, že komtesa Nera Keglevičová je čarodějnice?“

„Je to prokázáno. Ostatně ať promluví svědci.“

„Dobře. Nemyslete si, že se o ni zajímám, protože pochází z našich magnátských kruhů, ale musím vám vytknout, že jste při jejím zatčení nedodržel zákon. Nebyla náležitě obeslána, a proto by měla být propuštěna na svobodu a zatčení by se mělo provést podle zákona.“

„Vaše Blahorodí, v okamžiku, kdy to udělám, vyvolám v městě revoluci. Náš lid se cítí tou čarodějnicí ohrožen, a já bych nemohl nést zodpovědnost za to, co by se stalo. A pak, kdo byl jednou zatčen ... “

„Jenže ona nebyla zatčena tak, jak ukládá zákon!“

„Zločince je třeba lapit hned „aby neutekl.“

„Znovu vám opakuji, že se nehodlám plést do vaší soudcovské pravomoci, jen vás upozorňuji, že tu jsem zástupcem panovnice a mou povinností je chránit zákon. Proto vás varuji, že se při řízení s komtesou nesmí zákon ani v nejmenším porušit. Nesmí být dána na mučení dříve než měsíc po svém zatčení. Stane-li se to, podám oznámení Jejímu Veličenstvu do Vídně.“

„Ne, ne, Blahorodí. Zákon bude dodržen, za to vám ručím.“

„Totéž platí i o té pekařce, která byla rovněž bez obsílky odvlečena do věže,“ pokračoval bán. „V prvé řadě se musí dodržovat zákonné předpisy.“

„Vaše Blahorodí, stane se, jak žádáte. Přísně nařídím, aby se postupovalo podle předpisů.“

„A pokud je kdokoli poruší, odpykáte to vy. Půjdu rovnou za královnou a jejím rádcem van Swietenem. To je vše, co jsem vám chtěl povědět. Děkuji vám, že jste se ke mně obtěžoval.“

Soudce se vzdálil a bán zavolal z vedlejší místnosti Sinišu.

„Slyšel jste?“

„Slyšel, Blahorodí. Teď si aspoň můžeme být jisti, že ji hned nedá na mučení.“

„Divím se, že už to neudělal.“

„Zachránily ji jen mdloby, v kterých byla, když ji zavřeli.“

Siniša pověděl bánovi, co se dověděl od Filipa: jak Nera chtěla přesvědčit Doricu, že čarodějnická mast není nic jiného než podvod, a jak po jejím použití usnula.“

„Teď by naším prvním krokem mělo být ihned zajet do Vídně a požádat o pomoc královnu,“ navrhl nakonec Siniša. „Vaše Blahorodí ví, že Její Veličenstvo už zrušilo jeden rozsudek v Križevcích, když se přesvědčilo, že odsouzená nebyla čarodějnice.“

„Vypravte někoho do Vídně a já mu dám pro královnu doporučující dopis.“

„Díky vám, Blahorodí. Jen prosím, aby se o tom nedověděla hraběnka Auerspergová.“

„Chápu. Ale co bude s vámi, kapitáne?“

„Přihlásím se svým nadřízeným, ať mě soudí.“

„Přeji vám, aby rozsudek nebyl příliš přísný.“

Siniša se rozloučil. Vyšel do velkého sálu, aby se odebral domů. Hosté hraběnky Draškovičové ještě pořád postávali v hloučcích a povídali si o tom, co slyšeli od Siniši. Dokonce ani mládež netančila.

Když Siniša procházel sálem, přistoupil k němu znenadání baron Skerlec:

„Pane kapitáne, prosím jen na slovíčko. Mířil jste před chvílí na mne, když jste řekl ... “

„Kdo jste?“

„Snad mě znáte, ne? Baron Ivo Skerlec.“

„Tak? Lituji, ale s tím pánem nemám o čem mluvit.“

Skerlec zbledl:

„Dobrá, ale přece jen vám budu muset poskytnout příležitost, aby si spolu promluvily aspoň naše šavle.“

„Buďte ujištěn, že po tom už dávno toužím.“

Siniša se ironicky uklonil a vyšel ze sálu. Vtom ucítil na rameni něčí ruku. Ohlédl se a spatřil hraběte Petra Oršiče.

„Dlouho jsme se neviděli,“ usmál se smutně Siniša.

„A co se toho od té doby semlelo. Prosím vás, jen na chvilku, milý kapitáne. Myslím, že i vy cítíte, že si toho máme dost povědět.“

„Dávno jsem toužil se s vámi sejít,“ a Siniša se odebral za hrabětem do malého konverzačního salónku.

Tady už oba očekávali velký župan Krsto Oršič a jeho žena Ivka. Podali Sinišovi beze slova ruce. Když se posadili, Petr se kapitána zeptal:

„Povězte mi, prosím vás, proč jste až dodneška mlčel? Proč jste nám nic nevzkázal?“

„To bylo komtesino přání.“

„Přesto, kdybyste byl napsal do Vídně...

„Dal jsem jí slovo, že se o ní nikdo nedoví.“

„Že jste ji nedokázal lépe ukrýt ... “ zabědovala hraběnka Ivka.

„Proč jste jí neporadil, aby opustila Grič?“

Siniša mlčky sklonil hlavu.

„Kdybyste ji byl odvezl někam daleko, nikdy by se nedostala do Krajačičových drápů,“ mínil Krsto Oršič.

„Nechtěla.“

„Kdybyste ji byl upozornil na nebezpečí, které jí hrozí ... “

„I to jsem udělal.“

„A přesto vás neposlechla?“

„Neměla ke mně důvěru. Víte přece, že mě přímo nenáviděla.“

„Vždyť jste ji zachránil před smrtí!“

„Pak mě nenáviděla ještě víc, protože si myslela totéž, co dnes řekl Vojkffy, než jsem s ním chtěl praštit o zem.“

Oršičové se už neodvážili na nic ptát. Sinišův hlas zněl temně a dutě. Cítili, že ho zcela opanoval hluboký smutek. Ale kapitán se vzpamatoval:

„Nemohu vám teď líčit, co všechno se mezitím stalo. Komtesina nenávist a nedůvěra ke mně rostly den ze dne. Až poslední dobou jsem si u ní všiml nějaké změny, jakési důvěry. Nakonec mě poslechla a rozhodla se, že se svěří do mé péče, a souhlasila, abych ji odvezl daleko odtud. Jenže to už bylo pozdě. Ostatně o tom, co bylo, nemá teď cenu mluvit. Mnohem důležitější je vymyslet, jak komtesu zachráníme.“

„Musíme se obrátit na bána,“ mínil velký župan. „Všichni jsme dnes slyšeli, že má o Neře dobré mínění a že nevěří v žádná kouzla.“

„Už jsem s bánem mluvil,“ přiznal Siniša. „Navrhl jsem mu poslat někoho do Vídně, a on slíbil poslovi vlastnoruční dopis pro Její Veličenstvo.“

„Pak jsme zachráněni.“

„Jen jestli hraběnka Auerspergová proti Neře něco nepodnikne, což by bylo nakonec pochopitelné. Vy jste její snoubenec, a milujete jinou.“

„Bán je nicméně hlava země. Když se do toho vloží a sám napíše královně dopis, pak se nemusíme ničeho bát,“ soudil Siniša. „Jen by se mělo vyrazit do Vídně co nejdřív.“

„Vyjedu hned zítra,“ nabídl se velký župan.

„Pak by bylo dobře, aby pan velký župan okamžitě zašel za bánem, protože ten zítra odjíždí ze Záhřebu.“

Hrabě Krsto Oršič vstal, upravil si svůj magnátský kroj a plavé vlasy, které mu už na temeni řídly, a vydal se za bánem. Siniša zůstal s hrabětem Petrem a jeho švagrovou, hraběnkou Ivkou. Nemluvili o ničem jiném než o Neře. 
  


21. Sokyně 
 

V dámském salónu seděla hraběnka Auerspergová s přítelkyní hraběnkou Čikuliniovou. Dvorní dáma si kousala rty a poškubávala vzácnými krajkami na svých šatech. To, co se před chvílí odehrálo, v ní vyvolalo strašný hněv, a tak se raději skryla před očima ostatních hostů, kteří po ní neustále pokukovali. Ve dveřích se objevil notář Sale.

„Smím dál, Vaše Milosti?“

„Co se stalo?“

„Soudce Krajačič vyšel od bána velmi bledý a rozrušený. Bán prý nesmlouvavým tónem intervenoval za Neru.“

„Bán!“ vyskočila dvorní dáma.

„Nehodlá třeba zasáhnout u královny? Slyšela jste, jak Neru neustále hájil?“

„Co budeme dělat?“ starala se hraběnka Čikuliniová.

„Nevím,“ pokrčil Sale rameny.

„Prosím vás, požádejte hraběte Vojkffyho, aby sem pod jakoukoli záminkou přivedl hraběnku Terku,“ přikázala dvorní dáma.

„Vojkffy je také Neřin ochránce.“

„Ať si ji ukradne z věže, tím se všechno nejlíp vyřeší.“

„To není maličkost. Nera je v pravomoci soudce Krajačiče.“

„Vy jste šéf policie, snad to můžete udělat.“

„Poslouchám, Vaše Jasnosti.“

„Tak si pospěšte!“

Sale odešel a hraběnka Auerspergová zuřila:

„Slyšela‘s? Bán bude intervenovat. To je Sinišovo dílo. Už jednou se mi podařilo zabránit, aby se Neřina věc dostala ke královně. Je otázka, povede-li se to i tentokrát?“

„Jenže já z toho nemám žádný užitek,“ ušklíbla se hraběnka Čikuliniová. „Baron Skerlec ještě pořád neřekl o sňatku ani slovo. A dnes, když slyšel celý ten Neřin příběh, se potichu vytratil. Třeba ji ještě stále miluje.“

„Prosím tě, milá přítelkyně, s tímhle mi dnes dej pokoj. Teď mám jiné starosti. Terka jde. Musíš potvrdit všechno, co budu říkat.“

Hrabě Vojkffy přivedl krásnou Terku. Byla poněkud pobledlá, ale přívětivě se usmívala.

„O, paní hraběnky,“ zvolal jakoby v údivu Vojkffy, když spatřil obě dámy. „Nerušíme?“

„Naopak,“ usmála se dvorní dáma. „Přicházíte právě vhod. Vyřídil jste už kapitánovi vzkaz, který jsem vám pro něj dala?“

„Nemohl jsem ho najít. Ale hned teď se o to znovu pokusím.“

„Třeba bude hraběnka Terka tak laskava a bude nám dělat milou společnost, než se vrátíte.“

„Ó, velmi ráda. Vlastně jsem vás po tom nepříjemném odhalení kapitána Siniši ještě neměla čas uchlácholit.“

Hrabě Vojkffy se odporoučel.

„Chudák Siniša,“ pokračovala Terka, „musí být dočista očarovaný. Jinak by to všechno nemohl spáchat.“

„Já jsem naopak přesvědčena,“ odporovala hraběnka Auerspergová, „že je Siniša do Nery vážně zamilovaný, a proto opovrhuje jinými okouzlujícími krasavicemi, které po něm přímo neslýchaně prahnou ... “

„A jak je potom možné, že se zasnoubil s vámi?“

„Docela jednoduše. Nera ho nenáviděla, a tak se vrátil ke mně. Přece jen mě měl raději než jiné, či lépe řečeno než jinou krasavici, která ho chtěla násilím strhnout do své náruče.“

Terka by byla nejraději hraběnce vmetla do tváře nějakou urážku, ale jen se svými hezkými zoubky kousla do růžových rtíků:

„Tak vy si myslíte, že se s vámi ožení?“

„Ne, právě jsem mu po hraběti Vojkffym poslala vzkaz, že ruším naše zasnoubení.“

„To není možné!“ Terka nedokázala přemoci radost. Hlas se jí zachvěl.

„Zeptejte se hraběnky Čikuliniové!“

„Ano, hraběnka kapitánovi vrátila prsten.“

„Rozhodla jsem se provdat za magnáta,“ pokračovala dvorní dáma. „Siniša ať si vezme tu, kterou miluje.“

„Neru!?“ zvolala Terka skoro vyděšeně. „Ale ta je ztracena. Tu si vzít nemůže.“

„Mýlíte se,“ zavrtěla hlavou hraběnka. „Vás otec za ni bude orodovat u královny.“

Terka zalapala po dechu. Musela vstát, aby zakryla rozčilení:

„To je opravdu pěkné, že se můj otec za ni postavil.“

„Bán ji jistě zachrání z věže a před hranicí a komtesa se pak provdá za Sinišu. Víte přece, že s dvorcem hraběnky Ratkayové shořel veškerý jejich rodinný majetek, všechny cennosti, a to málo, co Neře zbylo, jí nedokáže nahradit někdejší bohatství. Tak co může udělat jiného, než se provdat za Sinišu, který ji zachránil. Ať jsou svoji!“

Dvorní dáma zdůrazňovala každé jednotlivé slovo, zatímco Terka upírala oči k tanečnímu sálu, kde právě začínal tanec, jen aby zakryla rozčilení.

„Promiňte,“ vyhrkla náhle, „komtesa Ženka na mne mává, asi mi potřebuje něco povědět,“ a vyřítila se ze salónu.

„Viděla‘s?“ špitla dvorní dáma přítelkyni. „Jak chvíli bledla, chvíli rudla? Dej pozor. Bán za Neru orodovat nebude.“

Ještě než domluvila, vešel do salónu Siniša. Hraběnka Čikuliniová se okamžitě odporoučela a kapitán se dvorní dámě chladně uklonil.

„Vaše Milost mi vzkázala po hraběti Vojkffym, že si se mnou přeje mluvit.“

„Sinišo, cos to udělal?“

„Zodpovídám se pouze sobě, královně a zákonu.“

„Nejsi snad můj snoubenec?“

„Víte sama nejlíp, jak jsem k té cti přišel.“

„Nezáleželo mi tolik na tom, aby ses se mnou oženil, ale abys zůstal můj, abych si uchovala tvou lásku.“

„Kterou jste nikdy neměla.“

„Tedy abych se vyjádřila lépe, záleželo mi na tom, abys zůstal mým milencem.“

„To už zní upřímněji. Jenže milencem, jakým jsem pro vás byl já, může člověk zůstat, jen dokud nemiluje. To jste snad pochopila.“

„Napravíš hanbu, kterou jsi mi způsobil, když jsi veřejně přiznal, že miluješ Neru?“

„Ne!“

„A když tě donutím, abys splnil dané slovo?“

„Žádné slovo jsem vám nedal. Vaše Milost ráčila vyhlásit naše zasnoubení a já jsem samozřejmě nemohl.panstvu říci: ona lže! Poskytl jsem vám čas, abyste zasnoubení zrušila čestnějším způsobem.“

Hraběnka vstala a zahleděla se kapitánovi pronikavě do očí:

„Dostane-li se Nera nějakou náhodou na svobodu, ty se s ní oženíš?“

„Prosím, paní, abyste nevyslovovala jméno, které je pro mne svátostí!“

„Pro tebe je na světě i nějaká svátost?“ zasmála se hraběnka. „Ty, který jsi zavraždil Neřinu matku, hraješ si vůči její dceři na rytíře! A stejně tě nebude milovat! Vraha své matky může člověk jen nenávidět.“

„Vím to velmi dobře, ale pamatujte si: na mých citech to nic nemůže změnit.“

Hraběnka se vpila hadím pohledem do Sinišových očí:

„Ty ji tedy opravdu miluješ?“

„Víc než svou svobodu, šavli a život!“

„Vrah hraběnky Keglevičové nemá právo mluvit o šavli, protože ji ztratí. Neuchýlí-li se pod mou ochranu, může se dostat jen do žaláře.“

„Raději volím doživotní vězení a deset smrtí než to, co žádá Vaše Milost.“

„Sinišo!“ zvolala hraběnka užasle.

„Řekl jsem.“

„Tak? No dobře.“

„Má poklona, Vaše Milosti. Doufám, že už se nikdy nesetkáme.“

Siniša vyšel postranními dveřmi, hraběnka Auerspergová chvátala do tanečního sálu. Vyhledala přítelkyni Čikuliniovou a odvedla ji do salónu, kde před chvílí rozmlouvala se Sinišou. Salón byl takřka vždy prázdný, takže se tu dalo mluvit. Dvorní dáma se unaveně vrhla do křesla:

„Je konec. Siniša zvolí spíš žalář a smrt, než aby byl můj.“

„Co budeš dělat?“

„Vyhledám muže, který ví o té dávné vraždě, a podám oznámení. Už o tom nemusíš mlčet. Každému o tom vykládej.“

„Neunáhli se. Sama jsi říkala, že bán nebude za Neru orodovat.“

„Ale ještě je tu Terka. Té se bojím víc. Jsem přesvědčena, že udělá sice vše, aby zničila Neru, ale Sinišu si bude chtít přivlastnit. Siniša mě odmítl, a to znamená, že je navždy konec. Čili „půjde k Terce.“

„Nevidíš, že šílí po Neře?“

„Když ji nedostane, bude snad žít jako mnich? A Terka je nádherná, vášnivá, jistě ho omámí a získá.“

„To ti na Sinišovi tolik záleží?“

„Bláhová otázka. Nejkrásnější, nejvášnivější, nejbáječnější chlap, jakého jsem kdy poznala, a přesto snílek, básník ... “

„Snad do něj nejsi zamilovaná?“

„Nikdy jsem nemilovala, ale nemohu-li ho mít já, nebude ho mít žádná.“

„Co uděláš?“

„Ráno musejí Sinišu zatknout. Velitel zdejší posádky je můj nejnovější ctitel. Zítra bude statečný rytíř ve vězení.“

Vtom někdo tiše zavřel dveře vedoucí na chodbu.“

Hraběnka Čikuliniová to postřehla, chvátala ke dveřím a otevřela je. Chodbou se vzdaloval Filip.

„Co jste dělal v téhle místnosti?“

„Vůbec jsem tam nebyl, Vaše Milosti.“

„A co děláte tady na chodbě?“

„Hledám svého pána, kapitána Sinišu.“

Hraběnky se vrátily do salónu. Zavolaly Saleho a Dvojkoviče a začaly strojit své úklady. 

 
  


22. Bánova dcera 
 

Bán Nadaždi sedí v knihovně hraběnky Draškovičové. Obrovské skříně plné tlustých foliantů, svázaných do vzácné kůže, se tyčí až ke stropu a působí dojmem téměř podsvětním. Velké kožené křeslo a vysoké perské koberce rovněž přispívají k ponurému vzhledu místnosti.

Lampu hořící na psacím stole stíní zelené hedvábí. Zelenavé světlo se odráží na krásné prošedivělé bánově hlavě. Jeho vznešený zjev prozrazuje mužnou krásu a sílu zdravého pětačtyřicátníka.

Hrabě Nadaždi píše dopis. Vedle něho se opírá o křeslo hraběnka Draškovičová a nespouští z bána vášnivé hnědé oči. V místnosti je ticho, je slyšet jen skřípot pera. V jakoby podmořském osvětlení působí bánova lví hříva tak neodolatelně, že hraběnka vstala, tiše se k němu přiblížila a položila mu dlaň na hlavu. Odložil pero, přitáhl si její ruku a políbil ji na loket.

„Suzano, mně se vůbec nechce do Varaždinu.“

„Musíš! Co by lidé řekli, že jsi tak dlouho pryč z domova? Zdá se mi, jako bych už kdekomu na ústech viděla posměšný úsměv. Jen hezky jeď, my tě budeme co nevidět následovat. Jen svoláš bánskou radu, odjede můj muž do Varaždinu připravovat zábavy.“

„Ty mě vyháníš?“

„Víš, že bych byla nejraději, kdybys byl pořád jen u mne.“

Hraběnka mu ovinula ruce kolem krku, bán ji objal a vášnivě k sobě přivinul.

„Ne, nikam zítra nepojedu.“

„Měj rozum. Už je nejvyšší čas. Abych ti pravdu řekla, začínám se bát Ženky.“

„Své dcery? Proč? Nic přece netuší.“

„Mám strach. Neustále šmejdí po domě, a jen zůstaneme někde na chvilku sami, je v mžiku za námi.“

„Všiml jsem si toho. Tak proč už se jednou nevdá? Vidíš, Terka nás už neruší.“

„Snažila jsem se Žence připomenout vdavky, ale nechce o nich ani slyšet. Prý se jí líbí jeden muž, kterého nemůže tak snadno získat. Zdá se mi, že je zamilovaná.“

„Zjisti, do koho. Myslím, že se nenajde mladík, který by si nechtěl vzít komtesu Draškovičovou.“

„Kdyby se vdala, nemuseli bychom se skrývat ani u mne, ani u tebe.“

Bán objal hraběnku a opřel si hlavu o její hruď jako zasněný mladík.

Vzadu na konci knihovny mezi černými skříněmi, v kůži vázanými knihami a temnými tapetami najednou blýsklo cosi bílého. Jako by z temných knih vystoupil duch a neslyšným krokem se přiblížil k hraběnce a bánovi ...

Hedvábí zašustilo, oba sebou trhli. Hraběnka poodstoupila od bána a ten se znovu chopil pera. V zelenavém světle se vynořila Terka. Kolem její štíhlé postavy vlaje růžový mušelín, růže na horkých ňadrech už uvadly. Stojí klidně a její postava se od pozadí černé skříně odráží jako socha.

„Co to píšeš, otče?“ hlesla tiše. „Asi něco důležitého, když jsi opustil hosty.“

„Ano, je to důležité,“ přikývl bán. „Píšu královně.“

„A co?“

„Žádám ji, aby udělila milost komtese Neře Keglevičové, protože se ničím neprovinila.“

„Ničím se neprovinila? A jak to víš?“

„Ze všeho, co dnes řekl kapitán Siniša, jsem musel dojít k závěru, že dívka se stala obětí msty a Krajačičovy pověrčivosti.“

„Siniša tě žádal, abys za ni orodoval?“

„Jistě. Ale vidím sám, že jde o zřejmou nespravedlnost.“

„Otče, ty nesmíš psát královně!“

„Co to říkáš?“

„Říkám, že nesmíš orodovat za komtesu.“

Nadaždi zvedl svou krásnou hlavu a pohlédl na tu, která jako by mu byla z oka vypadla. Stála před ním a přidržovala se psacího stolu. Bledost v obličeji a planoucí oči prozrazovaly, že se jí v duši honí černé myšlenky.

„Co je s tebou, Terko?“ bán nechápal, oč jde.

Hraběnka Draškovičová vstala, ale Terka ji zarazila.

„Prosím vás, hraběnko, udělejte mi to k vůli a zůstaňte.“

„Terko, já tě nechápu.“

„Protože se mě vůbec nesnažíš pochopit, protože mě ani nevidíš. Tvoje srdce mi už ani trochu nepatří. Proto také nemáš čas se starat o svou dceru. Kdybys mi věnoval víc pozornosti, třeba by ses také trochu víc zajímal, proč jsem ti svého času tolik povídala o Sinišovi. Myslím, že jsem ti řekla dost jasně, že ho chci za muže.“

„Pokoušel jsem se v tom něco udělat, ale pochopil jsem, že ten mládenec nemyslí na ženění.“

„Ale proč jsi tedy bán? Proč já jsem tvoje dcera? Hrabě a bán Nadaždi snad mohl najít prostředky, jak takového rozpustilého kapitána přivést do mé náruče. Jenže ty máš příliš svých vlastních starostí ... “ pohlédla přitom na hraběnku a pokračovala: „A tak jsem se musela vdát za člověka, kterého nemiluji.“

„Nemusela, nenutil jsem tě.“

„Nenutil‘s mě, ale přinutila mě krev, kterou jsem po tobě zdědila.“

„Nechápu, jak souvisí dopis královně s tvým sňatkem?“

„Chceš zachránit Neru?“

„Po tom, co jsem dnes slyšel, jsem přesvědčen, že by byl zločin nechat to děvče umřít tak hanebnou a strašnou smrtí. A pak, komtesa je dívka z naší společnosti, z našich šlechtických kruhů, je mou povinností se o ni starat.“

„Ne, otče! To nejde! Nesmíš zachraňovat mou sokyni! Uděláš-li to, nejsem už tvoje dcera.“

„Terko, ty nemáš svědomí!“

„Víš sám nejlíp, že v lásce o svědomí nikdo nedbá.“

Bán cítil, že míří na jeho vztah ke vdané hraběnce:

„Ne, Terko, jen proto, že se tobě nepodařilo získat Sinišu, Nera umřít nesmí.“

Z Terčiných černých očí šlehl plamen hněvu. Chvíli všichni tři mlčeli a pak se Terka obrátila k hraběnce Draškovičové:

„Vaše Milosti,“ pronesla laskavě, ale rozkazovačným tónem, „naléhavě vás žádám o několik slov, ale zcela o samotě.“

Bán pohlédl tázavě na hraběnku. Ta se klidně a poslušně zvedla a následovala Terku jako zatčená k výslechu.

Ve dveřích se Terka otočila k otci:

„Počkej na hraběnku tady!“

Hrabě hleděl užasle za svou krásnou dcerou. Bál se o hraběnku, věděl, že je bojácná a plachá, a jistě má z Terky strach. Vlastní dcera mu připadala jako zkrocená šelma, v níž se znovu začal probouzet zvířecí pud.

Hraběnka Draškovičová mezitím zavedla Terku do svého salónu. Všechno tu vonělo přepychem, hedvábím a krajkami.

„Posaďte se, milé dítě.“

„Hraběnko, můj otec nesmí napsat královně!“ vyštěkla Terka ostrým a tvrdým hlasem, jaký hraběnka z jejích úst ještě neslyšela.

„Proč, Terko?“

„Nera mi uloupila toho, po němž toužím jako jaro po slunci.“

„Vy milujete kapitána Sinišu?“

„Ano, hraběnko. A když mi ho otec nedokázal získat za muže, vdala jsem se za Erdödyho, ale jen proto, abych mohla milovat Sinišu ... “

„Terko, proč se tak obviňujete?“

„Myslím, že není větší hřích provdat se za nemilovaného, aby člověk mohl milovat jiného, než si vzít někoho pro jeho bohatství a také milovat jiného. V jednom i druhém případě klameme manžela stejně. Nebo o tom máte jiné mínění?“

Tvář hraběnky Draškovičové zalil ruměnec, rty se jí zachvěly. Nedokázala hned odpovědět. Cítila se příliš slabá, než aby Terce oplatila stejně. Pochopila, že sedí tváří v tvář soudci, který v sobě nemá ani špetku ohledů, ani špetku lidského soucitu.

Terka postřehla, že drží hraběnku ve své moci:

„Nemyslete si, že vám hodlám něco vyčítat. Naopak! Jenom chci, abyste mě pochopila. Jste žena, která miluje, ale ne svého muže, a proto musíte chápat, že bojuji zuby nehty za svůj ideál, za ideál svého mládí. Vyslechněte mě, hraběnko, a povězte mi své mínění. V den, kdy jsem se provdala, pozvala jsem Sinišu do své ložnice.“

„Ale, Terko ... “

„Myslela jsem: dneškem začne mé štěstí. Vrhla jsem se mu na prsa, klečela před ním na kolenou, objala ho svými nahými pažemi, nabídla mu všechnu svou krásu a dychtivě čekala na jeho polibek. V té chvíli „kdy jsem se mu celá odevzdala „on mě odstrčil, odmítl, a proč? Protože v okamžiku, kdy jsem jej objímala, myslel na jinou! Chápete to, hraběnko? Představte si, že by ten, jehož se vší vášnivostí objímáte a zmámená čekáte na jeho polibek, myslel v tom okamžiku na jinou, blouznil o jiné!“

Krásná hraběnka Suzana čím dál víc bledla. Do očí se jí vkrádala jakási hrůza a děs.

„Řekněte, nepřála byste té, jež vám uloupila vašeho boha, smrt? Nezabila byste ji vlastní rukou? Co byste udělala, kdyby ve chvíli, kdy se k vyvolenému svého srdce vinete celou duší „vstoupila do vaší ložnice ta druhá, která vám uloupila jeho srdce a jeho polibky? A Nera byla v mé ložnici! Díval se na ni očima, kterýma se měl dávat na mne, kouzlil si ji ve své fantazii, objímal ji a líbal svými myšlenkami, byl slepý k mým půvabům, protože viděl jenom ji. Chápete teď, hraběnko, proč tak prahnu po její smrti? Musejí ji upálit! Její tělo se musí proměnit v prach a popel, aby ji ani mrtvou nemohl líbat. Proto můj otec nesmí napsat královně.“

V nádherném pokoji, kde se chvělo růžové světlo a vlnila vůně parfému, se rozhostilo ticho. Terka upírala na hraběnku oči jako šelma.

„Nuže?“

„Terko, vy po mně chcete strašnou věc. Mám se stát spoluvinicí smrti komtesy, která není ničím vinna?“

Terka vyskočila, natáhla hlavu jako had v nebezpečí a zasyčela:

„Vy jediná jste s to zabránit bánovi, aby napsal královně, a přece to neuděláte? Dobrá. Kde je Ženka?“

„Co jí chcete?“

„Postěžovat si jí. Ona mě pochopí, protože miluje nešťastně jako já.“

„Ženka nešťastně miluje?“

„Je divné, že jste si toho nevšimla! Stejně jako můj otec nevidí mou bolest! Víte, koho miluje Ženka? Mého otce, bána.“

„To je bláznovství,“ vykřikla hraběnka.

„Ale to bláznovství vás velmi vyvedlo z míry! Připadá vám ta láska směšná? Ženka je mladá, je jí teprve šestnáct, a mému otci už hlava prokvítá. Ale je v nejlepších letech, ne?“

Krásná hraběnka Suzana se chvěla a nedokázala odpovědět. Hrdlo se jí sevřelo, jen její oči prozrazovaly, jaká hrůza se jí zmocnila.

„Vy se nebojíte, co se stane, dozví-li se teď Ženka, že její matka miluje toho, koho si ona sama zvolila za muže svých snů?“ zasmála se Terka.

„A vy byste jí to řekla?“

„Jistě. Nedbám ani na svědomí, ani na čest, ani na ohledy, protože miluji, a vy dobře víte, že láska neuznává žádnou morálku. Ve mně vře mladá krev, zalykám se jí jako tonoucí, jehož strhává vír a který zoufale rozhazuje rukama, aby se něčeho zachytil. Nenávidím každou ženu, která je milována, každé závidím, a jsem ochotna každé takové ženě zhatit její štěstí, i kdyby to byla hraběnka Draškovičová.“

„Ale váš otec!“ zaúpěla hraběnka. „Šetřte aspoň jeho!“

„Obětoval můj otec byť jen minutu své lásky mně? Neznám nikoho a nic kromě své touhy a své žárlivosti. Zapamatujte si to, hraběnko. Nebýt Nery, byl by Siniša, ten nádherný mládenec, v mé náruči. Jen láska, kterou cítí k ní, udělala z něj nedobytnou tvrz stálosti. A jestliže můj otec hne prstem pro to děvče, Ženka se doví vše. Rozumíte?“

„Vy věříte, že když Neru upálí, Siniša přijde za vámi?“

„Na mrtvé se vždy zapomíná. S hraběnkou Auerspergovou skoncoval. A i kdyby ne, moje krása je nejlepší zárukou, že Siniša na Neru zapomene. V rukou mého otce tedy spočívá osud můj i „váš.“

Hraběnka Draškovičová stála před svou krásnou a bezcitnou soudkyní a hleděla do země. Vtom někdo vrazil do dveří a ty se s rachotem otevřely. Před oběma ženami stanula hezká, mladičká a štíhlá dívka v bílých šatech a udiveně se na ně zadívala.

„Maminko, všude tě hledám. Bán sedí v otcově knihovně a je velmi zamyšlený. Nepřihodilo se mu něco nepříjemného?“

„Nevím, ale neměla bys bána v knihovně rušit, dítě moje. Jistě píše něco důležitého.“

„Vešla jsem do knihovny docela náhodou,“ dívka zrudla až po uši.

„A bán tě nepokáral, že ho rušíš?“ ozvala se Terka.

„Ó ne! Pohladil mě po vlasech a já jsem ho požádala o tanec. Slíbil mi menuet a řekl: Když je to přání malé Ženky, tak budu tančit i já. Mám takovou radost, maminko. On tak krásně tančí.“

„Ženko, ty nějak moc ráda tančíš s mým otcem,“ zahrozila Terka dívce prstem. „Ještě mi ho očaruješ.“

Dívka v rozpacích zrudla.

Hraběnka Draškovičová se lekla. Nyní jí spadly klapky z očí. Najednou viděla všechno, uvědomila si všechny drobné příhody, kterým dřív nevěnovala pozornost, a teď jí vyvstaly před očima, aby potvrdily, čím ji před chvílí ohromila Terka.

Hraběnka pochopila, že na to hezké mladé stvoření opravdu hluboce zapůsobil majestát vznešeného bánova zjevu. Duší jí přelétl strach a vedral se do očí. Pohledem zavadila o zrcadlo. Přesvědčilo ji, že je ještě stále krásná a žádoucí. Ale v zrcadle se mihla i štíhlá postava její dcery. Přeběhl jí mráz po zádech. Strach a žárlivost jí rozechvěly duši a vzedmuly hruď:

„Běž tančit, dítě, přijdu hned. Musíme se s Terkou ještě o něčem domluvit.“

Ženka tiše vyklouzla ze salónu a hraběnka Suzana uchopila Terku za ruce:

„Terko, prosím vás, jak jsem ještě nikoho neprosila, neříkejte bánovi, že ho Ženka miluje!“

„Slíbím vám ještě víc. Provdám vaši dceru za bratra svého manžela. Je bohatý a hloupý,. a to jsou vzácné vlastnosti u muže, jehož nemilujete. Žádám jen záruku, že mi u bána zajistíte, co chci.“

„Slibuji, tady je ruka.“

Mlčky stvrdily úmluvu pevným stiskem. Terka vztyčila svou krásnou hlavu a v očích jí blýskla hříšná naděje.

Hraběnka Draškovičová pospíchala do knihovny.

Bán hořel zvědavostí, co jí Terka řekla, ale hraběnka Suzana na jeho otázku mlčela. Nevnímala v té chvíli nic než hrozbu, již pro ni představuje její hezká dcera, která vedle ní vypadá jako jarní poupě, rozvíjející se v lásce k tomuto muži, jehož ona sama miluje se vší vášnivostí.

Hleděla na něj; představovala si vedle něho svou Ženku a zdálo se jí, že cítí ve vzduchu strašné nebezpečí.

„Co se na mne tak díváš?“ hlesl bán. „Víš, že pod tvým pohledem ztrácím svobodnou vůli.“

Neodvracela své krásné, zářivé a vášnivé oči. Hrabě jí položil ruku na hnědě napudrované vlasy a chtěl ji políbit.

Hraběnka sebou trhla. Její náhlé leknutí bána dočista zmátlo.

„Co je ti, Suzano?“

„Nesmíš psát královně! Musíš poslechnout Terku!“

„Co ti řekla, proboha?“

„Je nešťastná a schopná všeho ... “

„Mohla by nás prozradit tvému muži?“

„I jemu, i jiným. Proměnila se ve lvici.“

Hrabě se zachmuřil a lehce zbledl:

„Zlá krev!“

„Na tomto dopise královně závisí naše láska. I můj život,“ zašeptala krásná hraběnka.

Hrabě ani okamžik neváhal. Sebral dopis se stolu, roztrhal jej a hodil na zem. Pak se obrátil k hraběnce a objal její nahou šíji.

„Teď jsi spokojená, miláčku?“

Hraběnka se mu beze slova vrhla na prsa.

„Už se mi nechce zpátky k hostům,“ zašeptal bán.

„Neslíbil jsi Žence menuet?“

„Omluv mě u ní. Najde si deset hezkých, mladých náhradníků. Dnes už nechci vidět nikoho kromě „tebe ... “

 

* * *

 

Když se hrabě Krsto Oršič vrátil do salónku, kde na něj čekal hrabě Petr s hraběnkou Ivkou, prozrazoval výraz jeho obličeje, že se stalo něco nepříjemného.

„Mračíš se,“ starala se hraběnka. „Co ti řekl bán?“

„Rozmyslel si to a královně nenapíše.“

Siniša vyskočil:

„To není možné. Ještě před hodinou mi to sám nabídl.“

„Prý se nemůže plést do pravomoci soudu. Vypadalo by to, jako že se zasazuje za Neru, protože je šlechtična. A lidé ve městě řeknou, že magnáti chrání hraběnky, zatímco chudé ženy nechají soudu napospas. Ještě by mohlo dojít ke vzpouře proti magnátům. Prý je třeba vyčkat výsledku vyšetřování, a je-li Nera nevinná „což si i on myslí „její nevina se stejně prokáže.“

„Tohle nemá bán ze své hlavy,“ zvolal Siniša užasle.

„Také se mi zdá,“ přidal se hrabě Petr. „V tom má někdo prsty.“

„Ale co teď?“ zalomila rukama hraběnka Ivka.

„Musíme se pokusit najít za každou cenu cestu ke královně.“

„To bude nejspíš marné. Bán se vzdal prostřednictví. a hraběnka Auerspergová má mnoho důvodů, aby přístup ke královně každému zavřela. Nezbude než vniknout ke dvoru násilím.“

„Ještě si to musíme promyslet,“ ozval se Siniša. „Jednu záruku máme: celých čtrnáct dní nedají Neru na mučení. A do té doby lze něco podniknout.“

Ještě chvíli se radili a pak se smutně rozloučili. Siniša sešel do přízemí. Na schodišti našel Filipa a spolu s ním vyšel z paláce.

Noc byla temná, v ulicích tál sníh. Siniša cítil v nohou olověnou tíži. Až nyní si uvědomil, jak události u hraběte Draškoviče otřásly jeho nervy. Až na vzduchu cítil, jak mu krev bouřlivě proudí v žilách, jak je zmučený a unavený.

„Jdeme spát, Filipe.“

„Obávám se, že nemáš na spaní čas.“

„Proč?“

„Protože tě zítra ráno zatknou.“

„Co tě to napadá?“

„Šel jsem tě hledat do horního patra. Jen jsem otevřel jednu místnost, dolehl mi k uším rozhovor hraběnky Čikuliniové a tvé dobré snoubenky hraběnky Auerspergové. Zuřila, že jsi ji odmítl, a když tě nemůže získat ona, nedopřeje tě ani žádné jiné. Ještě dnes podá na tebe oznámení veliteli posádky kvůli tvému nešťastnému skutku před léty.“

Siniša zůstal stát. Všechna krev se mu vehnala do spánků.

„Zrovna teď! Dost dlouho a přísně mě soudilo vlastní svědomí, a teď, zrovna teď se přihlásí o své i světská spravedlnost! Co bude s Nerou? Zatímco já budu v žaláři pykat za strašnou smrt její matky, ona umře v hrozných mukách v téhle věži.“

Do temné noci čněla věž u Kamenné brány jako ohyzdná příšera. Silnými zdmi nepronikl ani jediný vzdech nešťastných mučednic, které dole, spoutané okovy, trpěly pro lidskou hloupost, zlobu a zkaženost.

Siniša stál dlouho na místě a zíral před sebe. Měl teď pocit, že chápe, proč si bán rozmyslel svůj záměr. Tušil, že se za bánovým rozhodnutím skrývá ženská ruka, a bán měl takovou slabost pro krásné ženské ruce ...

„Zbývá mi už jen otec Smole. Pojďme za ním!“

Zamířili ke kapucínskému klášteru. V jednom okně se ještě chvělo světlo.

„Co to znamená? Ještě bdí?“

Filip zazvonil. Klíčník jim řekl, že Smole není doma, ale musí se už co nevidět vrátit. Usadili se zatím v mnichově cele a k jejich uším dolehly zvuky kroků.

„Vedle někdo chodí,“ upozornil Filip.

„Nejspíš hrabě Čikulini. Smole ho sem vzal. Počkej tu, a až se Smole vrátí, zavolej mě!“ 
  


23. V zoufalství 
 

Franjo Čikulini přecházel celou, kde hořela malá noční lampička. Když Siniša vešel, hrabě zůstal stát, ale neřekl ani slovo.

„Vy ještě nespíte?“ podivil se kapitán. „Anebo jste tak časně vstal?“

„Nemohl jsem celou noc spát.“

„Jste nemocný?“

„Celá má duše je nemocná. Jenže na nemocnou duši bohužel nikdo neumírá.“

„Co vám to straší v hlavě?“

„Vidíte to světlo?“ vzal mladík Sinišu za loket.

Na protější straně Kapucínského náměstí, v paláci hraběte Čikuliniho, svítila okna. „Vidíte ten palác?“

„Ano, to je váš palác.“

„Ne, to je palác Petra Zrinjského.“

„Kdy už konečně pustíte z hlavy tyhle nesmysly, milý hrabě? Říkal jsem vám přece, že jste na falešné stopě.“

„Nejsem. Cítím v nitru, že je to všechno pravda. Četl jsem tady v knihovně staré dokumenty, kde stojí, že král Leopold vskutku daroval statky Petra Zrinjského mému pradědovi hraběti Čikulinimu, protože mu zůstal věrný. Také jiní magnáti byli v době Petra Zrinjského věrní králi, tak proč panovník nedal palác Petra Zrinjského a jeho statky jim? Proč zrovna hrabatům Čikuliniovým? Ne, ne, pane, neuchlácholíte mě. Cítím, že mé tušení mě neklame.“

Obličej mladého hraběte byl bledý. Když mluvil, svírala mu čelisti křeč. Jeho dívčí modré oči se upřely naproti, na palác, jehož okna svítila do noci. V salónu se objevily hraběnky Čikuliniová a Auerspergová.

„Vrátily se od Draškoviče,“ poznamenal Siniša. „Povídají si o něčem důležitém.“

Mladý hrabě mlčela zíral osvětlenými okny na hedvábné pohovky, vzácné koberce a vázy po stolech.

„Vidíte, kapitáne. Takhle bohatě bydlí jenom zrádci.“

„Nedívejte se tam! Vy se záměrně poddáváte přízrakům, které vám zničí duši. Jste nemocný, hrabě. Nechte těch myšlenek, nebo se ze všeho ještě zblázníte.“

„Nedokážu se jich zbavit. Ve dne v noci se mi zjevuje ten strašný okamžik, kdy bána Petra sťali ve Vídeňském Novém Městě. Pořád a pořád vidím krev, vidím jeho hlavu. A když upřu pohled na kata, jeho kápě se promění v mou vlastní tvář. Zírám na sebe sama! To je strašné, kapitáne! To je nesnesitelné!“

Na čele pod měkkými plavými vlasy mladého hraběte vytryskly krůpěje potu a stékaly po tvářích. Jeho oči prozrazovaly zoufalý strach a duševní muka.

„Nesmíte tu zůstat!“ prohlásil rázně Siniša. „V téhle samotě se těm pošetilým myšlenkách ještě víc poddáváte. Žijete jen s nimi a věříte v ně, a to vás může přivést k šílenství. Poslechněte mě, vraťte se domů!“

„Nikdy! Do toho paláce už jaktěživ nevkročím. Nikdy se už neposadím do hedvábných lenošek, v nichž kdysi sedával Petr Zrinjský, neulehnu do postele, kde kdysi spával. Musím odtud pryč. Vzdávám se bohatství a pokladů, jež patřily mému otci, protože cítím, že čpí zrádcovskou krví.“

„Hrabě, i kdyby bylo pravda, co si myslíte o svém pradědovi, cožpak vy za to můžete? Ve vás není ani kapka zrádcovské krve. Vaše duše je čistá a srdce čestné.“

„Mýlíte se. V mých žilách koluje zrádcovská krev, která přemohla i mé srdce. Není to prokletí zrady, že mluvím ze spaní? Teď už dobře vím, že jsem ve spánku vybreptal celý náš plán, jak zachránit Neru. Někdo to slyšel, třeba i moje macecha, a všechno prozradila Dvojkovičovi, a tak se nešťastná komtesa zradou znovu dostala do žaláře. A já, já jsem byl její zrádce. Slyšíte? Já, který bych rád dal život za tu, která mě naplňovala úctou, zbožností a obdivem, k níž jsem vzhlížel jako chudý žebrák ke královně. Já jsem její zrádce! To, co by srdce nikdy neudělalo, udělala moje krev, která mi ve spánku vtiskla na rty nejstrašnější zradu ... “

„Znovu vám říkám, nepodléhejte bláhovým přízrakům. Přestaňte, hrabě!“

„Kéž bych mohl ty myšlenky zahnat a vyrvat ze svého mozku! Jenže ony pálí, dotírají a žhnou jako rozžhavené železo, naléhají na prsa jako olověná tíže. Nevidím už žádnou záchranu, nedokážu před nimi nikam uprchnout, nemohu se nikde skrýt před těmi představami, které mě pronásledují jako strašidla. Jen snad do hrobu. Tam by mě třeba nedostihly.“

Siniša hleděl s hlubokou soustrastí na malého, jemného, vychrtlého mladíka, který seděl na posteli schoulený a zkormoucený a mluvil plačtivě jako děvčátko, které už nedokáže zadržet slzy.

„Myslíte si, že jsem zbabělec, kapitáne, když takhle pláču? Nezbylo mi na světě nic než slzy, ty aspoň na chvíli zmírňují bolest.“

„Ne, milý hrabě, lidé, kteří si myslí, že není mužné plakat, se mýlí. Je slza, kterou může vyplakat jen statečný muž. To je slza přicházející z nejhlubší hlubiny čestného trpícího srdce. Není hanba plakat, přesto vás však prosím, abyste se uklidnil, vždyť se zničíte. Nechcete-li jít domů, svěřte se do ochrany některému počestnému magnátovi z okolí. Počkejte! Dnes jsem se seznámil s hrabětem Jiřím Meškem. Víte přece, to je ten mladý hrabě, co byl zasnouben s jakousi baronkou Makarovou. Lehotská „či jak se jmenovala „vyprávěli mi o nich celý román. Žije v ústraní na venkově. Člověk, který tak statečně hájil svou lásku ke své nynější ženě, ten pochopí vás „i mne. Zajděte za Jiřím Meškem, vezme vás na své statky, anebo se obraťte na někoho z Remetinců.“

„Mám se skrývat jako skutečný zrádce? Ne, nikdy!“

Siniša si přisedl k hraběti na postel:

„Dobře, snažte se tedy najít uklidnění v činnosti pro ty, jež máte rád a kteří jsou na tom mnohem hůř než vy!

„Koho máte na mysli?“

„Nera je v strašném nebezpečí.“

„Opravdu?!“

„Bohužel. Všechno vám povím, až přijde otec Smole. Kdoví, hrabě, jestli jí právě vy nebudete moci velice prospět? Jsme v krajní tísni a v této chvíli nevím, jestli neštěstí, které nám hrozí, dokážeme zažehnat. Víte, že Neru miluji, vy ji milujete též. Dáme za ni společně život, souhlasíte?“

„To by pro mne bylo vykoupení!“

Vtom vešel Filip a ohlásil, že se Smole vrátil.

„Jdeme za ním,“ řekl Siniša, „a vy se uklidněte.“

„To, co jste mi řekl, mě naplňuje nadějí, že neumřu docela marně a bez užitku.“

Jakmile Siniša vstoupil do cely k mnichovi, jalo ho zlé tušení.

„Co se stalo?“ vydechl se strachem.

„Neru dají zítra na mučení.“

„To není možné! Sám bán Krajačičovi přikázal, že se má držet zákona,“ vykřikl Siniša.

„Přesto ho neuposlechne. Někdo proti Neře intrikuje - kvůli vám, Sinišo.“

Otec Smole schýlil unavenou hlavu a sepjal ruce k modlitbě. Filip si setřel slzy.

„Co mám dělat?“ zvolal Siniša. „Měl bych dokázat něco strašného, šíleného, nadpřirozeného, ďábelského nebo božského, abych Neru vyrval z rukou kata!“

Otec Smole pohlédl na Sinišu, jako by chtěl říci: já jsem dočista bezmocný.

„Ožeň se s hraběnkou Auerspergovou,“ poznamenal Filip.

„Spíš bych se zabil!“

Zmlkli, zabodli oči do země a pohroužili se do zoufalých myšlenek. Do místnosti se vplížilo tísnivé ticho. Jen z cely hraběte Čikuliniho se ozývaly drobné kroky. 
  


24. Zmařené naděje 
 

Nazítří se do krámu Andriji Palčiče namačkali kapitolští prodavači a prodavačky, malé pekařství bylo plné jako ve svátek.

Pekař, celý brunátný, čepuje pálenku a vypráví, a z naslouchajícího hloučku se jen tu a tam ozývají výkřiky: „Je to možné?“

Kamenitou ulicí sestoupil Mikica Smernjak. Prošel kolem zavřeného krámu Barici Cindekové a na Adama, smutně sedícího ve vedlejším obchůdku, se ani neuráčil podívat.

S hlavou hrdě vztyčenou vstoupil k Palčičovi. Z kapes mu čouhaly spisy, z příliš krátkých rukávů dlouhé, vyzáblé ruce.

„Dobrý den vespolek!“

Lidé se trochu rozestoupili, aby mohl projít, ale hned kolem něj zas uzavřeli kruh a zasypali ho otázkami:

„Je to pravda, co povídá Palčič, že ta Baricina příbuzná, nějaká žlutá holka, očarovala toho fešného kapitána?“

Mikica si podepřel ruce v bok a nasadil veledůležitý výraz:

„Co by to byla pravda?“ ušklíbl se chladnokrevně. Dav vytřeštil oči. „To nebyla žádná Baricina příbuzná.“

„A kdo? Kdo?“

„Hraběcí čarodějnice, kterou ďábel unesl od věže!“

„Ježíši Kriste!“ začali se křižovat muži i ženy.

„Neblázni, Mikico. Vždyť prý ta holka, co byla u Barici, byla celá žlutá a scvrklá.“

„Samozřejmě, když jí ďábel změnil obličej, aby ji nikdo nepoznal.“

„Uch, hrom aby do ní!“ vykřikla tlustá řeznice z Řeznické ulice. „To jsem ještě jaktěživa neslyšela.“

„Bodejť bys slyšela,“ přitakal Mikica. „Taky jsme ještě nikdy ve věži na Griči neměli kapitánku pekla. Jenom poslouchej a teprve uslyšíš věci ... “

Mikicu obklopila zeď zvědavých tváří, otázky pršely ze všech stran a písař vyprávěl totéž, co Krajačič minulý večer u Draškoviče. Zamlčel jen, že ďábel, který unesl Neru, byl ve skutečnosti Siniša. Ale zato pověděl, že Nera je ďáblem posedlá, že se natřela čarodějnickou mastí, že se jí tvář ve věži změnila a že byla s Doricou v pekle.

Když skončil, tváře posluchačů byly rudé vzrušením a zpocené úžasem.

„A kde je teď kapitán? Co s ním je?“

„Také přijde do díry.“

„A proč?“

„Proč? Čarodějnice Nera ho navedla, aby zabil její matku, protože se chtěla zmocnit jejího jmění. A kdoví, třeba i matka byla čarodějnice jako stará hraběnka Ratkayová. Všechny se narodily v pekle. Čarodějnická rodina!“

„Ach běda, běda!“ křižovali se lidé a spínali ruce.

„Jaké všelijaké potvory se líhnou na tom světě!L

„Ochraňuj nás Matka boží!“

Ještě se ani dost nevynadivili, když ti, co stáli na prahu, zpozorovali, že se Kamenitou ulicí řítí zvoník kostela svatého Marka Žajler. Obrátili se k němu v očekávání další strašné noviny.

„Co je, kmotře Žajlere? Utíkáte, jako by vás čerti honili!“

Zvoník se zastavil a otevřel ústa, ale nemohl popadnout dech.

„Ka - pi ... “vykoktal s námahou.

„Co je?“ Mikica jako by tušil, že Žajler přináší neobyčejnou zprávu.

„Kapitán,“ začal znovu Žajler, ale marně se snažil dopovědět. Zavrtěl hlavou, zhluboka se nadechl a pak přece jen vyhrkl:

„Kapitán Siniša leží v kapucínském klášteře.“

Dav se vyhrnul z krámu s takovým hlukem, že se v něm ztratilo každé další Žajlerovo slovo. Každý se ptal, a nikdo neslyšel zvoníkovu odpověd. Lidé se rozběhli Kamenitou ulicí vzhůru na Kapucínské náměstí.

Halas a hluk před kostelem vylákal na ulici i klášterního klíčníka. Mikica mu zastoupil cestu a otázal se, je-li pravda, že v klášteře je kapitán Siniša.

„Nic vám nemohu povědět, jen magistrát ... “

„Já jsem z magistrátu,“ vypálil Mikica.

Mnich zrozpačitěl. Neznal Mikicu a nevěděl si rady. Ale písař se choval tak důležitě, že mu otevřel bránu a úzkou chodbou ho zavedl do cely v přízemí.

Mikica Smernjak stanul ve dveřích a málem zkameněl úžasem. Na dřevěné posteli ležel Siniša naznak, v parádním důstojnickém stejnokroji, ztuhlý jako mrtvola. Na dočista bílém obličeji jen tu a tam prosvítaly černé skvrny. U hlavy mu stál Filip. Obrátil se zády ke dveřím a tváře si zakryl dlaněmi.

„Co se stalo tvému pánovi?“ oslovil ho Mikica.

Filip se však ani nepohnul a neodpověděl.

„Co se stalo, oč tu jde, otče?“ otočil se Mikica netrpělivě k mnichovi.

„Snad vidíte, ne? Otrávil se, nešťastník.“

„Snad ne tady v klášteře?“

„Pán Bůh chraň! Našli jsme ho před bránou, když jsme vyšli ráno na náměstí, a zanesli jsme ho dovnitř.“

„A ví to soudce a další páni?“

„Jak by ne? Už tu byli. I doktor Stiller ho prohlédl.“

„A co říkal?“

„Že se otrávil nějakým prudkým jedem. Je to vidět i podle skvrn v obličeji.“

Mikica vyběhl na ulici. Dav z jeho tváře vyčetl, že se stalo něco neobyčejného, a hnal se k němu. Odpovídal na otázky jen na půl úst a rychle uháněl k paláci hraběnky Čikuliniové. Jenže ta už všechno věděla a jen se Mikici vyptala, jak kapitán vypadá a jak se dostal do kláštera.

Město bylo na nohou. Lidé běhali po ulicích, jako by je roztřásla zimnice. Obchody vázly, nikde se nepracovalo, doma i v dílnách všichni mluvili jen o Sinišovi. Jeho jméno měl na rtech kdekdo a od úst k ústům šla jediná otázka: Proč to udělal?

V magnátských palácích nastal shon. Pánové i dámy se vzájemně navštěvovali, aby si mohli vyměnit názory na tu neobyčejnou událost. Skoro nikdo nezůstal doma.

Odpoledne se společnost magnátů sešla u hraběnky Draškovičové, kde Siniša strávil poslední večer.

Bán Nadaždi už odcestoval a hraběnka Draškovičová, na kterou všichni dotírali otázkami, byla celá zmatená a každé její slovo znělo nejistě a bojácně.

Terka naopak byla klidná a chladná. Jako by v ní rázem vyhasla veškerá vášeň a všechen cit k Sinišovi. Zdálo se, že se cítí jako vítěz ...

Dámy a páni nenacházeli slova, aby vyjádřili své překvapení nad zoufalým činem mladého kapitána.

„Takový tragický konec!“ vzdychaly dámy.

„Ale pro hrdinu ne zrovna čestný,“ poznamenala chladně Terka. „Junák si nebere život.“

„Mýlíte se, hraběnko,“ namítla mladá hraběnka Erdödyová, její švagrová. „Když viděl, že Neru nelze zachránit a že musí zahynout, odešel ze světa i on. Kolik bylo velkých hrdinů, kteří umřeli láskou ... “

Terka se jen pohrdlivě zasmála.

„Kdyby to tak věděla hraběnka Auerspergová!“

„Jak? Ona to ještě neví?“

„Odjela dnes časně zrána. Po tom včerejším skandálu, když Siniša přede všemi prohlásil, že miluje jinou, už tu nechtěla zůstat.“

„Jak to, že ho smrt zastihla zrovna před klášterní bránou ... “

„Kdo to může vědět? Jeho sluha mlčí a civí před sebe, jako by přišel o rozum, a tak se nikdo není s to nic dovědět.“

„Kdo by si pomyslel? Všichni o něm říkali, že je sukničkář, a prosím „umřel pro jednu jedinou!“

„Všechny ženy ho zbožňovaly, jen Nera ho nenáviděla. V tom to je.“

„Právě proto ji tak šíleně miloval.“

Ve dveřích se objevil sluha:

„Jeho Milost pan notář Ladislav Sale.

Všichni se zvedli a šli notáři vstříc. Hořeli zvědavostí.

V černém úboru francouzského střihu, s hedvábnými krajkami kolem krku a s kloboukem v levici sklonil před dámami hlavu, pokrytou bílou vlásenkou, a úzké jemné rty sešpulil do úsměvu, v němž se chvělo nepopsatelné uspokojení. Všem dámám po řadě políbil ruku a přímo se rozplýval radostí, že mu vyšly vstříc. Věděl, že je k tomu přiměla zvědavost, a přesto byl šťastný, jako by ho byly obklopily jen kvůli němu samému.

„Co nám přinášíte nového?“

„Nic, co byste už nevěděly.“

„To je strašné, co se stalo se Sinišou.“

„Každého to překvapilo.“

„Koho by napadlo, že ten lehkomyslný důstojník dokáže tak milovat?“

„Jak?“ zvedl Sale obočí a znovu vykouzlil na rtech svůj záhadný úsměv. „Myslíte, že to udělal z lásky?“

„Samozřejmě. Neslyšel jste snad, že byl k zbláznění zamilovaný do Nery, pro kterou není z věže záchrany?“

„Vaše Milosti tedy přece jen ještě všechno nevědí ... “

„Co? Co ještě nevíme?“

„Dnes ráno měl být Siniša na rozkaz zdejšího velitele zatčen ... “

„Co to říkáte?“

„Jeho že by měli zatknout? Ale jděte ... “

„To není možné.“

„Ale je, je to svatá pravda!“

„Ale proč? Proč?“

„Proč? To je velice zajímavá historie, která se nedá jen tak honem vysypat z rukávu,“ Sale se rozplýval blahem, že je středem pozornosti a že všechny dámy mají oči jen pro něj. „Krásný kapitán měl na duši velký hřích.“

„Jaký hřích, mluvte,“ pobízela Terka.

„Milerád, když vás to zajímá ... Tak tedy: kapitán Siniša byl už od útlého mládí sukničkář a zvlášť se mu líbila hraběnka Olga Keglevičová.“

„To jsou nemístné žerty, pane,“ pokárala notáře hraběnka Draškovičová.

„Promiňte, Vaše Milosti, a nemíním vyprávět něco, co by nebyla pravda. Tehdejší mladý poručík v Trenkově rotě se seznámil s hraběnkou Keglevičovou. Kde, to nevím. Ale jednoho dne hraběnka opustila svou dceru Neru, které bylo tehdy sedm let, muže a matku, hraběnku Ratkayovou, a utekla k němu. Svůj útěk nastrojila po dohodě s milencem tak, že to vypadalo, jako by ji byl někdo unesl.“

„Ale, milý pane notáři, Olga Keglevičová byla velmi počestná žena. Já jsem ji dobře znala,“ ozvala se znovu hraběnka Draškovičová. „Nevím, co všechno se v té rodině stalo, a ani jsem po tom nepátrala, protože hraběnka Ratkayová se uchýlila do ústraní. Je však dobře známo, že mladá hraběnka se zabila ze žalu, když její muž padl ve válce.“

„Tak to líčila hraběnka Ratkayová: nejprve že hraběnka odjela do Vídně a hrabě odešel do války, a pak že padl a jeho žena se ze žalu nad jeho smrtí zabila. Ale bylo to obráceně. Nejprve hraběnka utekla a teprve pak šel hrabě do války.“

„Kde byla hraběnka po svém útěku?“ zajímala se hraběnka Čikuliniová.

„Rozhodně někde s poručíkem Sinišou. Vypadá to, že se Siniša své krásné milenky, která byla mnohem starší než on, záhy nasytil, a tak ji zavraždil, anebo možná zabil v hádce. To by se teprve mělo zjistit při vyšetřování.“

„Proč tehdy Sinišu hned nezatkli?“ chtěla vědět hraběnka Draškovičová.

„Nejspíš proto, že všichni tu záležitost tajili, hlavně rodina Ratkayova, aby nevešla ve známost hraběnčina avantýra a neuškodilo to Neřině pověsti. Takže Siniša vyvázl bez úhony. Je však jeden člověk, který ví, jak se to všechno zběhlo, takže teď, když už není nutno brát ohledy na Ratkayovu rodinu, vyšlo všechno najevo.“

„Ví to hraběnka Auerspergová?“

„To mi není známo, milé dámy.“

„Nemohu celé té historii věřit,“ vrtěla hlavou hraběnka Draškovičová. „Kapitánovi tehdy mohlo být všeho všudy patnáct let.“

„Myslím, že mu bylo víc, a i kdyby ne, Siniša byl v patnácti vyspělejší než jiní mládenci v tom věku. Lituji, Vaše Milosti, jestli jsem vás připravil o romantickou iluzi. Záhy uslyšíte, že byl kapitán vyškrtnut ze seznamu důstojníků císařského vojska.“

„Nepochovají ho tedy s vojenskými poctami?“ ozvala se zklamaně jedna starší dáma.

„Bohužel ne, Vaše Milosti. Dokonce ho nepohřbí ani jako každého normálního člověka na hřbitově a za účasti kněze, ale jen za hřbitovní zdí jako obyčejného sebevraha.“

Na tvářích dam se zračilo hluboké zklamání.

„Opravdu smutný konec takového slavného důstojníka,“ uznal Sale. „To bych byl nikdy nečekal.“

Pomalu přicházely další dámy a rozhovor pokračoval. Stokrát se opakovala stejná otázka. Společnost stále víc kritizovala Sinišův čin. Nakonec ho odsoudili všichni. Když se začal snášet večer, rozešly se dámy do svých domovů. Jen Terka zůstala u hraběnky Draškovičové.

„Sale mě uklidnil. Doposud jsem se považovala za spoluviníka Sinišovy sebevraždy. Ale vám, Terko, se divím, že jste tak klidná.“

„Dokud byl naživu, chvěla se ve mně každá kapka krve žárlivostí. Teď jsem se upokojila. Vím, že už žádnou nemůže milovat, a tak už mi na něm nesejde.“

„Když je to tak, Terko, pak snad nepřipustíte, aby Neru upálili „ozvala se hraběnka prosebně.“

„To je něco jiného. Nera ještě žije, a proto ji nenávidím dál. Připravila mě o několik šťastných chvil, které jsem mohla strávit se Sinišou. Chci, aby bídně zašla a navíc před smrtí viděla, jak se jí směju, a tak se mstím za šťastné chvíle, které strávila s kapitánem, když za ní chodil k pekařce. Uloupila mi největší rozkoš mládí „a proto jí odepřu jakoukoli pomoc.“

Krásná hraběnka Draškovičová se schoulila v křesle a vyděšeně hleděla na Terku.

Nastal večer. Půvabnou Terčinu tvář pokryly stíny, z nichž žhnuly jen její oči. Sluhové rozžali světla a ohlásili hraběte Vojkffyho.

„Tak pozdě, pane hrabě? Všichni už odešli,“ podivila se Terka.

„Ať mi Vaše Milost promine, ale zmohl mě spánek „hrabě se omluvně usmál a políbil oběma dámám ruku.

„Co říkáte Sinišovi?“

„Co na to říci?“ pokrčil Vojkffy rameny. „Bláhové mládí. Neměl se snížit k tak nedůstojnému činu, i když mu hrozilo zatčení. Odseděl by si nějaký čas ve vězení a nakonec by mu stejně dali milost. Lidé by zapomněli, jako se na světě všechno zapomene. Nemyslíte, hraběnko?“ pohlédl na Terku.

„Jistě. Na všechno se zapomene.“

„Jedno nahradí druhé „takový je život. Ale zdržuji paní domu. Smím vás doprovodit?“ obrátil se hrabě k Terce a na schodech dodal: „Smím vám nabídnout rámě?“

„Myslíte, že sotva jsem se vdala, už potřebuji cestou ze schodů oporu?“

Vojkffy na ni vrhl žhavý pohled:

„Mládí vždycky potřebuje oporu, aby neklopýtlo ... “ usmál se.

Hraběnka se zasmála, chopila se jeho ruky a rychlými kroky sestupovala po schodišti. Noha se jí lehce zachytila o koberec, ale hrabě ji prudce strhl k sobě a přidržel.

„Tak vidíte, hrabě. Mladý člověk může klopýtnout, i když má oporu ... “

„Ale pak vždycky padne do náruče ... “

Rozpřáhl k Terce ruce, naklonil se k ní a pohlédl na ni tak pronikavě, že se na chvíli zastavila a se zájmem se na něho zadívala. Vida - řekla si v duchu na ulici - ten kavalír má tak vřelý pohled. Že jsem si toho dřív nevšimla?... 
  


25. Mezi mrtvými 
 

Je noc. Nad Gričem visí těžká mračna a teplý vítr hvízdá mezi domy. Na město dopadly první kapky deště. V okamžiku se voda lije po střechách a teče ulicemi. Celé město spí, v oknech je tma.

Ani v kapucínském klášteře není nikdo vzhůru. Temnými chodbami se rozléhá skučení větru a déšť bubnuje do okenních skel.

Vtom se v prvním patře otevřela malá dvířka. Vynořil se z nich temný stín a vydal se chodbou tak neslyšně, jako by se ani nedotýkal země, nebo jako by se jeho kroky ztrácely ve svistu vichru.

Sestupuje pomalu a opatrně a schod po schodu schází stále níž do přízemí.

Tady zas na chvíli zůstal stát a pak zabočil do nízké temné chodby. Kráčí tmou tak odvážně, jako by mu sám ďábel svítil neviditelnou lucernou.

Vítr se opřel do oken a zalomcoval jimi. Tmu naplnil strašidelný řinkot. Černý stín otevřel dveře vlevo, vešel, zavřel za sebou a zmizel v neproniknutelné tmě.

Vtom něco blýsklo. V ruce muže, který se tiše proplížil temnými chodbami, se zachvělo malé světélko. Mihotavé bledé paprsky dopadly na bledý a unavený obličej otce Smoleho. Otočil se ke dveřím, jimiž vstoupil, zamkl je, klíč zastrčil do kapsy a lojovou svíčku zvedl do výše. Světlo olízlo černé studené zdi, jež se mu v nerovném kruhu sevřely nad hlavou. Hned pod jeho nohama se strmé schody svažují do tmy ještě hlubší.

Mnich zvolna pokračuje v sestupu. Před jeho očima se ztrácí široká chodba. Svíčka osvětluje temné stěny a kamenné náhrobní desky mnichů, kteří tu sní svůj věčný sen.

Smole prochází kolem svých mrtvých druhů klidně a pokojně. Dvě chodby vedou vlevo a vpravo a jedna rovně. Na konci této chodby se cosi třpytí. Je to oltář, u něhož mniši na Dušičky slouží mši za zesnulé. Sem Smole zamířil. Červená lojová lampa bliká uprostřed nehybného světa mrtvých. Mnich zmizel za oltářem a osvětlil svíčkou malá úzká dvířka. Kryptou se rozlehlo přízračné zaklepání: jednou a pak ještě dvakrát rychle za sebou ... Jako by umrlý mnich zaťukal na víko své rakve. Dva tři okamžiky panovalo naprosté ticho a pak se dveře otevřely ... Smole vstoupil. Před ním v malé sakristii stál Filip.

„Tak jak to vypadá?“

„Pořád stejně.“

Smole zamířil na konec sakristie a osvětlil bledého a strnule ležícího Sinišu. Podal svíčku Filipovi, vytáhl z kapsy lahvičku, nalil si na ruce trochu tekutiny a jal se Sinišovi potírat spánky a žíly. Pak namočil kapesník a strčil mu jej pod nos.

Minuty míjejí, svíčka se chvěje a mrtví spí svůj věčný sen. Všude hrobové ticho, nehybný mír.

„Jak to, že se ještě neprobírá?“ hlesl Filip.

„Nevím,“ zašeptal Smole. „Vypočítal jsem to přesně. Po třiceti sedmi hodinách se musí probrat. Znám ty kapky dobře, vyzkoušel jsem je v jednom italském klášteře ... “

„Třeba jsme raději měli použít to Uršino ‚uspávadlo‘, kterým jednou Neru uspali její únosci.“

„To není ani zdaleka tak bezpečné. Dobrý lékař by si mohl všimnout, že jen spí, ale tohle ošálí i zkušeného doktora. A pak, nevíte, jak člověku je, když se nemůže pohnout a slyší všechno, co se kolem něj děje. Komtesa mi vyprávěla, jaké strašné chvíle v tom spánku prožila. Tyhle kapky omámí člověka tak, že o sobě neví, a to je pro toho, kdo si je vezme, mnohem lepší.“

Jejich šepot zněl sakristií přízračně jako hovor mrtvých.

„Možná že jsem kápl jednu navíc, a tak bude spát déle, ale nevěřím. Počítal jsem ty kapky jako hodiny svého života.“

„Zdá se mi, jako by se mu pohnula hruď.“

Smole přiložil Sinišovi ucho na prsa.

„Už dýchá.“

„Och, to se mi ulevilo. Nějak jsem nevěřil, že se ještě kdy probudí.“

Vtom Siniša otevřel oči. Zorničky měl kalné, strnulé.

„Nebojte se,“ zašeptal Smole Filipovi. „Bude potřebovat nejmíň půl hodiny, aby se mu vrátil zrak, sluch a vědomí, a pak bude zase jako vlk.“

Posadili se a čekali.

Mnich se nemýlil. Siniša se záhy zvedl, posadil se na svém podivném lůžku, protáhl se a zívl. Jako by se probudil z obyčejného spánku.

V první chvíli se udiveně rozhlížel. Pak uviděl Filipa:

„To jsi ty?“

Stařec se mu vrhl kolem krku a začal ho objímat jako otec syna, kterého bůhví jak dlouho neviděl.

„Jak se cítíte?“ chtěl vědět Smole.

„Jako bych byl příliš dlouho spal.“

„A pamatujete se, jak jste usnul?“

„Jestli se pamatuji? Ano, mám pocit, že ano. Neseděli jsme společně u vás v cele „celí smutní a nešťastní kvůli Neře?“

Ale tu se hned polekal a uchopil mnicha za ruku:

„Co je s ní? Dali ji na mučení?“

„Krajačič trpělivě čeká na nového kata. Dopis, který jsme poslali Rafaelovi, se neminul účinkem. Nejdřív se musíte obléci do nové uniformy. Ušil ji pro vás klášterní krejčí,“ řekl Smole. „Je to stařec, který se nehne ani na krok z kláštera, takže nemusíme mít obavy, že by se něco vyneslo.“

Sinišovo vysoké štíhlé tělo zmizelo ve fialovém hábitu sahajícím až na zem. Přes něj si přehodil černý plášť, na hlavu nasadil široký černý klobouk a jedno oko ovázal černou páskou.

„V životě by mě nenapadlo, že budu chodit v sukni, ani že vstanu z mrtvých jako dnes. Když necítím u boku šavli, jako by mi chyběla pravá ruka.“

„Doposud jste se bil šavlí, od nynějška to musíte zkusit s přetvářkou a lstí, milý kapitáne!“

„Přeřekl jste se, určitě už v této chvíli nejsem kapitánem.“

„Máte pravdu, zbavili vás hodnosti, když jste ležel na márách ... “

„Dali mi ji, když jsem ležel na bitevním poli. A už mě pochovali?“

„Dnes v noci.“

„Pohřeb byl jistě ubohý ... “

„Odnesli rakev za hřbitovní zeď a na pohřeb přišli dva biřici a několik vašich vojáků. Všichni plakali ... “

„Dobří, věrní hoši! A nikdo si nevšiml, že v rakvi není Siniša?“

„Naházel jsem do rakve dost olova a šel pro jistotu s nimi,“ řekl Filip. „Kdybys věděl, jak ženské škemraly o kousek hadříku z tvých šatů, že prý to přináší štěstí. Nabízely až dva či tři zlaté.“

„Proč sis neotevřel obchod?“

Všichni tři vyšli ze sakristie do krypty a chystali se vystoupit nahoru do kláštera.

Sotva minuli oltář s červeným věčným světlem, všimli si, že v přední části krypty se na temné stěně chvěje světélko.

„Co je to?“ špitl Smole a zůstal stát.

„Je tu ještě někdo kromě nás,“ usoudil Siniša a sfoukl svíčku, kterou mnich držel v ruce. Kolem nastala tma.

Mezi nimi a osvětleným prostorem se ještě párkrát mihl paprsek tu na zdi, tu na podlaze. Přitiskli se ke stěně a pozorovali přízračné světélko. Chodí někdo se svíčkou po kryptě, nebo je to přízrak? Najednou se mrtvým tichem rozlehl zoufalý, temný ryk živé bytosti. Světlo zhaslo a kolem se opět rozhostilo mrtvé ticho a nastala tmoucí tma.

Siniša se pohnul kupředu, ale Filip se Smolem ho zadrželi.

Po dlouhé minuty se ani nepohnuli. Čekali, co bude dál. Marně. Kolem nich klidně a pokojně spali mrtví. Nic se nehýbalo. Jen malé věčné světlo z lampy nad oltářem žalostně bloudilo po černých stěnách.

„Jako by se někdo utopil,“ špitl Siniša. „Jdeme!“

Vykročil kupředu. V široké chodbě opět zapálili svíčku a zvedli ji do výše.

„Kdo je tu?“ zvolal Smole.

Odpověděla mu ozvěna vlastního hlasu.

Prohledali každý kout. Nikde nic. Z hladkých stěn vyčnívaly jen náhrobní desky zvěčnělých mnichů. Filip se otočil doleva.

„Co je tam?

„Studna,“ vysvětlil Smole. Přistoupili blíž.

„Co je to v ní? „Siniša si posvítil do temné hlubiny.

„Podejte mi provaz, otče, jestli tu nějaký je.“

Mnich našel provaz na jedné z hrobek a podal jej Sinišovi. Ten uvázal na jeden konec svíčku a pomalu ji spustil do studny.

„Nic tu není.“

Siniša obkroužil svíčkou celou vodní hladinu.

„Přece jen tam něco je. U stěny plave na vodě cosi kulatého.“

„Leskne se to jako mokrá srst.“

„Kdybychom tak měli nějakou nádobu.“

„Přinesu ze sakristie vědro na svěcenou vodu. Má držadlo,“ Smole chvátal do sakristie a v mžiku byl zase zpět.

Siniša upevnil držadlo na provaz a spustil vědro do studny. Chvíli jím jezdil po vodě, a když ucítil, že na něco narazilo, ponořil je, nabral a vytáhl.

Všichni tři se zvědavě sklonili nad nádobu. Ležela v ní mužská hlava, uříznutá od těla. Tmavé mokré vlasy se ve světle leskly. Ležela ve studni už jistě dlouho, protože voda vyžrala oči a kůži s obličeje.

„Co myslíte, otče Smole, jak se sem ta hlava dostala?“

„Nevěřím vlastním očím ... “

„Takhle veliká hlava musela patřit jen mohutnému tělu.“

„Třeba je ve studni i tělo?“

„Nevím, třeba se mi to jen zdá,“ ozval se Siniša „ale nic bych za to nedal, že to bude ten nešťastník, co mu zloději Krajačičova vína uřízli hlavu v soudcově sklípku, když jsme je tam s Filipem přistihli.“

„Je to velmi pravděpodobné.“

Siniša upevnil na provaz dvě železné tyče, ležící u studny, a zašátral jimi ve vodě. Spouštěl je až na dno a zkoušel najít tělo.

„Nic necítím, ale asi by se měla studna pořádně prohledat. Koho napadlo vykopat studnu v kryptě?“

„Nevím,“ zavrtěl hlavou Smole. „Ani nejstarší mniši se nepamatují, kdo ji vykopal, všichni mají za to, že je tu odpradávna. Ale nikdo z ní nikdy vodu nenabíral.“

„Hledali jsme živého, který vykřikl, a našli jsme hlavu mrtvého, která už musí ležet ve studni hodně dlouho. Čím dál víc jsem přesvědčen, že je to hlava toho zloděje z Krajačičova sklípku, co kradl soudcovo víno na účet čarodějnic.“

„Ale jak se mohla dostat do krypty? Kdo ji hodil do studny?“

„Je odtud ještě jiný východ?“

„Ne. Jen po schodech do klášterní chodby.“

„Přesto si ty zdi trochu prohlédneme,“ vybídl Siniša ostatní.

Vzali z oltáře voskovice a pustili se do zkoumání celé krypty. Všude kolem pevné silné cihlové zdi, nikde žádná škvíra, žádný kout, žádný průchod. Dveře krypty našli zamčené a klíč měl Smole v kapse.

„Kdybych věřil v duchy, řekl bych, že mrtví vstali z hrobů, aby si trochu protáhli kosti po dlouhém spánku. Ale takhle mi zbývá jen přesvědčení, že někdo vešel klášterními dveřmi, odemkl je druhým klíčem a zase se vrátil.“

„Vytáhl jsem klíč ze zámku, protože jsem se bál, aby sem nějakou nešťastnou náhodou některý z bratří nepřišel a nezjistil, že klíč trčí ve dveřích. To by vyvolalo podezření.“

„Čili někdo mohl přijít po vás s druhým klíčem. Stejně tak mohl s druhým klíčem vstoupit do krypty přede dvěma měsíci a hodit hlavu do studny.“

„Proboha, to není možné!“

„Nechtěl bych obviňovat nikoho z kláštera,“ řekl Siniša, „ale ten, kdo tu hlavu do studny hodil, mohl se sem dostat jen přes klášter.“

„Rozum mi zůstává stát. Cizí člověk do kláštera nemůže, aniž by si toho někdo všiml. Ale teď pojďme nahoru,“ navrhl Smole. „Čas utíká a mniši co nevidět vstanou. Hlavu schováme do sakristie.“

Všichni tři vystoupili po schodech k železným dveřím, jimiž předtím vešel Smole, a opatrně a tiše se proplížili do chodby. Hrobové ticho panující dole tady v mžiku rozbilo šumění deště a svist bouře, která ještě stále zuřila s neztenčenou silou. Posloužila jim, aby se neslyšně dostali do prvního poschodí. Vešli do velké místnosti, kde byly uloženy truhly a skříně plné starých spisů a knih. V rohu na staré pohovce ležel hrabě Čikulini.

Když vstoupili, mladík vyskočil a strnul jako přimrazený.

„Věděl jsem, že přijdete v tomto úboru,“ obrátil se k Sinišovi, „ale nepoznal jsem vás. Jak vás ten šat a to ovázané oko zohyzďují.“

„To mě velice těší, hrabě. Šavli i ztepilost jsem zanechal na onom světě.“

„Hrozně jsem se o vás bál. Ne a ne uvěřit, že ještě někdy vstanete.“

„A přesto se tak stalo díky moudrým lidem, kteří i jedy dovedou využívat pro lidské dobro. A co vy? Uklidnil jste se?“

„Nemyslel jsem tyto dny na nic jiného než na Neru, na vás a na Rafaela.“

„To je mnohem zdravější než si lámat hlavu pradědečkem.“

„A teď vzhůru!“ zvolal Čikulini rázně.

„Počasí není zrovna nejlepší,“ poznamenal Smole, „leje jako z konve, ale to se hodí, aby vás nepotkal někdo z Gričanů. Ale vy, Sinišo, musíte nejprve něco sníst. Po spánku, z jakého jste se právě probral je třeba si naplnit žaludek.“

Hrabě Čikulini a Filip vyšli z místnosti a Siniša se pustil do masa a vína, které mu Smole uchystal.

Filip s hrabětem se záhy vrátili s malými ranci, zahaleni do pláštěnek, s čepicemi na hlavách, připraveni na cestu. Otec Smole vzal ze skříně dopis a ukázal jej Sinišovi.

„To je dopis pro královnu.“

„Napsal jste jej velmi dobře,“ přikývl Siniša, když si list přečetl. „Hlavně že jste připomněl slib, který královna dala svého času hraběnce Ratkayové, že splní každé její přání, kdykoli se na ni obrátí. Dostane-li se královně dopis do rukou, svůj slib splní ... “

„Zapřísahám se vám svým životem, že ten list dostane,“ ozval se hrabě Čikulini. „Provedu to tak, jak jste mi řekl. Budu čekat ve dne v noci před královským palácem, a až královna vyjede na projížďku, vhodím dopis do kočáru.“

„Buďte opatrný,“ varoval Siniša. „Pojede-li s královnou hraběnka Auerspergová, počkejte si na jinou příležitost. Bylo by nejlepší, kdybyste jí psaní odevzdal, až s ní pojede jen mladý císař Josef II. To je jediný člověk u dvora, který na čarodějnice určitě nevěří.“

„Dobrá. Z mých rukou tu žádost neobdrží nikdo jiný než královna nebo mladý císař. Ale než odjedu, musím vám poděkovat,“ pronesl Čikulini dojatě, „že jste mi svěřili tak velkou a posvátnou věc. Dali jste mi příležitost napravit to, co jsem tehdy u Sávy pokazil. Budu vám vděčný až za hrob.“

„Nemusíte děkovat. Dejte se na cestu s veselou myslí a po celou dobu mějte na paměti jen to, že na vaší obratnosti a lstivosti závisí Neřina záchrana!“

Siniša objal Filipa, pak přistoupil k hraběti Čikulinimu. Uchopil jeho útlou ruku a také jej objal. Když mladý hrabě zvedl hlavu, viděl Siniša, že má oči plné slz.

„Doufejme, že se setkáme za šťastnějších okolností, než za jakých se dnes loučíme.“

„Kdoví uvidíme-li se ještě vůbec,“ poznamenal hrabě pochmurně. Pak sešel s Filipem a otcem Smolem dolů a přes kostel vyšli z kláštera.

Venku byla ještě tma, ale déšť už ustával a jitro se hlásilo za obzorem. Před kostelními dveřmi stál Sinišův voják s dvěma koňmi.

„Sbohem, otče Smole,“ zašeptal Čikulini.

Filip s mladým hrabětem nasedli a pobídli koně přes Kapucínské náměstí.

Když míjeli čikuliniovský palác, hrabě se ohlédl po jeho temných oknech:

„To je naposled, co vidím tento palác,“ řekl si a vyrazil kupředu. 
  


Kat Neuhofer 
 

Rafael seděl ve své světnici. Byla noc. Při světle olejové lampy četl dopis: 

Ctný a zbožný světče! Zvěst o Tvé svatosti dospěla daleko za hranice Tvé vlasti a tak také ke mně. V Mariboru jsem slyšel, že ve městě Griči se vynachází čarodějnice, původem hraběnka, o níž se vypráví, že spáchala zločiny, o jakých jsem já, jenž v Německu dal na mučení přinejmenším 1000 čarodějnic, jaktěživ neslyšel. Jelikož pobývám právě na chorvatských hranicích, ve Štýrsku, kam mě pozval soud, abych přinutil k přiznání jednu zvláště zatvrzelou čarodějnici, rád bych tu proslulou hraběcí čarodějnici viděl, a pokud mi to soud dovolí, sám ji podrobil mučení. Vynalezl jsem zvláštní mučící nástroje a ještě nikdy se nestalo, že by na těchto mučidlech čarodějnice nepřiznala všechny své zlé skutky, co jich v životě napáchala. Otevřel jsem doposud ústa i té nejnebezpečnější čarodějnici, a tak bych rád své umění předvedl i vašim soudcům, budou-li mít zájem. Upozorňuji Tě však, že mohu svých mučidel užít pouze tehdy, jestliže se vyšetřované přede mnou nedotkl žádný jiný kat ani katovský pacholek. Rozhodl jsem se, že jakmile zde dokončím své dílo, ihned přijedu do Záhřebu, abych zmíněnou čarodějnici alespoň spatřil, neboť mě jako odborníka velice zajímá. A kdyby ses Ty, světče, chtěl za mne přimluvit a doporučit mě městskému soudci, byl bych Ti ochoten za tuto ušlechtilou službu vyplatit 50 zlatých dukátů, abys jich použil pro slávu boží. Než se uvidíme, líbám Tvé svaté ruce. 

Neuhofer, první kat německých mučíren

Jak je to dávno, co jsem dostal ten list, přemítal Rafael, a kat nikde a jeho dukáty také nikde. A já jsem přitom svůj úkol za těch 50 dukátů splnil. Ještě týž den jsem zaběhl za Krajačičem, který se právě chystal komtesu podrobit mučení, napovídal mu o tom německém katovi celé litanie a přemluvil ho, aby na něj počkal. Souhlasil sice hned, ale je netrpělivý, protože prý celé noci nemůže klidně spát. Neustále se mu zdá o Neře, jak k němu přichází spolu s dalšími čarodějnicemi a ďábly, a tak se nemůže dočkat, až už ji konečně bude moci dát na mučení a odsoudit. Snad se do ní nezakoukal i on „blázen!?

Hlavně aby ten kat přijel! Poslal mi dopis po mnichovi - takže to nemůže být žádný klam. Bylo by škoda padesáti zlaťáků. Jak se u křesťanů dají pohodlně vydělat! Člověk si jen sedí v křesle a vymýšlí. Kéž by už ten Neuhofer přijel! Třikrát denně běhám za Krajačičem,aby mu to náhodou někdo nerozmluvil. Náš kat Puncer nebude vůbec rád, až se dozví, že někdo jiný strčí do kapsy výslužku, která by jinak patřila jemu. Už dávno jsem neviděl pohromadě tolik dukátů. 

Kdosi prudce zabušil na dveře. Rafael šel otevřít. Do světnice vstoupil cizinec. Vysoký, trochu nahrbený, ve fialovém hábitu, černém plášti a s černým kloboukem na hlavě. Snědý obličej obrůstaly černé chlupy, kníry měl rozcuchané a jedno oko ovázané černým šátkem.

„Pochválen Pán Ježíš Kristus,“ pozdravil německy podivným zastřeným hlasem.

Světec na něj překvapeně pohlédl.

„Podle posvátného roucha, halícího tvé tělo,“ pokračoval cizinec, „soudím, žes bohulibý muž jménem Rafael, o jehož svatosti se mluví široko daleko.“

„Jsem to já,“ odpověděl Rafael německy. „Co si přejete?“

„Především mi dovol, abych se rty dotkl lemu tvého roucha,“ cizinec poklekl před ‚světcem‘ na jedno koleno a políbil jeho bílý šat.

Rafael se cítil nesmírně poctěn.

„Obdržel jsi v těchto dnech dopis, poslaný po jednom mnichovi?“

„Ano,“ zvolal Rafael a div nezajásal radostí. „Byl to dopis od věhlasného kata Neuhofera z Německa.“

„To jsem já.“

„Díky Prozřetelnosti, že jste dorazil! Už jsem se vás nemohl dočkat.“

„Nepospíchal jsem. Doslechl jsem se totiž, že čarodějnice, o níž jsem psal, už byla podrobena mučení.“

„Nebyla. Nabádal jsem soudce, aby s mučením počkal na vás, a on mé rady uposlechl.“

„Díky,“ hlesl cizinec. „Ale nemysli si, svatý muži, že mi snad záleží na platu, jenž katovi za tuto práci přísluší. Věz, že jsem už jen za cestu sem utratil mnohem víc, než bych mohl dostat. Daleko větší pobídkou je mi sláva, kterou jistě získám u soudů celého světa, až se roznese, že na mých mučidlech přiznala své hříchy nejhroznější čarodějnice, jakou pamatují dějiny vašeho soudnictví. A proto dovol, abych ti odevzdal padesát dukátů. Použij jich k chvále a slávě boží! Ale nechť to zůstane mezi námi. Ať levice neví, co činí pravice. Jsem bohatý a mohu na ušlechtilé záměry obětovat tuto částku, ba i víc, bude-li třeba.“

„Budiž blahoslavena tvá štědrost! Použiji všech těchto dukátů s myšlenkou na spásu tvé duše,“ ‚světec‘ sepjal ruce a v očích mu blýsklo.

Rafael uložil peníze a vyzval cizince, aby ho následoval do příbytku městského soudce Krajačiče.

Záhy seděli městský soudce a kat Neuhofer u jednoho stolu. Cizinec předložil Krajačičovi své spisy, doporučení biskupa, opatřené pečetěmi a podpisy a dosvědčující, že on je nejslavnějším inkvizitorem čarodějnic. Krajačič byl nadšen. Prohlížel si cizince s hlubokou úctou. Hábit, podobající se zpola katovskému, zpola jezuitskému, jaký soudce vídal na italských obrazech inkvizitorů 14. století, ho naplňoval zvláštním respektem. Potom se cizinec soudce dopodrobna vyptal na historii čarodějnice Nery. Chtěl znát zejména všechny žaloby, jež byly proti komtese u soudu vzneseny, a Krajačič s důležitým výrazem ve tváři horlivě vyprávěl, potěšen, že se nový kat hrouží do jeho největšího případu s takovým zápalem, a samolibě sledoval, jak se pohoršuje, vrtí hlavou, žasne nad tím, co od soudce slyší.

„To, co jsem právě vyslechl, je přímo neslýchané,“ potřásl hlavou cizinec. „Kdykoli se někde v okolním světě vyskytla nějaká zvláště zatvrzelá čarodějnice, zvaly mě k takovému případu všechny soudy nejen v Německu, ale volali mě i do Rakous, do Švýcar a do Itálie. Viděl jsem tam skutečně věhlasné čarodějnice a podroboval je mučení, ale to, co jste mi vyprávěl vy, překonává vše, co jsem doposud zažil.“

„Doneslo se mi,“ vpadl soudce „že máte zvláštní mučidla, na nichž se každá čarodějnice bezpodmínečně dozná ke všem svým zločinům.“

„Ano, to je pravda.“

„Rád bych ty nástroje viděl.“

„Jsou to těžké železné stroje, které musím zhotovovat pokaždé znovu na míru těla čarodějnice.“

„Mohli bychom tedy hned zajít do věže, abyste se na čarodějnici podíval. Je zatvrzelá až do krajnosti. Už několik dní odmítá jídlo. Zřejmě se chce sama umořit hlady.“

„Dám hlavu na to, že ode dneška bude jíst!“

 

* * *

 

Vydali se do věže. Krajačič provedl cizince temnou chodbou. Na jejím konci jim strážný odemkl dveře a posvítil loučí.

Krajačič se neodvážil přestoupit práh kobky a zůstal venku, zatímco jeho host vešel do malého úzkého prostoru, kde na slámě ležela Nera. Její dlouhé rozpuštěné vlasy zakrývaly bledý vpadlý obličej a polovinu těla.

„Vstaň!“ přikázal strážný komtese. Ale dívka se ani nepohnula.

„Nechte ji,“ řekl kat německy strážnému a pak se obrátil ke Krajačičovi: „Nebude to snadné, protože neznám jazyk, kterým se tu mluví. Ať biřic odstoupí.“

Soudce přikázal strážnému, aby opustil Neřinu celu.

„My v Německu čarodějnice ve vězení přímo vykrmujeme, podáváme jim ta nejlepší jídla,“ poznamenal kat při pohledu na vyhublou komtesu.

„Jak to?“ divil se Krajačič.

„Aby tělesně zesílily, protože pak je ďábel na mučidlech nemůže zbavit vědomí.“

„Vidíte,“ zvolal soudce, „to je pravda. U nás většina čarodějnic co chvíli omdlí, leží v mdlobách dvě tři hodiny, a nic z nich nedostaneme.“

„Škoda že je tahle tak slabá. Nebudu moci začít hned s mučením. Ať Vaše Milost přikáže, aby jí přinesli dobrou polévku, maso a víno. Zároveň bych Vaši Milost požádal o nejlepšího kováře, s nímž bych se mohl domluvit, jak mi má vykovat mučidla.“

Strážný na Krajačičův příkaz zabodl louč do země a odešel pro jídlo, a soudce chvátal nahoru do strážnice, aby poslal pro kováře. Cizinec zůstal v cele s vězenkyní sám. Chvíli hleděl za soudcem a pak náhle změnil chování, přiskočil ke komtese a sklonil se nad ni:

„Nero!“

Dívka sebou trhla, otevřela oči a pohlédla na cizince.

„Nero,“ zašeptal znovu. „Nepoznáváte můj hlas? Jsem váš přítel - Siniša.“

Dívčiným obočím to zaškubalo, bledými vpadlými tvářemi přelétl úžas.

„Vidím, že nepoznáváte můj obličej, ale jsem to doopravdy já. Poslouchejte můj hlas, ten vás neošálí. Podrobujte se před soudcem všem mým příkazům, máme ho v hrsti. Snězte jídlo, které dostanete, a poslouchejte mě na slovo. Všechno, co budu říkat a dělat, bude jen pro vaši záchranu. Tvařte se, jako že se mi podřizujete proti své vůli.“

Nera mu chtěla podat ruku, ale zmocnilo se jí takové rozčilení, že zavřela oči a sklesla na slámu. Siniša rychle vstal a šel ke dveřím. Soudce se vrátil se zprávou, že kovář není na Griči a dorazí teprve zítra. Strážný přinesl jídlo.

„Kat“ se otočil k Neře:

„Jez!“ vyzval ji. „Přeji si, abys jedla.“

Nera tiše a pokorně sklonila hlavu:

„Budu jíst ... “

Krajačič údivem vytřeštil oči. Takový úspěch hned na začátku nečekal.

Komtesa spolkla pár lžic polévky, snědla kousek masa a vypila několik hltů vína.

„Vy jste netvor!“ zvolal Krajačič obdivně, když vycházeli z Neřiny cely. „Nikterak jsme ji nedokázali přimět, aby jedla, a vás poslechla na slovo.“

„Mám jen jedno oko, ale když jím na čarodějnici pohlédnu, podrobí se mi pokorně jako pes.“

„Už jsme tu Vaši Milost dávno potřebovali,“ zavřel Krajačič železné dveře Neřiny kobky, zamkl a klíč podal novému katovi: „Svěřuji ji plně do vaší péče.“

„Máte ve věži ještě jiné čarodějnice?“

„Jakpak ne. Zajímají-li vás, pojďte se na ně podívat.“

Soudce zavedl nového kata do velké cely. Dvě ženy stály připoutané okovy ke zdi, jedna visela na provaze a tupě zírala před sebe.

„Tohle je čarodějnice Marie Vugrincová. Už je ve věži šest měsíců. Mučili jsme ji aspoň sedmdesát hodin, ale mlčí jako hrob. Tadyhle je moje služka Dorica. Ta se ke všemu přiznala bez mučení a bude co nevidět upálena. Tahle mladá žena je manželka jednoho knoflíkáře a lidé ji znají pod jménem Barica Cindeková. Včera jsme jí nasadili palečnice, ale nepřiznala se k ničemu. Prosil bych Vaši Milost, aby laskavě občas dohlédla i na tyto čarodějnice.“

„Učiním podle vašeho přání. Ale ještě jedna věc: chci bydlet tady ve věži.“

„To se dá snadno zařídit. Nahoře nad celami je volná velká světnice.“

„Velmi dobře. Dřív než se dám do díla, pravidelně se zpovídám a přijímám Tělo Páně. Pak se zavřu do světnice a nikoho nepřijímám. Modlím se předepsané modlitby a nemluvím s nikým kromě čarodějnice, kterou hodlám mučit. Samozřejmě že s vámi budu ochoten hovořit, kdykoli si jen budete přát.“

„Budu se moci zúčastnit mučení?“

„Jistěže.“

„Který den si přejete začít?“

„V úvahu přicházejí pouze dny končící sedmičkou, tedy sedmého, sedmnáctého a sedmadvacátého. Teď je na řadě sedmnáctého. Jenom vás upozorňuji, že ty dny, kdy připravuji čarodějnici na mučení, nesmí se ve městě ani upalovat, ani nic slavit, žádné parády, plesy nebo svatby, protože při takových příležitostech se vždycky scházejí čarodějnice a kazí katovi dílo.“

„A zrovna v těchto dnech by měla moje dcera uzavřít sňatek s městským prokurátorem.“

„Potom mučení odročíme na sedmadvacátého.“

„Ne, ne. Raději odložíme svatbu, i když se mi to nehodí, protože jsme ji odkládali už několikrát vzhledem k dceřině nemoci.“

„Namluvte mladému snoubenci, že se dívka ještě zcela nezotavila. To bude ta nejlepší záminka. Také já bych rád, aby Vaše Milost už co nejdříve zažila překvapení, o jakém se jí ani nezdá. Vězte, že vaše zatvrzelá čarodějnice nebude s to zatajit ani jediný ze svých zločinů.“

„Plně na vás spoléhám. A budete-li cokoli potřebovat, stačí slovo, a všechna vaše přání budou splněna.“ Soudce zavedl kata do světnice nad celami.

 

* * *

 

Je noc. Ve věži v husté tmě usnuly čarodějnice utýrané bolestí a pláčem. V celé té přízračné stavbě panuje ticho, jen venku ve strážnici strážní mastí karty.

Siniša sestupuje po malých dřevěných schůdcích do podzemí a pomalu se krade k Neřině kobce. Tiše jako duch odmyká.

Komtesa leží na slámě s otevřenýma očima a zírá před sebe.

„Nevylekala jste se, Nero?“

„Věděla jsem, že jste to vy.“

„Jak vám je?“

„Podívejte se na mne!“

„Proč jste odmítala jíst?“

„Chci umřít.“

„Před vámi je život.“

„Už tomu nevěřím.“

„Musíte věřit, Nero. Otec Smole, Čikulini a já vás odtud vysvobodíme.“

„Čikulini vám pomůže mě osvobodit? Vždyť je tak plachý - co by mohl udělat?“

„Odjel do Vídně a pronikne ke královně.“

„Nevěřím, že to dokáže.“

„Dokáže to, protože vás miluje.“

„Chudák.“

Soucitný tón, jímž to vyslovila, udělal na Sinišu podivný dojem.

„Proč máte ovázané oko?“ zeptala se komtesa.

„Abych se lépe zamaskoval.“

„A když ve vás přece jen někdo vytuší Sinišu?“

„Nikoho to ani nenapadne. Já jsem pro ně mrtvý a pohřbený. Ode dneška budete jíst, Nero, musíte se zotavit. Okouzlil jsem Krajačiče tak, že budete dostávat to nejlepší jídlo.

„A co bude, až se zotavím? Odsud se nedá uprchnout, strážní bdí ve dne v noci.“

„Jen ať bdí. Snažte se zotavit. A já budu přemýšlet, jak vás co nejdřív dostat na svobodu.“

„Poslechnu vás,“ přikývla. „Kéž bych vám byla uvěřila už dřív!“

Vyslovila ta slova šeptem, ale v jeho duši rozezněla jásot. Cítil se šťastný, že ho považuje za svého přítele a že se rozhodla ho poslouchat.

„Jak rád bych vám připravil lepší lůžko a poskytl čerstvý vzduch a slunce, aby vás ohřálo. Ale nesmím udělat nic, co by mohlo byť na okamžik zviklat Krajačičovu důvěru ... “

Starostlivě upravil dívce slaměný podhlavník a přikryl ji houní, kterou jí na jeho rozkaz přinesli.

„Teď spěte a myslete jen na své osvobození, které přijde.“

S těmito slovy vyšel Siniša z cely.

Nera hleděla za ním a její srdce se ptalo rozumu:

Proč to všechno pro mne dělá? 
  


27. Ve Vídni 
 

V hlavním městě císařství je rušno. Po ulicích se míhají dívky v hedvábných kloboucích, paní v sametových kabátech. Hedvábné šaty na nich vlají a budí pozornost kavalírů, pospíchajících z jedné ulice do druhé. Jeden kočár předjíždí druhý. Vídeňáci se míjejí s veselým úsměvem, jako by každý z nich slavil nějaký svátek.

Nedaleko císařského zámku stojí malý hrabě Franjo Čikulini. Oblékl si nejslavnostnější kroj chorvatského magnáta. Jeho dívčí obličej, vroubený plavými vlasy, je bledší než jindy.

Jak jsou všichni ti lidé kolem šťastní - říká si v duchu. - Jen já musím snášet takovou bolest. Kdekdo chodí po světě s jasným čelem - jen já si na něm nesu cejch ...

„Proč jste tak bledý a nervózní?“ otočil se k němu Filip, stojící vedle něj. „Co jsme tady, nemáte chvilku klidu. Rád bych věděl, co vám leží na duši.“

„Není maličkost, co musím udělat, milý Filipe. Pořád se bojím, že to nedokážu ... “

„Nebojte se, váš kroj má větší cenu než sebevětší odvaha. Až se rozběhnete ke královninu kočáru, spatří Její Veličenstvo váš šlechtický šat a určitě vás nemine, aniž by se zeptala, kdo jste a co si přejete. Špatné bude, jen jestli si vyjede v uzavřeném kočáře.“

„Už jsem celý netrpělivý. Tři dny jsou pryč, a královna nebyla ještě ani jednou na projížďce. Vyjede si dnes?“

„Chtěl jsem se někde kolem zámku poptat, bylo by to však podezřelé. Teď ale ještě není čas. Královna vyjíždívá vždy ve čtyři. Pojďte, zajdeme si mezitím do hostince.“

Posadili se a poručili si víno a něco k jídlu. Sotva se pustili do jídla, vešli do hostince tři chorvatští studenti. Jedním z nich byl mladý Stiller, syn záhřebského lékaře.

Zahlédli Čikuliniho, ale tvářili se, že ho nevidí. Mladého hraběte se to velice dotklo. Přestal jíst a sklopil oči. Náhle se prudce zvedl, vykročil ke Stillerovi a podával mu ruku. Stiller se na něj podíval, ale ruku nepřijal.

Mladík se zachvěl, a chvíli trvalo, než ze sebe dostal otázku:

„Proč?“

„Neptej se zbytečně.“

„Ty tedy věříš Dvojkovičovi?“

„Je to nejlepší přítel tvé matky, tak nejspíš něco ví. Ale i kdybych mu nevěřil, není to podezření naprosto oprávněné? Nechytili nás do pasti právě díky červené lucerně, jíž jsi nám ty měl dát znamení, že můžeme klidně vystoupit? Pravda, zavřeli tě spolu s námi, ale jen naoko. Nepustili tě snad na svobodu, i když jsi vystřelil na Dvojkoviče?“

„A proč jsem na něj vystřelil?“

„Nejspíš proto, že tě prozradil. Proč se rozčiluješ? Podej nám důkaz, že nemáš na té zradě žádný podíl, dokaž nám, že Dvojkovič lhal, a všichni ti podáme ruce a požádáme tě o odpuštění. Čestné slovo.“

Hruď mladého hraběte se sevřela, před očima se mu zatmělo a tělem zaškubala křeč. Zavrávoral a skácel se.

V tu chvíli zasáhl Filip. Podle jeho pokynů omdlelého postříkali studenou vodou a přivedli k vědomí.

„Neměl jsi mu nic říkat,“ pokáral Stillera jeden z jeho spolustolovníků. „Víš, že má chatrné zdraví - a třeba ho to přece jen mrzí.“

Franjo se probral z mdlob a uvědomil si, že leží na hospodské lavici. Nad ním stál Filip s hostinským a jeho ženou, o kousek dál, u dveří, zahlédl Stillera s přáteli. Zadíval se na ně a v tom pohledu jako by se zračila hluboká, beznadějná bolest. Obrátil se k Filipovi:

„Jdeme!“

Když hrabě procházel kolem Stillera, byl tak bledý a zdrcený, že ho mládencům přišlo líto. Venku Franjo vyrazil takovou rychlostí, že mu Filip sotva stačil.

„Jen aby si dnes královna vyjela!“ vzdychl toužebně Filip.

Snažil se mladíka rozptýlit. Tu ho upozornil na krásnou dámu, tu se zastavil u lákavého zboží v krámu. Ale marně. Vytrhnout Franja z jeho mlčení se mu nepodařilo, na otázky neodpovídal, o nic nejevil zájem, jen rázoval sem tam ulicí, po níž musel projet královnin kočár.

Kdykoli kolem projížděl vůz, zastavil se a upřel oči na nohy hbitých koní. Jako by pro něj v ulici neexistovalo nic kromě pádících koňských nohou.

Filip si uvědomil, že hrabě sebou trhne při každém dusotu koní. Několikrát se rozběhl do jízdní dráhy a nechal kočár projet tak blízko, že se dvířka málem otřela o jeho magnátský kroj.

Určitě zkoumá, jak hodí dopis do kočáru - napadlo Filipa. - Kdyby jen nebyl tak rozčilený!

Stokrát už prošli ulicí nahoru dolů, když se zdálky opět ozval rachot vozu. Hrabě Čikulini postřehl, že lidé na ulici zůstali stát, hledí vstříc přijíždějícímu kočáru a muži smekají klobouky. Na mladíkově tváři naskočily červené skvrny a zorničky se mu rozšířily.

„Královna!“

Filipovo zvolání zasáhlo Franja jako blesk. V prvé chvíli zkameněl a pak skočil kupředu, vstoupil na vozovku a vytáhl dopis, který pro královnu napsal otec Smole.

Filip hraběte následoval.

„Je zle!“ zašeptal. „Kočár je uzavřený. Dopis tam nemůžete vhodit.“

„Pusť mě,“ utrhl se na něj hrabě. „Zůstaň tady!“

Filip poslechl, ale v duchu si říkal: Je to dítě. Všechno v něm jen hraje, že uvidí královnu.

Kočár se blížil. Zlatý věnec na střeše zářil čím dál jasněji.

Franjo stál v jízdní dráze a upíral modré oči na bělouše, kteří v lesklých postrojích a s hlavami hrdě zdviženými cválali ulicí. Před Franjovýma očima zmizeli lidé, ztratily se domy. Viděl jen zlatý věnec na střeše kočáru, před nímž bušili kopyty čtyři bělouši. Jejich nohy se mu množily před očima, rostly a prodlužovaly se. Všechno se v něm chvělo, měl pocit, že kočár duní a země se třese.

Filip si všiml, že tvář mladého hraběte zbělela jako křída. Kočár už byl tu, už jen dva tři údery kopyt a proletí kolem hraběte, který do něj nebude moci vhodit dopis, protože okénka jsou zatažená.

Co má za lubem? - zatrnulo ve Filipovi.

Vtom se hrabě vzepjal, skočil před vůz, skácel se a zmizel pod kopyty běloušů. Nastala vřava.

Vřískot žen, Filipovo bědování, tlačenice - všechno v letu několika okamžiků. Kočí trhl opratěmi, koně zůstali stát.

Z kočáru vyskočil vysoký mladík, rozběhl se k přednímu spřežení, uchopil nohu náručního koně a strhl ji s prsou mladého hraběte.

„Drž dobře koně!“ křikl na kočího. „Vytáhněte ho, ale opatrně.“

„Mladý císař Josef,“ šeptali si lidé a ukazovali na mladíka, který se snažil mladému hraběti pomoci.

„Co se stalo, Josefe?“ ozval se z kočáru hlas rakouské císařovny a uhersko-chorvatské královny.

Vzrušený dav hltal očima chvíli Marii Terezii a mladého císaře, chvíli zas nešťastného mladíka, ležícího před koňskými kopyty.

„Veličenstvo, přejeli jsme nějakého šlechtice.“

Marie Terezie vystoupila z kočáru.

Garda kočár obstoupila a zatlačila zpátky shluk zvědavců.

„Tady je,“ upozornil mladý císař matku. „Vytáhli ho zpod koní. Dva muži drželi hraběte na rukou. Nehýbal se. Obě ruce mu bezvládně visely k zemi, ale v pravici svíral velký list, potřísněný vlastní krví.“

„Cožpak jsi ho neviděl přecházet?“ obořila se císařovna přísně na kočího.

„Vaše Veličenstvo,“ odpověděl místo kočího dvořan, který seskočil z předního sedadla, „ten mládenec se vrhl pod koně.“

Císařovna pohlédla na mladíka.

„To není možné!“

„Je to pravda,“ potvrzovalo několik hlasů z davu.

Jeden z dvořanů se naklonil k panovnici:

„Veličenstvo, mezi lidmi stojí sluha toho šlechtice a také tvrdí, že jeho pán se sám vrhl pod koně.“

„Přiveďte sluhu!“

Dvořan přivedl Filipa ke královně.

„Kdo je ten šlechtic?“

„Hrabě Franjo Čikulini ze Záhřebu, Veličenstvo.“

„Říkáš, že sám skočil pod koně?“

„Ano, Veličenstvo ... “

„Ale proč?“

„Chtěl do kočáru vhodit dopis, a když viděl, že kočár je uzavřený a že se mu to nepodaří, rozhodl se obětovat život, jen aby se dopis dostal do rukou Vašeho Veličenstva.“

„Kde je ten dopis?“

„Ještě ho stále svírá v ruce,“ ukázal Josef.

„Podejte mi jej!“

Jeden z dvořanů vytrhl z ruky těžce zraněného hraběte dopis.

Královna pohlédla na adresu, otevřela list a přečetla si jej. Zamračila se.

„Odneste hraběte ihned do nemocnice a lékařům mým jménem nařiďte, aby se ze všech svých sil a schopností vynasnažili mládence zachránit.“

„Ať žije císařovna!“ zvolali lidé kolem. Marie Terezie nastoupila do kočáru a spolu se synem se vrátila do císařského paláce.

 

* * *

 

Ve velkém nemocničním pokoji leží se zavřenýma očima hrabě Franjo Čikulini. Jeho bledý obličej je dočista průhledný, jako by ho byla smrt už pohladila oběma rukama.

Lékaři jej přivedli k vědomí, ale jejich ustarané tváře říkají Filipovi, sedícímu u nohou hraběte, že si nedělají žádné naděje ve Franjovu záchranu. Filip si vyvolával v paměti všechny chvíle, které s hrabětem strávil od toho časného rána, kdy se s ním vydal na cestu do Vídně. Vzpomněl si, jak mládenec projel Kapucínským náměstím, pohlédl na palác svého otce, někdejší majetek Petra Zrinjského, a smutně zašeptal: „Tento palác už nikdy neuvidím.“

Teď chápal jeho vzrušení, které ho po dva tři dny strávené ve Vídni ani na chvíli neopouštělo. Nyní věděl, proč pořád vstupoval do jízdní dráhy, hleděl upřeně na projíždějící koně a proč se tak chvěl a bledl a pobíhal ulicí sem tam.

Po městě se rozšířila zvěst o mladém chorvatském šlechtici, který se vrhl pod císařovnin kočár. Donesla se i Stillerovi a jeho druhům; chvátali do nemocnice, aby zjistili, jak se daří krajanovi, s nímž se sotva před hodinou tak nepříjemně střetli. Když vešli do Franjova pokoje, vyšel jim vstříc Filip.

„Je to tedy pravda, co se povídá? Vrhl se pod kočár?“

„Ano. Jen proto, aby se do královniných rukou dostala prosba o milost pro Neru.“

Studenti hleděli do země. Mlčeli. Neodvážili se na Franja ani podívat. Jeho sípavý dech jim zněl jako těžká výčitka.

Vešli dva lékaři a pustili se do jakýchsi příprav.

„Prosím vás, ustupte trochu stranou,“ vyzval jeden z nich studenty, „přichází císařovnin osobní lékař.“

Jen ustoupili, objevil se postarší muž střední postavy, s moudrýma pronikavýma očima, z nichž vyzařovala chladná rozvaha. Byl to osobní lékař Marie Terezie, učený Holanďan van Swieten.

Lékaři mu vysvětlili, že hrabě má rozdrcený celý hrudní koš a řadu vnitřních zranění. Van Swieten mládence sám prohlédl:

„Chudák, draze zaplatil za císařovninu milost.“

Hraběte jeho slova probrala z letargie:

„Královna naši prosbu vyslyší?“ otevřel oči.

„Ano, mladý muži,“ přikývl van Swieten. „Císařovna nařídila nové vyšetřování viny mladé komtesy i ostatních obviněných čarodějnic z Chorvatska.“

Oči Franja Čikuliniho se rozzářily:

„Teď mohu klidně umřít.“

„Obětoval jste svůj život vskutku pro dobrou věc. Přesto je vás škoda. Císařovna vám po mně posílá pozdrav.“

„Nyní jsem šťastný jako nikdy v životě.“

„Sbohem, mládenče,“ rozloučil se van Swieten.

„Jen aby královnino rozhodnutí nepřišlo do Záhřebu příliš pozdě. Dají-li komtesu na mučení, bude s ní navždy konec. Zmrzačí ji ... “

„Nepřekročila-li zlá vůle meze, dorazí zpráva o rozhodnutí panovnice včas,“ ujistil starý lékař mladého hraběte, podal mu ruku a vyšel z pokoje.

Když studenti zůstali s Franjem sami, přistoupil mladý Stiller k lůžku.

Čikulini se na něj smutně podíval.

„Myslím, že jsem ti podal důkaz, že Dvojkovič lhal.“

„Franjo, snad tě k tomu nedohnalo to, co jsem ... “

„Ne, rozhodl jsem se už v Záhřebu. Nejsem v tom všem tak úplně nevinně, měl jsi přece jen pravdu.“

„Co to říkáš?“

„Víš, mezi lidmi se povídá, že Čikuliniové získali majetek Petra Zrinjského zradou.“

„Tyhle řeči jsou vzduch a voda jako všechny podobné.“

„Přesto jsem i já zrádce.“

„Franjo, to je hrozné ... “

„Zeptej se mé macechy, až se vrátíš do Záhřebu, jestli neposlouchala, když jsem mluvil ze spaní. Ano, ano! Dokud bdím, nikdo se ode mne nemůže nic dovědět - ani kdyby mě dal na mučení. Ale když usnu, jako bych na sobě měl nějaké prokletí!“

„A tak se Dvojkovič dověděl o našem plánu?“

„Jedině tak ... Ale já jsem v sobě toho zatraceného zrádce zabil, vrhl jsem se pod kopyta královniných koní - a teď jsem volný. Už mnou nebudete pohrdat?“

„Odpusť nám, Franjo! Kdo by to byl tušil? Proč jsi nám nic neřekl?“

„Copak byste mi věřili? Jen svým životem jsem si mohl vykoupit vaši úctu ... a důvěru ... “

Hrabě položil unavenou hlavu na polštář. Studenti stáli a přemáhali slzy. Stiller byl celý nesvůj. Najednou se rozhodl:

„Franjo, dnes jsem tě urazil a nepodal jsem ti ruku.“

„Podej mi ji teď a všechno bude v pořádku.“

Mladík uchopil s námahou se zdvihající ruku umírajícího, sklonil se nad ni a rozplakal se ...

„Ach, kamaráde, teď je mi krásně. Tvoje slzy padají na mou duši jako vlahý déšť na uvadlé listí. Kdyby tu tak ještě byli ostatní ... Kdyby mi Tito a Francesko aspoň podali ruce, dřív než umřu ... Jako tehdy, když jsme se scházeli v té malé chatrči v Remetách, kdy jsme si malovali, jak obrodíme pověrčivý lid, jak budeme pracovat k osvětě našich lidí. A teď? Kde jsou všechny mé krásné sny?“

„Staly se skutkem. Tys jim dal život, vlastní život jsi jim vdechl. Svým životem jsi vykoupil spravedlnost z okovů strašných bludů. Remetinci nad tvým hrobem vztyčí památník slávy.“

Kolem Franjových úst se mihl sotva postřehnutelný úsměv, jako by už zaslechl prvé tóny sladké ukolébavky z onoho světa.

„Stiskni mi ještě na chvíli ruku, příteli,“ zašeptal. „Tak, teď je mi dobře ... Teď vím, že mi zas všichni věříte, že mě zase máte rádi.“

Stiller se sklonil a přitiskl si malou Franjovu ruku k ústům.

„Takové štěstí!“ hlesl Franjo. „Povězte mi, přátelé, že mě v hrobě nebude pronásledovat všechna ta hrůza jako na tomto světě? Že už neuvidím, jak usekávají hlavu Petrovi Zrinjskému?“

Přátelé mlčeli a s očima plnýma slz cítili, jak z hrudi mladého hraběte pomalu odchází nemocná duše.

„Filipe, pojď blíž ... “ kývl hrabě na Filipa.

Starý sluha se sklonil.

„Až přijedeš do Záhřebu, pozdravuj ode mne Neru a pověz jí, že nemůže-li milovat Sinišu, nesmí milovat nikoho! ... Řekni jí, že jsem tak strašně chtěl umřít, že jsem - tak - tak - rád umřel ... Sbohem, kamarádi ... Podejte mi ještě jednou ruce ... Stiskněte je pevně – ještě pevněji - tak - teď je mi dobře - teď je mi krásně ... Pozdravujte naši chatrč v Remetách, svolejte tam všechny a povězte jim, že jsem neměl zlé srdce, jen jsem byl hrozně nešťastný.“

Mladíkovy oči se najednou rozšířily a vyděšeně upřely na zeď:

„Vidíte, tamhle! To je zase on, Petr Zrinjský. Ta mužná hlava ... hrdá, ty oči! Dívá se na mne, oči ze mne nespouští!“

Hrabě zavřel oči, v jeho tváři se zračil děs.

„Teď, teď ho odvedli na popraviště. Kat - jde kat!“

Začal sebou házet a z jeho prsou se vydral strašlivý výkřik.

Stiller ho chytil za ruku.

Oči umírajícího mládence na něm utkvěly. Podal mu i druhou ruku a pokojně sklesl na polštář, svíraje ruce přítele ...

Stisk pozvolna slábl ...

Přátelé stáli kolem němí, bez dechu. Cítili, že z mladého těla se odpoutala duše a rozplynula se jako pel, který vítr sfoukl z jarního květu.

Oknem nahlédlo slunce a vtisklo polibek na rozloučenou na čelo posledního potomka rodu Čikuliniů. 
  


28. Spiknutí 
 

Žádná novina, která se na Griči přihodila, nemohla minout pekařství Andriji Palčiče. Tady se pravidelně scházely všechny drbny ženského i mužského rodu na sklenku vinné pálenky a krajíc čerstvého bílého chleba. Krám Barici Cindekové byl zavřený, všichni teď nakupovali jen u Palčiče a pekař byl nakonec velice spokojen, že proti Barici svědčil a zbavil se tak nebezpečné konkurence.

Jen se neodvažoval sám na ulici. Když se večer vracíval z krámu domů, vždy ho doprovázel přítel kat Puncer nebo jeho dva pacholci. Palčič se třásl před knoflíkářem. B1edý Adamův obličej, poznamenaný hlubokou bolestí a rozhořčením na celý svět, mu ve dne v noci vyvstával před očima. Noc co noc se mu zdálo, že se mu knoflíkář sápe po krku a rdousí ho.

Nejšťastnější bývá Palčič přes den, kdy u něj v krámě sedí kat Puncer s pacholky. To se knoflíkáře nebojí. A je to už dva týdny, co u něho kat s pacholky vysedává a pije v jednom kuse. Ve věži nemá co na práci, a tak utrácí čas u sklenice.

Společnost jim dělá i Mikica. Ruce mu čouhají z krátkých rukávů, opírá o ně svou šišatou hlavu a civí před sebe. V malé dusné místnosti panuje špatná nálada.

Náhle se ve dveřích objevil silný, statný muž s prošedivělými vlasy i vousy.

„Dobré jitro, kmotře!“ pozdravil Puncera.

„Hele,“ zvedl hlavu Mikica, „to je klíčník ze sisackého hradu.“

„Ano, pane, jsem to já,“ vzdychl Grga a poníženě se uklonil.

„Tak vás vyhodili, co?“

„Vyhodili, pane.“

„Dobře vám tak. Neměl jste se dát tak hloupě napálit od kapitána.“

„Utekl, ale nenapálil mě.“

„Troubo! To on se před tebou vydával za Hasana.“

„Přede mnou? Já nejsem jen tak ledaskdo. Ať už v životě nespatřím hvězdy a slunce, jestli jsem Hasana neviděl těmahle svýma očima. I sousedé ho zahlédli, jak vesluje po řece. Jenže páni z Kapitolu se dopálili a vyhnali mě, protože hraběnka Auerspergová řádila jak divá. No a co mají teď? Smrt by byla kapitána dostihla i v hradní věži. A co, jak je v Záhřebu?“

„Jak? Nemůže být hůř. Městský soudce se pomátl na rozumu ... “

„To snad ne?“

„Jakpak ne, když už čtrnáct dní chová čarodějnice ve věži jako v bavlnce a nedá je mučit, a my tu čučíme bez práce a bez výdělku.“

„A proč je nedá mučit, nešťastník?“

„Protože sem přijel odněkud z Němec nějaký cizí kat a ten je prý bude mučit líp než my. Krajačič si myslí, že ten cizák umí líp natahovat provazy a důkladněji spínat španělské boty než já,“ vztekal se Puncer.

„Je to možné? A ještě čarodějnice vůbec nemučil?“

„Ne, darebák. Nechal si u kováře Funteka dělat všelijaké nástroje, ale pořád se mu ještě nezdají, vždycky chce ještě něco opravit a upravit, a všechno jen proto, aby mučení oddaloval. Prý za každý den, co je tady, dostává dva zlaté.“

„Nedělá nic, a dostává plat, to je pěkný pořádek!“

„Kde bydlí?“ zajímal se Grga.

„Ve věži. A nikdo k němu nemůže, jen soudce Krajačič. Ani Dvojkovič, ani Sale. Prý nesmí s nikým mluvit, neustále se modlí a Smole mu den co den podává Nejsvětější svátost.“

„A jak dlouho potrvá jeho vláda?“

„Dokud mu já nešlápnu na krk!“ zařval Puncer a udeřil pěstí do stolu, až všechny sklenice zazvonily a láhev se překotila.

Všichni se po katovi překvapeně podívali.

„Když tenhle takhle bouchá do stolu, bude zle,“ špitl Palčič manželce. „Ten tomu cizímu katovi zavaří, uvidíš.“

V krámě bylo čím dál víc lidí; nakupovali chléb, popíjeli pálenku. Když se dostavil i zvoník od Svatého Marka, všichni se k němu zvědavě vrhli. Jeho obličej prozrazoval, že zase přináší něco nového.

„Co je, Žajlere?“ zvedl oči Mikica. „Zase jsi něco někde vyčmuchal?“

„Dneska v noci se čarodějnice vloupaly na obec. Každý den něco někde ukradnou.“

„Jestlipak bylo kdy tolik vloupání a krádeží jako za těchhle čtrnáct dní?“ rozhlédl se Puncer rozpálenýma očima po přítomných.

„Nebylo, to je pravda,“ potvrdili někteří, trochu zaskočeni Puncerovým objevem.

„Jak by tu čarodějnice neřádily, když se jim vede jako nikdy. Sedí si klidně ve věži, cpou se a jen vymýšlejí, jakou další lotrovinu zas provedou. A to všechno kvůli tomu cizímu katovi.“

„Pojďme za městským soudcem,“ zvolal Žajler. „Jsme hrome občané tohoto města, nebo ne? My jsme si ho zvolili, a tak máme právo žádat, aby dal čarodějnice na mučení.“

„Správně, tohle už se nedá dál snášet,“ vpadl Palčič. „Ještě ty potvory oloupí i nás.“

Palčička si samozřejmě hned přisadila a pacholci, Puncer, Mikica a všichni ostatní, kteří seděli v malém zakouřeném krámě, začali čím dál víc hartusit a spílat městskému soudci.

Odpoledne se rozčilení z krámu přeneslo na celý Grič a v podvečer se před domkem soudce Krajačiče shromáždil dav.

„Kde je soudce? Na mučení s čarodějnicemi!“ křičeli lidé zuřivě.

Ale soudce nebyl doma. Malá Sanda vyšla před luzu bledá a vylekaná. Těm, co stáli v první řadě, vysvětlila, že otec odjel cosi vyřizovat a vrátí se až druhý den. Lidé odtáhli k věži a s křikem zabušili na dveře strážnice:

„Vyražte dveře, jdeme sami do věže!“

„Dáme je na mučení sami, když městští soudci nechtějí.“

„Rozbořte věž!“

„Ven s čarodějnicemi! Na hranici s nimi! Ať shoří v ohni pekelném, coury nenažrané!“

Na věž i Kamennou bránu se už snášela tma a luza ještě stále povykovala. Notář Sale poslal biřice střežit věž; ale ti davu příliš nebránili. Jen se domlouvali a cosi si šeptali.

Dveře strážnice byly zavřené.

Andrija Puncer se svými čtyřmi pacholky a Mikicou zalezl však do komůrky, kde obvykle po mučení odpočívali.

Puncer cosi škrábal na tuhý papír a ostatní přihlíželi.

„Poslední účet. Až nám ho proplatí, jsme bez chleba,“ zavrčel kat.

„Ukaž, dej to sem, odnesu to na magistrát a přinesu peníze,“ nabídl se Mikica.

Kat ještě jednou přečetl účet, který byl povinen zvlášť za každou čarodějnici předložit magistrátu. Zněl:

Za mučení Jeleny Kušenkové jsem utratil:

Item pacholkům 36 zlatých. Item jsem dal za svíčky, kterými jsme ji pálili, 12 denárů. Item jsem dal, když babu pálili, džbán vína oficiáliem - 20 den. Item katovi džbán vína, chleba a maso - 12 den. Item strážným a dvěma pacholkům, co babu mučili, 12 den. Od 20. prosince do 20. ledna jsem dal za chleba pro čarodějnici každý den 1 zl. 60 d. Dne 20. ledna, když byly báby Marie Vugrincová a Kušenková na trápení, utratil jsem za víno pacholků m a katovi 32 den. Dne 14. února dostal kat za mučení bab 5 krát víno, chleba a sýr - 25 den. Dne 1. března začali jsme krmit dvě čarodějnice Neru Keglevičovou a Baricu Cindekovou. Každá dostala groš na den, za chleba 20 den. Poněvadž za posledních 14 dnů nemám co dělat, prosím, aby mi byl tento účet proplacen.

Andrija Puncer, městský kat

Když kat dočetl a přesvědčil se, že vše sepsal jak náleží, složil papír.

„Pořád mám strach, že soudce tady nechá toho cizího kata nastálo, a pak půjdeme k čertu i my pacholci,“ ozval se jeden z Puncerových pomocníků.

„Osle!“ zařval na něj Puncer. „Po téhle zemi ještě nechodil kat jako jsem já, a nikdo mě odtud nedostane, nebo ... “

„Nebojte se. Ještě dnes budeme hraběnku mučit,“ chlácholil všechny Mikica.

„Slyšíte ten křik?“

„To jsou Gričané. Podařilo se.“

„Teď je všechno v pořádku.“

„Soudce jsi se zbavil.“

„Hm,“ přikývl Mikica. „Ten v Bukovci vyšetřuje, jak čarodějnice okradli hraběnku Draškovičovou. Řekl jsem mu, že se hraběnka hněvá, že ještě nebyl vyslechnout lidi, a tak tam honem odjel.“

„V pořádku. Teď jsme tady pány my. Všechny čarodějnice dáme na mučení.“

„Ale co řekne soudce?“ staral se jeden z pacholků.

„Nač máš tak velkou makovici, když jsi tak hloupý?“ zařval Puncer. „Až se soudce vrátí, řekneme mu, že luza chtěla vtrhnout do věže a zapálit mu dům, jestli čarodějnice nepřijdou hned na mučení, a tak bude mlčet a zaplatí každému, co mu patří, jako obvykle.“

„A ten cizí kat?“

„S tím budeme hned hotovi. Pojďte!“

 

* * *

 

Siniša sedí ve světnici nad celami čarodějnic. Jeho fialový hábit, černý klobouk i šátek přes oko leží na stole. Místo vojenského stejnokroje mu dal otec Smole u klášterního krejčího prodloužit jedny své kalhoty a vestu. Přes tohle oblečení nosil celý den svůj katovský kroj a svlékal jej, až když se zamkl ve světnici nad celami.

Jen teď, když odložil hábit, připomíná postavou někdejšího fešného Sinišu, ztepilého kapitána Trenkova praporu. Jeho hezký mladistvý obličej pokrývají husté štětiny a zohavily jej. Oči má vpadlé a rozcuchané vlasy mu zalézají za uši. Bolest a starosti mu vryly vrásky do čela, fialové kruhy pod očima svědčí o řadě probděných nocí, vpadlé pohaslé oči hledí ponuře po pusté světnici strašné věže.

Čeká na otce Smoleho. Kapucín k němu dochází večer co večer, aby ho údajně vyzpovídal, a každé ráno mu přináší Nejsvětější svátost.

Ozvalo se zaklepání:

„Otevřte, zbožný muži. Přichází zpovědník.“

Siniša poznal hlas Smoleho, přesto si rychle navlékl hábit, ovázal oko a na hlavu narazil klobouk. Teprve pak šel otevřít.

Kapucín vstoupil tiše a opatrně.

Siniša se na něj starostlivě podíval:

„Ještě pořád nic?“

„Nic,“ zavrtěl hlavou mnich a vytáhl zpod sutany uzlík spečeným masem a láhev vína. Obojí položil na stůl.

„Co se jim mohlo přihodit?“

„Třeba nedorazili do Vídně včas.“

„Vypočítal jsem přesně dobu, za kterou by museli být zpátky.“

„Buďme trpěliví, pevně doufám v úspěch. A jak se daří jí?“

„Neustále mlčí a dívá se před sebe. Jen někdy se mnou promluví pár slov a hlas má přitom tak měkký a smutný ... Jako by už nevěřila, že se ještě někdy dostane na svobodu.“

„A vy?“

„Pomyslete si, otče, já jsem tady, ona dole v cele na slamníku, a já jí nesmím nijak pomoci. Jen že jí podstrčím trochu jídla a vína.“

„Tohle čekání je opravdu strašné,“ přikývl Smole. „Celou noc nespím, a když přece jen usnu, vždycky se mi zdá o tom, jak královnin kočár ujíždí vídeňskými ulicemi a malý nešikovný Čikulini stojí bledý a vylekaný na chodníku a nedokáže do kočáru vhodit dopis.“

„Mne tyhle sny trápí i v bdělém stavu.“

„Ještě pořád jste ani na chvíli neusnul?“

„Odvykl jsem spaní. Bojím se usnout. Kat Puncer se na mne dívá strašně, a není divu. Kdybych však soudci nabídl, že se vzdám mzdy za mučení, mohl by pojmout podezření, jak to, že chci pracovat zadarmo. Ale to už je jedno. Už to nemůže dlouho trvat. Zpráva z Vídně musí přijít, pokud oba, Filip i Čikulini, cestou nezahynuli.“

Najednou je zarazil hluk a křik, který pronikl i silnými zdmi věže.

Siniša skočil k oknu. Nejprve ho napadlo, že přišla zpráva z Vídně. Ale když otevřel okno, dolehly do světnice výkřiky:

„Na mučení s čarodějnicemi! Upálíme je sami, když se soudci do toho nechce!“

Siniša se Smolem si vyměnili pohled. Rozuměli si.

„Poštvali lidi,“ kývl Smole.

Křik byl stále ohlušivější a věží se rozléhaly rány, jak luza bušila do železných dveří.

„Otče, vy běžte za soudcem, a já jdu k ní. Něco mi říká, že hrozí strašné neštěstí. Jen soudce dokáže luzu uklidnit. Pospěšte si! Jestli vtrhnou do věže, jsme ztraceni.“

Siniša skočil k poklopu v podlaze, odkud vedly dolů do vězení dřevěné schůdky podobné žebříku. Daly se přistavit a zase odnést. Když poklop zvedl, byly pryč.

„Co to znamená? Někdo odnesl schůdky.“

Běžel ke dveřím, jimiž vešel Smole, aby je odemkl a seběhl po schodech do strážnice, ale dveře byly zamčené zvenčí a klíč trčel v zámku.

„To je spiknutí,“ hlesl Smole.

Siniša chvíli uvažoval. Stáhl z lůžka přikrývku, stočil ji a přivázal k noze železné skříně, pak se ozbrojil dvěma pistolemi, které měl schované ve světnici, uchopil konec přikrývky a spustil se dolů. Visel ve tmě. Podlaha chodby se zdála v nedohlednu. Nějaký čas čekal, až oči přivyknou tmě. Když zjistil, v jaké je výšce, skočil. Ani nezavrávoral, přidržel se zdi. Pak zamířil do Neřiny cely. Chystal se ji odemknout, ale na první pohled zjistil, že je prázdná. Dveře byly otevřené, vyvrácené.

Srdce se mu sevřelo. Zoufalý vstoupil do kobky:

„Nero!“ zaúpěl.

Neodpověděla. Na slamníku nikdo. Nera zmizela.

Sinišovy duše se zmocnilo strašlivé tušení. Vyrazil z cely a hnal se do mučírny.

Dolehl k němu Neřin hlas: „Co se mnou chcete dělat?“

Siniša vpadl do mučírny.

Dva pacholci vlekli Neru k mučidlům.

Kat Puncer stál uprostřed s rukama zkříženýma na prsou a Mikica seděl u svého stolku s perem v ruce, připraven jako vždy zapisovat.

„Co to děláte?“ zeptal se přísně Siniša ve dveřích. Jeho podivný majestát naháněl hrůzu.

Pacholci strnuli. Zřejmě ani ve snu nepočítali, že by se tu tenhle člověk teď mohl objevit. Kat Puncer se otočil k německému kolegovi a lstivě se usmál:

„Grič se vzbouřil, že čarodějnice ještě stále nebyly dány na mučení, a přitom napáchaly poslední dny po celém městě takovou spoustu nepravostí.“

„Povězte lidem,“ přikázal Siniša Mikicovi, „že zítra začnu s mučením.“

Mikicu rozhodný hlas německého kata tak zmátl, že vstal a vyšel ven. A Siniša se díval na Neru, která mu očima dávala nějaké znamení. Nerozuměl, ale nechtěl se jí před Puncerem a před pacholky na nic ptát. Proto rychle sáhl po peru a napsal francouzsky: Vidím, že mi chcete něco říci. Povězte to francouzsky, jako když mluvíte sama se sebou.

Pak vzal papír a zašeptal Puncerovi:

„Hned uvidíme, jestli je zralá na mučení. Bude-li teď mluvit a blouznit, zítra začneme.“

Ale komtesa v té chvíli zapomněla na své neštěstí.

On umí psát? - ptal se pohled, kterým sledovala, jak Sinišovi letí pero po papíře. Je to možné? Neřekl snad jednou přede všemi, že dovede v ruce držet jen šavli, a s perem se nikdy zacházet nenaučil?

Siniša její úžas nepostřehl. Myslel na nebezpečí, které jí hrozí. Když viděl, že Puncer se zájmem čeká, co s papírem udělá, přistoupil ke komtese a beze slova jí popsaný papír ukázal.

Její obličej strnul, oči zíraly na písmo.

Neodpovídala na jeho vyzvání. Viděla jen stejné tahy, jimiž byly kdysi psány dopisy, které dostávala od neznámého rytíře.

Zapomněla v té chvíli, že musí promluvit, že je třeba v sázce její život. Viděla před sebou jen písmo, které znala z tolika milostných vyznání. Nakonec se vzpamatovala, odvrátila hlavu od Siniši a s pohledem upřeným na mučidla visící na zdi a ozářená bledým světlem olejové lampy začala monotónně francouzsky odříkávat - jakoby pro sebe: „Slyšela jsem, jak se domluvili, že mě dají na mučení a soudci namluví, že luza chtěla vtrhnout do věže. Jde jim o peníze, které má dostat cizí kat.“

Siniša se otočil k Puncerovi, který uměl slušně německy, a pošeptal mu:

„Zítra ji podrobíme mučení. A vy mi pomůžete, než se dám sám do práce. Musíme se domluvit. Pojďte.“

Puncer vyšel z mučírny na chodbu.

„Vím, že nikdo nevidí rád, když se objeví někdo cizí a připraví ho o výdělek.

Puncer zavrtěl hlavou:

„No dobře, ale lidé se neuklidní. Ti chtějí, aby čarodějnice přišly na mučení hned. Slyšíte, jak křičí.“

„Sám jim to vysvětlím.“

Siniša seběhl dolů do strážnice. Otevřel okno a chystal se promluvit k lidem, kteří stáli kolem, jenže vtom začal kdosi křičet:

„Já ho vezmu kamenem.“

„Ať si táhne do Němec vykrmovat čarodějnice!“

„Pryč s tím cizákem, máme svého vlastního kata. Vyhoďte ho!“

Luza se s chutí přidala:

„Bijte ho, přivandrovalce!“

Do okna vlétlo několik kamenů a za nimi se na Sinišu snesl celý déšť. Zamířil nazpět za Puncerem.

Přes chodbu k němu dolehlo nějaké sténání.

Nebylo mu jasné, kdo to sténá, a chvátal do mučírny. Ve tmě mu zkřížil cestu strážný.

„Zpátky!“ namířil pušku na Sinišu.

Něco se děje, pomyslel si Siniša. Všichni se spikli proto mně, spolu se strážnými.

Bez váhání skočil na strážného jako rys, vyrazil mu pušku z rukou a uhodil ho tak, že se skácel na zem. Pak vrazil do mučírny.

Nera seděla na lavici, jeden z pacholků ji přidržoval a druhý jí nasazoval na nohu španělskou botu, pobitou ostrými hřeby.

Jedna strana boty se už napůl zaryla do masa a druhou si katův pomocník upravoval, aby mohl oběma nohu sevřít.

Siniša skočil pacholkovi za záda a strčil ruku před hřeby, které se užuž měly zarýt do dívčiny nohy. Pacholci ucouvli, protože v první chvíli nevěděli, čí je to ruka a kdo jim stojí za zády.

Siniša je odstrčil. Oba, nepřipravení, upadli na zem. Pak strhl část boty z Neřiny nohy. Komtesa seděla bledá, s polozavřenýma očima a tiše sténala.

Zatímco se Siniša staral o dívku, pacholci stačili vstát. Z katovy komůrky vyběhli Puncer s Mikicou a chystali se vrhnout na Sinišu. Ten však sáhl do vesty a v rukou se mu zablýskly pistole:

„Kdo se hne, bude s ním konec,“ vykřikl Siniša. „Jestli ihned nezmizíte, postřílím vás jako psy.“

Mikica se podíval na Puncem.

Najednou dovede i chorvatsky, a doposud mluvil jenom německy - pomyslel si. - Tady něco smrdí.

Siniša v rozčilení vypadl z role a pohrozil jim v mateřštině.

„Pojďme do katovny,“ zavrčel Puncer, „však jeho vláda dlouho nepotrvá a draze za všechno zaplatí.“

Ustoupili ke „katovně“, jak říkali komůrce, kde kat s pacholky během mučení odpočívali a hodovali. Ustoupili před Sinišovými pistolemi. Mladík je doprovodil až na práh, a když zapadli dovnitř, zabouchl za nimi dveře a zamkl.

Jen s tím byl hotov, běžel ke vstupu do mučírny a upevnil na velké železné dveře ohromnou závoru. Pak si klekl k Neře, která na něho zírala s očima dokořán jako dítě v bezmezném obdivu. Mladík ve spěchu ani nevzhlédl, a tak mu její nikdy nevídaný pohled ušel. Shodil se sebe svůj hábit, roztrhl rukáv košile a ovázal zkrvavenou Neřinu nohu. 
  


29. Proč? 
 

Ztrápená komtesa strnule hleděla před sebe a nesledovala, co Siniša dělá. Nemyslela v té chvíli ani na bolest v poraněné noze, ani na to, jak ji mladík obvazuje. V jejím bledém obličeji se zračil jakýsi němý úžas.

„Bolí vás to hodně, Nero?“ zeptal se Siniša, když krvácející ránu obvázal.

Neodpověděla. Sklonil se a teprve teď pohlédl do jejích široce rozevřených očí, upřených na černou zeď se zavěšenými mučícími nástroji.

-Dostala jste strach? Uklidněte se. Už se vás ruce kata nedotknou. Jen ještě chvíli vydržte, prosím vás. Doposud jste mě poslouchala a spoléhala na to, co jsem vám radil. Tolik vás bolí zraněná noha? Anebo jste se polekala dalšího mučení?“

Zavrtěla hlavou.

„Proč jste tak zbledla? Proč máte tak užaslý pohled?“

„Sinišo!“

„Co chcete říci?“

„Proč to všechno pro mne děláte?“

Otázka ho zasáhla jako blesk. V prsou jako by ho sevřely kleště, srdce se vylekaně schoulilo a utichlo, všechna krev v těle jako by ztuhla.

Mlčel a bledl ... A Nera s pohledem upřeným někam před sebe tiše pokračovala:

„Kdysi, ještě před pár dny, jsem si myslela, že jste se zasvětil jen jedinému cíli: vykoupit hřích, který jste spáchal na mé matce. Ale teď, ode dneška ... “

Nemohla mluvit dál.

V temných zdech mučírny se rozhostilo ticho. Nebylo slyšet ani pacholky v komoře, ani luzu před věží. Jen malá olejová lampička blikala na zdi a její plamének se k nim nakláněl, jako by byl zvědav, proč oba mlčí.

Neřin pohled se střetl se Sinišovýma očima, hlubokýma, temnýma a tajuplnýma. Mluvila z nich jeho tajená, usoužená láska.

„Mé dny jsou sečteny,“ zašeptala dívka rozechvělým hlasem, „ale dřív než umřu, ráda bych věděla - proč?“

Její měkký vřelý hlas mu pronikl do každé žilky. Jeho dlouho zapíraná, těžce zkoušená, vždy odmítaná a krvavě urážená vyčerpaná láska klesla a nedokázala se vzepřít.

Duši mu zalila slabost plná dojetí. Její hlas rozehřál jako slunce jeho ledovou pýchu.

Něco jako by ho přitisklo k zemi. Padl na kolena k jejím nohám a zabořil obličej do dlaní. Všechna potlačovaná bolest se nyní vyvalila z jeho srdce jako dlouho zadržovaný proud.

Nera se zatajeným dechem a celá se chvějíc viděla, jak jeho mohutnými rameny otřásají vlny nezměrného utrpení ...

Bezděky, nevědomky mu položila ruku na hlavu.

„Sinišo, já bych měla klečet před vámi a svými slzami zastavit vaše ... Ale příliš si jich cením ... “

Siniša zvedl hlavu a zadíval se jí do obličeje. Byl jako proměněný výrazem nekonečné oddanosti. Jejich pohledy se setkaly a spojily. V doteku jejich zorniček se zachvěla láska, která v té chvíli necítila ani touhu, ani vášeň - láska zrozená v utrpení.

Ani jejich ruce se nedotkly, ústa se nepřiblížila. Jen slzy v jejich očích splynuly v němě čistém objetí. Žádný z nich nevyřkl jediné slovo. Jako by oba toužili, aby se tento okamžik prodloužil do věčnosti.

V té chvíli někdo divoce zabušil na dveře. Temnou strašnou mučírnou zaduněla hrozba. Oba sebou trhli.

Siniša skočil ke dveřím katovské komůrky, ohmatal zámek a vrátil se k Neře.

„Nebojte se. Dveře jsou železné, zámek pevný. Nerozbijí je ani Puncerovy pádné pěsti.

„Stejně to nebude dlouho trvat. Mučitelé přijdou. Sinišo, dejte mi jed, který jste mi slíbil.“

„Slíbil jsem vám ho, Nero, ale jen v nejkrajnějším okamžiku.“

„A ten ještě stále nenastal?“

„Ne. Ještě pořád věřím v osvobození. Jen kdyby bylo vše marné a soudce vás chtěl dát na mučení, kdyby zmizela poslední špetka naděje, jen pak ... “

„Ukažte mi ten jed, abych byla klidná.“

Sáhl do kapsy, vytáhl dvě lahvičky naplněné tekutinou a jednu jí podal.

„A ta druhá?“

„Ta je pro mne.“

„Pro vás?“

Její ústa jako by zápasila s pláčem.

„Chtěl jste umřít se mnou, Sinišo?“

„Musím, Nero. To je zákon přírody. Země musí zhynout, když zhasne slunce.“

Tak jí to psal tehdy v těch dopisech ... 

„Byla jsem bohatá a zbožňovaná, když jste mi to psal ... A teď to chcete splnit?“

„Mohu snad jinak? Doprovodím vás k smrti.“

„Tak jako jste mě provázel v celém mém neštěstí. Nezasloužila jsem si ani vaše oběti, ani vaše trápení.“

„I kdyby byly stokrát větší, ještě stále bych si nezasloužil tuto chvíli ... “

Vyslovil ta slova s takovou vřelostí, že se Neřina duše celá zachvěla.

„Teď by bylo nejkrásnější umřít, Sinišo.“

Venku se ozvaly hlučné hlasy.

„Už jdou. Mé přání se splňuje,“ zvolala komtesa.

„Nebojte se, Nero. Tyhle dveře se nedají tak snadno vyrazit. Než se k nám dostanou, budeme už spát spánkem spravedlivých. Ale nejprve zjistíme, kdo je to a co chce.“

Siniša přiložil ucho ke klíčové dírce.

Vzdor bolesti ve zraněné noze se Nera zvedla a následovala ho. U dveří se napjatě zaposlouchali. Zvenčí se ozývalo volání, hlasy. Kdosi zabušil.

„Kdo je tam? Otevřte!“

„Proč je mučírna zamčená?“

„Kat Puncer dal komtesu na mučení.“

„A kde je cizí kat?“

„Snad nahoře.“

Vřava, úprk. Kdosi zřejmě utíkal nahoru do světnice nad vězením, ale za chvíli se nejspíš vrátil, protože rámus začal nanovo. Teď bylo slyšet i hlas otce Smoleho, kterého zřejmě shora přivedli.

Siniša s Nerou poslouchali a nechápali, oč jde a proč je hledají.

„Rozbijte dveře mučírny!“ přikázal kdosi.

„Kde je komtesa Nera?“

„Filip!“ zvolali jedním hlasem Nera se Sinišou.

„Běda vám, jestli jste ji mučili!“ pokračoval výhrůžný Filipův hlas.

„Nikdo mučení nenařídil, jedině jestli sám Puncer ... “

„Pak ho to bude stát hlavu.“

„A kde je cizí kat?“

„Šel dolů,“ vysvětloval otec Smole.

„Místo, lidé! Nechte projít velkého župana a podbána!“

„Nero, přichází podbán. Tuším, že přináší slovo od královny,“ zvolal Siniša.

„Otevřete! Otevřete ve jménu Jejího Veličenstva královny!“

Siniša odsunul závoru a velké železné dveře se rozlétly.

V chodbě stáli namačkaní strážní, notář Sale, Dvojkovič, velký župan Oršič a vedle něj podbán.

Několik okamžiků zírali překvapeně na podivného mohutného muže, který jim otevřel. Jeho tvář byla zarostlá a divoká. U nohou mu ležel fialový hábit a černý klobouk. Šátek s očí mu sklouzl a visel kolem krku.

Podbán vešel dovnitř. Za neznámým mužem uviděl Neru. Velký župan ji celý dojatý objal. Filip se prodral mezi strážnými a přiskočil k Sinišovi:

„Teď utíkej, dokud je čas!“

„Nikam nebudu utíkat.“

„Poznají tě, musí tě poznat!“

„Tak ať.“

Bylo slyšet bouchání na dveře komůrky.

„Kdo tam je?“ zeptal se podbán.

Siniša šel a otevřel.

Z komůrky se vyhrnuli Puncer, Mikica a pacholci. Chtěli se vrhnout na Sinišu, ale lekli se, když spatřili najednou tolik pánů.

„Tito lidé chtěli násilím, bez účasti soudu, dát obžalovanou komtesu na mučení,“ oznámil Siniša.

Mluvil svým hlasem, držel se zpříma, jako by mu bylo jedno, zda ho poznají, nebo ne. Šlechtici si vyměňovali pohledy plné úžasu.

Hlas jim připadal známý, ale světlo bylo příliš slabé, aby se mluvčímu mohli zadívat do očí. Kdyby Siniša pro ně nebyl mrtvý, byli by museli poznat jeho hlas i postavu. Byl však podle jejich přesvědčení mrtev, a nikoho ani ve snu nenapadlo hledat v cizím katovi někdejšího kapitána.

„Vaše Jasnosti,“ Mikica ukázal na Sinišu, „s tímhle katem je to nějaké divné. Ještě před hodinou měl jen jedno oko, byl shrbený, neuměl chorvatsky a hlas měl také dočista jiný. Proto jsme ho chtěli dostat odsud pryč.“

„To není moje věc,“ zavrtěl hlavou podbán a obrátil se k Mikicovi zády. „Mysleli jsme, že tu najdeme pohromadě soudce, ale tady se zřejmě děly divné věci. To ať si vyšetří Krajačič. Já s tím nechci mít nic společného. Prosím, odevzdejte mu tento královnin dopis a řekněte mu, ať ihned zařídí všechno podle přání Jejího Veličenstva.“

Hrabě Oršič převzal dopis a podbán se vzdálil spolu s Dvojkovičem a Salem.

Velký župan, Filip, Siniša a Nera zůstali sami.

„Jak já jsem na tebe čekal, Filipe,“ řekl Siniša a objal přítele.

„Utíkej, jak nejrychleji můžeš,“ zašeptal mu Filip.

„Nech mě, Filipe, Siniša před nikým neutíká,“ odpověděl tiše a obrátil se k velkému županu Krstovi Oršičovi. „Poznáváte mě, hrabě?“

„Filip mi vše řekl.“

„Kdys přijel, Filipe?“

„K večeru. Zrovna když luza pokřikovala pod věží. Přijel jsem spolu s královniným poslem, který přivezl dopis od hraběte Batthyanyho.“

„Co v něm je?“

„Čtěte,“ řekl velký župan. „Je adresován bánovi.“ 

Urozený pane, 

Její Veličenstvo mi uložilo, abych vám napsal tento důvěrný list a vyřídil příkaz naší nejmilostivější panovnice. Všechny zahájené procesy proti čarodějnicím v Chorvatsku je třeba přenést do Vídně. Její Veličenstvo chce, aby je zde přezkoumali právníci a znalci ze všech odvětví právní vědy. Nechť si tedy Vaše Blahorodí bez odkladu dá předložit akta každého takovéhoto procesu, zejména pak zápisy o probíhajícím procesu proti Neře Keglevičové, a mně je za tím účelem okamžitě předá. S ostatními procesy, které jsou v běhu, není třeba přestávat, ale vyšetřování musí probíhat řádně a podle zákona, a v žádném případě nesmí být vynesen rozsudek, natožpak takový rozsudek vykonán, nýbrž je zapotřebí celou věc poslat mně, abych vše mohl předestřít Jejímu Veličenstvu. Dále pak si Její Veličenstvo přeje, aby tři čarodějnice, včetně Nery Keglevičové, byly poslány do Vídně, aby se sama panovnice mohla přesvědčit, oč jde ve věci těchto čarodějnic. Kladu Vaší Excelenci tuto věc zvláště na srdce a zůstávám Vašeho Blahorodí oddaný služebník 

hrabě Karel Batthyany

Siniša dočetl a podal dopis Neře, která seděla na mučednické lavici a němě sledovala vše, co se kolem ní odehrávalo.

Velký župan přistoupil k Sinišovi:

„Vaše přestrojení bylo krkolomné a neslýchané.“

„Nechme toho,“ mávl rukou Siniša. „Teď je hlavní, má-li Vaše Milost od podbána plné moci jednat?“

„Ano. Podbán sám ještě pořád věří v čarodějnice, a tak se dostal do nemilé situace. Nechce zasáhnout proti Krajačičovi a raději mu dopis poslal po mně. Čtěte a hned pochopíte, jaký vítr vane z podbánovy strany.

Siniša vzal dopis, kde stálo: 

Velevážený pane soudce! Z přiloženého dopisu hraběte Batthyanyho, který jsem jako bánův zástupce otevřel, Vaše Milost uvidí, z jakého důvodu si Její Veličenstvo přeje, aby se procesy proti čarodějnicím, jmenovitě pak proti komtese Neře, předaly do Vídně. Vzhledem k tomu, že, jak je mi známo, existují proti těmto čarodějnicím výpovědi vážených lidí, necht‘ Vaše Milost neotálí, dá akta procesů věrně přepsat a mně s autentickými podpisy doručí, abychom je mohli poslat do Vídně blahorodému panu hraběti.

„Kteří vážení lidé žalují Neru?“ zeptal se Siniša, když dočetl.

„Nevím,“ zašklebil se velký župan „ale, jak vidíte, pan podbán je znepokojen.“

„Hlavně že vy máte moc nařídit, aby tři požadované čarodějnice co nejdřív odvezli do Vídně. Nejlepší bude, když kromě Nery pošlete Baricu Cindekovou a Krajačičovu služku Doricu. Ta se pomátla na rozumu, tak ať ji královna vidí. Ale teď bychom měli komtesu uložit do světnice nad vězením. Tady ji nesmíte déle nechat.“

Siniša s hrabětem doprovodili Neru nahoru.

Byla to velká místnost se silnými zdmi a malým okénkem, ale suchá, a vzduch tu byl snesitelnější. Nera s ní byla nanejvýš spokojena. Zvyklá už na úzkou, vlhkou a dusnou kobku a sprostou slámu, považovala holé zdi a prosté lůžko za učiněné bohatství a vzduch jí připadal čistý a příjemný.

Těžko se jí šlo, protože noha bolela. Siniša ji víc nesl než vedl a usadil ji na lavici.

„Ať Vaše Milost dá poslat ranhojiče,“ požádal Siniša, „aby komtese vymyl rány.“ Pak se obrátil k Neře: „Nechcete něco k jídlu?“

„Ne, ale mám žízeň.“

Mladík nadzvedl slamník a vytáhl láhev silného vína:

„To mám ještě od otce Smoleho. A teď nám pověz, Filipe, jak jste se dostali ke královně.“

„Ani se neptej!“

„Co? Stalo se něco zlého? Mluv!“

Filip vylíčil vše, co se zběhlo ve Vídni. Poslouchali hluboce otřeseni, na tvářích všech se zračila bolest nad smrtí mladého hraběte.

„Připravoval se na to,“ řekl Filip. „Už v Záhřebu se rozhodl, že se vrhne pod královnin kočár. Chtěl tím ze sebe smýt podezření, že je zrádce.“

„A smyl je, ale příliš strašným způsobem,“ vzdychla Nera.

„Jste unavená, komteso,“ poznamenal Siniša, „měla byste si zdřímnout.“

„Kdo by dnes spal?“

„Tak si aspoň lehněte.“

„Lehnu si, jen se bojím ... Co když mě dají znovu na mučení?“

„Kdo by se opovážil jednat proti královninu příkazu? Vaše Milost ať zařídí,“ obrátil se Siniša k velkému županovi, „aby tu Filip mohl zůstat.“

Filip se usadil na schodech vedoucích k strážnici, aby střežil Neru, a Siniša s velkým županem vyšli z věže.

Město spalo hlubokým spánkem. Červené světlo pod Kamennou bránou blikalo ve větru. Velký župan zůstal stát:

„Povězte mi, příteli, jak jste mohl v mládí spáchat tak hrozný čin?“

„V rozčilení.“

„Jak jste se dostal k Neřině matce?“

„Nešťastnou náhodou. Ale víc nechtějte vědět.“

„Nehodláte tedy uprchnout?“

„Ne. Utíkal jsem, když mi bylo patnáct. Dnes jsem dospělý muž a zodpovím si, čeho jsem se dopustil jako chlapec.“

„Ví Nera, že jste vrahem její matky?“

„Řekl jsem jí to.“

„A vy ji opravdu milujete?“

„Ať se mě Vaše Milost na to neptá.“

„Poslyšte, mladíku. Přestože jste spáchal ten nešťastný skutek, nemohu zapřít, že k vám chovám upřímné city. Jsme muži a vím, co je hrdost, ale radil bych vám, abyste se sebral a zmizel ve světě. To bude pro vás nejlepší. Beztak jste v očích lidí mrtev, nikdo se po vás nebude ptát.“

„Dík Vaší Milosti za laskavost, ale už jsem řekl: nebudu utíkat.“

„Je ode mne pošetilé, že se vám snažím radit. Víte sám nejlíp, co máte dělat. Pospíchám domů, čeká na mne žena a hrabě Petr, musím jim povědět, co všechno se přihodilo.“

Velký župan odešel a Siniša se vrátil ke Kamenné bráně.

Chtěl být sám a v Neřině blízkostí. Byl přesvědčen, že už jí nic nehrozí, a myslel jen na to, co spolu prožili této noci. Obcházel kolem věže a přivolával si zpět nedávné chvíle. Stále mu v uších zněl Neřin vřelý hlas, viděl její pohled plný oddanosti, ještě stále cítil, jak se její dlaň dotkla jeho hlavy.

Že by mě - milovala? Sinišo, jsi blázen! Je to všechno sen, chorobný, domýšlivý sen! 

I když si všechny pochyby zopakoval snad už desetkrát, přesto celou svou bytostí cítil, že je Neřině srdci blízký. Ten pocit ho nutil obcházet věž znovu a znovu, ten pocit ho omamoval. Nakonec se posadil před Kamennou bránou a upřel pohled na okénko, za nímž odpočívala ona. Jeho oči hleděly vzhůru v blaženém vytržení. Seděl tu, dokud se na obzoru neobjevily první paprsky jarního svítání. 
  


30. Nové úklady nepřátel 
 

Salón hraběnky Čikuliniové je plný návštěvníků.

Paní domu sedí ve smutku, pobledlá, s truchlivým výrazem ve tváři. Ze všech stran přijímá projevy soustrasti nad tragickou smrtí, jež stihla jejího pastorka.

Dámy se dostavily v černých nebo alespoň tmavých šatech a promlouvají k ní tiše a soucitně. Hraběnka děkuje němou úklonou.

Leč truchlící návštěvníky vlastně daleko víc zajímá jiná novinka: královnino rozhodnutí, aby Nera Keglevičová byla poslána do Vídně.

Všichni čekají, až někdo vysloví její jméno, aby komtesin případ mohli dát na přetřes. Jejich přání splnila Terka Erdödyová.

„Všechno zavinila Nera,“ poznamenala mezi řečí.

„Kvůli ní vymřel rod hrabat Čikuliniů,“ vzdychly dámy.

„Opravdu se před královnin kočár vrhl kvůli ní?“ zeptal se hrabě Erdödy.

„Jiný důvod k tomu neměl,“ odtušila hraběnka Čikuliniová.

„Ale jak se mohl dostat do Vídně? S kým?“

„To nevím,“ zabědovala hraběnka. „Od okamžiku, kdy s kapitánem Sinišou utekl ze sisackého hradu, jsem o něm neslyšela.“

„Je to divné,“ pokrčila nos Terka. „Siniša se kvůli ní otrávil, mladý hrabě se kvůli ní zabil; to mi přijde přece jen velmi zvláštní. Doposud jsem na žádná kouzla nevěřila, ale pomalu začínám měnit názor. S ní to není jen tak.“

„Všechno ukáže teprve vyšetřování,“ vmísil se hrabě Vojkffy.

„Dejte si pozor, hrabě, abyste nebyl třetí, kdo se kvůli komtese zabije,“ bodla Terka Vojkffyho a vrhla naň žárlivý pohled.

„Kvůli ní jistě ne,“ špitl jí hrabě do ucha, „vždyť miluji jen vás.

„Tak ji nebraňte!“ odpověděla tiše.

Hosté se brzy rozloučili a s hraběnkou Čikuliniovou zůstala jen Terka.

„Co tomu říkáš?“ obrátila se k ní hostitelka. „Skerlec nepřišel.“

„Kdybys byla se mnou uzavřela tak důvěrné přátelství dřív, byla bych ti řekla hned, že se s tebou Skerlec nikdy neožení. Je to zbabělec a slaboch, dá se sice obalamutit a kdeco si dá nabulíkovat, ale ještě pořád je zamilovaný do Nery.“

„Často mi říkal, že si mě vezme.“

„Je vrtošivý jako žena. Jestli však královna Neru osvobodí, budou tvé naděje marné. Teď mi však pověz, co ti to přivezli z Vídně za psaní?“

„Poslední dopis od mého pastorka.“

„Vážně? A co píše?“

„To je celá historie. Franjo měl ve zvyku mluvit ze spaní. Když byla Nera ve věži a Remetinci se ji chystali osvobodit, slyšela jsem jak ze sna něco blábolí. Vkradla jsem se do jeho pokoje a poslouchala. Tak jsem se dověděla, co chystají, zavolala Saleho a Dvojkoviče a pověděla jim o připravované akci. Ti pak těm bláhovým mladíkům v poslední chvíli zabránili Neru zachránit a ukrýt ji ve Slavetiči.“

„Proč jsi to udělala?“

„Protože jsem si vzala do hlavy, že Skerlec musí být můj. A teď mi Franjo v dopise vyčítá mou vinu. Prý musí vlastním životem vykoupit svou čest. Ale nikomu ani muk, prosím tě!“

„Co teď bude s Nerou?“

„Obávám se, že ji královna zachrání.“

„Bylo by hrozné, kdyby se znovu objevila v naší společnosti a připravovala nás o kavalíry!“

„Napíšu do Vídně hraběnce Auerspergové. Ta by mohla ovlivnit ty, kteří povedou vyšetřování.“

Vtom sluha ohlásil barona Skerlece.

Vešel s vážnou tváří a několika slovy vyjádřil hraběnce Čikuliniové soustrast. Terka se vytratila ze salónu, aby nerušila.

„Vidíte, barone,“ povzdechla hraběnka, „teď jsem zůstala na světě sama samotinká!“

„Přátelé vás neopustí.“

„Nedělám si velké naděje. Když mě postihla tak smutná zpráva, vy, můj přítel nejupřímnější, jste přišel poslední.“

„Odpusťte, ale chystal jsem se na cestu.“

„Odjíždíte? Kam?“

„Do Vídně.“

„Dostal jste jmenování?“

„Ne, ale chtějí mě ve Vídni vyslechnout jako hlavního svědka ve věci mé příbuzné a někdejší snoubenky, komtesy Nery.“

„Opravdu? Vidíte, jak bychom mohli hezky jet spolu.“

„Také cestujete?“

„Už jsem si všechno připravila, jedu na hrob svého pastorka.“

„Budu šťasten, budu-li vám moci po cestě poskytnout ochranu.“

„Díky, barone, ráda vaši nabídku přijímám.“

Skerlec hned nato odešel a hraběnka uháněla do vedlejšího pokoje za Terkou:

„Ještě není konec všem nadějím,“ jásala. „Pojedeme s baronem společně do Vídně!“

„Jestli teď nepoužiješ všech prostředků, nechoď mi na oči! Když už Neru neupálí, nesmí aspoň dostat žádné zadostiučinění! Nesmí se vrátit do společnosti ... Sotva Vojkffy slyšel, že by Nera mohla být osvobozena, hned ke mně ochladl. Ta holka jako by byla na světě jen proto, aby mě připravovala o milence.“

„Jdu se hned přichystat na cestu a ty se spolehni na mé diplomatické umění.“

 

* * *

 

Soudce Krajačič přecházel nervózně po kanceláři a poškubával si svou špičatou bradku. Sale s Dvojkovičem seděli u malého stolku a sledovali ho.

„Nemáme na vybranou,“ ozval se městský prokurátor. „Královně nemůže odporovat nikdo. Musíme čarodějnice poslat do Vídně.“

„Ale jak mohlo Její Veličenstvo zapochybovat o spravedlnosti našeho soudu?“ zaúpěl Krajačič a spráskl ruce údivem a rozhořčením. „V celém mocnářství se nenajde soud tak spravedlivý. Držíme se zákona bedlivěji než kdokoli jiný. Náš soud by mohl být vzorem, a královna o nás přesto pochybuje.“

„Musel nás u ní někdo obvinit.“

„Ale kdo? Kdybych ho našel, už by v životě na nikoho nežaloval,“ pohrozil Sale.

„Královna nicméně soud a zákony nepopře. A my jsme se zákona ve všem drželi,“ horlil Krajačič.

„Nepamatujete se, co se stalo v Križevcích? Nezrušila královna soudní rozsudek nad križevackou čarodějnicí Heruciniovou?“ připomněl Sale.

„Máte pravdu, něco takového bych nepřežil,“ usedl Krajačič ztěžka do židle. „Že by královna dala milost tak nebezpečné čarodějnici? Ne, to se nesmí stát, to se nemůže stát!“ křičel soudce bledý jako stěna.

„A co Barica Cindeková? To snad není nebezpečná čarodějnice,“ přidal se Sale. „Když už udělí panovnice milost hraběnce, ať aspoň nechrání ty další!“

„Ne, žádná nesmí dostat milost! Jinak by už neplatil zákon a soud by byl k ničemu.“

„Jeden z nás se musí vypravit do Vídně a přesvědčit soudce, kteří povedou vyšetřování.“

„Zajedu tam,“ nabídl se Dvojkovič. „Mám tam pár mocných přátel.“

„Pak se, prosím vás, seberte a jeďte okamžitě. Chcete-li, můžete se ihned oženit a Sandu vzít s sebou.“

„To by nebylo rozumné,“ zavrtěl hlavou Dvojkovič. „Sice jsem na vás naléhal, ale když jste až doposud svatbu odkládal, můžeme ještě nějaký čas počkat. Teď je v sázce naše vážnost, poctivost a čest.“

„Pravda,“ hlesl soudce a otřel si zpocené čelo.

„A co teprve naše bezpečnost?“ připomněl Dvojkovič. „Jednoho dne o půlnoci se snesou čarodějnice do mého domu, zabijí mě a oloupí. Druhou noc zaletí k vám,“ otočil se prokurátor ke Krajačičovi. „Až usnete, obstoupí vaši postel a spoutají vás.“

„Přestaňte!“ vyjekl soudce a zbledl jako mrtvola. Obličej mu orosily velké krůpěje potu. Stěží dokázal zvednout ruku a setřít je, jak byl ztuhlý děsem.

„Jen jedno by nás mohlo zachránit,“ pokračoval advokát.

„Co?“ vydechl Krajačič.

„Když do Vídně pošleme jen ty svědky, kteří svědčili proti Neře a dalším čarodějnicím.“

„To by snad šlo. Ale jak to provést?“ soudce bez dechu čekal na odpověď.

„Musíme svědky náležitě poučit, jak mají vypovídat. Zřejmě se proti nám spikli nějací nepřátelé, kteří nás chtějí odstranit z našich míst. Ti budou jistě chtít naše svědky podplatit, jen aby nás zostudili. A my bychom je měli přeplatit, aby nás o ně nikdo nemohl připravit. Není to sice zrovna nejpočestnější, ale co si můžeme počít, když už jsme se dostali do situace, kdy je třeba zákon hájit podplacenými svědky?“

„Pro obranu zákona se musí udělat cokoli na světě,“ pronesl soudce vážně.

Sale s Dvojkovičem se po sobě podívali. Zřejmě nedoufali, že Krajačič tak rychle přistoupí na jejich záměr.

„A kde vezmeme peníze?“

„Ať na to přispěje obec,“ mínil soudce. „A pak, jmění Barici Cindekové bylo zkonfiskováno, vezměte si, kolik potřebujete.

Sale s Dvojkovičem se odporoučeli, aby zařídili vše potřebné.

„Považovali jsme ho za počestnějšího, než je, co?“ zašeptal Dvojkovič notáři.

„Myslí si, že se oženíš s jeho Sandou, i když ho zbaví soudcovského místa, trouba! Jenže až tak daleko to nedojde. Myslím, že královna dá milost Neře, a tím to skončí.“

„I když jí dá milost, naše kapsy to ještě stále neohrozí.“

 

* * *

 

Velký župan zařídil všechno tak, že výprava do Vídně byla už během tří dnů připravena k odjezdu. Celý Grič se shromáždil před věží, zvědav na čarodějnice, které pocestují ke královně.

Velký župan, jemuž podbán dal plnou moc celou záležitost zorganizovat, povolil knoflíkáři rozloučit se s Baricou. Adam přinesl své ženě čisté slušné oblečení a Barica se ustrojila do svátečního. Jen prsty, pohmožděné palečnicemi, měla ovázané. Doricu také převlékli do lepších šatů a Neře poslala hraběnka Ivka nejen šaty, ale i plášť a čapku.

Brána věže se otevřela a všechny tři ženy vyšly v doprovodu strážného na ulici. Soudce u toho chyběl: rozčilením se roznemohl a ulehl. Luza vroubící Kamenitou ulici mlčela. Na všech obličejích se zračil vztek a pohrdání čarodějnicemi.

Byli by je nejraději kamenovali, ale netroufli si. Museli se chtě nechtě podvolit královninu přání. Čarodějnice se usadily do vozu spolu se strážnými, svědci nasedli do kočáru.

Mezi svědky byli Andrija Palčič, Mikica a Žajler.

Vedle Nery podle zvláštního přání velkého župana usedl Filip.

Všechny oči se upíraly jen na komtesu. Byla klidná, seděla nepohnutě a hleděla přímo před sebe. Zpod černé čapky se jí draly popelavé kadeře.

Z oken paláců vyhlížely napudrované hlavy magnátek, které nedokázaly přemoci zvědavost. Nikdo z davu ani nehlesl, a přece na všech rtech bylo možno číst nadávky a horoucí přání, aby prokleté čarodějnice hned teď místo do Vídně odvezli na hořící hranici. 
  


31. U vídeňského dvora 
 

„Záhřebské čarodějnice jedou!“ šlo ve Vídni od úst k ústům.

Před hradbami vídeňského dvora se shromáždila taková spousta lidí, že strážci pořádku měli co dělat, aby nevznikl chaos. Kdekdo se cpal kupředu, co nejblíž k veliké bráně, kudy měly ty věhlasné spřeženkyně pekel vjet na nádvoří paláce.

Vyprávěly se o nich neslýchané legendy a zkazky. Říkalo se, že mají strašná ústa a obrovské zuby, ďábelský pohled a při chůzi se nedotýkají země. Lidé se hnali za každým kočárem, protože se proslechlo, že je do dvora přivezou v kočáře, aby lidi nevylekaly.

Jenže zvědavý dav se čarodějnic nedočkal; už dávno předtím byly do dvora dopraveny vedlejším vchodem a v jednom malém sále čekaly na přijetí u císařovny.

V předpokoji přijímacího salónu seděly komtesa Nera Keglevičová, pekařka Barica Cindeková a služka městského soudce Krajačiče Dorica.

Nera byla bledá, ale klidná. Oblékla si prosté černé šaty bez sebemenší ozdoby. Od nich se nápadně odrážely její bujné popelavé vlasy. Bílý obličej s kruhy pod velkýma černýma očima nesl zřejmé stopy strázní, jež prožila. S rukama složenýma v klíně tu seděla jako socha.

Barica Cindeková trochu pohubla a její ruměný obličej ztratil svou obvyklou svěžest. Dorica neustále škubala hlavou a ohlížela se napravo i nalevo. Její zimničné neklidné oči nepřestávaly cosi hledat. Kdykoli někdo otevřel dveře nebo se ozvaly hlasy, roztřásla se strachy a schoulila se do kouta.

Na protější straně předpokoje seděli městský notář Sale, prokurátor Dvojkovič a Mikica Smernjak v doprovodu dvou strážných a Josipa Peharnika, který nad nimi vykonával hlavní dozor. Kdokoli od dvora náhodou otevřel dveře, užasle se zahleděl na tu podivnou společnost.

Vešel hrabě Karel Batthyany, prohodil pár slov s Dvojkovičem a zase vyšel. Dvojkovič přistoupil k Neře a jejím družkám.

„Dávejte pozor! Žádná z vás se nesmí pouštět do žádných výkladů a nikoho obviňovat. Královna nesnáší, když jí někdo žaluje. Zvláště vy, komteso, musíte projevit pokoru a mírnost, jinak se připravíte o královninu milost.“

Nera neodpověděla, nepohnula se ani na něj nepohlédla.

Co chvíli někdo otevřel dveře a nahlédl do místnosti. Všichni byli zvědavi na ta strašná stvoření, která mohou působit krupobití a začarovat lidi i dobytek, a v malém sále se vystřídal téměř celý dvůr. Nera nikomu nevěnovala pohled. Dorica se přitiskla k Barici, která svůj další osud očekávala naprosto klidně.

Komtesa postřehla, že lokaj otevřel u dveří vpravo obě křídla a ustoupil stranou s úctou, jaká se neprokazuje obyčejnému dvořanovi.

Vešli dva muži, oba až po bradu zahalení do modrých pláštěnek, skrývajících jejich oblečení. Přistoupili zvědavě blíž a zahleděli se na tři ženy sedící v předpokoji. První, vysoký, s oholeným zdravým svěžím obličejem, byl nejspíš čtyřicátník. Velké oči pod temným hustým obočím a plné popraskané rty prozrazovaly lehkomyslnost. Bujné prameny vlásenky splývaly kolem širokého obličeje v hustých kadeřích.

Druhý byl mladý, sotva mu mohlo být víc než dvacet let. Střední postavy, štíhlý, velmi snědé pleti, vysoké čelo vroubila hladká vlásenka s několika protáhlými prameny po stranách. Tenké tmavé obočí se táhlo šikmo od kořene nosu ke spánkům. Ostrý nos a plné rty prozrazovaly rozhodnost. V rysech obličeje, temných a zamyšlených, se nejevila krása, ale ráznost a dobrota.

„Co to má znamenat? Vždyť ta jedna je učiněná krasavice,“ špitl starší mladšímu.

„Tiše, komtesa jistě mluví francouzsky,“ odpověděl mladík.

„Dáme se s ní do řeči?“

„A co císařovna?“

„Snad se nebojíš žárlivosti Jejího Veličenstva?“

Mladík se ohlédl, přivolal lokaje a něco mu pošeptal - pak se oba muži vzdálili. Lokaj přistoupil k Neře a vyzval ji, aby pány následovala. Slepě, bez ptaní, kráčela za neznámými muži. Octla se v malém kabinetu. Oba páni, ještě stále zahaleni v pláštích, stáli u krbu a mlčky na ni upírali zvědavé pohledy. Staršímu pohrával na rtech podivný úsměv, mladíkův výraz prozrazoval, že komtesa vyvolala jeho zájem.

„Vy jste komtesa Keglevičová?“ oslovil ji polohlasně.

„Ano, Vaše Milosti.“

„Obviňují vás, že jste čarodějnice.“

„Žádné čarodějnice nejsou!“

Mladíkovy oči se rozšířily a několik vteřin se vpíjely do krásného bledého komtesina obličeje.

„Ale zákon uznává jejich existenci a trestá je,“ pokračoval.

„Ten zákon vytvořili lidé v době, kdy jim chyběla osvěta.“

Starší pán se lekl, mládenec přistoupil k dívce:

„Vyjadřujete směle své názory, komteso. Není divu, že vás pohnali před soud.“

„Promiňte, byla jsem povolána před jasnou tvář naší královny, abych se ospravedlnila - ale nařídili mi, že mám mlčet. Nevím, kdo jste, pane, ale říkám to, co bych řekla i Jejímu Veličenstvu, kdyby se mě ptalo. Můj život už beztak nemá jiný účel, než abych pověděla pravdu a za ni zemřela.“

Mladík znovu postoupil o krok blíž ke komtese. Jeho temné oči čím dál víc ožívaly. Jako by ho k Neře přitahovala jakási neviditelná moc.

„Nemusíte vědět, kdo jsem, ale chtěl bych slyšet vše, co vás tísní. Povězte mi čistou pravdu, třeba vám budu moci být u Jejího Veličenstva nějak prospěšný.“

„Díky, Milosti. Povím vás vše, i kdybyste mě za to měl odsoudit. Můj hlavní zločin spočívá v tom, že nevěřím na čarodějnice. Tím začala moje křížová cesta. Řekla jsem všem, že si nedovedu představit, jak by čarodějnice mohly vyvolávat krupobití, mračna a vichr a ve spolku s ďáblem škodit spravedlivým a počestným lidem. Pro své přesvědčení jsem upadla v nemilost u soudce Krajačiče. To je můj první zločin. Druhým mým zločinem bylo, že jsem ukryla dívku jménem Jelica Kušenková. Její vlastní matku na mučení donutili obvinit ji z čarodějnictví. Ukryla jsem to děvče, protože jsem přesvědčená, že nikdy čarodějnice nebyla. To jsou zločiny, které jsem opravdu spáchala.

Všechny ostatní mi přiřkli u soudu. Obvinili mě, že jsem zabíjela děti, že jsem se oddala ďáblu, že jsem kapitánka pekla. Jednou jsem byla v takovém ‚pekle‘ a na vlastní oči viděla jakési Lucifery, ale byli to obyčejní lidé. Kdo přesně, nevím, protože se skrývali pod maskami. Uchylují se do tajných skrýší a lákají tam pošetilé, nevzdělané dívky a ženy pro svou hříšnou zábavu. Obviňují mě, že jsem spolu s ostatními čarodějnicemi spáchala všelijaké zločiny. Ale jsou-li čarodějnice tak mocné, že dokáží vyvolat krupobití, proč by pak kradly a zabíjely? Mohou se přece k cizím penězům dostat nadpřirozenou mocí! Jen obyčejní lidé musí zabíjet a krást, aby se protiprávně zmocnili cizího majetku. Jenže soud nevyšetřuje, kdo jsou lotři, kteří loupí a vraždí, ani nezkoumá, nejsou-li výpovědi svědků založeny na pomstychtivosti. Soudci klidně a bezcitně upalují nevinné ženy na hranicích. Má-li ovšem údajná čarodějnice peníze a může zaplatit výkupné, pak se nad nimi zbožná srdce pánů sudích nepohoršují a nenalézají důvody k jejich uvěznění. Dokud do jejich kapes padají dukáty, nemusí se taková nešťastnice bát, že by skončila na hranici!

Když Její Veličenstvo, vedeno svým přelaskavým srdcem, nařídilo, aby se vyšetřování konalo zde, před její tváří, vyslali páni od gričského soudu do Vídně jen ty svědky, kteří budou mluvit proti nám. Jsou však i jiní svědci, kteří dokáží, že žádná z nás není vinna ničím, za co nás hodlají odsoudit k upálení. Ti přijeli potají a my, nešťastné obžalované, prosíme, aby též oni byli vyslechnuti. Jestliže se i pak prokáže naše vina, nechť nás stihne zasloužený trest: ať nás zaživa vrhnou do plamenů!“

Starší pán neposlouchal tak pozorně, jak si prohlížel Neřinu ztepilou postavu. Ničím nedal najevo, že jej zajímají i její slova. Naopak mladíkovy šedomodré oči se vpíjely do Neřiny tváře, tvář mu zruměněla a v jeho pohledu se zrcadlil hluboký obdiv.

„Komteso, vy mluvíte jako zkušený advokát! Jako malý mudrc.“

„Řekla jsem své smýšlení.“

„Vaše smýšlení je moudré, velmi moudré - a já vám děkuji!“

„Zač, Vaše Milosti?“

„Za to, že jste mi odhalila jednoduchý obchod, kterým se u nás zneucťují zákony. Ať už čarodějnice jsou, nebo nejsou, vy jí rozhodně nejste!“

„Nejsou jimi ani druhé dvě, které přijely spolu se mnou, ani ty, které už upálili. Všechno jsou to nevinné oběti bludu.“

„I ve Francii a v Německu pronásledují ženy, obviněné z čarodějnictví ... “

„A to má být ospravedlnění? Naopak, o to je zlo větší a hanebnější, jestliže mu slouží víc lidí i víc států.“

Chtěla pokračovat, ale přemohla se.

Upíral na ni své šedomodré oči tak pronikavě a s takovým úžasem, že upadla do rozpaků. Neodvážila se mluvit dál. Komu to všechno vykládá? Kdo je ten mladík, který na ni civí jako na strašidlo? Udělala dobře, že mu to všechno řekla?

„Prý umíte čarovat,“ naklonil se k ní.

„Kdybych to uměla,“ nevydržela komtesa, „už dávno bych přivolala všechny moci pekelné, abych se zbavila svých pronásledovatelů. Uvrhli rozum do žaláře, zdravý lidský rozum přibili na kříž hlouposti!“

„Už chápu, proč vás prohlásili za čarodějnici. Vaše moudrost, to jsou ty čáry, kterým nelze odolat. Až předstoupíte před Její Veličenstvo, neříkejte jí všechno, co jste řekla mně. Já to císařovně povím sám. Spolehněte se na mne, komteso!“

Jeho slova zněla vřele, jeho pohled svědčil, že mluví upřímně.

Dal znamení lokaji stojícímu u vchodu, uklonil se komtese tak, jako by se uklonil dvorní dámě, a doprovodil ji ke dveřím.

Když Nera odešla, svlékli si oba muži pláštěnky a pod nimi se zatřpytily bohaté kroje a zlatem vykládané šavle.

„Tak co jí říkáš?“ zeptal se mladík staršího muže.

„Je to svatosvatě čarodějnice.“

„Jak to?“

„Očarovala i tvé ženám odjakživa nepřístupné srdce, Josefe.“

„Co chytrostí je v té hlavičce! Co krásy rozumu!“

„Mně se víc líbí ta hlavička jako taková, než rozum, co je v ní. Určitě se za komtesu u Jejího Veličenstva přimluv, ale o tomhle dobrodružství mlč jako hrob. Nebo aspoň pomlč, že jsem byl u toho. Ta dívka je příliš krásná, než aby mi to císařovna nevyčetla.“

„Už zase hřešíš, otče. Kdyby tě císařovna nemilovala, nežárlila by na tebe.“

„Žertuji, ale přesto: slíbil‘s, že zachováš diskrétnost.“

Ve dveřích se objevil pán, oděný v černém sametu se zlatými prýmky, s pozlacenou holí v ruce, a hluboce se mladíkovi poklonil:

„Její Veličenstvo žádá, aby je Vaše Výsost doprovázela.“

„Škoda že komtesa teď zjistí, s kým mluvila,“ špitl mladík otci, „určitě si bude vyčítat, že byla tak upřímná. Ale - musím jít.“

Odešel. Muž v černém sametu pohlédl na staršího pána, který zůstal sedět v křesle.

„Tebe císařovna nevolá, slavný princi Františku Štěpáne lotrinský?!“

„Jistě jí pověděli, že je komtesa krásná. To je úděl prince lotrinského, je-li manželem Marie Terezie,“ zasmál se. „Jenže když už jsem si ten titul zvolil, nemohu z klece ven. No nic. Aspoň jsem viděl čarodějnice, zvláště tu z hraběcího rodu.“

„A jaký dojem na tebe udělala?“

„Být rakouským císařem, stala by se mou Madame Pompadour. Takhle jsem jen manžel panující císařovny a nemohu mít ani vlastní vůli, natož své Pompadurky.“

„Pompadurka by svému králi nedovolila mít tolik milenek, jako máš ty.“

„Mlč, tapety mají uši ... “

 

* * *

 

Do předpokoje, kde čekala Nera spolu se svými obžalovanými družkami, vstoupil dvořan a vyzval je, aby ho následovaly. Josip Peharnik vedl svěřené mu čarodějnice do přijímací síně s modrými tapetami na stěnách a tmavým nábytkem. Ve skupině tu stáli dvořané, několik starších mužů a starších dam. Jak dámy, tak muži hleděli překvapeně na ženy, které Peharnik přivedl. Dorica se třásla, Barica si v rozpacích žmoulala zástěru a jen Nera klidně a hrdě hleděla před sebe.

„Cože? Tohle že jsou ty čarodějnice?“ zvolala v úžasu jedna z dam.

„Ano, Vaše Blahorodí,“ odpověděl hrabě Batthyany.

„Vy žertujete, vždyť jsou to docela obyčejné ženy. Chci se na ně podívat zblízka.“

Vídeňačka udělala několik kroků k Neře. Za ní popošly i ostatní dámy. Některé zíraly na „čarodějnice“ svými sklíčky, jiné je braly za ruce. Dorica se rozplakala. Dámy se rozesmály.

„Ale vždyť jsou to stejné ženy jako my.“

„Dokonce velmi hezké a mladé,“ divila se druhá.

„Jaképak čarodějnice, když nemají dlouhé zuby a velké nosy?“

Vtom muž v černém sametu ohlásil:

„Její Veličenstvo císařovna.“

Páni i dámy nechali „čarodějnice“ stát a honem vytvořili špalír.

Neře cosi sevřelo srdce. Ta, která nyní vchází, má ve svých rukou celý její osud. A strach, úcta i obdiv poněkud nalomily komtesinu statečnost.

Císařovna vešla. Komtesa objala pohledem její vznosnou, mohutnou postavu.

Krinolína činila vysoké, dobře živené tělo ještě impozantnějším, silnějším. Obtloustlá postava si přese všechno udržela pružnost. Svěží tvář navzdory podbradku neztratila ještě stopy krásy. Napudrované vlasy, sčesané dozadu, odhalovaly vysoké čelo, zpod něhož se dívaly ostré, pronikavé oči. Tvář s bělostnou pletí, nyní už trochu příliš zbrunátnělá, nevlévala důvěru. Vyjadřovala přespříliš svévole a chladu. Když se však Nera zadívala na čelo, prozrazující moudrost, znovu se jí vrátila naděje.

Císařovna došla důstojným krokem ke křeslu a usedla. Za ni se postavil kancléř Kaunitz. Ploský obličej se špičatým dlouhým nosem špatně zastíral, že jeho majitel se nudí.

Po císařovnině levici stál teď její osobní lékař a rádce Gerhard van Swieten. Na tom bylo patrno mnohem více pozornosti.

„A kde je mladý císař?“ zeptala se císařovna.

Objevil se mladík s šedomodrýma očima.

V Neře zatrnulo. Ten, s kým před půl hodinou mluvila, byl císař Josef! Pocítila úzkost i radost zároveň. Všimla si, že na ni upírá pohled, jako by ji povzbuzoval. Pak se mladík sklonil k císařovně a něco jí pošeptal.

„Kde jsou čarodějnice?“ obrátila se císařovna ke kancléři.

Kaunitz dal pokyn. aby Nera, Barica a Dorica předstoupily.

„Vidím jen tři mladé ženy,“ podivila se císařovna.

„Veličenstvo, tyto ženy jsou obžalovány z čarodějnictví,“ ohlásil hrabě Batthyany.

Císařovna přikázala, aby obžalované přistoupily ještě blíž, a pak si je po řadě prohlédla.

„Představovala jsem si čarodějnice jinak,“ pošeptala synovi. „Co myslíš, Josefe?“

„Nevěřím, že by ty dívky mohly napáchat tak strašné zločiny a prodat svou duši ďáblu. Ta uprostřed je vnučka hraběnky Ratkayové.“

„Ach ano. Málem jsem zapomněla. Hraběnka mi za války, když mi bylo zle, pomohla penězi,“ poznamenala císařovna tiše. „Ráda bych jí laskavost oplatila, jen není-li její vnučka vinna. Nevypadá skromně ani krotce, a to se mi nelíbí.“

„Vy jste vnučka hraběnky Ratkayové,“ obrátila se císařovna ke komtese.

„Ano, Veličenstvo.“

„Zdá se, že máte přece jen něco na svědomí, když vás obvinili z tak hrozných zločinů.“

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby mé hříchy prošetřil soud, který bude sloužit jen pravdě.“

Císařovna se podívala na Neru o něco ostřeji:

„Vy obviňujete své soudce?“

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby se přesvědčilo, mám-li právo si stěžovat. Dokáže-li mi pravda a spravedlnost vinu, pak prosím, abych byla odsouzena na hranici.“

Všechny pohledy se upřely na císařovnu. Takhle se v její přítomnosti neopovážili mluvit ani její nejlepší přátelé. Všichni byli přesvědčeni, že panovnice, která nesnášela odpor ani u mužů, natož u žen, Neru pokárá a propustí v nemilosti.

„Veličenstvo, vidím, že byste chtěla odpovědět: tak může mluvit jen nevinná duše. Souhlasím s vámi!“ pošeptal císař Josef matce.

„Ano, opravdu jsem si to v té chvíli pomyslela, i když se komtesa vyjadřuje až příliš moudře. Ženy zpravidla nebývají tak chytré, a to vyvolává jisté pochyby.“

Císař se naklonil do matčiny bezprostřední blízkostí:

„A není snad nejchytřejším vládcem v Evropě Její Veličenstvo císařovna, moje vznešená matka?“

Panovnice se neusmála ani neodpověděla. Tušila, že syn záměrně jen opakuje to, o čem byla sama přesvědčena, ale uznání ji přesto těšilo. A jako vždy, když jí podobně zalichotil, její nálada stoupla:

„Poslechněme si, co nám řeknou druhé dvě. Jsou to venkovanky, třeba se ještě i pobavíme.“

„Ty jsi vdaná?“ obrátila se k Dorici.

Tlumočník přeložil dívce císařovninu otázku, ale ta vypukla v takový pláč, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Vrhla se císařovně k nohám a usedavě vzlykala.

„Nechte ji,“ poručila císařovna sloužícím, když chtěli děvče odtáhnout. „Ať se vypláče. Ty prý čaruješ?“ otočila se k Barici.

Také pekařce tlumočník přeložil císařovninu otázku.

„Vaše Veličenstvo,“ začala Barica, „mám chudou pekárnu a dovedu péci dobrý chléb, což mohou dosvědčit všichni magnáti, protože ho u mne kupují.“

Dvojkovič mávl na Baricu, aby mlčela, ale ta se nedala vyvést z míry:

„Vedle mého krámu má pekárnu i Andrija Palčič,“ pokračovala nebojácně, „a ten mě obvinil, že lidé můj chléb kupují proto, že jsem se upsala ďáblu.“

Tlumočník přeložil její vysvětlení císařovně. Panovnice se zasmála:

„To je vše, z čeho tě obviňují?“

„Ještě mě viní z toho, že čaruji, protože jsem mnohým lidem vyléčila horečku. Jednou jsem bylinami pomohla i komtese. Kdyby to byli věděli u soudu, už by mě byli dávno upálili, ale tady před Vaším Veličenstvem se odvažuji říci vše, co mám na duši.“

„Zdá se, že ani chorvatským prostým ženám nechybí odvaha,“ usoudila císařovna. Pak vstala a obrátila se k van Swietenovi:

„Tuhle záležitost svěřuji vám, doktore. Vím, že ji prozkoumáte v duchu nejčistší pravdy.“

Van Swieten se uklonil. Císařovna v synově doprovodu opustila síň.

Hraběnka Auerspergová se přitočila ke Kaunitzovi:

„Pane kancléři, dáte-li komtese milost, budete mít v Chorvatsku na krku vzpouru proti magnátům. Lid je přesvědčen, že ta dívka je čarodějnice, a požaduje, aby byla popravena. Myslím, že by vám taková lidová vzpoura nebyla příliš po chuti?“

„Jistěže ne. Zahraniční vztahy se nám zas jaksi komplikují, na komplikace domácí opravdu nemáme čas.“ 
  


32. Vyšetřování u císařského dvora I. 
 

Na císařském dvoře všechno ztichlo. Tma halí dlouhé chodby i schodiště.

V jednom pokoji levého křídla paláce hoří malá lampička opatřená stínidlem. Dvě ženy poslouchají u dveří. Chvílemi si něco pošeptají, pak se znovu zaposlouchají. V zámku zarachotil klíč. Dámy sebou trhly. Do místnosti vpadl vysoký muž s kloboukem na hlavě, zahalený do pláště.

Na okamžik se zahleděl na dáma jako by byl překvapen.

„To je má přítelkyně hraběnka Čikuliniová. Neboj se, Gézo,“ zašeptala dvorní dáma Auerspergová.

Mladík shodil klobouk i plášť. Před dámami stál vysoký, statný muž s bílou vlásenkou na hlavě, v stejnokroji dvorního lokaje.

„Našel‘s u ‚Černého orla‘ Gričany?“

„Našel. Jeden z nich je mladý, vysoký muž a vypadá jako prostý měšťan. Říkají mu Adam.“

„To je knoflíkář,“ kývla hraběnka Čikuliniová.

„Druhý je mnich. Vypadá mladě, ale je už dočista šedivý.“

„Jistě otec Smole.“

„Třetí má na sobě fialový hábit, černý klobouk a zavázané oko. Jako nějaký inkvizitor. Krčmář mi povídal, že jsou všichni tři ze Záhřebu.“

„Zapamatoval sis je dobře, Gézo?“ zeptala se hraběnka Auerspergová.

„Spolehněte se, Vaše Milosti.“

„Teď můžeš jít,“ propustila dvorní dáma lokaje.

Ale ten se nehnul. Hraběnka na něj pohlédla a usmála se. Kývla hlavou a ukázala na malé dveře za zády hraběnky Čikuliniové. Géza uposlechl jejího pokynu.

„Mladík je drzý,“ špitla hraběnka Čikuliniová.

„Ale skoro tak urostlý, jako býval Siniša,“ významně podotkla dvorní dáma.

„Spolehlivý?“

„Bezpodmínečně. Buď docela klidná. Jak bude při vyšetřování vypovídat baron Skerlec?“

„Jako při prvním slyšení u soudu. Řekla jsem mu, že popře-li, co vypověděl v Záhřebu, budou ho tu považovat za vrtkavého člověka, a to by mu mohlo uškodit v kariéře.“

„Jaký byl cestou do Vídně?“

„Velmi něžný. Ale o ruku mě pořád ještě nepožádal.“

„To nechápu.“

„Jsem přesvědčena, že si ještě myslí na Neru, a jestli ji tady ve Vídni osvobodí, ožení se s ní.“

„Neožení. Dopadne to tak, jak chceme my.“

„Kdyby byla královna nesvěřila vyšetřování van Swietenovi, ještě bych v to věřila, ale takhle ... “

„V tom nemá prsty nikdo jiný než císař Josef. Ale neztrácej odvahu! Znám cestu, jak dosáhnout Neřina odsouzení. Jdi klidně spát.“

Hraběnka Auerspergová podala přítelkyni ruku a vyšla týmiž dveřmi jako předtím mladý lokaj. Když vstoupila do svého pokoje, seděl Géza na pohovce a kouřil doutník.

„Začadíš mi ložnici,“ pokárala ho hraběnka.

„Kde jste tak dlouho?“

„Tvoje drzost už přesahuje všechny meze. Ale budiž ti odpuštěno. Zítra máš velmi důležitý úkol. Zachováš-li se chytře, dostaneš velkou odměnu.“

„Dnes jsem u ‚Černého orla‘ utratil celý váček.“

„Tady máš další.“

Mladík chytil hozené zlaťáky.

„Šála se mi zachytila za náušnici,“ oznámila hraběnka jakoby mrzutě. „Vysvoboď ji, Gézo, ale dej pozor, ať neroztrhneš krajku.“

„Hned, Vaše Milosti,“ kývl Géza a uhasil doutník ...

 

* * *

 

Nazítří se van Swieten prohraboval ve spisech. Četl, přemýšlel, vrtěl hlavou, jako by byl na rozpacích, a znovu četl.

Hodiny míjely. Lékař zazvonil. Vstoupil Géza.

„Kde je můj sluha John?“ podivil se lékař.

„Udělalo se mu náhle nevolno a požádal mě, abych ho dnes dopoledne zastoupil.“

„A mne jste neuměli zavolat, když se mu udělalo zle?“

„Nechtěl Vaši Milost rušit a šel si raději lehnout. Zavolali mu lékaře z kanceláře.“

„Přijeli nějací lidé z Chorvatska?“

„Ano, Vaše Milosti, čekají v předsíni.“

„Dobře. Zavolej městského prokurátora Dvojkoviče.“

Dvojkovič vstoupil.

Van Swieten zvedl oči a upřel je na příchozího.

Dvojkovič nepřišel do rozpaků. Otevřeně hleděl do lékařových drobných očí, jež ho sledovaly jako dva špehové.

„Tak vy jste tedy ten slavný městský zástupce, který brání Chorvatsko proti čarodějnicím?“

„K vašim službám,“ uklonil se Dvojkovič. „Vždy jsem se držel zákona.“

„Jsou tu všichni svědkové? Vaši i svědkové obžalovaných?“

„Ano, všichni jsou tu.“

„Povězte mi, kdo je ten bystrozraký policejní náčelník Sale? Je tu také?“

„Ano, také je tu.“

„Neobtěžoval se sem snad i soudce Krajačič?“

„Ten onemocněl a nemohl přijet.“

„Jistě jej očarovaly čarodějnice. To je lehce možné. Jsou to zlomyslné potvory.“

Lékař to pronesl tak chladně a klidně, že Dvojkovič nevěděl, posmívá-li se, či nikoli.

„Prosím, pošlete mi postupně všechny svědky. Samozřejmě že svědkové obžaloby mají přednost.“

Dvojkovič se uklonil a vyšel do předsíně. Tady seděli v jednom rohu Mikica Smernjak, zvoník Žajler, Andrija Palčič, jeho žena a starý Miško, nevolník hraběnky Ratkayové. Dvojkovič určil, v jakém pořadí budou svědkové předstupovat před van Swietena. V druhém rohu se k sobě tiskly obžalované Barica Cindeková a Dorica. Nera zůstávala klidná a plná naděje.

Čas plynul pomalu. Míjely hodiny, než svědci vyšli z van Swietenovy kanceláře, rozpálení únavou, jako by byli prodělali složitou lékařskou prohlídku.

Dvojkovič se stáhl k oknu a zamyšleně vyhlížel na ulici. Jakmile se další svědek vrátil od výslechu, zavolal ho k sobě a tiše se ho vyptával.

„Jak to, že tu nejsou naši?“ špitla Barica Cindeková Neře.

„Nevím. Snad jim Dvojkovič neznemožnil přístup k vyšetřování?“

Géza mezitím střežil malé dveře vedoucí z ulice do lékařova bytu. Van Swietenova lokaje odstranil pod lstivou záminkou a sám teď konal jeho službu.

Z úzké chodby spojující úřednické budovy dvora s lékařovým bytem vyšla žena oděná do selského kroje.

„Jen račte nahoru,“ špitl Géza. „Odvedu vás k doktorovi druhými dveřmi.“

Vtom někdo zazvonil.

„Postavte se za dveře,“ pokynul jí Géza, „aby vás nebylo vidět.“

Venku stáli knoflíkář Adam, otec Smole, hrabě Oršič a kat s ovázaným okem - Siniša, stále ještě skrytý ve fialovém přestrojení.

„Co si přejete?“

„Jsme pozváni k Jeho Milosti panu doktoru van Swietenovi,“ odpověděl hrabě Oršič.

„Jeho Milost vzkazuje, že už se k němu nemusíte obtěžovat. Vyšetřování skončilo ve prospěch komtesy.“

Géza chtěl zavřít dveře, ale mohutná Sinišova ramena mu v tom zabránila.

„Přesto ho bezpodmínečně musíme navštívit,“ zahřměl.

„Lituji, teď nepřijímá.“

Mladý lokaj se znovu chystal zavřít dveře, ale Siniša je rozrazil a stanul na prahu. Zpozoroval uvnitř nějakou ženu, oblečenou jako chorvatská venkovanka. Překvapilo ho to, a tak se k ní naklonil a pohlédl jí do obličeje. Ustoupila do temného kouta, ale bylo pozdě. Siniša už ji poznal.

„I tato žena k nám patří,“ obrátil se k lokaji, „vidím to podle jejího oblečení. Jak to, žes ji pustil, a nás pustit nechceš?“

„Nejsem povinen se zodpovídat nikomu, jen svému pánovi. Odejděte, nebo bude zle.“

„Dej si pozor, abys své výhrůžky nelitoval,“ zaburácel Siniša.

Géza se beze slova obrátil, otevřel dveře a křikl do chodby. Vyběhli sluhové a lokaj jim nařídil, aby přivedli dvorní stráž, protože tu někdo chce vniknout násilím do paláce.“

Siniša už věděl, kolik uhodilo. Ustoupil a dveře za ním se zavřely.

„Prý vyšetřování skončilo v Neřin prospěch?“ ozval se Oršič.

„Snad, ale proč nás sem potom van Swieten zval?“ divil se Smole.

„Za dveřmi jsem viděl hraběnku Čikuliniovou v kroji chorvatské selky. To jistě něco znamená.“

„Počkejte, tady jde lokaj, kterého znám ještě z časů, kdy jsem sloužil u gardy.“

Siniša přistoupil k muži, který právě vycházel z nádvoří.

„Prosím vás, nevíte náhodou, kdy bude u van Swietena výslech záhřebských čarodějnic a svědků?“

„Vyslýchá je už od rána,“ odpověděl lokaj a spěchal dál.

Siniša významně pohlédl na přátele.

„Někdo nás chce doběhnout. Zůstaňte tady. Já už se ke královninu doktorovi dostanu. Sloužil jsem v paláci celý rok a znám tu každý kout.“

Siniša nechal Oršiče, knoflíkáře Adama a otce Smoleho stát a rozhlédl se. Věděl, která okna v prvním patře vedou k van Swietenovi. Pod nimi se tyčila dost vysoká zeď. Když nablízku nikdo nebyl, kývl Siniša na Adama. Shodil se sebe fialový hábit a zůstal jen v šatech. Vyhoupl se Adamovi na ramena a vyšplhal na zeď. Za okamžik stál pod otevřeným oknem a kradl se vsoukal do van Swietenova bytu. 
  


33. Vyšetřování u císařského dvora II. 
 

Mezitím císařovnin lékař ve své pracovně vyslýchal hraběnku Čikuliniovou, jež před něj předstoupila přestrojená za venkovanku.

„Čím jste byla u hraběnky Ratkayové?“

„Ošetřovala jsem nebožku, když znenadání těžce onemocněla. Nikdo nevěděl, co se jí stalo. Jednoho dne se mi svěřila s velkým tajemstvím. ‚Ach, milá Marto,‘ povzdychla si, ‚nikdo neví, jak jsem nešťastná. Živá duše netuší, proč tu ležím polomrtvá. Přikoval mě sem nevděk. Však víš, milovala jsem nade vše svou vnučku, a abych jí zajistila manžela, barona Skerlece, darovala jsem jí všechno, co mám. A ona, aby se k mému majetku dostala co nejdřív, mě teď chce poslat na onen svět. V noci, než mi podala lék, přilila do lahvičky nějakou tekutinu. Od té doby cítím, že mě opouští rozum a že už dlouho nevydržím. Čím dál víc ztrácím jasné vědomí a co nevidět ho ztratím dočista. Svěřuji ti to hrozné tajemství, abys, až umřu, mohla povědět, kdo je vinen mou smrtí.‘ “

„Proč jste to hned neohlásila soudu?“ zajímal se van Swieten.

„Ležela jsem několik měsíců nemocná. Teď, když jsem se zotavila, zašla jsem za soudcem Krajačičem a ten mě poslal s dalšími svědky do Vídně.“

„Můžete na to, co jste řekla, přísahat?“

„Třeba desetkrát.“

„Dobře, jděte ven a počkejte.“

Na příkaz van Swietena znovu vstoupil Dvojkovič.

„Zdalipak víte, velevážený pane státní zástupce, co vypověděla svědkyně, která odtud právě vyšla?“

„Něco mi řekla, ale ne vše.“

„Jak vysvětlíte, že toto jediné závažné obvinění proti komtese nebylo v Záhřebu zaneseno do soudních spisů?“

„Protože svědkyně se přihlásila, až když Její Veličenstvo stanovilo, že se čarodějnice mají poslat do Vídně.“

„Nyní mi pošlete svědky obhajoby!“

„Svědky obhajoby už jste vyslechl. Je to nevolník hraběnky Ratkayové a zvoník Žajler.“

„Tak to byli svědkové obhajoby? A nepozval jste sem mým jménem frátera Smoleho a knoflíkáře Adama?“

„Pozval, ale oba prohlásili, že si nemohou vzít na svědomí hájit komtesu, a odjeli nazpět do Záhřebu.“

„A co komtesin obhájce? Kde ten je?“

„Žádného neměla. Lid by ho ukamenoval, že hájí takovou čarodějnici.“

„Pošlete mi, prosím, obžalované.“

Siniša slyšel, jak Dvojkovič vyšel ven. Chvíli panovalo ticho. Záhy však bylo slyšet, že někdo vstoupil, a hned nato se ozval lékařův hlas:

„Odpovězte mi upřímně na vše, nač se vás budu ptát. Nejste-li vinna, musí se vaše nevina prokázat. Proto je zapotřebí, abyste byla naprosto upřímná a nic mi nezamlčela.“

„Jsem vám nesmírně vděčná,“ odpověděla Nera. „Dodneška mi ještě nikdo nedovolil, abych se ospravedlnila.“

Komtesa začala vřelým a klidným hlasem líčit vše, co se s ní zběhlo: jak v noci tajně chodila ke Kamenné bráně, jak jednou zajela na rozcestí u Svatého Žavera, aby tu vyhlížela údajné čarodějnice, jak se potají scházela s Remetinci, protože nikdy nevěřila, že čarodějnice existují; proč ukryla Kušenkovou, co všechno dělala, jak žila a jak se nakonec dostala do věže, odkud ji Siniša zachránil a odvezl do dvorce pod Sljeme. Posléze pověděla i to, co slyšela o Dvojkovičovi a Salem.

„Je někdo, kdo by mi dosvědčil, co jste vypověděla?“

„Ano. Svědkové jsou ve Vídni. Jen nevím, proč nepřišli sem.“

„Odmítli svědčit ve váš prospěch.“

„To je nemožné, naprosto nemožné!“

Van Swieten chvíli přemýšlel, pak zavolal Dvojkoviče.

„Pane státní zástupce, obžalovaná se odvolává na svědky.

„Už jsem Vaší Milosti řekl, že odjeli.“

„To nemůže být pravda!“ zvolala Nera.

„Chcete důkaz? Tady máte dopis od otce Smoleho, knoflíkáře Adama i německého kata Neuhofera. Knoflíkář sice svou ženu hájí, že není čarodějnice, ale pokud jde o komtesu, myje si ruce. Ostatní prohlašují, že komtesu hájit nemohou, protože by své výpovědi nemohli odpřísáhnout.“

Van Swieten vzal dopis a přečetl si jej.

„Co tomu říkáte?“ obrátil se k Neře.

„To ti tři nikdy nepsali!“

„Je zcela pochopitelné,“ ozval se Dvojkovič, „že se obžalovaná bude snažit hájit všemi způsoby. Já, Vaše Milosti, tu však zastupuji pravdu a pomocí svědků, kteří to odpřísáhnou, prokážu, že dotyční nejenže tento dopis napsali, ale navíc přiznali, že je komtesin přítel hrabě Oršič podplatil, aby ji hájili.“

„Ne!“ vykřikla Nera: „To moji svědkové nikdy neřekli.“

„Máme svědky, kteří to odpřísáhnou.“

„Přiveďte je!“ poručil van Swieten.

Dvojkovič přivedl z předsíně dva muže v městském oblečení, oba Štýřany, a ti potvrdili, že jim právě to knoflíkář Adam prozradil.

Van Swieten propustil svědky i Dvojkoviče a pak se obrátil k Neře:

„Váš osud se jeví beznadějně.“

„Vidím, že se proti mně všechno spiklo. Ztrácím sílu se dál hájit.

Van Swieten chvíli přemýšlel. Vtom majordomus ohlásil císaře Josefa. Lékař poslal komtesu do předsíně.

Mladý císař vstoupil k lékaři zprava, odkud se šlo po galerii přímo do císařských komnat.

„Vyšetřování mě velice zajímá, a tak jsem se přišel podívat na spisy o výsleších.“

Van Swieten sdělil Jeho Výsosti, co se zběhlo. Císařovy šedomodré, vždy zamyšlené a poněkud melancholické oči se upřely na lékaře:

„Přes to všechno nevěřím, že ta dívka je čarodějnice. Co vy si o tom myslíte? Povězte mi svůj názor jako muž muži.“

„Mladá komtesa udivuje bystrostí svého rozumu. Nevěří na čarodějnice, stála v čele studentského spolku, který četl zakázanou studii proti pronásledování čarodějnic. To je její hřích. Nevěřím, že se vyzná v čárech, s výjimkou kouzel, která vyplývají z jejího rozumu, z moci její krásy a jejího vystupování. Ale svědci jsou proti ní.“

„Ptám se vás jako osvícený člověk, a ne jako císař: věříte, že existují čarodějnice, nadané ďábelskou mocí?“

„Její Veličenstvo by mi neodpustilo, že o tom vyslovuji svůj názor.“

„Co v této chvíli poví učenec van Swieten člověku Josefovi, a ne císaři - zůstane naším tajemstvím.“

„V tom případě řeknu pravdu: nevěřím tomu. Čtyři sta let už lidstvo pronásleduje svůj vlastní rozum strašlivými pověrami. A komtesa, slabá žena, vyvolala zášť všech, když těmto pověrám vyhlásila boj. Obdivuji ji. Vidíte, my nemáme odvahu říci své mínění nahlas, a ona nejen křičí ze všech sil, ale také jedná, skrývá obviněné, špehuje v Záhřebu soudce i státního zástupce. To by v dnešní době bylo příliš i na muže.“

„Hlas této Záhřebčanky ve mně vyvolal přání prostudovat celou historii procesů proti čarodějnicím. Pomůžete mi? Obstarejte mi knihy, které se zasazují za pronásledování, ale i tu zakázanou, která hony na čarodějnice odmítá. A teď ještě jednu věc: prosím vás, udělejte vše, co je ve vaší moci, abyste tu dívku zachránil před hranicí!“

„Jenže jak? Vaše Veličenstvo ví, že císařovna není z panovníků, jimž lze jen tak halabala něco namluvit. Ta chce přesné a podrobné hlášení, důkazy, chce si sama prostudovat spisy. A všichni svědkové jsou proti komtese.“

„Nemohl bych s komtesou mluvit?“

Lékař zavolal Neru. Když vešla a spatřila mladého císaře, hluboce se uklonila a sklopila oči. Císař jí nabídl místo:

„Především,“ začal tiše „nikdo se nesmí dovědět, že jsem tady s vámi před dvěma dny a dnes mluvil. Vaší věci by to mohlo uškodit. A teď mi povězte, proč vás vaši svědci nechali na holičkách?“

„Nevěřím tomu, Veličenstvo. Někdo je musel obelstít. Pan Dvojkovič by se neodvážil vrátit do Záhřebu, kdybych byla osvobozena, a kdoví, jaké pikle ukul. Moji svědkové by měli být předvoláni sem, a jestliže před tváří Jeho Urozenosti pana van Swietena i oni potvrdí, co tvrdí Dvojkovič, pak pro mne vskutku není záchrany.“

Josefovy melancholické oči hleděly vřele a přesvědčivě.

„Znovu vám opakuji, komteso: spolehněte se na mne. Váš osud budu mít neustále na paměti.“

Van Swieten pohlédl na mladého císaře jaksi významně, ale rychle sklopil pohled, aby skryl své myšlenky.

„Jestliže svědkové skutečně odjeli, povolám je znovu do Vídně.“

„Velmi dobře,“ kývl císař. „Komteso, na šťastnější shledání! „Císař se komtese uklonil, což znovu vyvolalo lékařův údiv.“

„Podle všeho, co jste mi vyprávěla o kapitánu Sinišovi,“ promluvil znovu van Swieten, když se císař vzdálil, „je stále ještě naživu. Kde je?“

„Nevím. Mně řekl, že rozhodně přijede s ostatními svědky do Vídně.“

„Dobrá. Pošlu do Záhřebu zvláštního kurýra.“

Vtom Siniša rozhrnul závěs na dveřích ložnice a vstoupil do van Swietenovy pracovny. Z Neřiných prsou se vydral výkřik překvapení.

Van Swieten si nasadil brýle a upřel oči na Sinišu.

„Ano, je to kapitán. Naštěstí nevěřím v duchy. Že jste se prohlásil za mrtvého, to chápu, jen nechápu, jak jste se dostal do mé ložnice.

„Jako lupič, Vaše Milosti. Vyšplhal jsem na zeď a otevřeným oknem, které není opatřeno mřížemi, vlezl do vašeho pokoje. Odpusťte, ale musel jsem to udělat.“

Siniša vyučil lékaři, jak Géza zabránil jemu, otci Smolemu, Adamovi a hraběti Oršičovi ve vstupu.

„Vaše Milosti,“ dodal, „potřeboval bych vám povědět důležitou věc, ale mezi čtyřma očima.“

„Pojďme vedle do salónu! Komteso, mějte zatím chvilku strpení.“

„Vaše Milosti,“ obrátil se Siniša k lékaři, když zůstali sami, „tahle dívka je nevinná a čistá jako slunce: Do celé té záležitosti se nešťastným způsobem zamíchaly ženy. Viděl jsem u vás na chodbě hraběnku Čikuliniovou ze Záhřebu přestrojenou za charvátskou venkovanku.“

„Venkovanku jsem vyslechl, ale ... “

„Je to přítelkyně hraběnky Auerspergové ... “

„Počkejte chvilku.“ Van Swieten otevřel dveře a kývl na komtesu.

„Zůstaňte tady, dokud vás nezavolám,“ vyzval lékař Neru, přivřel dveře a odebral se do pracovny.

Nera a Siniša zůstali sami tváří v tvář.

V Sinišově srdci všechno jásalo i plakalo zároveň. Vztáhl k dívce obě ruce a přitiskl si její bílou ručku na rty. Dlouhý vřelý polibek prozradil Neře všechno, co mladík cítí.

„Bála jsem se, že se vám něco přihodilo.“

Zvedl hlavu a pohlédl jí zpříma do očí:

„Dokud nebudete osvobozena, nesmí se mi nic zlého stát.“

„A až budu svobodná? Co pak bude s vámi?“

„Nero, jedinou touhou mého života je, abyste vy byla svobodná.“

„Ale musíte myslet i na sebe.“

„Můj osud je už zpečetěn.“

Z vedlejšího pokoje je vyrušil výhrůžný hlas van Swietena:

„Jak to, že zastupuješ-mého sluhu?“

„Je nemocný.“

„Lžeš. Vím, kdo tě sem poslal a proč. Dávej pozor, neodpovíš-li na každou mou otázku nebo zalžeš, bude s tebou zle. Kdo tě sem poslal?“

„Hraběnka Auerspergová.“

„Ona ti nařídila, že máš odstranit mého sluhu?“

„Ano, Vaše Milosti.“

„A že ke mně nemáš pustit všechny svědky?“

„Ano, Vaše Milosti.“

„Kde je hraběnka, která se přestrojila za charvátskou selku?“

„Schoval jsem ji do vašeho žlutého salónu, aby ji ostatní ze Záhřebu neviděli.“

„Zmiz!“

Siniša s Nerou poslouchali předchozí rozhovor beze slova, plni naděje ve vítězství pravdy a spravedlnosti.

Van Swieten otevřel dveře vedoucí do salónu, kde se skrývala hraběnka Čikuliniová.

Hraběnka vstala a zatrnulo v ní.

„Nebojte se, milá hraběnko, už všechno vím. Právě jsem mluvil s hraběnkou Auerspergovou. Krásná dvorní dáma se mýlila, když mě počítala mezi své odpůrce. Nejmocnější dáma v císařovnině okolí může mít jen přátele. Domluvil jsem se s ní a teď je celá záležitost vyřízena. Komtesa Nera je vinna.“

„Ještě stále se nemohu vzpamatovat,“ vydechla hraběnka.

„Spolehněte se na mne, hraběnka Auerspergová ve mně našla spojence. Nepotřebuji vaše svědectví o tom, jak komtesa Nera přivedla do neštěstí svou babičku. Proč si máte obtížit duši křivou přísahou? Buďte ke mně upřímná a otevřeně mi povězte, oč vám jde. Jistě svého cíle dosáhnete ... “

„Kdoví? Hrabě Skerlec je náladový ... Ale hlavně když se komtesa nedostane na svobodu. Nejvíc jsem se bála vás, ale nyní ... “

„Jsem váš oddaný spojenec. Hraběnka Auerspergová vás musí mít velice ráda, když se odvážila tohle vše nastrojit kvůli vám.“

„Tu rovněž žene touha po pomstě,“ kvůli Sinišovi. Kapitán sice umřel, ale žena nikdy nedokáže zapomenout, když jí jiná přebere milého. To je pochopitelné.“

„Teď bych vás však poprosil, abyste ještě chvíli vydržela v mém salónu, dokud nevyřídím nějaké formality, a pak vás znovu požádám, abyste mi pověděla některé podrobnosti o té čarodějnici.“

Van Swieten pečlivě zavřel dveře a zatáhl těžký závěs. Pak si dal předvést otce Smoleho, knoflíkáře Adama a hraběte Oršiče, kteří ještě stále čekali před palácem.

Všechny po řadě vyslechl. Nejprve Sinišu, pak ostatní, a dopodrobna se jich vyptával na každou maličkost.

Když výslech skončil, dal si lékař zavolat Dvojkoviče a Saleho.

„Velemoudří a velevážení pánové,“ postrčil si brýle na nose. „Nebudu vás dlouho napínat. Všechno je mi jasné jako slunce. Spisy jsou v pořádku a svědkové byli mimořádně připraveni. Můžete se s klidem vrátit do Záhřebu a vyčkat rozhodnutí Jejího Veličenstva.“

„A komtesa? Mohla by uprchnout!“

„Naše policie na ni dohlédne. Do konečného rozhodnutí zůstane tady.“

Dvojkovič a Sale se svými lidmi odjeli do Záhřebu, jisti si plně úspěchem. A Nera i s oběma svými družkami, Baricou a Dorou, zůstaly ve Vídni. 
  


34. Císař Josef II. 
 

Mladý císař seděl u okna. Jeho štíhlá a vždy ponuře oblečená postava splývala s přítmím pokoje. Císařův sluha už několikrát nahlédl dovnitř, aby svému pánovi připomněl, že je čas na vyjížďku na koni, ale neopovážil se ho oslovit. Císař se zahloubal do knih a ani nemrkl, když se sluha postavil přímo před něj:

„Veličenstvo! Vaše Veličenstvo.“

Císař Josef teprve teď položil knihu do klína a vzhlédl ke sluhovi. Mladíkův melancholický pohled působil ještě unaveněji, jako by právě procitl ze spánku.

„Co je, Willy? Proč mě rušíš?“

Sluha nepřišel do rozpaků. Jeho ostře řezaný obličej prozrazoval bezmeznou oddanost. Bylo mu už hodně přes třicet. U císaře sloužil víc než rok a zamiloval si ho z celé duše. O jeho zdraví pečoval lépe než lékaři.

„Chtěl jsem Vašemu Veličenstvu připomenout, že by si mělo vyjet na čerstvý vzduch. A kromě toho by rádo vstoupilo i Jeho Veličenstvo císař František Štěpán.“

„Můj otec? Ať vejde, ale nikdo jiný!“

Záhy do pokoje vstoupil vysoký, statný muž ruměných tváří, zdravý, veselý, usměvavý.

„Odpusťte,Veličenstvo,“ oslovil syna, jako by mluvil s nadřízeným. „Odpusťte, ale velice mě zajímá ta záležitost s hraběnkou - no, jak se jmenuje ta záhřebská čarodějnice? - ano, Nera, divné jméno, velmi divné. Jak pokračuje vyšetřování? Nestaral bych se o to tolik, kdyby se o věc nezajímala hraběnka Auerspergová. Dělá si prý velké starosti ... “

„Hraběnka Auerspergová je první dvorní dáma, a tak bude jistě vědět všechno lépe než já.“

„Na mne se neobrátila přímo tato dvorní dáma, nýbrž její příbuzná, choť knížete Auersperga, mého přítele. Víš snad, že chodívám do jeho domu, totiž, pokud mi to Její Veličenstvo dovolí.“

„Ach tak? Už vím ... “

„Nevěříš snad těm klepům, které se šíří u dvora, že se kněžně dvořím?“

„Vůbec ne. Ale proč se zajímáš o osud komtesy Nery?“

„Řekněme, že se o něj zajímám i já sám, ale ještě větší zájem mají kněžna s knížetem. On je bratranec bývalého muže hraběnky Auerspergové, dvorní dámy.“

„Nestarám se o rodokmeny lidí u dvora.“

„Ty jsi podivín, Veličenstvo, velký podivín. Královna matka bývala veselá a živá žena a ani mně nechybí životní elixír, a ty jsi pořád zamlklý, nedůvěřivý. Bolí mě to. Přestože jsem císař jen podle titulu, jsem tvůj otec a měl by ses mi svěřit. Pokud ovšem Tvé Veličenstvo vůbec cítí potřebu se mi svěřovat ... “

„Jsem, jaký jsem. Nedokážu o všem mluvit. Přemýšlím - a zase přemýšlím. Byl jsem povolán nést tíhu koruny, a už dnes mě to leká. Takový jsem od přírody - nemohu si pomoci.“

František Stěpán Josefovo vyznání očividně neposlouchal. Jeho pohled kroužil po knihách, rozložených po stole mladého císaře.

„Ano, zvolil jsi břímě koruny, ale to je téměř v nedohlednu. Díky zdraví Jejího Veličenstva, tvé matky, která je bohudík pořád statná a krásná a její energie a touha rozhodovat o všem sama neumdlévá ani na okamžik. Uplyne ještě hodně času, než korunu převezmeš. I tys zatím jen titulární císař, tak užívej života! Nic není lepší než mít tituly a k ním žádnou zodpovědnost. Raduj se! Jsi mladý - a žiješ jako mnich - a ještě zestárlý!“

Josef se usmál:

„Žiju, když čtu anebo přemýšlím.“

„Vidím. Čteš. A co čteš, Veličenstvo, mohu se podívat?“

František Štěpán sáhl zvědavě po knihách, které mu syn podával.

„Pronásledování čarodějnic? - Ohó, tak ty studuješ soudnictví? Proto ses už několik dní neukázal u dvora a Jejímu Veličenstvu jsi vzkázal, že se necítíš dobře?“

„Člověk musí onemocnět, když čte všechny ty hrůzy.“

„Dostane mladá hraběnka milost?“

„Doufám.“

„Bylo by škoda přiložit na hranici tak krásné polínko.“

Sluha ohlásil van Swietena.

„Určitě bych překážel,“ poznamenal František Štěpán a uklonil se synovi jako suverénu.

V jeho řeči i gestech bylo cosi sarkastického, posměšného, ale Josef si toho nevšímal. Už dávno si zvykl na způsoby svého otce. Vstal a vyprovodil jej ke dveřím.

Van Swieten vstoupil s náručí spisů. Císařovy oči ožily, na jeho klidném chladném obličeji se objevil výraz napjaté zvědavosti.

„Co mi přinášíte, milý příteli?“ oslovil císařovnina lékaře.

„Velmi mnoho, Veličenstvo. Odhalil jsem nehorázný podvod a zločin, který měl být spáchán proti vaší mladé chráněnce.“

„Řekněte raději ‚naší‘, vždyť i vy jste přesvědčen o její nevině.“

„Ano, Veličenstvo. Takže tedy dovolte: naše chráněnka by byla nesporně upálena, nebýt toho, že Vaše Veličenstvo vnuklo císařovně, aby vyšetřování svěřilo mně. Ale i mne by byli obalamutili, kdyby opět v poslední chvíli nezasáhlo Vaše Veličenstvo. Nyní jde o to, jak císařovně oznámit, co jsem objevil. Víte, že panovnice je velmi zbožná. Věří všemu, v co věří její rádci. Domnívám se ... “

„Jen povězte, co si myslíte, jsme v této chvíli oba služebníky spravedlnosti. Chcete říci, že má císařská matka uvěří všemu, v co věří jezuité, nebo lépe řečeno, v co nutí věřit druhé. To je mně už dávno jasné. A kdo by se opovážil před císařovnou vyslovit sebemenší pochybnost o jejích jezuitských přátelích a jejich učení, uškodil by jen sobě a tomu, koho by se chtěl zastávat. A teď mi povězte, na co jste při svém vyšetřování přišel.“

Van Swieten se pustil do referátu:

„Dorica, služka soudce Krajačiče - proti té není jediný svědek. Ta obviňuje samu sebe, vykládá, že je čarodějnice a miluje čerty. Prošetřil jsem celý její život a zjistil, že byla svého času velice zamilovaná do nějakého chlapce, který ji nechal. Má od přírody špatné nervy a nevyplněná touha v ní vyvolala všelijaké sny. Slyšela, že čarodějnice mají za milence čerty, kteří milují vášnivě. A začala po takové lásce toužit. Ze všech těch snů a představ se nakonec pomátla. Je nepříčetná a nepatří na hranici, ale do blázince.“

„Dobře, ale co je s komtesou?“

„Nechť mi Vaše Veličenstvo dovolí, abych nejprve pověděl ještě pár slov o Barici Cindekové. To je hezká a mladá měštka, velmi upřímná a počestná. V Záhřebu peče dobrý chléb, a poněvadž je navíc velmi pěkná a výmluvná, zákazníci se k ní jen hrnou. Vedle jejího krámu má pekárnu Andrija Palčič, který se nemůže pochlubit ani polovinou jejích zákazníků, čili Barica je pro něj nepříjemná konkurence. A tenhle chlap vystupuje jako hlavní svědek obžaloby proti Barici! Jeho argument je prostý: jelikož Barici jdou tak dobře obchody, musí být ve spolku s ďáblem.“

„To je neslýchané a hanebné v našem století!“

„Ještě tu je jedna zajímavá věc. Notář Sale vzal od hezké Barici dvě stě zlatých a propustil ji na svobodu. Pak ale chtěl, aby si s ním něco začala, a protože odmítla, zavřel ji zpátky do věže.“

„Co se všechno u nás neděje! To je hrůza! Ale co je s komtesou?“

„Už jen okamžik. Barica se stala obětí msty. Takhle přišlo o život nejvíc žen, které se bez sebemenší viny dostaly na hranici. Každý je může obvinit a důkazy nikdo ani nežádá. A nyní se, Vaše Veličenstvo, dostávám konečně ke komtese Neře, naší chráněnce. V Záhřebu se objevilo mladé pokolení, které nejprve potají, ale pak i veřejně vystoupilo proti pověrám. Nera byla příliš nebojácná, a tak vyslovila jako první své názory nahlas. A na základě toho nabyl tupý a až do morku kosti pověrčivý gričský soudce přesvědčení, že Nera musí být čarodějnice. Zavřel ji do plesnivé kobky. Co kdy udělala dobrého, připsali na účet jejího čarování. Soudce Krajačič nemá jediného svědka, který by mohl sebeméně dokázat pravdivost jeho obvinění.“

„A jak to bylo s tím ďáblem, který ji unesl za bílého dne?“

„Ten ďábel byl kapitán Siniša. Mladík ji miloval a podfoukl celý Grič. Převlékl se za ďábla a unesl ji všem před nosem. A teď ještě něco, Vaše Veličenstvo. Komtesa je obviněna, že se natřela čarodějnickou mastí. Já jsem tu mast prozkoumal. Obsahuje nějaké jedy, které jsou s to člověka uspat. Vyptal jsem se komtesy, jak to s tou mastí bylo. Zajímala se o všechno, co se týkalo čarodějnic, a tak udělala pokus a mastí se natřela. Přesně mi vylíčila, jak po nějaké chvíli upadla do spánku a zdálo se jí, že lítá. Některé kořenářky zřejmě dokáží takovou mast vyrobit a draze ji prodávají pošetilým ženským, které se už tolik naposlouchaly o čarodějnicích, že se jimi chtějí stát také, a proto kouzelné masti kupují a šálí samy sebe. Bylo by třeba trestat ty, kdo tvrdí, že čarodějnice existují. Všechny ty procesy a pohádky vznikly jako důsledek pověr, které šíří a rozněcují sami páni státní zástupci, policie, kati a jejich pacholci a všelijací obecní písaři. Čím víc tomu lidé věří a čím víc je čarodějnic, tím líp jim obchod kvete.“

„A nač je tedy soudce?“

„Krajačič je pověrčivý blázen a státní zástupce Dvojkovič a notář Sale darebáci; sami nevěří tomu, co vykládají, ale mají z toho prospěch. Představte si, Veličenstvo, kolik je na Griči žen, a skoro každý druhá platí Salemu a Dvojkovičovi rentu, aby ji neobvinili z čarodějnictví.“

Van Swieten pověděl císaři i o Neřině návštěvě v „pekle“, s níž se mu komtesa svěřila.

Císař poslouchal bez dechu:

„Co vy soudíte o tom ‚pekle‘, pane doktore?“

„Nejspíš si tu někdo užívá na účet čarodějnic. Musíme se těm lotrům dostat na kobylku. Vůbec jsem zjistil, že v Chorvatsku dochází k podivným zločinům, které se připisují čarodějnicím. Jednou se například i lupiči přestrojili za čarodějnice s košťaty. To už přesahuje všechny meze darebáctví, a s čistým svědomím se odvažuji tvrdit, že zákon o pronásledování čarodějnic je sám o sobě ten nejstrašnější zločin, který lumpům pomáhá strojit krajně podlé a hanebné skutky.“

„To je velké slovo,“ řekl zamyšleně císař. „Podle toho, co tvrdíte, by zločinem byl vlastně sám zákon jako takový?“

„Protože teď mluvím k člověku, a ne k císaři, opakuji: ano, zákon o pronásledování čarodějnic je zákon zločinný. Komtesa jej tak nazvala přímo a bez obalu.“

„To je mimořádně chytré děvče. V životě jsem neviděl takhle bystrou dívku!“

Císař pronesl ta slova s pohledem upřeným do dálky a s obvyklou melancholií, ale van Swieten měl pocit, že v císařově hlase ještě nikdy neslyšel tak teskný přízvuk.

„Doktore,“ pokračoval císař, „vy máte na císařovnu největší vliv. Předneste jí vše, co se týče komtesy, jenom zamlčte, že se bouří proti zákonu o pronásledování čarodějnic. Vysvětlete jí celý případ a předložte jí všechny spisy, jen se nezmiňujte o tom, že komtesa oponovala úřadům, to by císařovnu rozzlobilo. Ale nešetřete ani hraběnku Auerspergovou!“

„Vždyť chtěla nastrčit falešné svědky nejen proti komtese, ale i proti ostatním obviněným. A to je zločin.“

 

* * *

 

Van Swieten se zdržel u císařovny dvě hodiny. Panovnice si přečetla předložené spisy, pozvala si svého důvěrníka kancléře Kaunitze a dala si zavolat hraběnku vdovu Auerspergovou. Předvolala znovu i všechny tři čarodějnice.

Dvorní dáma, zpravena o císařovnině přání, chvátala do svých komnat, kde pobývala také hraběnka Čikuliniová. Od chvíle, kdy ji van Swieten odhalil, skrývala se v komnatách hraběnky Auerspergové v očekávání, co bude dál. Cítila, že se císařovnin lékař ujal Neřiny pře a snaží se dokázat komtesinu nevinu.

„Co se stalo?“ zeptala se hraběnka Auerspergová.

„Van Swieten mě poznal.“

„To není možné. Jak by mohl vědět, kdo jsi, když tě v životě neviděl?“

„Sama jsi mu přece o mně řekla!“

„Já? Přeskočilo ti? Vždyť je to můj největší protivník.“

„Nechápu. Po výslechu za mnou přišel a řekl mi, že s tebou právě mluvil a že jsi mu všechno pověděla, protože on je také proti komtese.“

„Ale proboha, jakou jsi to udělala hloupost!“

„Řekl mi, že s tebou hovořil, že je tvým stoupencem a že Nera musí být odsouzena.“

Hraběnka Auerspergová se chytila za hlavu.

„A tys mu věřila? To neznáš dvorské intriky? Víš, kdo je van Swieten? Nejnebezpečnější člověk u dvora, všechno vidí, všechno slyší. Je to mozek dvora, a má-li dvůr mozek, běda dvořanům! Co jsi mu nevykládala?“

„Nic, už všechno věděl.“

„I to, že já jsem tě poslala svědčit?“

„Neříkala jsem mu o tobě, on sám mi zopakoval, na čem jsme se my dvě dohodly, a jen jsem to potvrdila.“

„Van Swieten tě obalamutil, jenom aby z tebe všechno vytáhl! Hraběnka Auerspergová se vrhla v zoufalství na pohovku. Ztratila rozvahu, lomila rukama, chytala se za hlavu:

„Jsem ztracena. Všechno je ztraceno. Někdo nás prozradil. Van Swieten ví všechno!“

„Mohl nás prozradit jedině tvůj lokaj Géza,“ mínila hraběnka Čikuliniová.

„Ať sem okamžitě přijde. Ale - císařovna mě k sobě zve. Rozum mi vynechává. Musím hned za ní. Tuším, že ztrácím půdu pod nohama. Mluvil-li van Swieten s císařovnou, je se mnou konec. Jdu vyslechnout svůj ortel.“

Zatímco se dvořané odebrali pro „čarodějnice“, probíral van Swieten s císařovnou další spisy, četl z nich, vysvětloval, oč jde. Marie Terezie pozorně naslouchala a její výraz byl čím dál vážnější.

Uběhla celá hodina, než přivedli ke dvoru Neru a její družky. V malé císařovnině pracovně se shromáždilo pouze několik dvořanů a dvorních dam a zvědavě se dohadovali, co má Její Veličenstvo s těmi čarodějnicemi vlastně za lubem. Nakonec vpadla do žlutého salónu i velmi rozčilená a bledá hraběnka Auerspergová.

Marie Terezie se s vážnou tváří usadila do křesla, rozhlédla se po sále a kývla na Neru, Baricu a Doricu, aby přistoupily blíž.

„Procesy vedené proti vám byly spravedlivě prozkoumány a posouzeny,“ pravila bez jakéhokoli úvodu. „Zjistilo se, že proti vám nejsou žádné důkazy, a proto vás jako nejvyšší soudce v tomto mocnářství zbavuji všech obvinění a propouštím na svobodu ... “

Nera se vrhla císařovně k nohám.

„Veličenstvo, tušila jsem, že u vás naleznu spravedlnost!“

„Poděkujte spravedlnosti, která zvítězila nad zlobou a intrikami,“ odpověděla císařovna.

Hraběnka Auerspergová se opřela o zeď. Myslela, že omdlí.

„Nyní se můžete vrátit domů,“ oznámil van Swieten právě osvobozeným obžalovaným.

Dorica zírala na císařovnu a nic nechápala, Barica s Nerou se hluboce uklonily.

Všechny tři vyšly ze sálu a panovnice se obrátila k hraběnce Auerspergové:

„Hraběnko, vaše rady nadále nebudu potřebovat. Od této chvíle už nejste mou dvorní dámou!“

„Veličenstvo! Někdo mě u vás očernil!“

„Spikla jste se proti mým.příkazům a hraběnku Čikuliniovou poslala křivě svědčit. Proti mně, která chci jen a jen spravedlnost, jste se opovážila ukout spiknutí.“

Auerspergová zbledla jako stěna.

„Hraběnka Čikuliniová nesvědčila křivě, to, co říkala, je pravda, jen se neodvážila svědčit jako šlechtična - sbírala propuštěná dvorní dáma poslední síly k ospravedlnění.

„Sama se mi přiznala, že svědčila křivě,“ poznamenal van Swieten.

„Slyšela jste?“ zeptala se ostře panovnice.

Hraběnka Auerspergová stála jako socha.

„Nač ještě čekáte! Zmizte mi z očí!“

Dvorní dáma se vzpamatovala a zlomená a zdrcená zamířila ke dveřím. Všechna její moc ležela v troskách, rozbitá na padrť. I ode dvora ji vyhodili.

 

* * *

 

Dva dny poté, co hraběnka Auerspergová opustila službu u císařovny, ohlásil se panovnici van Swieten:

„Vaše Veličenstvo mi bylo vždy nakloněno, a tak se opovažuji předestřít vaší velkomyslnosti vroucí prosbu.“

„Mluvte. Nic vám neodmítnu.“

„Pobývá u mne mladík, kdysi důstojník dvorské gardy, známý jako kapitán Siniša.“

„Vím, je to statečný voják a spolehlivý dvořan. To je ten, co od hranice unesl obviněnou komtesu?“

„Ano, Veličenstvo. Bylo proti němu vzneseno obvinění, že kdysi zabil jakousi ženu. Někdo se dověděl, že je u mne, a byl vydán rozkaz jej ihned zatknout a odevzdat soudu.“

„Potřísnil-li si ruce krví, nesmím bránit, aby se podrobil rozhodnutí spravedlnosti.“

„Prosím jen Vaše Veličenstvo, aby jej vyslechlo.“

„Velmi ráda, milý van Swietene. Přiveďte ho ke mně, ale hned, než ho zatknou.“

„Mé nejponíženější díky, Veličenstvo. Osud toho mládence je velmi tragický.“

„Zajímá mě, i kdybych mu nesměla pomoci.“

Královnin důvěrník se uklonil a šel pro Sinišu.

Jen se za ním zavřely dveře, ohlásili panovnici dvořana hraběte Batthyanyho.

„Zavolala jsem vás,“ oslovila jej císařovna, „protože chci, abyste oznámil do Záhřebu, že je zapotřebí zahájit trestní stíhání proti všem, kdo vedli vyšetřování v procesu proti hraběnce Keglevičové. Zvláště je třeba ověřit, brali-li státní zástupce a notář Sale od některých žen úplatky, aby je nedali zavřít jako čarodějnice. Dále, na místo hraběnky Auerspergové chci spolehlivou a řádnou šlechtičnu, která mi nebude u dvora pletichařit. Dbejte na to, aby to nebyla žádná z přítelkyň propuštěné hraběnky Auerspergové, protože si nepřeji, aby si ta dáma našla do mého domu nové cestičky.“

„Potom by to mohla být jen hraběnka Terka Erdödyová, dcera bána Nadaždiho, nepřítelkyně hraběnky Auerspergové.“

„Dobře. Bánova dcera se stane nástupkyní hraběnky Auerspergové. Nepřítelkyně hraběnky Auerspergové jistě nepřipustí, aby bývalá dvorní dáma svými pletichami dál zasahovala do mého dvora.“

„Veličenstvo, musí to zůstat tajemstvím?“

„V tom případě bych to nebyla svěřila - vám!“

Hrabě se uklonil a zvážněl, ale císařovna se usmála:

„Buďte raději veselý. Státníci často potřebují lidi vám podobné.“

„Děkuji Vašemu Veličenstvu za velkomyslná slova. Zároveň bych se opovážil Vaše Veličenstvo požádat, aby ráčilo přijmout mou rezignaci, podanou už před několika měsíci.“

„Jste už syt služby u dvora? Příliš jste se zajímal o ženy, přesněji řečeno o jednu ženu.“

„Vaše Veličenstvo má vševidoucí oko. Je to opravdu tak, budu se ženit.“

„Proti tomu se nedá nic dělat. Nepostaral jste se o svého nástupce?“

„Doporučil bych barona Ivana Skerlece.“

„Tak? Dobrá. Uvážím to. Propouštím vás tedy ze svých služeb a přeji si, abyste zůstal věrným služebníkem královny svého srdce.“

„Díky, Veličenstvo.“

Hrabě se uklonil, políbil císařovně ruku a vzdálil se. 

 
  


35. Doznání 
 

Sotva hrabě vyšel ze salónu, ohlásili panovnici znovu van Swietena.

„Kde máte svého chráněnce Sinišu?“ zajímala se císařovna.

„Čeká, až ho Vaše Veličenstvo ráčí přijmout.“

„Dřív než vstoupí, ráda bych se vás na něco zeptala. Slyšel jste, že baron Skerlec býval snoubencem komtesy Nery?“

„Slyšel. Dokonce jsem mezi spisy našel část jeho výpovědi, v které ji obviňuje.“

„Mám dojem, že mi hraběnka Auerspergová před několika měsíci doporučovala, abych jej jmenovala svým dvořanem. Co si o tom myslíte?“

„Mluvil jsem se Skerlecem dvakrát. Nedovede pletichařit. S ženami to neumí a chová se k nim plaše, ale ve službě bude horlivost sama.“

„Dobrá, tak to s ním zkusíme. A teď ať vejde váš chráněnec.“

Van Swieten se odporoučel a zakrátko vstoupil Siniša ve stejnokroji kapitána slavonského praporu. Jeho statné tělo viditelně pohublo, v obličeji byl nápadně bledý.“

Císařovna na něm ulpěla zkoumavým zrakem.

Siniša po vojensku pozdravil a pohlédl panovnici do bystrých pronikavých očí.

„Přijala jsem vás na přání svého lékaře doktora van Swietena,“ promluvila císařovna přísně. „Ale pokud se pamatuji, byl jste zbaven kapitánské hodnosti a neměl byste nosit meč.“

„Hodnost kapitána slavonského praporu mi udělila císařovna a nemůže mi ji odejmout nikdo kromě Vašeho Veličenstva.“

Siniša si přitiskl meč k ústům a pak jej položil k císařovniným nohám. Panovnici se jeho gesto očividně líbilo, a ihned muži před sebou věnovala příznivější pozornost.

„Máte prý na svědomí zločin? Z čeho vás obviňují? Anebo lépe: proč jste tu ženu zabil?“

„Nevěděl jsem v té chvíli, co dělám. K činu mě dohnala láska k matce.“

„Mluvte jasněji! Chci vědět vše. Vyprávějte, slíbila jsem van Swietenovi, že vyslechnu váš životní příběh,“ císařovna se snažila ospravedlnit zvědavost, která se jí zmocňovala při pohledu na mladého muže, který zachránil komtesu Neru před smrtí upálením.

„Kdo byla vaše matka?“

„Překrásná dívka, Španělka. Otec se s ní seznámil tady ve Vídni a hned se do ní zamiloval, jako se ostatně zamilovával do každé krásné ženy, kterou potkal. Ona otce milovala přímo šíleně, a když ji vytrvale přemlouval, aby s ním uprchla, vedena svou velkou láskou svolila. Jenže její otec se o plánu včas dověděl a útěk už v zárodku překazil. Pak se můj otec s mladou Španělkou oženil. Avšak jeho láska neměla dlouhého trvání. U rodinného krbu se zdržoval zřídkakdy, žil si vesele v kruhu svých přátel a žen, a matka seděla doma opuštěná. Když jsem povyrostl, poslal mě otec do Vídně do škol a matka trávila svůj strastiplný život v jednom z otcových dvorců v lesní samotě. Jednou na podzim, když mi bylo patnáct let, přijel jsem se z Vídně na matku podívat. Byla sama. Ve dvorci s ní žila jen stará služka a můj nynější sluha Filip. Matka přede mnou tajila, že ji otec opustil, ale vyčetl jsem to z jejích smutných očí a bledé tváře. Dodal jsem si odvahy a zeptal se, kde je otec. ‚Odjel,‘ odpověděla. ‚Bude dlouho na cestách.‘ ‚Dlouho? A proč se nikdy nepřijede podívat na syna?‘ ‚Přijede, dítě moje, dřív než se vrátíš zpátky do školy.‘ Cítil jsem, že přede mnou něco tají. Nechtěla zřejmě otce před synem očernit. Uplynuly dva dny. Vyjel jsem si do lesa na lov. Když jsem se vrátil, spatřil jsem před dvorcem cizího sluhu; přidržoval osedlaného koně. Vešel jsem do pokoje. Překvapeně jsem zůstal stát a poslouchal. Z vedlejší místnosti se ozýval cizí ženský hlas: ‚Já tady zůstanu a vy se seberte a koukejte zmizet!‘ ‚Víte, kde jste?‘ odpověděl hlas mé matky, ‚tohle je dvorec mého muže!‘ ‚Právě proto vás žádám, abyste se odtud co nejdřív ztratila. Očekávám tu své přátele.‘ ‚Co jste zač, že se opovažujete mne odtud vyhánět?‘ vykřikla matka. ‚Milenka vašeho muže,‘ odpověděla cizí žena se smíchem. ‚Pakujte se, ale honem! Nepůjdete-li po dobrém, pomůžeme vám po zlém,‘ a cizí žena otevřela okno a kývla na sluhu, který před domem přidržoval jejího osedlaného koně. ‚Co chcete dělat?‘ vykřikla matka. ‚Dám vás vyhodit ze dvorce, abyste mi tu nepřekážela.‘

Veličenstvo, ve mně vzkypěla všechna moje mladá krev a veškerá láska k matce. Vtrhl jsem do pokoje. Právě v té chvíli se vysoká krásná žena rozběhla k mé matce a švihla ji bičem. Ztratil jsem rozum. Nevnímal jsem nic. Jen jsem cítil, že svírám krk té cizí ženy, že jej mé ruce tisknou ze všech sil a ona se vzpouzí, nejprve divoce, pak stále slaběji. Klesla ... Pustil jsem ji, už se nebránila ...

‚Cos to udělal, nešťastníku?‘ zvolala matka zděšeně a vrhla se ke své sokyni. Ta však už byla mrtvá. Zardousil jsem ji, já, patnáctiletý chlapec! Vstoupil matčin sluha Filip. Ihned pochopil, co jsem provedl. Skočil ke dveřím a zamkl je. Sluha krásné cizinky bušil marně. Nikdo se mu neozval.

‚Synáčku, co jsi to udělal?‘ rvala si matka vlasy. ‚Teď jsem ztratila i tebe. Můj život skončil.‘ Najednou jako by jí bleskl šťastný nápad. Křečovitě mi sevřela ramena: ‚Uteč! Musíš hned odtud!‘

‚Maminko, kam bych od tebe utíkal?‘ ptal jsem se jako ve snu.

‚Uteč, nezabíjej svou matku! Filipe, rychle ... Ty musíš s ním!‘

‚Kam máme utíkat?‘ ptal se sluha.

‚Na tom nezáleží, hlavně daleko, kde vás nikdo nenajde!‘

‚Maminko, nedělejte z vlastního syna zbabělce,‘ dlouho jsem matku prosil, ale postavila se přede mne a chrlila ze sebe jako šílená:

‚Bud utečeš do světa, nebo si vezmu život. Smiluj se nade mnou - a utíkej!‘ Stáhla si s rukou všechny šperky, posbírala všechno své zlato, drahokamy a něco peněz. Horečnou rychlostí to nacpala Filipovi do kapes. V minutě bylo všechno hotovo. Vrhla se mi kolem krku:

‚Utíkej a schovej se před otcem. Dej mi zprávu, až se dostaneš do bezpečí. - Filipe,‘ obrátila se k sluhovi, ‚zapřisáhni se mi, že se o něj budeš starat jako o vlastního!‘ Filip přísahal.

Ale pořád jsem nebyl s to odejít. Matka strhla se zdi pistoli: ‚Neutečeš-li okamžitě, zastřelím se před tvýma očima!‘ ‚Tak dobře,‘ přikývl jsem otřesen, ‚ale co si počneš ty?‘

‚Také odtud zmizím, ale opatrně. Najdeš mě ve Vídni.‘ Objala mě se vší svou láskou a zoufalým strachem a pak mě i s Filipem vystrčila druhými dveřmi na chodbu. Tam ještě pořád stál sluha zardoušené ženy.

‚Prosím vás,‘ ozval se, ‚hraběnka mě volala. Povězte jí, že jsem tady.‘

‚To, kvůli čemu tě volala, jsem už zařídil,‘ odpověděl Filip. ‚Jdi do kuchyně a dej si něco k jídlu, hraběnka zůstane u nás.‘

Sluha si nás změřil od hlavy k patě a vyšel s námi. Osedlali jsme dva koně. ‚Kam jedete?‘ vyzvídal. ‚Naproti hostům, kteří mají přijet.‘

Sedli jsme na koně a odcválali do lesa. Prchali jsme několik dní. Jedné noci jsme v lese zahlédli světlo. Filip mě upozornil, že jsou to panduři. ‚Jací panduři?‘ ‚Trenkovi. Mají tu útulek. Znám je, protože pocházím z jejich kraje,‘ pohodl Filip koně.

Panduři nás přijali přátelsky. Zůstal jsem u nich sloužit jako obyčejný voják, bez jména a rodu. Začali mi říkat Siniša, nevěděl jsem proč. Jednoho dne jsem s nimi vyjel do války a získal milost své císařovny - důstojnickou hodnost.“

„A matka?“ zeptala se se zájmem Marie Terezie.

„Opravdu jsme ji našli ve Vídni. Její otec umřel kdesi ve Španělsku. Nikdo o něm nic nevěděl, a tak nezískala jeho jmění a žije v chudobě.“

„A co se stalo s tou zardoušenou?“

„Nevím. Matka mi řekla, že ona sama z dvorce okamžitě odjela.“

Nikdy mi nepověděla, co se tam zběhlo dál.

„Kdo nyní oznámil váš zločin?“

„Nevím.“

„Váš otec byl šlechtic?“

„Ano, Veličenstvo. Ještě žije.“

„A nic o vás neví?“

„Ne. Naposledy mě viděl, když mi bylo osm let. Později jezdíval do Vídně na plesy, ale nikdy se na mne nepřišel podívat ani se na mne nezeptal. To je celá má zpověď, Veličenstvo. Spáchal jsem zlý skutek a jako dítě se podvolil matčinu přání a uprchl. Nyní se odevzdávám do vašich rukou.“

„Chápu vás, strhla vás vaše divoká povaha. Ale spravedlnosti se musí učinit zadost.“

„To vím, Veličenstvo, a očekávám vaše rozhodnutí klidně.“

„Nemohu pro vás učinit nic jiného než doporučit soudcům, aby k vám byli shovívaví.“

„I to je až příliš velkodušné, Veličenstvo.“

„Udělám to jen proto, že jste býval statečný voják, a bylo by škoda, aby mé vojsko bylo o takového muže ochuzeno. To, co jste spáchal, se však nedá smazat.“

„Vím, že mě čeká žalář. Mám však k Vašemu Veličenstvu jednu prosbu, kvůli níž jsem vlastně požádal o slyšení.“

„Oč jde?“

„Prosím Vaše Veličenstvo celým srdcem o jednu velikou milost.“

„Pokud je v moci panovnice, vyhoví vám.“

„Jediným mým přáním je, abych dříve než se za mnou zavře brána žaláře, směl promluvit s komtesou Nerou Keglevičovou.“

„Vyji milujete?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Ale komtesa byla přece snoubenkou barona Skerlece?“

„Ano, Veličenstvo.“

„A přesto jen vám vděčí za to, že je ještě naživu. To je statečné. Spravila jsem si o vás mínění.“

„Vaše Veličenstvo mě odsuzovalo?“

„Řekli mi, že jste se otrávil ze strachu před trestem.“

„Nic takového bych nikdy neudělal!“

„Těší mě, že jste zůstal věren své hrdinské pověsti, a proto souhlasím s vaší schůzkou s komtesou. Vydám příslušné pokyny.“

„Do poslední chvíle svého života budu Vašemu Veličenstvu za tuto velkodušnost vděčen.“

Císařovna zazvonila a dala si poslat van Swietena, čekajícího v předpokoji.

„Doktore, vy víte, že kapitán Siniša má být zatčen?“

„Vím, Veličenstvo, odevzdám jej příslušným orgánům.“

„Dobře, svěřuji vám jej. Povolila jsem mu rozmluvu s komtesou.“

Kapitán se hluboce uklonil a vyšel s lékařem do předsíně.

„Sinišo,“ pošeptal mu van Swieten, „u mne na vás čeká hrabě Petr Oršič. Promluvíte si s ním dřív, než vás předám vojenskému soudu.“

„Děkuji vám nastokrát.“

Van Swieten odvedl kapitána do svého bytu.

V salónu seděl starý hrabě Oršič. Jeho objemné tělo zaplnilo celou pohovku. Malá modrá očka v brunátném kulatém obličej smutně zírala bůhvíkam. Ruce zkřížil na mohutném břiše. Kdykoli byl smutný, vypadal směšně.

Jakmile spatřil Sinišu, chtěl vstát, ale nedokázal to. A tak jen vztáhl ruce:

„Co s vámi bude?“

„To, co určí soud.“

Van Swieten otevřel jedny dveře a dal pokyn sluhovi. Ten uvedl vysokého statného muže v livreji šlechtického lokaje. Obličej měl ledově studený, oči malé a klidné a plet poďobanou od neštovic.

„Znáte tohoto pána?“ oslovil ho lékař.

„Znám. Je to kapitán Siniša.“

„A vy, Sinišo, znáte tohoto muže?“

„Jistě. Je to lokaj Toma, slouží u hraběnky Auerspergové.“

„Nikdy dřív jste ho neviděl?“

„Řekl bych, že ano, ale nevím, kde.“

„Kdys viděl předtím tohoto pána?“ obrátil se van Swieten k Tomovi.

„Před dvanácti lety, když zavraždil hraběnku Olgu Keglevičovou.“

„Kdo ti to řekl?“ zeptal se Siniša zvýšeným hlasem.

„Byl jsem její sluha a doprovázel jsem ji do vašeho dvorce v den, kdy jste ji zavraždil.“

„Tys byl ten sluha, co stál na chodbě, když jsem vyšel z pokoje?“

„Ano. Vy jste pak se svým sluhou utekl.“

„Jak to, že jsi mě poznal až teď, přestože jsem před dvěma lety býval často hostem hraběnky Auerspergové?“

„Nejprve jsem poznal vašeho sluhu Filipa, a pak jsem se upamatoval i na vás. Už tehdy jste byl statný hoch.“

„Jak to, že tě napadlo až nyní kapitána udat?“ zajímal se van Swieten.

„Hraběnce Auerspergové jsem svěřil všechno, co jsem věděl.“

„Proč ses o ničem nezmínil ani Filipovi?“

„Hraběnka mi to zakázala.“

„A teď ... “

Lokaj se odmlčel.

„Já ti pomohu,“ ozval se Siniša. „Teď ti hraběnka Auerspergová naopak přikázala, abys mě udal.“

„Ano, je to tak.“

„Víš, že hraběnku Keglevičovou někdo unesl?“ vmísil se hrabě Oršič.

„To byly jen takové řeči, aby před svými doma vypadala lepší, ale utekla z vlastní vůle.“

„S kým?“

„S hrabětem Kristoforem Erdödym.“

Oršič se Sinišou se po sobě překvapeně podívali.

„Kde hraběnka žila, že se o ní nic nevědělo? Rodina ji hledala.“

„Nejdříve ve dvorci hraběte Erdödyho v Samoboru a pak vždycky u toho, kdo se jí zrovna líbil.“

„Lžeš!“ vykřikl Petr Oršič.

„Ať Vaše Milost promine, ale sloužil jsem jí, dokud nebyla zavražděná a spálená.“

„Jak víš, že byla spálena?“

„Když Vaše Milost utekla, hraběnka zmizela. Nevěděl jsem, co se s ní stalo, dokud dům nezačal hořet. Chvátal jsem ji zachránit z plamenů, ale našel jsem ji zardoušenou, a tak jsem ji nechal v ohni a utekl. Na spáleništi nezůstal kámen na kameni.“

„Kdo zapálil dvorec?“ zeptal se Siniša.

„Byl jsem přesvědčen, že Vaše Milost, aby zahladila stopy po vraždě.“

„Ne, požár jsem nezaložil.“

„Máte nám ještě co říci?“

„Už nic víc nevím.“

Van Swieten Tomu propustil.

„Odpovídá klidně a chladnokrevně,“ obrátil se poté k Sinišovi a hraběti Oršičovi. „Skoro bych řekl, že je to prohnaný darebák.“

„Ale nelže,“ hlesl Siniša.

„Vy jste tedy vskutku zabil hraběnku Keglevičovou?“ zakroutil hlavou Petr. „Pokud vás tím neurazím, poprosil bych vás, abyste mi pověděl, proč a jak se to stalo.“

Siniša vylíčil hraběti celou událost.

Petr Oršič nespustil ze Siniši oči a hltal slovo za slovem. Když kapitán skončil, zahleděl se hrabě do země:

„To není možné! Dcera hraběnky Ratkayové že byla takhle ničemná? Tomu nemohu věřit!“

„Přesto to tak bylo,“ stál Siniša na svém. „Ani já bych tomu nevěřil, kdybych byl na vlastní uši neslyšel, jak mluví s mou matkou.“

„Matka mé milované Nery že byla milostnice?“ zvolal hrabě Oršič rozhořčeně. „To bych už nemohl věřit nikomu na světě!“

„Ženy jsou vždy nepochopitelná záhada,“ pokrčil rameny van Swieten.

„Olga že dobrovolně utekla s Kristoforem Erdödym? Počkejte, vzpomínám si, že zrovna tou dobou odjel s nějakou krásnou hraběnkou do Itálie. Aspoň se to povídalo po městě.“

„Když se hraběnka vrátila z Itálie, stala se milenkou mého otce.“

„A kdo je váš otec?“ zeptal se hrabě Petr Siniši.

„Nechtějte po mně odpověď. Deset let moje ústa nevyslovila jméno, které jsem po něm zdědil.“

„Vy jste se svého jména zřekl?“

„Není to pochopitelné? Musel jsem je tajit, aby můj nešťastný zločin zůstal tajemstvím.“

„Ví Nera, proč jste zabil její matku?“

„Ne a nikdy se to nesmí dovědět.“

„Kdyby věděla, jak k tomu došlo, poněkud byste před ní svůj čin ospravedlnil.“

„Ale způsobil bych jí nezahladitelnou bolest. To udělat nemohu a neudělám. Prosím vás, hrabě, abyste o tom před ní pomlčel i vy.“

„Takže milujete dceru té, kterou jste zabil?“ ozval se van Swieten.

„Je to strašné,“ kývl Siniša.

„Když jste se s ní seznámil, pochopitelně jste nic netušil?“

„Ne. Věděl jsem jen, že jsem zabil nějakou hraběnku. Ale nikdy jsem nepátral po tom, kdo ta žena byla.“

„Sinišo, je mi vás z celé duše líto,“ vzdychl hrabě Petr. „Zapomeňte na Neru, nebyla vám souzena.“

„Zapomenout? Hrabě, miloval jste někdy?“

„A jak! Beznadějně a bez vyhlídky stejně jako vy.“

„A zapomněl jste na svou lásku?“

„Ne, ani když mi vlasy zešedivěly, ani teď - ačkoli už je mrtvá.“

„A přesto to žádáte ode mne?“

„Ale vaše láska je dočista beznadějná, dočista ... “

„Já vím.“

V Sinišově odpovědi se cosi zachvělo a hrabě Oršič přestal naléhat. Kapitán se obrátil k van Swietenovi:

„Vaše Milosti, než se s vámi rozloučím, chtěl bych vám z celého srdce poděkovat. Zabránil jste strašlivému zločinu, který se v Záhřebu chystali spáchat na komtese Neře.“

„Splnil jsem jen svou povinnost.“

„Prosím vás už jen o jedno. V gričském vězení sedí syn městského soudce a snoubenec jeho dcery za to, že říkali lidem, že čarodějnice neexistují. Vzpomeňte si i na ně!“

„Budou propuštěni na svobodu.“

„Nebudu dále zneužívat vaší dobroty. Musím do vězení.“

„Jen do vyšetřovací vazby,“ poznamenal van Swieten.

„To je předsíň žaláře.“

„Hrabě,“ obrátil se Siniša k Petrovi, „dovolte mi otázku: kde je komtesa Nera a jak se jí daří?“

„Zůstala zatím ve Vídni. Je velmi přepadlá, a tak jsme k ní povolali lékaře. Soudí, že její zdraví podlomilo strádání a ještě víc duševní utrpení.“

„Svoboda jí vrátí zdraví i spokojenost.“

„Také v to doufám. Jen mi dělá starosti, že je stále tak smutná, zamyšlená a zamlklá.“

„Vytrpěla příliš.“

„Právě proto by teď už měla být vyrovnaná a klidná. Ale mně se zdá, že se její duše neupokojila.“

„Hrabě, nezasloužím si, abyste mě vy jako člověk Neře blízký podporoval a byl mým přítelem. Přesto se opovažuji požádat vás o velikou laskavost.“

„Bezděky jste spáchal jeden zlý skutek, ale pak jste pro Neru udělal mnoho dobrého. Jsem připraven splnit jakékoli vaše přání.“

„Co nevidět půjdu před soud. Od soudu povede moje cesta do žaláře. Dříve však, než se za mnou zavře jeho brána, je mým jediným přáním mluvit s komtesou. Byl byste ochoten vyřídit jí mou prosbu?“

„Ano. Jen nevím, je-li to rozumné. Sinišo, mezi vámi a jí stojí její mrtvá matka. Nebylo by lepší, abyste se už nesetkali?“

„Nedokázal bych snášet svůj osud! Nebudu s ní mluvit o sobě, ale musím ji ještě naposledy vidět!“

„Dobře, Sinišo, splním vaše přání.“

„I císařovna souhlasí. Povězte komtese, že se s ní chci rozloučit. A teď sbohem.“

„Kdoví jestli se ještě někdy setkáme?!“

Hrabě Petr a Siniša si podali ruce. Pak se kapitán rozloučil s van Swietenem a vyšel z jeho bytu. Na chodbě se ho ujali vojáci a odvedli jej do vězení. 
  


36. Rozsudek 
 

Malý tlustý Němec, majitel hostince U černého orla, si dal do lokálu přinést džbán vína a dvě sklenice. Jeho jinak usměvavý obličej se poněkud kabonil. Otevřel dveře do kuchyně a houkl na pikolíka:

„Jdi nahoru a zavolej mi starého sluhu hraběte Oršiče, toho, co mu říkají Filip, rozumíš. Ale mluv s ním slušně, ne jako s obyčejným sluhou. Snad sis všiml, že s ním mladá komtesa i hrabě jednají, jako by ani sluha nebyl. Tak upaluj!“

Tlustý Němec se posadil ke stolu a nervózně pokukoval po ohni.

Nečekal dlouho: Filip sešel do útulného lokálu.

„Přál jste si?“ obrátil se k hostinskému.

„Nic světoborného,“ zvedl oči Němec. „Ale jak víte, velice mi záleží na mých hostech, na hraběti a na komtese, a rád bych věděl, jak se jim u nás líbí a jestli něco nepotřebují.“

„Všechno je v pořádku. Po celý měsíc, co u vás zatím strávili, se cítili velmi dobře a jsou spokojeni. Ruší je pouze zvědavost lidí, kteří sem chodí.“

„To máte tak: lidé sem táhnou houfem a sedí jako přilepení, protože u mne se dobře jí i pije. A potom: chtějí vidět ‚čarodějnici‘. Vědí, že ji císařovna osvobodila, jelikož na ní neshledala žádnou vinu, a proto je tolik zajímá. Ale nebojte se, nikdo ji nebude obtěžovat. Cítí se už líp?“

„Jistě. Není ani nijak zvlášť nemocná, jen slabá a zkormoucená. Vytrpěla toho ažaž.

„Chudinka! Komtesa, a takhle s ní jednat?! Ale od toho máme císařovnu, aby takovéhle věci dala do pořádku! Povězte mi, kdo je ta hraběnka, co včera přijela?“

„To je Ivka Oršičová, žena našeho župana. Zůstane teď s komtesou.“

„Tady ve Vídni?“

„Ano. Jen nevím, jak dlouho.“

Němec byl nadmíru spokojen. Když Filip odešel, sklonil se v kuchyni k ženě:

„Ještě tu zůstanou. Uděláme dobrý kšeft, holka. Už k nám kvůli té záhřebské komtese chodí celá Vídeň. A pak že není čarodějnice!“

Filip vstoupil tiše do pokoje hraběte Oršiče a zahleděl se zkoumavě na Neru, která v sousední místnosti seděla s knihou v klíně. Celé hodiny už ale neobrátila list. Co chvíli vyhlížela oknem do ulice, jako by na někoho čekala. Vtom prudce vstala a vyšla do vedlejšího pokoje. Tady už bylo z chodby slyšet kroky. Ve dveřích se objevil hrabě Petr.

„Kde jste byl tak dlouho, hrabě? Co je nového?“

Hrabě Petr pohlédl kradl na Neru.

„Bán přijel do Vídně.“

„Opravdu? Co říkal?“

„Spoustu věcí.“

„Zajímalo by mě co.“

„Ty víš, že císařovna nařídila vyšetřování proti Salemu a Dvojkovičovi.“

„A co se zjistilo?“

„Nic.“

„Jak to?“

„Žádná z žen, které Salemu dávaly úplatky, se k tomu nechtěla přiznat. Všechny naopak notáře hájily a tvrdily, že je to nejlepší člověk na světě. Ani proti Dvojkovičovi se toho příliš nenašlo.“

„To je neslýchané!“

Hrabě se odmlčel. Vzpomněl si na den, kdy od Dvojkoviče koupil Neřin pás, jenž se měl stát důkazem, že se v noci potloukala kolem Kamenné brány. Ani on však proti prokurátorovi nesvědčil. Byl rád, že je Nera na svobodě, a mlčel. A potom: Dvojkovič mu pás prodal jakoby jménem jakéhosi svědka. Hrabě se snažil sám sebe ospravedlnit.

„Při takovém vyšetřování, milé dítě, každý raději mlčí a je šťastný, že nemá nepříjemnosti a nikdo se o něm nikde nezmiňuje. A pak: Sale je šéf policie! Všichni se ho bojí, a třeba také lidi podplatil.“

„A co Barica Cindeková a její muž?“

„Tady je jen jeden svědek. Adam byl se Salem sám, když mu dal peníze, a k soudu musejí být dva svědci. Kdo dokáže, že Sale od Adama ty peníze vzal?“

„To je pravda.“

„Van Swieten se strašně dopálil, když si přečetl zprávu o průběhu vyšetřování. ‚To je úplný hymnus na počest Saleho a Dvojkoviče!‘ zvolal, ‚a kvůli tomu se Vaše Blahorodí obtěžovalo do Vídně?‘ utrhl se na bána. Van Swieten je přesvědčen, že bán se o celou záležitost vůbec nestaral. Jenže císařovna má bána v oblibě, a komu je ona nakloněna, na toho je každý krátký. Slyšel jsem, že se o vyšetřování zajímal císař Josef.“

„Opravdu?“ Nera si vzpomněla, že mladý císař nechtěl, aby se zmiňovala o jeho účasti při vyšetřování.

„Přece jen mám dobrou zprávu,“ pokračoval hrabě. „Tito Krajačič s Franceskem Malakoczym byli propuštěni na svobodu.“

„To bude Sanda šťastná!“

„Smutné štěstí! Otec jí zakázal promluvit s Franceskem jediné slovo.“

„Ten člověk je doopravdy blázen.“

„On jediný v té loupežnické bandě je svatosvatě přesvědčen o správnosti všeho, co dělá. Když se dověděl, že císařovna zrušila proces proti tobě, Barici a Dorici, onemocněl a leží v horečkách.“

Hrabě se odmlčel a začal listovat v nějaké knize.

„A už žádné jiné novinky nemáte?“ zeptala se Nera po delší odmlce.

„Ano, ještě něco. Dnes stál Siniša před soudem.“

Komtesin pohled prozrazoval, že s úzkostí očekává další Petrova slova.

Ten však nevěděl, jak začít, a tak si jen neustále rozepínal a zapínal knoflíky na kabátci. Dívka nevydržela. Vyskočila a opřela se naproti hraběti o stůl:

„Co jste se dověděl o přelíčení?“

„Nic. Všechno probíhalo za zavřenými dveřmi. Sám Siniša si přál, aby u toho nikdo nebyl. Přítomni byli jen soudci.“

„Nezjistilo se ani, proč vlastně spáchal ten strašný skutek?“

„Ne. Vím jen, že nikdy nebyl svůdcem tvé matky. Jak také? Vždyť byl tehdy ještě chlapec. Je to počestný mládenec a jsem přesvědčen, že ten zlý čin spáchal nevědomky.“

„Také jsem si to myslela.“

Oba se odmlčeli. Hrabě Petr uhýbal očima před Neřiným zkoumavým pohledem.

„Opravdu nevíte, jak dopadl rozsudek?“ vyhrkla dívka. „Je přísný?“

Dál nemohla. Jako by se vyděsila toho, nač se chtěla zeptat.

„Ne, neodsoudili ho k smrti,“ zavrtěl hlavou hrabě, který vycítil, co má Nera na mysli. „Jen do žaláře, myslím, že na pět let.“

Komtesa ustoupila za Petrova záda, aby jí neviděl do obličeje. Ale hrabě se za ní otočil:

„A tak jiní vykonali pomstu, po níž prahla tvoje babička. Nera neodpověděla. Sevřela rty a chtěla odejít. Hrabě však pokračoval:

„Mám pro tebe vzkaz.“

„Od koho?“

„Od Siniši. Prosí tě, abys mu dovolila se s tebou rozloučit.“

Nera zbledla. Vtom Filip ohlásil van Swietena.

Komtesa chvátala návštěvníkovi radostně vstříc.

„Jsem šťastna, Vaše Milosti, že jste nás tak poctil.“

„Přišel jsem na císařovnino přání, abych zjistil, nezanechalo-li věznění stopy na vašem zdraví.“

„Ach, jak je Její Veličenstvo velkodušné!“ zvolala komtesa dojatě.

„Císařovna je spravedlivá, ale také velmi dobrotivá. A nyní dovolte, komteso, abych splnil její přání.“

Lékař zatajil Neře, že ho za ní vlastně poslal císař Josef. Pečlivě komtesu prohlédl a pak oznámil hraběti Petrovi, že dívka je stále velmi přepadlá a zvláště nervy má zničené, a bude potřebovat jistě celý rok, aby se zotavila. Proto mu radil, aby ji odvezl do Itálie.

„Přinesl jsem však od císařovny ještě jeden vzkaz,“ pokračoval van Swieten. „Její Veličenstvo ví, že valná část komtesina jmění shořela v jejím dvorci na Griči, a proto se císařovna rozhodla vrátit komtese celou částku, kterou kdysi hraběnka Ratkayová věnovala trůnu na vedení války. Peníze komtesa dostane i s úroky.“

Hrabě Oršič i komtesa se zdráhali přijmout císařovnino rozhodnutí, ale van Swieten tvrdil, že je neměnné.

„Komtesa nevinně trpěla,“ pokračoval lékař, „a vrátit jí lze jenom peníze. Což si císařovna bezpodmínečně přeje udělat - a císař Josef to přímo nařídil. A jinak: slyšela jste, komteso, jak dopadlo vyšetřování v Záhřebu?“

„Hrabě mi to před chvílí vyprávěl. Nečekala jsem, že to takhle skončí.“

„Ani já, věřte mi. Ale nedáme si pokoj. Jsem přesvědčen, že za to, že Krajačič dal upálit tolik žen, mohou především Sale s Dvojkovičem.“

„To je svatá pravda, Vaše Milosti,“ potvrdila Nera.

„A víte, kdo by se těm lotrům mohl dostat na kobylku, komteso? Vy! Ano, vy. Ženy mají neobyčejně bystré oko. Pustíme ty lumpy na svobodu, nikdo je nebude hlídat, nikdo se o ně nebude starat. Tak znovu nabudou jistoty, vrátí se k svým zločinným rejdům a zapomenou na opatrnost. Ale teď musím jít. Ještě jsem se chtěl zeptat, komteso: nemáte nějaký vzkaz pro svého zachránce Sinišu?“

Otázka ji překvapila. Nedokázala hned odpovědět.

„Věřím, že vám to přijde zatěžko,“ pokračoval lékař, „je to vrah vaší matky. Ale musíte mít také na paměti, že jste mu zavázána vděčností. Buďte šlechetná! Ten nešťastník netouží po ničem jiném, než abyste vyslyšela jeho poslední přání.“

„Povězte mu, že přijdu.“

„To je ušlechtilé,“ kývl van Swieten. „Čekám vás tedy dnes odpoledne ve svém bytě.“ 
  


37. Rozloučení 
 

Odpoledne se hrabě Oršič a hraběnka Ivka vydali spolu s Nerou k van Swietenovi. Císařovnin lékař je uvítal v předsíni a uvedl do salónu. Jeho pronikavé oko okamžitě postřehlo Neřinu bledost.

Zpočátku se mluvilo o obyčejných věcech, které nesouvisely se Sinišou. Najednou van Swieten vstal:

„Komteso, náš odsouzenec čeká v mé pracovně. Směl bych vás k němu zavést?“

Nabídl Neře rámě, provedl ji salónem a otevřel dveře své ordinace.

Siniša seděl na pohovce, rukama si tiskl spánky a pohled upíral k zemi. Každou myšlenkou a každým tepem srdce přivolával Neru. Měl pocit, že pro něj na světě neexistuje větší štěstí, než ji nyní spatřit.

Zaslechl zašustění hedvábných šatů. Trhl sebou, jako by se o něj otřel blesk, zvedl hlavu a prudce vstal.

Nera stála před ním, celá v černém. Z chladu černi se zvedala bílá šíje a bledý obličej, z něhož smutně a klidně hleděly temné oči. Přestože na dívku čekal celou hodinu a neustále myslel jen na ni, nyní ho její blízkost uvedla do rozpaků.

„Odpusťte, Nero, že jsem se opovážil požádat vás o tuto schůzku.“

Neodpověděla a odvrátila oči.

„Víte, že spravedlnost vyřkla svůj ortel.“

„Vím,“ hlesla. „Pět let žaláře.“

„Pro mne je to blaho. Ano, Nero, protože ten trest, který mi spravedlnost přiřkla, budu snášet pro vás - pro váš klid. Každým dnem svého věznění budu vykupovat bolest, kterou jsem vám způsobil. Kdybych mohl svým životem vzkřísit vaši matku, už dávno bych nežil.“

„Sinišo, povězte mi aspoň: proč a jak došlo k tomu strašnému činu? Jak je možné, že vy ... “

Sepjal ruce:

„Neptejte se; Nero, prosím vás, protože vám nic nemohu povědět. Svůj čin bych tím nenapravil a vás bych zarmoutil. Proto se mě neptejte!“

„Bylo by mi lehčeji, kdybych věděla všechno.“

Zabilo by ji, kdyby věděla, kdo byla její matka - řekl si v duchu Siniša a pokračoval:

„Komteso, nebudu dlouho využívat bezpříkladné ušlechtilosti doktora van Swietena. Musím do vězení. Na prahu života, který mě nyní čeká, jsem neměl jiné přání, než vás ještě jednou spatřit a o něco vás poprosit.

„Oč?“ hlesla.

„Slibte mi, že zapomenete na to veliké neštěstí, které jsem vám způsobil, že se upokojíte.“

„Pokusím se.“

„Díky. Teď půjdu do vězení rád.“

„Rád?“

Otázka Neře vyklouzla bezděky, ale jím tak otřásla, že sepjal ruce na prsou a zaúpěl:

„Lepší vězení než svoboda, ve které bych vás neviděl!“

Přikročil k ní, uchopil obě její ruce a vtiskl na ně vroucí polibek. Když odtrhl rty od jejích rukou, tiše zašeptal:

„Sbohem, Nero!“

Pak se napřímil a zvedl hlavu. Ještě držel její ruce, které právě zlíbal. Jejich pohledy se setkaly. Siniša ustrnul.

V Neřiných očích se leskly slzy ... A on cítil, že ty slzy patří jemu ... Zachvěl se do hloubi duše. Neviděl nic než její uslzené oči, na nic nemyslel, cítil jen ji. Přitáhl si její ruce blíž a přitiskl je na prsa.

Nera se nevzpírala. Cítila, jak mu buší srdce, cítila, že každý jeho tep se vzpíná k ní, že po ní volá, že každý dech tohoto muže patří jí ...

Tuhým pancířem, jímž obrnila své srdce, se prodrala zapíraná láska. Rozvaha byla tatam, dívka sklesla na Sinišova prsa ...

Zapotácel se, ale jeho paže ji objaly a přivinuly tak pevně, silně a toužebně, jako by ji chtěl proměnit v část sebe sama.

Myšlenky, rozvaha, všechno vypovědělo poslušnost, zemdlelo. Jen srdce šeptají, volají se a líbají v mdlobném omamujícím objetí.

Slunce se sklánělo k západu a přes sklo velkých oken se s nimi loučilo krvavými slzami. Minuty míjely tiše, aby je nevytrhly ze snu.

Nera se probrala první. Chtěla se Sinišovi vyvinout z náruče, ale nepustil ji. Znovu ji vzal za ruce a něžně si je přitiskl k hrudi, rozbouřené její blízkostí a němým přiznáním, že i ona ho miluje.

„Zbývá nám ještě několik okamžiků, Nero. Záhy se za mnou zavře brána vězení. Třeba vám už nikdy nebudu moci povědět o svém trápení, protože tahle chvíle se už nikdy nevrátí. Nero, trpěl jsem jako zvíře, ale všechno to utrpení mě naplňuje štěstím. Od první chvíle, kdy jsem se s vámi potkal - ne, neodvracejte se, vím, proč se mračíte - od našeho prvního setkání ... “

„Proč jste je teď připomněl?“

„Poslyšte, Nero. Přísahám vám při životě své milované matky: od chvíle, kdy jste mě vy začala nenávidět, já jsem vás začal milovat. Od té doby jsme toho oba dost vytrpěli, a tak o tom dnes budete uvažovat klidněji a pochopíte mě. Když jsme se setkali v tom temném lese, byl jsem mladý, plný touhy po lásce. Celý můj život až do té chvíle byl prázdný, mé srdce se nikdy nezachvělo láskou, nikdy netrpělo, nikdy žádná žena neotřásla mou duší. Té noci, kdy jsme se potkali v lese, jsem poprvé slyšel váš hlas. Neviděl jsem ani vaši krásu, nevěděl jsem, kdo jste, ale - váš hlas zasáhl mou duši jako blesk. Váš hlas, jímž jste pronášela svá moudrá slova, mě celého omámil - a byl jsem tehdy mladý blázen, který příliš nepřemýšlel, ale nebyl zlý. Protože kdybych byl měl zlou krev, což bych vám byl neuloupil polibek tehdy, když jste na mne vystřelila a lehce mě ranila do ruky? Neměl jsem nad vámi veškerou moc, když přijeli moji vojáci? Nepřemýšlela jste nikdy o tom, když jste mě začala nenávidět? Svým hlasem, který mi pronikal do duše, jste do mne zasela zárodek, z něhož vyrašila moje nepříčetná láska. Miloval jsem vás bez naděje, bez vyhlídky, divoce jako šílený a něžně jako dítě. I moje prudká povaha se vůči vám proměnila v jehně, které leží u nohou svého pána, i když je odkopne. Psal jsem vám své potlačované vzdechy krví jako malý hloupý kluk. Ale ta bláhovost byla moje rozkoš, jediná úleva, když se mě zmocnila zběsilá touha po vás.

Když jsem pak s vámi mluvil, choval jsem se sice zpupně a hrubě, ale přesto vás každé mé neurvalé slovo tajně hladilo, každý můj studený pohled vás kradl líbal. Každý můj zběsilý, pohoršlivý skutek byl maska, za kterou jsem skrýval svou beznadějnou lásku. Když jsem vás unesl před Kamennou bránou a skrýval ve dvorci pod Sljemenem, hrozila jste se mě, považovala jste mě za zločince. A zatím před vámi byl nešťastník, který netoužil po ničem jiném, než abyste mu dovolila zachránit vás z rukou pronásledovatelů.“

„Vy jste mě, Sinišo, unesl jen proto, že ... “

„ ... že jsem vás miloval, Nero! Ale vy jste to necítila, vy jste o tom neuvažovala. Jak velká a nekonečná byla moje láska, tak velká a nekonečná byla vaše nenávist ... Chápal jsem vás. Všechno, co se přihodilo, mluvilo proti mně. Všechno na mne ve vašich očích vrhalo podezření. Dokonce i ve chvíli, kdy jsem vám chtěl padnout k nohám, odvrátila jste se ode mne s opovržením. Mlčel jsem a trpěl ... Dnes bych si klekl a blahořečil všem těm svým mukám, protože mi přinesla největší štěstí, na jaké jsem se ani ve snu neodvážil pomyslet.“

Nera poslouchala s očima upřenýma na zapadající slunce.

„Ve vězení budu myslet na své nynější štěstí, na tuto chvíli. I kdyby mě byli odsoudili na doživotí, neměl bych dost času na to, abych každý okamžik vyplnil touto vzpomínkou.

Její oči se obrátily k němu. Siniša měl pocit, že jej hladí a líbají.

„Vzpomínkou?“ hlesla. „Cožpak se dá žít ze vzpomínek?“

Ale nedopověděla. Pochopil a zabořil hlavu do dlaní.

„Doposud jsem žil jen svým trápením. Vzpomínka je okamžik štěstí, Nero.“

„Proč to muselo takto skončit?“

„Já, já jsem všechno zničil ... “

„Kdybyste mi aspoň řekl proč?!“

„Neptej se, drahá, mou vinu nemůže nic napravit.“

„Třeba by i vaše trápení bylo lehčí, kdybyste mi řekl ... “

„Všechna muka, jež by mě ještě mohla potkat, jsou jen kapka proti moři štěstí, do kterého jsem se teď ponořil. Už od života nic nechci. Jsem mu vděčný, že jsi mě aspoň na okamžik milovala. Víc nesmím od života chtít - nemám na to právo.“

„Ani já!“

Oba se odmlčeli. Siniša svíral její ruce jako poklad.

„Ale na jedno přece jen právo mám, Nero,“ zašeptal.

„Na co?“

„Myslet na tuto chvíli. Pět let strávím ve vězení s jednou jedinou myšlenkou - na tebe. A ty - ty mi slib, že si každý rok v tento den na mne vzpomeneš.“

„Slibuji, Sinišo!“

„Že si na mne vzpomeneš v podvečer, až bude zapadat slunce, tak jako dnes.“

„Slibuji,“ hlesla a pohlédla do okna, v němž se odrážely poslední krvavé paprsky umírajícího slunce.

„Jak smutně se loučí,“ zašeptal.

„Zítra však znovu vyjde.“

„Ale mně už svítit nebude.“

Zkrušená Nera hleděla k západu. Poslední paprsek slunce právě zmizel.

„Čekají na nás!“ zašeptala a zvedla se k odchodu.

„Sbohem!“

„Sbohem, Sinišo!“

Chvíli na sebe němě upírali oči, pak si padli do náruče. Nelíbali se. Plakali a vzlykali.

Nera se odtrhla první a zamířila ke dveřím.

„Nero, poslouchej! Každý rok, při výročí dnešního dne - ti budu psát! Smím?“

„Ano.“

„Vždycky - každý rok?“

Vtom vešli ostatní.

„I jiní se chtějí rozloučit,“ zahlaholil van Swieten.

Mladík vyšel ke dveřím. Když spatřil plačícího Filipa, vzdychl:

„Filipe, zadrž slzy!“

Hrabě Petr, hraběnka i lékař přistoupili k Neře a dali se s ní do hovoru. Siniša mezitím odvedl Filipa k oknu:

„Filipe, byl jsi mi vždy otcem i matkou. Buď teď jedním i druhým jí. Zůstaň jí věrný a ani na okamžik ji neopouštěj.“

„Chceš, abych zůstal u ní?“

„Chci, abys ji nikdy neopustil, abys ji chránil bděleji než vlastní život.“

„A když se jednou něco změní?“

„Co?“ hlesl Siniša skoro zděšeně.

„Uvaž, pět let je celá věčnost, nezůstane přece pořád sama. Co když se vdá, i pak u ní mám zůstat?“

Sinišův obličej změnil barvu, ale mládenec se ovládl:

„I pak.“

Celý se do sebe zhroutil. Filipova slova jako by ho probudila z omámení. Doposud myslel jen na ni a na sebe. Nic jiného nevnímal, na nic víc nemyslel. Štěstí, že ho Nera miluje, ho opojilo natolik, aby mu pět let vězení připadalo jako několik dní. Věděl, že mezi nimi navždy stojí duch její matky, avšak ani na okamžik nepomyslel na to, co všechno se může během těch pěti let přihodit. Věděl jen jedno: že ona na něj bude rok co rok v tento den myslet a on jí bude psát. Že by se mohla vdát, to ho ani ve snu nenapadlo. Filip ho vrátil do skutečnosti. Rázem spatřil před sebou pět let žaláře jako věčnost, během níž všechno utone v zapomnění. A už už viděl Neru před oltářem s neznámým ženichem ... “

Otřáslo jím to jako zběsilá zimnice. Pocítil touhu udeřit něčím o zem, něco rozdrtit, zničit, rozbít okno a utéci van Swietenovi a vězení a celému světu.

Van Swieten mezitím na konci pokoje poněkud zvýšil hlas:

„Rozhodně odvezte komtesu co nejdřív odtud někam na jih,“ doporučoval hraběti Oršičovi a hraběnce Ivce.

„Hned zítra se vydáme na cestu do Itálie. Ať tam zůstane, dokud u nás doma nevyvane z lidských myslí, co se stalo. V Chorvatsku bychom teď nemohli žít klidně. V Itálii nás nikdo nezná, podnebí je tam příjemné, prospěje jí,“ souhlasila hraběnka.

„To je moudré,“ přikývl lékař. „V cizím světě na všechno zapomene.“

Siniša slyšel každé slovo. Bylo mu, jako by mu ze zálohy vrazili do prsou dýku. Prudce se obrátil a střetl se s Neřiným pohledem.

Stála u dveří, opřená o stěnu, a němě zírala před sebe.

Zamířil pomalu k ní a pohroužil se do jejích očí zoufalou otázkou:

„Na všechno tam zapomenete, Nero?“

„Myslíte, že zapomínám tak snadno?“

V jejím pohledu jako by cítil němou přísahu.

„Je čas. Pojďte,“ vybídl je van Swieten.

Siniša se rozloučil s Oršičovými a pak objal Filipa:

„Svou hlavou mi za ni ručíš!“

Potom přistoupil k Neře a sklonil se před ní. Nedbajíc, co na to kdo řekne, podala přede všemi ruku vrahovi své matky. Přijal ji jako hladový pes drobek chleba a vtiskl do drobné bílé dlaně celou svou duši.

Cítila, jak se jeho ruka chvěje, jak se v něm vzpírá celý jeho spoutávaný život. Sevřel rty jako světec na mučidlech a bez jediného slova, němý jako hrob, vyšel ze dveří.

Van Swieten chvátal za ním.

Siniša si oběma rukama sevřel hlavu. Zapotácel se a opřel o stůl. Lékař si všiml, že se celý třese a že mu na čele vyvstal pot. Rychle mu podal lahvičku s alkoholem. Siniša ji vyprázdnil a vyběhl na chodbu. Tady na něj čekal žalářník.

 

* * *

 

Když Nera dorazila do hostince U černého orla, požádal ji Filip, aby jej přijala do služby.

„Zůstaň,“ kývla tiše.

„Sinišu pohřbili, pohřbili na pět let, a třeba tam doopravdy i umře. Sloužit Vaší Milosti je to jediné, pro co ještě mohu žít,“ sklonil se, aby komtese zlíbal ruce.

„Chudáku, dobrý Filipe,“ pohladila Nera sluhovy prošedivělé vlasy.

Filip vyšel na ulici, aby ve večerním přítmí mohl zůstat sám se svými myšlenkami. Chvíli se procházel, pak se posadil na lavičku pod stromem. Z města přicházeli lidé a v houstnoucí tmě jej míjeli. Nerozeznával je, neposlouchal, o čem mluví.

Z myšlenek ho vytrhl šepot. Nastražil uši. Poblíž hostince stáli ve stínu dva muži. Rozpoznal jejich obrysy. Zprvu jej zaujalo, že si šeptají, pak rozpoznával slova, která si tajuplně vyměňovali.

„Tam, jak je nahoře světlo, bydlí ta čarodějná krasavice,“ zašeptal jeden.

„Tak proto jsi mě sem přivedl, otče?“ ozval se rázný mužský hlas.

„To není zrovna ušlechtilý důvod.“

„Nepřetvařuj se! I tys ji ještě chtěl vidět, než odjede. Proč nám van Swieten neprozradil, že přijde ke dvoru?“

Jsou to dvořané - pomyslel si Filip, schoulil se na lavičce a ještě víc napjal sluch.

„Pojďme zpátky, víš, co by se stalo, kdyby nás tu přistihli.“

„Snad bys mě tu nenechal? Krasavice se svou společností bude jistě večeřet v hostinci.“

„Otče, otče, kdyby nás tady někdo poznal! Ostatně stejně se snažíš marně, je to počestné děvče.“

„Tím víc by mě těšilo, kdybych jí dobyl.“

„Zapomínáš, kdo jsi. Nebylo od tebe pěkné, žes mě sem vylákal. To se ví, že jsem tě poslechl, když jsi chtěl, abych se s tebou šel podívat na čarodějnice. Čarodějnice přece člověk nevidí každý den. Ale tohle už je příliš - to je úskok! Nebudu ti přece pomáhat proti vlastní matce.“

„Nelamentuj! Mladá hraběnka stejně zítra odjíždí - a tím všechno skončí.“

„Aspoň doufám.“

„Přece za ní nepojedu?! Stejně to byl jen takový chvilkový mužský rozmar.“

„Když je to tak, můžeme se vrátit.“

„Jak myslíš.“

Filip po ničem netoužil tolik, jako podívat se neznámým mužům do tváře. Šoural se pomalu za nimi. V boční ulici čekal kočár s lucernou. Oba k němu zamířili. Teď si Filip všiml, že jsou pansky oblečeni. Ten, co chtěl vidět Neru, byl vysoký, statný, a druhý, který prvního nazýval otcem, menší a štíhlý. Oba nasedli a odjeli.

Filip se vrátil k Černému orlu.

Tak vida - pomyslel si - jen za Sinišou zapadla brána vězení, už muži začali po Neře vztahovat ruce. A navíc - ženatý chlap. Je to sice dvořan, ale má ženu a velkého syna, a přesto chce Neru získat. Vzal jsem na sebe povinnost starat se o ni a chránit ji. Nemyslel Siniša, že ji mám chránit i před vdavkami? Ne, to by byl příliš těžký úkol. Ten nebudu moci splnit. Ale kdo asi byl ten dvořan, co si na Neru dělal zálusk? 
  


38. V bouři I. 
 

Nad stubickými kopci visí mračno jako obluda, která se zapřela křídly o vrcholky: když blýskne očima, šlehne blesk, když zaryčí, zaduní hrom, když otevře tlamu, sesype se na zem krupobití.

Hromy rachotí jeden za druhým, duní, jako by skály pukaly.

Z nebe se vyvalila řeka, strhla vinnou révu na vršcích, zametla oranice, potopila louky a cesty. Široká silnice se změnila v potok, louky v jezera.

Ve škarpě leží panský kočár. Koně se zabořili, uvízli v blátě a vodě. Na silnici stojí čtyři muži, po kolena v kalném proudu. Do těl jim buší liják, nad hlavami jim šlehají blesky a rachotí hromy. Ale oni se radují, chechtají a pokřikují:

„Vojkffy! Kroupa tě cvrnkla do nosu!“

„Zavři pusu, markýzi, napiješ se!“

„Vyplázni ten svůj hnusný jazyk, Kristofóre, ať ti jej déšť opláchne!“

„Ještě nikdy jsem si vodou nezhanobil ústa.“

Ze škarpy se vyhrabal kočí. Livrej se mu přilepila k tělu, krempa klobouku zplihla přes uši.

„Vaše Milosti, dál se nehneme ani o píď. Musíme se někam schovat.“

„Myslíš pod kočár? Nebo pod koně? Kam se máme schovat, k čertu?“

„A co se to červená tamhle na tom kopci, mezi stromy?“

„Střecha. Nevznáší-li se ve vzduchu, musí pod ní stát dům.“

„Ty jsi ale hlavička! Hej, kočí! Co je to tam nahoře?“

„Dvorec, pane!“

„Čí?“

„Hraběte Jiřího Meška.

„Tak plav nahoru,“ přikázal Vojkffy se smíchem.

„Jak mu v tomhle oblečení dokážeme, že nejsme ničemové a zloději?“

„Nebojte se, znám ho. Seznámili jsme se před dvěma lety v Záhřebu u bána.“

„Tak dobře, někde se schovat musíme.“

„Hej, kočí, nech kočár chlemtat vodu a koně vezmi do dvorce.

Vyrazili po silnici nahoru. Dobrá nálada je neopouštěla: smáli se, žertovali. Co chvíli někdo z nich klopýtl, uklouzl nebo šlápl do příkopu, protože voda stoupla a zarovnala silnici s okolními loukami. Dlouho bloudili, než našli cestu na vršek.

S kopce se valila voda, jako by kdesi nahoře vytrysklo na sto pramenů. Proud je strhával. Mezi štíhlými topoly a hustým mlázím se usmíval dvorec s vížkou a sliboval suchý útulek.

Trvalo jim hodinu, než se vydrápali do parku. Stromy se lámaly pod přívaly deště a květiny ležely na zemi ublácené a plné bahna. Hrabě Vojkffy první vystoupil po schodech vedoucích do dvorce. Vstříc jim vyšel sluha v lidové čamaře.

„Je pan hrabě doma?“

„Je.“

„Tak mu řekni, že má návštěvu.“

Sluha zmizel za dveřmi a za pár okamžiků se v nich objevil vysoký, štíhlý kníratý muž s ušlechtilým čelem, pod nímž se usmívaly temné oči.

„Myslím, že se neklamu,“ pravil Meško přívětivě, „vy jste hrabě Vojkffy.“

„Uhodl jste, hrabě. Překvapila nás bouřka. Kočár se nám převrhl a liják nás málem utloukl k smrti. Smíme vás poprosit o kus střechy nad hlavou?“

„Prosby jsou zbytečné. Můj dvorec je vám samozřejmě k službám a poskytne vám, co jen bude moci.“

„Dovolte, abych vám nejprve představil své přátele: hrabě Kristofór Erdödy, hrabě Jeronimo Fieschi a markýz Giuseppe Lamellini, naši přátelé z Janova.“

„Měl jsem tu čest vidět pány v Záhřebu.“

„Jenže to nevypadali jako zmoklí kocouři.“

„Osušíme vás. Jen račte za mnou.“

Meško uvedl pány do levého křídla dvorce a přikázal služebnictvu, aby je zaopatřili jeho suchým šatstvem a promočené oblečení dali sušit.

„Oblecte se, jak dovedete,“ vyzval Meško hosty, „a pak se račte dostavit do jídelny, abyste se trochu posilnili.“

Markýz Lamellini vzhlédl k velké podobizně na zdi a zahalil se do mokrého pláště:

„Nerad bych, aby mě tahle krásná paní viděla v tak bídném kostýmu.“

„Až se převlečete, budete vypadat mnohem lépe, a pak se jí můžete představit.“

„Kdo je to?“ zeptali se oba Janované.

„Moje žena.“

„Svého času jsem o ní slyšel hodně vyprávět.“

„Teď žijeme v samotě a v zapomnění. Prosím, převlékněte se.“

Jen Meško odešel, shlukli se všichni čtyři před podobiznou mladé ženy.

„Namouduši, pěkná ženská,“ poznamenal uznale Vojkffy.

„Teď už jsem docela rád, že jsme se převrhli do škarpy,“ podotkl Lamellini.

„Markýzi, my jsme se ve tvůj prospěch vzdali Nery,“ řekl Vojkffy, „ty nám zas přenech mladou hraběnku.“

„Hrabě Fieschi se zamiloval už do obrazu,“ popichoval Kristofor Itala. „Co teprv, až ji spatří živou?“

„Po každé bouřce vysvitne slunce a její úsměv je slunce samo,“ horlil italský šlechtic.

„Mlč! Někdo klepe.“

Sluha přinesl pánům teplou vodu na umytí.

Chvátali s převlékáním. Meškovy šaty padly dobře zvláště oběma štíhlým Janovanům a hraběti Vojkffymu, zatímco Kristofor Erdödy si připadal až příliš upnutý, protože měl pár kilogramů navíc. Když se umyli a upravili, vstoupili do velkého salónu, zařízeného prostým dubovým nábytkem. Stěny zdobily obrazy a koberce, židle byly potažené temně-modrým brokátem.

V salóně je očekával hrabě Meško.

Jen se dali do řeči, objevila se ve dveřích jídelny štíhlá, vysoká žena v bílých letních šatech bez krinolíny. Obličej pěkně zaoblený, skráně pokrýval růžový závoj a pod hnědým obočím se smály oči jako pomněnky. Kolem vysokého hladkého čela splývaly bujné kaštanové kadeře jen lehce napudrovaných vlasů.

Hosté ztuhli překvapením. Hrabě Fieschi málem zapomněl vstát. Meško pohlédl úkosem na hosty a usmál se na svou choť:

„Tady máš naše nenadálé hosty, Stanko. Dovolte, pánové, abych vás představil své ženě.“

Všichni čtyři hleděli na paní domu s velkým zájmem, uctivě se jí uklonili a neobyčejně vřele políbili ruku.

Mladá hraběnka se s nimi dala do řeči a žertovala o jejich nehodě.

Krátce nato byli hosté pozváni do jídelny na večeři. Nálada stoupala. Meško byl velmi laskavý hostitel a mladá hraběnka Stanka se stala středem zájmu.

Hrabě Vojkffy se snažil její pozornost co nejvíce upoutat na sebe, zatímco mladý Janovan hrabě Fieschi mlčel a němě ji hladil očima.

To Meška přimělo, aby si ho všiml pozorněji. Připadal mu neobyčejně hezký Italova snědá pleť, ušlechtilý nos a horoucí černé oči, našpulené rudé rty, za nimiž neustále probleskovaly bílé zuby - taková tvář musela vzbudit zájem každé ženy. Vlásenku nenosil nejspíš proto, že měl krásné dlouhé kadeřavé vlasy, jež mu splývaly v pramenech až k ramenům.

„Pánové k nám nejspíš přijeli lovit?“ zajímal se po večeři Meško.

„Ano, ale ne zvěř,“ odpověděl hrabě Vojkffy.

„Co tím chcete říci?“

„Hledáme gričskou čarodějnici.“

„Tady žádné čarodějnice nejsou,“ usmála se Stanka.

„Ale jsou, hraběnko. Ani to netušíte.“

„Jakou gričskou čarodějnici máte na mysli?“ vyzvídal Meško.

„Vnučku hraběnky Ratkayové, která byla v Záhřebu svého času obviněna z čarodějnictví.“

„Ach, už vím. Pamatuješ, Stanko: potkali jsme komtesu to ráno, když jsem tě po svatbě vezl na svůj dvorec. A kočí tvrdil, že to znamená neštěstí. Bláhovost,“ zasmál se Meško.

„Také jste patřil k jejím zbožňovatelům?“ zajímal se Vojkffy.

„Byla to chytrá, statečná a naprosto neobyčejná dívka,“ ale já jsem do dvorce hraběnky Ratkayové nedocházel. Otevřela svůj dům hostům, až když už jsem byl šťastným mužem své nynější ženy. Ale tady ji hledáte nadarmo, je v Itálii.“

„Už se vrátila a usadila se někde v okolí Stubice.“

„Nevěřím.“

„Kdybyste ji viděl, jak za ten rok vyspěla,“ zahorlil hrabě Vojkffy.

„Vy jste ji už spatřil?“

„Nedávno, po návratu z Itálie. Také jsem tam byl a přede dvěma týdny jsem se vrátil do Chorvatska.“

„Už jste zajel do Záhřebu?“

„Ještě ne, i když mě velice zajímá, jestli se tam od mého odjezdu něco změnilo. Rád bych věděl, jak žijí mí přátelé Dvojkovič a Sale.“

„Docela dobře. Když bylo proti nim zahájeno vyšetřování kvůli úplatkářství, oba se poděkovali a uchýlili se na své statky, přestože se jim nic nedokázalo.“

„Takže teď žijí poustevnickým životem?“

„Už ne. Znovu se vrátili do služby.“

„Jak to?“

„Nevím. Myslím, že je nazpět povolal městský soudce Krajačič.“

„Ten je ještě pořád městským soudcem?“

„Když císařovna zreformovala zákon o pronásledování čarodějnic, onemocněl a musel se vzdát úřadu. Pak se uzdravil a měšťané si ho opět zvolili za městského soudce.“

„A Dvojkovič se Salem znovu nastoupili do služby!“

„Přesně tak.“

„Krajačič, Dvojkovič a Sale byli nerozluční. Při nejbližší příležitosti je půjdu navštívit.“

Paní domu vstala a odvedla pány do kuřárny. Jen Meško s Vojkffym zůstali v jídelně a pokračovali v rozhovoru.

„Kde jste přišel k těm Taliánům?“

„Strávil jsem u nich větší část letošního roku. Erdödy se s nimi přátelí už dávno.“

„Pamatuji se, že jednou byli jeho hosty v Samoboru. Jistě tam pobývají i nyní?“

„Ano, jenže s tím rozdílem, že teď je Kristofor jejich hostem.“

„Prodal jim hrad, nebo pronajal?“

„Ani jedno, ani druhé, nicméně hrad je jejich.“

„Jak je to možné?“

„Byli jsme s Kristoforem jednou v Janově, kde má markýz Lamellini svůj palác. Večer se strhl strašný vichr a my jsme hráli karty. Kristofor prohrával a naši dva Taliáni vyhrávali. Bóra zuřila, vlny se rozbíjely o zdi paláce a nás to neobyčejně vzrušovalo. Mrskali jsme karty na mramorový stůl, zlato zvonilo a Kristofor vyprazdňoval kapsy. Markýz Lamellini a hrabě Fieschi jako by ty dukáty přímo hltali. Když Kristofor hodil na stůl poslední kousek zlata, mínili jsme s hrou přestat, ale hrabě uhodil pěstí do stolu: ‚Kdo chce urážet chorvatského magnáta? Běda vám, nebudete-li pokračovat. Hrajeme dál. Myslíte, že se dá hrát jen o zlaťáky? Kupředu! Dávám do banku jižní věž svého hradu Samoboru. Je krásná, štíhlá, koketní a hrdá jako mladá Siciliánka.“ Zasmáli jsme se a pokračovali ve hře. Karty padly, ale i věž padla do vlastnictví markýze Lamelliniho. Kristofor nedbal. ‚Dál! Hraju o zdi druhé věže. Je čtyřboká a hrdá, výhrůžně hledí na Samobor.‘ Také druhá věž se stala majetkem Janovana. Kristofora jako by posedl běs: ‚Třetí věž na jihu je hrozná jako lev. Střeží vjezd do hradu. Brání jej proti lupičům a nepřátelům. Jedem!‘ Zakrátko i tato věž padla do rukou hraběte Fieschiho. Ale bláhový Kristofor pokračoval: ‚Hradby byly ztečeny. Nepřítel vjíždí do hradu, ale ještě hájím báňskou věž, kde šustí hedvábné sukně, zvoní smích a mlaskají polibky! Ta je mi nejmilejší. To je věž lásky.‘ Také tato věž skončila v rukou hraběte Fieschiho. ‚K čemu nám budou samotné věže, k čertu?‘ volal hrabě. ‚Než dobudeš hrad, to si ještě počkáš! Hrajeme dál!‘

Za čtvrt hodiny se celý Samobor dostal do rukou markýze Lamelliniho a hraběte Fieschiho.“

„To je neslýchané! A co na to hrabě Kristofor?“

„Nalil čtyři číše šampaňského a zvolal: ‚Věže moje milované, hrade můj překrásný, loučím se s vámi a napříště k vám budu jezdit jen na návštěvu. Na zdraví janovské správy hradu Samoboru!‘ Když jsme vypili do dna, řekl Italům: ‚A nyní mě, milí přátelé, pozvěte na návštěvu. Rád bych viděl, jak to bude vypadat, až budu v Samoboru hostem.‘ Hned jsme se domluvili, že pojedeme do Samoboru. Jako by to bylo naproti. Už druhý den jsme nasedli na Fieschiho loď a vyrazili k Neapoli.“

„Do Samoboru přes Neapol?“

„Ale ne! Markýz Lamellini chtěl, abychom s sebou vzali několik hezkých děvčat, a podle jeho mínění jsou Neapolitánky krásnější než jiné dívky. Odjeli jsme do Neapole, vzali s sebou tři pěkné černovlásky a plavili se dál. V Messinském zálivu nás překvapila strašlivá bouře. Zahalila nás mlha jako mléko, moře a nebe se spojily v šedivé nekonečno. Neviděli jsme nic než kalnou vodu a neprůhlednou mlhu. Náhle se před námi zalesklo světlo. Seběhli jsme se na palubu. Kapitán hlásil, že jsme se přiblížili k neovládané lodi, která zřejmě v bouři-ztroskotala. Hrabě přikázal, abychom se pokusili dostat se na vrak a zachránit trosečníky, pokud tam nějací zůstali. Po několika hodinách boje s vlnami námořníci přinesli na palubu dívku. Byla v mdlobách, zabalená do pláště. Sklonil jsem se k ní, a když jsem se na ni lépe podíval, strnul jsem. Co myslíte, koho jsem poznal? Komtesu Neru!“

„Proboha!“

„Nejprve jsem si myslel, že to nemůže být ona , ale záhy jsem se přesvědčil, že se nemýlím. Přinesli i hraběte Petra a jednu komornou, která nám potvrdila, že je to opravdu komtesa Nera Keglevičová a že se vracejí z Itálie do Chorvatska. Cestou je zastihla bouře.

O Neru zvlášť starostlivě pečoval markýz Lamellini. Napájel ji slivovicí, třel jí žíly a spánky, až ji přivedl k vědomí. Když mě poznala, byla očividně nepříjemně překvapena. Sotva se na mne podívala. Lamellini měl víc štěstí. Staral se o komtesu, přenechal ji svou kajutu, zahrnoval ji galantností, zapomněl dokonce i na krásné Neapolitánky, které jsme vezli s sebou. Počasí se brzy změnilo. Komtesa i hrabě Oršič se u nás cítili příjemně.“

„Cestovala s vámi dál?“

„Ano. Obletovali jsme ji jako královnu. Kdysi jsem do ní byl zamilovaný a teď jsem samozřejmě vzplanul znovu, ale stranila se mě jako čerta a byla nakloněna markýzi Lamellinimu. V Terstu se hrabě Oršič i komtesa s námi rozloučili a od té doby jsme Neru okem nespatřili. Ale pustili jsme se do pátrání. Na statku hraběte Oršiče ve Slavetiči jsme ji nenašli. Dnes jsme se od spolehlivého sluhy dověděli, že prý pobývá někde tady v okolí, a tak jsme se ji vydali hledat. Markýz Lamellini je do ní zamilovaný, a jak se mi zdá, chce ji požádat o ruku.“

„Myslíte, že by si ho komtesa vzala?“

„Chovala se k němu velmi laskavě a hrabě Oršič mu projevoval až příliš zjevné přátelství. A pak, markýz je elegán a muž ušlechtilý a navíc - velice bohatý. Komtesa mnoho majetku nemá. Je ovšem nádherná, krásnější než byla před rokem, a divím se, že se taková krasavice neprovdala už v Itálii.“

„Třeba na někoho čeká?“

„Snad nemyslíte na Sinišu, který sedí ve vězení za vraždu její matky? Toho nikdy nesnášela.“

„Přesto jsem přesvědčen, že ti dva jsou jeden pro druhého jako stvořeni. Samozřejmě že na nějaké spojení mezi nimi nelze ani pomyslet. Zabil přece její matku. Nemohli by uzavřít manželství, ani kdyby se milovali.“

„Věřím, že Lamellini se komtese líbí.“

Jejich rozhovor přerušili hrabě Kristofor a markýz, o němž byla řeč.

„Bouřka se utišila,“ oznámil hrabě Erdödy, „mohli bychom pokračovat v cestě.“

„V té potopě všude kolem?“ zavrtěl hlavou Meško. „Zůstaňte u mne do zítřka.“

„Musíme si zajet do Samoboru pro nové šaty. Ty, co jsme měli na sobě, voda tak zničila, že už je neoblékneme.“

„Nehodláme se ještě vrátit,“ podotkl markýz, „protože jsme nesplnili úkol, který jsme si předsevzali.“

„Nemohl bych vám vypomoci svou garderobou?“ nabídl se Meško.

„Jste velice laskav, ale půjčené šatstvo by nebylo vhodné. Hodláme navštívit komtesu Keglevičovou a musíme se před ní zaskvět ve svých parádních krojích.“

„Ale kde ji najdete?“

„Vím zcela spolehlivě, že žije tady v okolí, v domě některého magnáta nebo zemana.“

„O tom bychom museli něco vědět. Ostatně ať páni zůstanou u nás,“ navrhl Meško, „a pro šaty do Samoboru ať si pošlou.“

Hosté souhlasili a hned rozhodli, že hned jak přestane pršet, vydají se dva sluhové do někdejšího Erdödyho hradu.

„Jen nebude-li to proti mysli vaší paní choti,“ staral se hrabě Vojkffy.

„Předem vím, že bude ráda,“ ujistil jej Meško.

Pán domu odešel do kuřárny zpravit Stanku o tom, že hosté zůstanou na noc. Italský hrabě tu vyprávěl hraběnce něco francouzsky a upíral na ni přitom snivý pohled. Meško se bezděky zastavil na prahu, právě když Janovan Stanku ujišťoval:

„Naopak, jsem šťasten, že nás překvapila bouře.“

„Je vidět, že nejste hospodář,“ usmála se hraběnka. „V potopě, proudech vody a blescích nikdo nemůže vidět štěstí.“

„Nebýt té bouře, nepoznal bych vás, hraběnko.“

„Na takové komplimenty už dávno neslyším.“

„Promiňte, komplimenty se zpravidla říkají ze zvyku, z galantnosti, ale já nyní mluvím z popudu své duše.“

„Budete muset svou duši trochu krotit,“ usmála se Stanka.

Meško zamířil k nim. Jakmile Janovan zaslechl kroky, stočil řeč jinam.

„Stanko, hosté zůstanou do zítřka u nás.“

„To mě těší,“ hraběnka krátce kývla a vstala. „Promiňte,“ uklonila se Janovanovi, „povinnost volá.“ 
  


39. V bouři II. 
 

Stanka se sklonila nad kolébku, v níž spalo dítě, zdravé, růžové jako jahůdka. Rozechvěle se na ně zadívala a poslouchala, jak dýchá.

Bouřka se už dávno utišila. Nebe se vyjasnilo a osypalo hvězdami. Otevřeným oknem proudil do pokoje svěží vzduch, plný vůní lípy, květin a mladého listí.

Tiše a neslyšně se po měkkém koberci vkradl dovnitř mladý, hezký vysoký muž - hrabě Meško. Přiblížil se ke kolébce, objal hraběnku oběma rukama a vtiskl jí polibek do týla. Šťastně se usmála:

„Probudíš malého Jiřího,“ pokárala manžela.

„Myslíš jen na něj. Nejsi ráda, že tu jsem?“

„Blázínku!“

Pohladila jej a políbila a pak se znovu sklonila nad dítě:

„Podívej, jak se usmívá. Jak je nádherný!“

„Zase on!“

„Snad nežárlíš, Jiří?“

„Pořád myslíš jen na něj. A já bych byl rád, kdybys myslela jen na mne, jen na mne!“

Objal ji kolem ramen a zahleděl se jí do očí svým bystrým pronikavým pohledem.

„Tak se mi zdá, že tenhle klouček přišel na svět jen proto, aby mě o tebe připravil. Už ti to jednou musím říci. Mám rád našeho miláčka, ale ne tolik jako dřív. Když vidím, že se věnuješ jen jemu, že žiješ jen pro něj, zdá se mi, jako bych k němu nějak ochladl.“

Stanka se mu vytrhla z náruče:

„Ty jsi ale sobec,“ zavyčítala.

„Jsem mladý a zamilovaný do tebe.“

„A já do tebe snad ne? Ale máme také svoje povinnosti.“

„Neplnil jsem i dříve svoje povinnosti vesele a rád? Ráno jsem šel na pole s rolníky a celý den jsem tě nemohl obejmout. Ale večer jsem se vracel šťastný, protože jsem věděl, že se před vším uchýlím do tvé náruče. Ale teď? Teď je pořád v tvé náruči dítě. Pro mne už v ní není místo. Změnila ses. A za všechno může tenhle klučina.“

V Stančiných očích blýsklo. Vykročila k Meškovi, jako by se mu chtěla vrhnout do objetí, ale vtom k jejím uších dolehl dětský povzdech. Lekla se a celá její duše se vzepjala k hošíkovi. V mžiku klečela u kolébky a hleděla do pěkných zdravých tvářiček svého novorozeněte. Pak něžně přikryla vystrčenou ručičku a znovu se na dítě zahleděla.

Vtom něco udeřilo do zdi a Stanka se ohlédla. Její muž stál opřen u okna. Hezké vysoké čelo měl zachmuřené, obličej svraštělý a obočí sevřené. Zamyšleně a teskně vyhlížel do parku. Několik okamžiků na něj upírala oči, pak vstala od kolébky, zvolna se k němu přiblížila a ovinula mu ruce kolem krku. Meško ji překvapeně přitiskl k sobě, ale něžně se mu vyvinula:

„Jiří, buď hodný a rozumný.“

„Nemohu. Tolik toužím po tvých měkkých ústech! Víc než tehdy, když jsem po nich začal toužit poprvé. Ty víš, Stanko, jak těžce jsem se dostával k svému štěstí, a teď, když jsme sotva jeden a půl roku svoji, kdy bychom mohli plně vychutnávat lásku, odcizuješ se mi. Pověz: je to možné, že už bys mě nemilovala jako dřív? Uhasilo v tobě tohle dítě veškerý tvůj mladistvý žár?“

„Ne, Jiří. V mém srdci láska nevyhasla, je stejná jako dřív, jen se k ní přidružila láska mateřská.“

„Žádá mateřská láska, abys už nebyla mou?“

Sklopila oči, ale rychle je zase zvedla:

„Oba máme povinnosti k svému dítěti. Buď rozumný a trpělivý. Matka se musí plně věnovat svému kojeňátku a jen jemu, i kdyby ji to stálo v lásce to největší sebezapření. Ale už to nebude dlouho trvat ... “

Jiří odvrátil oči od Stanky a vyhlédl do krásné svěží noci. Obličej se mu zakabonil, ale snažil se tvářit vesele a klidně. Tiše přistoupil k ženě a vtiskl jí polibek na ruku a na čelo.

„Dobrou noc, miláčku,“ popřál jí poněkud mrzutě a zamířil ke dveřím.

Stanka se dívala za ním, jako by ho pohledem chtěla přimět, aby se ještě jednou ohlédl. Ale vyšel ven a už se neotočil.

Smutek jí přelétl po tváři, oči se naplnily slzami. Ale slzy se rychle ztratily, když její pohled padl na kolébku. Klekla si k chlapci a přitáhla si ho k posteli.

 

* * *

 

Měsíc nakoukl oknem do kolébky, v níž spalo dítě. Opřel se mu paprskem do očiček, polechtal jej svou září a nakonec probudil. Dítě zacvrlikalo jako ptáček a matka rychle skočila k oknu a zatáhla záclonu, aby svůj poklad před dotěrou skryla. Pak se vrátila ke kolébce, vzala dítě do náruče a přivinula si je na prsa. Hoch se dosyta napil a spokojeně usnul.

Pod oknem bylo slyšet, jak se někdo krade podél zdi.

Co je to? - pomyslela si Stanka. Zvedla ostražitě hlavu jako srna, když v lese zaslechne podivný šramot. Opatrně dítě uložila a vyklonila se z otevřeného okna.

V parku přímo pod jejím oknem stál muž a hleděl vzhůru. Zcela jasně bylo vidět mužskou čamaru.

Co hledá v noci venku? - zavrtěla hlavou a vyklonila se ven:

„Jiří!“

Muž ustoupil do křoví.

To je divné. Proč se schoval? 

Couvla do pokoje, aby zjistila, objeví-li se znovu, ale už nevyšel.

Zmocnil se jí nepříjemný pocit.

Proč se Jiří schovává? Musel slyšel a poznat její hlas. Proč obchází v noci kolem? 

Zamyšleně se prošla sem a tam, a pak, jako by ji něco napadlo, vzala svíčku a otevřela dveře do oblékárny. Kradmými kroky po kobercích dospěla ke dveřím.

Přitiskla ucho k zámku a naslouchala. Zavolala, ale nikdo neodpověděl. Vešla dovnitř: vedlejší místnost byla prázdná. Dlouho se nerozmýšlela. Vrátila se do svého pokoje a tiše se oblékla. Letmo pohlédla na dítě, zhasla světlo a vyšla na chodbu. Zvolna, aby nezpůsobila hluk, zamířila k domovním dveřím. Byly otevřené. To ji ještě víc utvrdilo v přesvědčení, že Meško je v parku. Vyšla ven.

Všude vládla hluboká noc. Větve stromů se jí rozprostřely nad hlavou a v bohaté rose, třpytící se na šťavnatém listí, se chvěly měsíční paprsky. Květiny prosytily vzduch omamnou vůní. Nad stubickým údolím se klenul mír, který nerušil ani vánek.

Stanka se vydala úzkou bílou cestičkou k místu, kde před chvílí zmizela mužská postava. Upírala oči do hustých větví, až stanula pod svým oknem. V křoví něco zašustilo. Ve tmě zahlédla vysokého muže.

„Jiří!“ zvolala tlumeně.

Větve se rozestoupily a před Stanku vyšel muž v Meškových šatech. Nebyl to však její muž, ale italský hrabě Fieschi.

„Co tu děláte?“ vyhrkla překvapeně Stanka.

„Sním.“

„V tuto noční dobu byste měl raději spát.“

„Nemohu usnout. Má duše je rozbouřená.“

„Stalo se vám něco nepříjemného?“

„Jsem celý popletený. Sám nevím, co mi je ... Nejraději bych odtud utekl.“

„To není příliš dvorné vůči mému domu.“

„Mluvím z cesty, odpusťte. Ale ani vy, hraběnko, jste nespala.“

„Probudilo mě dítě a pak jsem slyšela někoho chodit po zahradě.“

Hrabě mlčel. Všimla si, že se na ni dívá nějak divně. Zmátlo ji to, odvrátila se a rozhlédla kolem.“

„Hledáte někoho?“

„Nepotkal jste mého muže?“

„Ano. Také si vyrazil na procházku.“

„Nevíte, kde je? Snad v besídce.“

„Ne. Odcválal.“

„Odcválal? To není možné.“

„Sám jsem ho viděl.“

„Pak se nejspíš něco stalo ve vinici. Co říkal, když odjížděl?“

„Nemluvil jsem s ním.“

„Neprocházeli jste se spolu?“

„Ne, hraběnko. Když ostatní ulehli, vyšel jsem do parku, abych se trochu uklidnil. Asi tak za půl hodiny jsem zahlédl hraběte, jak se prochází sem tam po hlavní cestě. Krátce nato jsem zaslechl dusot koně. Někdo stoupal ke dvorci. Hrabě mu vyšel vstříc. Byl to muž v zeleném loveckém oděvu. Hrabě s ním chvíli mluvil, pak vyvedl ze stáje koně a oba odjeli.“

„Kdy to bylo?“

„Před dvěma a půl hodinami.“

„Běžte si lehnout, hrabě.“

-Smím vás doprovodit do dvorce?“

„Zůstanu tady. Počkám na muže.“

„Nebyl bych rytíř, kdybych vás tu nechal samotnou. Pojďte, půjdeme k bráně, abychom slyšeli, až se bude hrabě vracet. Zajímá mě, co se mohlo stát.“

Ještě nedořekl a pod dvorcem zaduněla koňská kopyta.

„Už jede,“ zajásala Stanka.

Bledý obličej hraběte Fieschiho se zachmuřil.

„Smím zůstat tady, nebo se mám vrátit do domu?“

„Proč?“ podivila se Stanka. „Před chvilkou jste mě žádal, abyste mohl setrvat.“

„Ale teď už nezůstanete sama.“

Stanka spěchala k bráně. Mezi stíny, které ve větvích vytvářelo měsíční světlo, viděla Meška.

Spěchala mu vstříc. Zarazil koně, seskočil a přistoupil ke své ženě.

„Co tu děláš v tuhle dobu?“ zeptal se překvapeně.

„Čekám na tebe.“

„Jak jsi věděla, že jsem odjel?“

„Probudila jsem se a slyšela někoho chodit v zahradě. Myslela jsem, že jsi to ty, ale místo tebe jsem našla našeho hosta hraběte Fieschiho.“

Teprve teď Meško postřehl, že ve stínu lípy stojí mladý hrabě. Zamířil k němu.

„Potřeboval jste se trochu ochladit, že,“ Meškův hlas se nutil do přívětivosti.

„Je skoro hřích takovou noc prospat.“

„Také jsem byl toho mínění a trochu jsem si vyjel.“

Hlas mu zněl jaksi cize a neupřímně.

Janovan pohlédl na hraběnku, jako by ji chtěl upozornit: Vidíš, jak tají, že pro něho někdo přijel?

„Ty jsi byl sám?“ podivila se Stanka.

„Kdo by byl se mnou?“

„Myslela jsem, že s tebou jel správce.“

„Víš přece, že jsem nikdy nepotřeboval doprovod. Ale teď mě nechte odvést koně do maštale. Hned se vrátím.“

Meško zmizel ve tmě a Janovan se obrátil k hraběnce:

„Nerad bych, aby Vaše Milost považovala moje slova za výmysl. Zeptejte se hraběte v mé přítomnosti, kdo pro něj přijel.“

„To je zbytečné. Zřejmě se něco přihodilo ve vinici a nechce o tom mluvit. Nestojí to celé za řeč,“ odpověděla Stanka klidně.

Když záhy nato vstoupili všichni tři do dvorce, rozloučil se Janovan s manželi a zamířil do svého pokoje. Meško se Stankou vešli do svých komnat.

„Když jsem zjistila, že jsi pryč, bála jsem se, že se něco stalo.“

„Co by se stalo? Nemohl jsem usnout, a tak jsem si trochu vyjel.“

Jeho hlas zůstával chladný.

Proč tak mluví? Proč odjel, kde byl víc než dvě hodiny, kdo pro něj přijel a proč? Chtěla se zeptat, ale přemohla se.

„Nenachladila ses venku?“ ozval se po krátké odmlce.

To se ptá jen proto - napadlo ji - abych mu vyprávěla, o čem jsem si v parku povídala s Janovanem. Ale dokud mi nepoví, kde byl on, já mu také nic neřeknu.

„Nebyla jsem venku dlouho. Běž si lehnout, Jiří, je pozdě.“

„Dobrou noc,“ zabručel tak, jak se s ní ještě nikdy nerozloučil.

Se steskem v srdci odešla Stanka do svého pokoje. Ale nemohla usnout. Proč odjel? Kam? Proč je tak cizí? Co se přihodilo?

Nazítří marně čekala, že jí poví, proč jel ven a kdo pro něj přijel. Choval se k ní pozorně a laskavě, jako by se bylo nic nestalo. Hosté strávili celý den ve vinici a po obědě v parku. Hrabě Fieschi byl paní domu neustále v patách a hrabě Vojkffy se ji snažil co nejvíc bavit. Vpodvečer, když se hosté vrátili z procházky, Vojkffy přisedl k Meškovi:

„Vy žijete pořád tady?“

„V zimě bydlím ve svém dvorci u Záhřebu a léto trávím zde.“

„Naši Janované jsou uneseni krásou vašeho dvorce i vaší pohostinností a zejména půvabem paní domu.“

„To mě velmi těší.“

„Nesmíte hraběti Fieschimu mít za zlé, že se tolik točí kolem hraběnky. Je to jižan a jejich evangeliem je, že se musí dvořit každé dámě.“

„Jste velice laskav, že jste se mě vynasnažil uklidnit.“

Vtom k nim přistoupil hrabě Kristofor Erdödy a zavedl řeč na vinici.

Druhý den se sluha vrátil ze Samoboru a přivezl nové oblečení. Hosté se domluvili, že se ráno vydají hledat Neru.

„Nebude to tak snadné,“ poznamenal Meško. „Půjdu pátrat s vámi, „nabídl se. „Znám tu každého šlechtice a proniknu do jejich hnízd lehčeji než vy.“

„Výborně,“ zajásal Lamellini. „Steré díky za tuto nabídku.“

„Nemáte mi co děkovat. Mne samého zajímá, zdržuje-li se komtesa v okolí.“

„A je-li tak krásná, jak jsem říkal,“ podotkl Vojkffy a kradmě pohlédl na Stanku, která mlčky naslouchala. „Čím dál víc prozrazujete, že ani vás její krása nenechává lhostejným.“

„Dáte svému muži pro dnešek propustku, aby mohl vyrazit s námi?“ zeptal se markýz Lamellini Stanky.

„Jakpak ne,“ usmála se a dolila pánům víno.

Když se už všichni uložili k spánku, stál Meško u okna svého pokoje. Něco mu nedalo usnout. Zamračeně vyhlížel do parku, jehož zeleň protínaly bílé stužky cestiček.

Vtom pod Stančiným oknem zahlédl stín. Neznámý ustoupil do křoví a skryl se. Meška bodlo v duši a couvl od okna. Měl sto chutí zajít do pokoje své ženy, nebo aspoň poslouchat za jejími dveřmi. Vtom zaplakalo dítě. Meško slyšel, že Stanka vstala a chodí s chlapcem po místnosti. Potom vše zase utichlo. 
  


40. Tajné cesty I. 
 

Chlapeček spal, jako když ho do vody hodí. Stanka seděla u kolébky a čekala na muže. Odjel ráno spolu s Janovany a doposud se nevrátil. Mladé ženy se zmocňoval tísnivý pocit.

Proč nejede? Ještě nikdy nebyl v noci pryč z domu. A proč vůbec jel hledat tu gričskou krasavici? Tolik ho zajímá? Bezděky začínala na neznámou ženu žárlit.

Vojkffy nadhodil, že i Meško patřil mezi její ctitele. Probudily se v něm dřímající staré city? - ptala se v duchu. Ale za jediný den se přece nemohl tolik změnit.

Noc houstla a Stančin stesk sílil. Nakonec ji přece přemohla únava a mladá žena usnula.

Ráno našla Meška pohrouženého do hlubokého spánku. Nechala ho spát a tiše se vykradla z pokoje. K snídani přišel dost pozdě.

Uvítala jej mile, jako by jí ani trochu nevadilo, že se večer nevrátil. Políbil ji na čelo a zeptal se na hošíka.

„Je hodný a veselý. A co ty? Našli jste ztracenou komtesu?“

„Ne. Věděl jsem, že není ve Stubici.“

„A proč se vlastně schovává?“

„Snad se vyhýbá Janovanům. Třeba pochopila, že tihle Italové nejsou zrovna lidé, o které má člověk stát.“

„Z čeho tak soudíš?“

„Oddávají se orgiím a dobrodružství.“

„Snad. Ale pak komtesa jistě nepřijme markýzovu nabídku k sňatku?“

„Kdo ví. Podle toho, co jsem o ní slyšel od kapitána Siniši, bych ručil za to, že v dobrodruzích komtesa žádné zalíbení nenalézá. Jenže od té doby uplynul rok a lidé se mění, zvláště ženy.“

„Jak to mluvíš o ženách, Jiří?“ pokárala muže Stanka.

„Promiň. Jsem trochu unavený, málo jsem spal, a Janované mě tahali kolem dokola jako popa s křížem.“

„Ti nám tady opravdu scházeli!“

Po snídani se Meško vypravil na vinici, vzdálenou od dvorce dvě hodiny chůze.

Celý den strávil s nevolníky, kteří pracovali jak ve sklípku, tak ve vinohradu. Hrabě sám prohlédl a přivázal každý révový keř. K večeru se vydali všichni společně k domovu. Nevolníci s nářadím přes ramena na přání svého pána zpívali. Meško šel jako poslední.

Celá stubická kotlina mu ležela u nohou. Podvečer se zvolna snášel ze stubických hor a prozařoval kraj jakýmsi teskným klidem.

Když sestoupili do údolí a zahnuli na cestu vedoucí do Meškova dvorce, nevolníci rázem přestali zpívat a zastavili se. Rozběhl se mezi nimi kupředu.

Na trávě ležel jakýsi muž a u něj stál jeho kůň. Meško se sklonil k ležícímu:

„Hrabě Fieschi!“ zvolal udiveně francouzsky. „Co vy tu děláte?“

„Oloupili mě a bezmála zabili,“ ztěžka ze sebe vypravil oslovený.

„Kdo?“

„Ta banda nevolnická.“

„V tomto kraji žijí jen moji nevolníci, a ti by něco takového nikdy neudělali.“

„Pak nevím, kdo to byl. Nemohu se ani pohnout.“

„Udělejte nosítka,“ přikázal Meško svým lidem, „a odneste hraběte do dvorce.“

Za půl hodiny ležel Janovan v jednom z pokojů Meškova sídla. Vesnický ranhojič jej prohlédl a ovázal.

Večer se svědomitý starý felčar dostavil znovu.

„Tak jak to s hrabětem vypadá? Jsou rány těžké?“

„Asi ano, Vaše Milosti, protože zvenčí žádná není vidět.“

„Jak to?“

„Čert aby věděl! Hrabě se nejdřív ani nechtěl nechat prohlédnout, a když jsem ho přece jen přemluvil, nenašel jsem na něm ani škrábnutí.“

„A přesto má bolesti?“

„Jistě, když naříká. Ale já myslím, že hraběte nenapadl žádný člověk. Nejspíš mu zmátly cestu čarodějnice a zmlátily ho.“

„A nevymyslel si hrabě to své přepadení jen tak, ze žertu?“

„Proč by potom tolik sténal?“

Myslí hraběte Meška se mihl stín podezření, ale nahlas neřekl nic. Vyprovodil starce a zašel za svým sténajícím hostem.

„Co vás přivedlo do blízkostí mého dvorce?“ zajímal se Meško, když se Janovana vyptal, jak se cítí.

„Markýz Lamellini se nechtěl od Oroslavje vrátit přímo do Samoboru, nýbrž rozhodl, že zkusíme zajet ještě do Horní Stubice, jestli komtesa náhodou není tam. Dali jsme se tedy na cestu a já jsem se přitom trochu opozdil a zabloudil jsem.“

Meško se podrobně vyptával na okolnosti přepadení a při Fieschiho odpovědích se pochybovačně uculoval.

Janovský hrabě ležel ve dvorci šest dní. Odmítal jídlo i pití a byl stále velmi slabý a bledý.

Meško ho pobízel k jídlu, ale marně. Stěží spolkl pár lžic polévky a upil hlt mléka. Od chvíle, co Fieschiho přinesli na nosítkách do domu, Meško byl zamlklý, zamyšleně bloumal po dvorci a na vinici nejezdil. Služebnictvo se divilo.

Stanka byla přesvědčená, že důvodem mrzuté nálady jejího muže je tajuplná noční návštěva, a den za dnem čekala, že jí vysvětlí, oč šlo. Ale marně.

Sedmého dne k večeru, když Stanka seděla na zahradě, přihnal se jakýsi muž v loveckém oblečení ,a žádal sluhu, aby jej zavedl k hraběti Meškovi. Stanka ho slyšela a uchýlila se do besídky, aby ji nikdo neviděl. Zakrátko spatřila muže v loveckém, jak vyšel z domu a schází po pěšině k silnici. Záhy nato vyšel také Meško a vydal se stejnou cestou. Stančino srdce se zachvělo. Tiše vstala a zpovzdálí sledovala manžela. Skryla se za stromem a viděla, že Meška na silnici čeká muž v loveckém na koni a za uzdu drží dalšího osedlaného koně. Hrabě se vyhoupl do sedla a oba odjeli.

Mladá hraběnka se opřela o strom. Srdce se jí svíralo. Chvíli v přítmí hleděla za vzdalujícím se chotěm, pak se obrátila zpět ke dvorci.

„Kde je pán?“ zeptala se prvního sluhy, kterého potkala.

„Poručil mi, abych Vaší Milosti řekl, že odjel do vsi za panem farářem.“

Stanka zalapala po dechu. Meško odjel opačným směrem, a ne do vsi! Zneklidněla. Nedokázala jít do svého pokoje. Zamířila do besídky, zabořila hlavu do dlaní a trápila se úvahami.

Náhle vycítila, že u ní někdo stojí. Zvedla hlavu.

„Odpusťte, hraběnko, že jsem se opovážil vás vyrušit.“

Hrabě Fieschi vskutku stál vedle ní.

„Neměl jste chodit ven,“ vytkla mu docela klidně. „Vzduch je studený, mohl byste se nachladit.“

„Toužil jsem slyšet váš hlas, a nevydržel jsem v pokoji.“

Stanka byla tak pohroužena do vlastních myšlenek, že v jeho slovech ani nepostřehla dvorný záměr.

„Je tu nádherně,“ pokračoval hrabě. „Závidím vám, hraběnko. A tato besídka je jako stvořená pro dva zamilované. Jistě tu s hrabětem sedáváte večer co večer. Ano, musí to být krásné šťastně milovat.“

„Vy milujete nešťastně?“ zeptala se, jen aby odvedla řeč od sebe a od Meška.

„Já? Já jsem velmi nešťastný.“

„Opravdu? Ta, již milujete, neopětuje vaše city?“

„Nejenže neopětuje, ale patří jinému.“

„To je vskutku smutné.“

„Ale ten druhý ji nemiluje, a to mě činí ještě nešťastnějším. Kdybych věděl, že je šťastná, snáz bych snášel svou bolest.“

„Tedy i ona je nešťastná?“

„Myslím, že o nevěře svého muže neví. Chová se k ní tak pozorně a laskavě, jako by miloval jen ji. A přece, když všechno v domě usne, vykrade se z domu a jede za svou milou. Už jsem si pomyslel, že je mou povinností odhalit jí manželovy zálety, ale mohla by vše pochopit tak, že před ní chci jejího muže očernit, jen abych se sám doporučil do její přízně.

„Ví, že ji milujete?“

„Ne. Povězte, co mám dělat?“

„Tady je rada těžká. Bude nejlepší, když se rozhodnete sám.“

Hrabě mlčel a hleděl do země. Stanka si utrhla květ z keře, přivoněla a její pohled zabloudil do dálky.

Fieschi se najednou svezl na kolena.

„Co to děláte?“ vyhrkla překvapeně Stanka.

„Rozhodl jsem se. Nemohu to už déle tajit. Od chvíle, kdy jsem vás po té strašné bouři poprvé spatřil na obraze, kdy jsem s vámi poprvé mluvil, ztratil jsem klid i rozum!“

Stanka prudce vstala a upřela oči na hraběte:

„Můj muž je mi podle vás nevěrný?“

„Mé doznání ve vás nevzbudilo nic jiného než pomyšlení na manžela ... ?“

Stanka jeho milostné vyznání vůbec nevzala na vědomí. Vybavovala si v mysli, co hrabě před chvílí řekl o muži té, kterou miluje. A má to být - Meško.

„Že po nocích jezdí za svou ... Pošetilost. Lež. Úklad. Všechno jste si vymyslel, je to ohavné.“

„Lžu-li, jsem ochoten přijmout jakýkoli trest. Odsuďte mě, chcete-li. Ale nejel za ní hrabě i teď před chvílí? Nedostavil se pro něj zase nějaký cizí člověk? Všechno jsem slyšel.“

„Co jste slyšel?“

„Jak ten cizí chlap říká hraběti: ‚Ona vás prosí, abyste ihned přijel.‘ Slyšíte ‚ona?!‘ “

„To není pravda. Nic takového neřekl.“

„A když vám to dokážu? I předevčírem v noci váš muž odjel. Sledoval jsem jej.“

„Sledoval? Lžete, vždyť jste nemocný!“

„Nejsem nemocný. Celé přepadení jsem si vymyslel, jen abych mohl aspoň několik dní strávit pod vaší střechou.“

„Mluvíte nesmysly!“

„Říkám čistou pravdu. Opustil jsem přátele a přijel sem. Viděl jsem hraběte ve vinici a věděl jsem, že se bude k večeru vracet domů. Proto jsem si lehl přes cestu ke dvorci. Počítal jsem, že mě sem nechá odnést. Bylo to přirozené. A odmítal jsem jíst a pít, jen abych byl bledý a slabý, aby hrabě nepojal podezření. Jedné noci jsem slyšel, že hrabě vstal a vyšel ven, osedlal koně a na konci parku na něj čekal nějaký cizí člověk. Dlouho jsem neváhal. Zaběhl jsem do stáje, vyvedl druhého koně a vyjel za hrabětem - samozřejmě v odstupu. Po hodině jízdy na sever jsem spatřil pěkný dvorec. Hrabě k němu zamířil. V měsíčním světle jsem viděl průčelí i schodiště a nahoře ženu, která na hraběte čekala a vešla s ním do domu.“

Stance připadalo, jako by před ní stál sám ďábel a s ďábelskou zlobou jí drásal srdce.

„Odejděte,“ zašeptala. „Odejděte!“

Vyběhla z besídky ke dvorci, vyřítila se po schodech nahoru, vtrhla do pokoje svého chlapečka, skočila k jeho kolébce a zavzlykala. 
  


41. Tajné cesty II. 
 

Meško se vrátil pozdě v noci.

Stanka ještě bděla. Když zaslechla jeho kroky, setřela slzy a ulehla. Slyšela, jak hrabě vstoupil do svého pokoje a tiše, po špičkách se přikradl k jejím dveřím.

Ráno při snídani se manželé pozdravili naoko přívětivě.

„Musím na dva dny do Záhřebu,“ oznámil Meško.

„Do Záhřebu? Včera ses o ničem nezmínil.“

„Až dnes mi přišel dopis od správce našeho paláce. Markýz Lamellini dorazil do Záhřebu a chtěl by si jej pronajmout.“

„A ty mu vyhovíš?“

„Ne, to nepřipadá v úvahu, ale musím tam zajet osobně.“

„Pak tedy odtud pošli pryč toho Janovana. Nechci tu zůstat sama s cizincem.“

„Rozumím, ale do Samoboru ještě jet nemůže, je příliš slabý.“

„Nechci ho tady! Oznam mu, že odjíždíš.“

Jen dořekla, otevřely se dveře a do pokoje se vbatolil šlechtic na krátkých nohou, s vyklenutým břichem a protáhlým stařeckým obličejem. Když smekl čapku, zježil se mu na temeni chomáč prošedivělých vlasů.

„Baron Chocholík!“ zvolal Meško. „Kde se tu bereš tak po ránu?“

Příchozí políbil Stance ruku:

„Z Varaždinu, milý hrabě. Byl jsem tam hostem Franceska Patačiče. Jenže dnes přijedou věřitelé zabavit statek jeho ženy, a nechtěl jsem, aby přitom třeba zabavili i mne.

„Ten nešťastník tedy dočista zbankrotoval? Vždyť jsem mu to předpovídal, jenže se nedokázal vzdát rozmařilého života.“

„Je to nemoc. Tak jsem se i já dostal na žebráckou hůl. Najdeš-li u mne jediný groš, můžeš mi dát vysázet třicet ran lískovkou.“

„To znamená, že ode dneška jsi mým hostem.“

„Pokud mě nevyhodíš.“

„Nevyhodím, budeš-li se slušně chovat,“ zasmál se Meško.

„Budu ctnost sama jako svatý Alois. Děvčata nechám na pokoji, ale bez čutory se neobejdu, tu budu přece jen muset občas sevřít do rukou.“

„Tak se posaď. Nedáš si něco na zub?“

„Ani nemám chuť, jenže už všichni snídají ... Ale jen nějakou maličkost, třeba takových - dvacet pečených vajec.“

„Nebude to málo?“ zeptala se Stanka napůl žertem.

„No, když myslíte, můžete mi k tomu přidat nějaké to žebírko nebo pár plátků šunky.“

Hostitelka se odebrala do kuchyně a baron se posadil s Meškem ke stolu. Hrabě se mu svěřil, že právě dnes se chystá do Záhřebu.

„Tak to vidíš, přijel jsem jako na zavolanou,“ zajásal Chocholík. „Budu bavit tvou ženu, dokud se nevrátíš. Doufám, že mi plně důvěřuješ. Vždyť jsem už dědek, jen žaludek mi pořád slouží jako zamlada.“

„Beztak mám až příliš uzeného, už se začíná kazit.“

„Nakonec se ještě stanu tvým dobrodincem.“

Před obědem oznámil Meško Janovanovi, že odjíždí do Záhřebu. Ital prohlásil, že v tom případě nezůstane paní domu na obtíž a uchýlí se do vsi k faráři.

Při obědě Chocholík přímo zářil. Spořádal půlku krocana, dvě kuřata a půl selete. Jeho čelo ze samé slasti zkropily veliké krůpěje potu. Janovan ho pozoroval s nelíčeným zájmem a pokoušel se mu vlichotit.

„A čím se Vaše Milost vlastně zabývá?“

„Navštěvuji přátele.“

„Pak dovolte, abych vás pozval k sobě do Samoboru.“

„Ó velmi rád, velmi rád přijímám,“ zaradoval se Chocholík.

„Slyšeli jste, jak jsme s markýzem Lamellinim přišli k samoborskému hradu. Už tento měsíc uspořádáme skvělou hostinu a pozveme všechny magnáty, abychom se s nimi seznámili. Bude to pravá italská hostina. Ani ústřice nebudou chybět.“

„U-ústřice? To je báječné. Nikdy jsem to nejedl. Strašně jsem zvědav, jaké budou. A je to maso, nebo nějaký moučník? Ale mně je to jedno, já rád obojí.“

Odbornou rozpravu o ústřicích přerušil v zárodku sluha: oznámil, že vůz hraběte Fieschiho je připraven. Ital políbil hraběnce ruku a vrhl na ni smutný pohled, který pánovi domu neunikl. Meško pak se svým hostem zajel k faráři, u něhož měl hrabě zůstat, dokud se nezotaví, aby mohl pokračovat do Samoboru.

Večer po setmění se Meško rozloučil se svou chotí, políbil jí ruku a čelo a odcválal.

Tichým údolím se rozlehl dusot kopyt koně uhánějícího k Záhřebu.

Na vzdálenost několika set kroků sledoval hraběte další jezdec. Kryl se ve stínu stromů a přeskakoval se svým koněm příkopy a potůčky. Meško jej neslyšel, protože jezdec hnal koně trávou a držel se daleko vzadu.

Meško prudce zarazil koně. Měsíc se prodíral světlými obláčky jako šedivým závojem. Dobře se dalo rozpoznat, že mladý hrabě seskočil ze sedla a vykročil alejí štíhlých topolů. Na jejím konci se bělaly vížky dvorce.

Jezdec, který jej sledoval, objel dvorec a zabočil do švestkového sadu. Tady seskočil, uvázal koně ke stromu a rozhlédl se. Z obzoru se vytratily poslední obláčky a měsíc v plném lesku projasňoval květnovou noc.

Muž stoupal ke dvorci. Vyhledával stín stromů, ale na jednom úseku mezi řídkým listím mladých švestek měsíc naplno osvětlil jeho vysokou, štíhlou postavu. Zabělal se klobouk s pérem a janovský plášť, který měl přehozený přes ramena. Rychle uskočil před zrádným nebeským poutníkem do hustého mlází, obklopujícího dvorec jako zeď. V dvou otevřených oknech v prvním poschodí se svítilo.

Shora slyšel ženský hlas.

Muž s pérem na klobouku se snažil proniknout zelenou zdí. Vtom se naráz zastavil.

Docela nablízko se ozývaly hlasy hraběte Meška a nějaké ženy. Zřejmě sestupovali po schodech.

„Zůstaňte tady, nechoďte se mnou,“ říkal Meško. „Nechal jsem koně daleko od vjezdu do dvorce. Spolehněte se na mne.“

„Kdybych se na vás nemohla spolehnout, byla bych nevýslovně nešťastná. Jste jediný člověk, kterému plně důvěřuji.“

„A nezklamete se.“

„Budu počítat hodiny do vašeho návratu. Šťastnou cestu!“

„Na shledanou!“

V písku zavrzaly rázné kroky.

Muž v křoví se přitiskl k zemi a zakryl si obličej pláštěm, jako by se bál, že by ho chodec mohl poznat. Žena zmizela v domě.

Kolem dvorce zavládlo ticho. Světlo v obou oknech zhaslo a na silnici se rozlehl dusot kopyt koně, uhánějícího k Záhřebu.

Měsíc rozhodil stříbrnou zář po vížkách dvorce. Jedno přízemní okno se rozsvítilo. Zelené křoví se zavlnilo. Vysoukala se z něj živá bytost zahalená do pláště. Jezdec, který sledoval Meška, vylezl z křoví a hledí na okno, kde se právě objevilo světlo. Kryje jej obrovská lípa.

Čas míjí.

Muž postoupil krok za krokem k oknu. Pak se opatrně a neslyšně zachytil železných mříží a stoupl si na výčnělky ve zdi. Otevřeným oknem nahlédl dovnitř.

U stolku ve svitu olejové lampy seděl muž, zády obrácený k oknu. Oblečení prozrazovalo sluhu. Rovnal hromádku dopisů, skládal jeden na druhý. Jeden z dopisů otevřel. Pergamen byl hustě popsaný.

Sluha si přisedl těsně k lampě. Muž od okna dokázal přečíst: Milý Filipe!

Ostatní písmena byla příliš drobná a neznámý si marně namáhal oči. Sklouzl z okna a znovu se ukryl za strom. Sluha četl:

Milý Filipe! 

Dovedeš pochopit, jaký život vedu? Zdi mého žaláře jsou ponořeny v přítmí, jen nahoře na okenních mřížích se zachytil paprsek slunce a dráždí mou mladou krev a věčnou touhu po ní. Sedím přikován mezi čtyřmi stěnami a venku plynou dny a měsíce. Míjejí kolem mého vězení bez povšimnutí. Žalářník říká, že už mám za sebou celý rok. Já to necítím. Žiju ještě stále tím dnem, kdy jsem se od ní odloučil. 

Den co den se v mé mysli opakuje všechno, co jsem prožil ve chvíli rozloučení s ní. Od toho dne se můj život ani o okamžik neprodloužil. Vše, co se stalo později, se mě ani nedotklo, vše mi připadá jako ošklivý sen. A přesto se mi zjevil ve skutečnosti! 

Myslím, že byla noc. Políčka mezi mřížemi na okně zčernala stejně jako mříže samy a všude na chodbách panoval klid. Ulehl jsem na slamník, přikryl se houní a zavřel oči. A pak ke mně přišla - ona. Viděl jsem ji, jako ji vidím každý den. Mluvil jsem s ní, přivinul si ji na prsa jako onoho dne. A byl jsem tak šťastný ... ! Tehdy se stalo něco podivného. 

Zvenčí ke mně dolehly nějaké hlasy a vytrhly mě ze sladkého snění. 

Ve dveřích žaláře se zatřepetalo matné světlo. Sním? Nebo opravdu někdo přichází? Teď, v tuto noční dobu? Ve dveřích stanula vysoká temná postava. Plamínek světla mi odhalil jen okraje lesklého černého pláště. Hedvábí zašustilo. Dávno jsem neslyšel šustot hedvábných šatů!... 

Zjev se ke mně zvolna a váhavě přiblížil. Malou lampičkou mi osvětlil obličej. Světlo mě oslepilo. 

„Sinišo!“ 

Trhl jsem sebou a skočil z lůžka. Temný zjev ucouvl. 

„Kdo jsi?“ zeptal jsem se. 

„Žena, která tě miluje.“ 

„Ženu, která mě miluje, bych poznal i podle šustění šatů.“ 

„Sinišo!“ vykřikla. V hlase se jí chvělo cosi divokého. 

„Ne, ty nejsi ona! To není její hlas.“ 

Černý šátek jí sklouzl s hlavy a v tlumené záři lampy; kterou držela v ruce, stála žena krásná jako hříšná bohyně. 

„Hraběnka Terka?“ užasl jsem. „Co vás sem přivedlo?“ 

„Láska! Vystavila jsem se všem možným nástrahám, jen abych vás mohla spatřit, Sinišo. Podnikám vše, abych vás zachránila ze žaláře, do něhož vás uvrhla msta hraběnky Auerspergové. Ta zrádná zmije vás dostala do vězení, jen aby vás měla zcela ve své moci. Ale spletla se. Královna ji odmrštila a mne povznesla do hodnosti první dvorní dámy. Přišla jsem vás utěšit.“ 

„Nepotřebuji útěchu.“ 

„Ani svobodu?“ 

„K svobodě mám ještě daleko.“ 

„A co když ne? Co když královnu přiměju, aby vám dala milost?“ 

„V tom případě bych milost odmítl.“ 

„Pořád jste jako kámen. Sinišo, snad jste se nezbláznil? To tu chcete dřepět sám samotinký, zaživa pohřbený, když byste mohl užívat rozkoší života? V noci, až lidi přemůže spánek, přikradu se k vám a budeme šťastni, jako bychom byli v nádherném paláci, obklopeni zlatem, hedvábím a opojnou vůní.“ 

„Hraběnko, už teď jsem šťastný.“ 

Křečovitě mě uchopila rozechvělýma rukama. Vydral je jí výhružný výkřik: 

„Kdo za vámi chodí?“ 

„Nera!“ 

„Blouzníte, to není možné. Nera je v Itálii, jak dobře víte.“ 

„Žije se mnou v mých myšlenkách.“ 

„Ale já jsem tady vedle vás, živá a žádostivá vašeho objetí, Sinišo, a vy jste jako led!“ 

„Vidíte, že se ani nemusím přetvařovat.“ 

„Vy nejste zdráv - vy jste blázen!“ 

„Pro mne žije pod sluncem jen jedna žena. Jedna jediná vzpomínka na ni mě do krajnosti vzrušuje, zatímco vaše krása, i když jste v mé těsné blízkostí, mě zanechává dočista chladným. Mějte rozum, hraběnko! Netoužím po ničem jiném než po klidu a samotě, abych mohl myslet na ni. Každý koutek v tomto žaláři, každý sloup - všechno je vyplněno jí. Pro vás tu není místo.“ 

„Blázne! Vy promrháváte svůj život a ona si ho užívá.“ 

Cosi mrazivého mi prolétlo žilami. Nechápal jsem její slova, ale polekala mě. 

„Proč mlčíte? Snad jste si nemyslel, že ještě pořád nosí smutek? Shodila jej a nahradila myrtovým věnečkem.“ 

„Kdo vám to řekl?“ 

„Všichni to vědí. Provdala se za nějakého italského hraběte.“ 

Bylo mi, jako by se na mne zřítil strop. Zmrtvěl jsem. S tím jsem nepočítal. Pravda, moje láska neměla nikdy žádnou naději. Zrodila se v beznaději. A tady, teď? Teď bych měl začít doufat? Mezi námi leží mrtvá, kterou nelze vzkřísit. Snad kdyby mrtví mohli vstát z hrobu ...

Až do té chvíle jsem nemyslel na nic jiného, než na ten poslední okamžik, kdy jsem se s ní rozloučil. Byl to nejšťastnější a nestrašnější okamžik v mém životě. Až do této chvíle jsem ji viděl takovou, jaká byla ten den - krásnou, bledou, v černých šatech, s čelenkou na hlavě. Cítil jsem tlukot jejího srdce. V nic jsem nedoufal, nic nečekal. A přece teď, když mi tahle žena řekla, že Nera odložila smutek, odumřel ve mně veškerý život. 

„Zdáte se velmi otřesen,“ ozvala se hraběnka Terka vlídně a soucitně. „Tušit to, nebyla bych vám nic řekla.“ 

Rozzuřil mě její hraný soucit. 

„Jděte pryč!“ 

„Zešílel jste?“ 

„Nechci vás vidět.“ 

Pokorně sklonila hlavu a odešla. 

Když se za ní zavřely žalářní dveře, v mém srdci se znovu rozprostřela neproniknutelná tma. Jako by mi polámali všechny kosti. Slzami jsem zalil celou kobku. Kdybys věděl, Filipe, jaké to jsou slzy! Neulevují, jen pustoší tělo, duši i život ... Filipe! Viděl jsi někdy sirotka plakat na hrobě matky? Já jsem sirotek a neustále klečím u hrobu ... 

Kolem mne letí dny a noci, ale nedokážu je rozlišit. Dal jsem zavřít okenice - abych neviděl slunce. Mohl bych se vzteknout nebo opravdu zešílet. 

Jednoho dne či jedné noci - nevím, co zrovna bylo - přišel ke mně žalářník a pošeptal mi: 

„Nějaká žena vás chce vidět.“ 

„Jak vypadá?“ 

„Je krásná, má temné či a popelavé vlasy.“ 

Zatmělo se mi před očima. Jen ona má černé oči a popelavé vlasy. 

„Co říkala?“

„Že jí císařovna dovolila s vámi promluvit.“ 

Ano, je to ona. Jen jí může císařovna dát takové povolení.“ 

„Mohu ji přivést?“ ptal se žalářník. 

„Ano - ano,“ zašeptal jsem, protože jsem byl u konce s dechem. 

Žalářník odešel. Všechna krev se mi nahrnula do spánků. Vědomí mě opouštělo. Ona! Ona je tu! Zapomněl jsem i na to, že se stala ženou jiného. Neočekávaná naděje, že ji teď za krátkou chvíli spatřím, mě ochromila. Opřel jsem se o zeď, abych se neskácel. Moje oči propálily železné dveře kobky a viděl jsem ji přicházet - v černých šatech, ve smutku, bledou a truchlivou. 

Svou touhou jsem otvíral těžké žalářní dveře. 

Daleko na chodbě se zableskla malá svítilna. Ve dveřích jsem neviděl nikoho, ale slyšel jsem zašustění šatů. Celá má bytost poslouchala. Ale cosi mě varovalo. Moje naděje se vytratila. Tmou ke mně dolétl tichý šepot: 

„Sinišo!“ 

V duši se mi všechno zbortilo. Tolik se změnila? Pak nový šepot: 

„Nera je tu, Sinišo!“ 

Nedokázal jsem se odlepit od zdi, ani jí vykročit vstříc. Bylo mi studeně, ledově. Vtom jsem ucítil, že se přiblížila, vrhla se mi na prsa. 

Ne „to není Nera,“ řekl jsem si a odtrhl ji od sebe. 

„Lhali ti. Nevdala jsem se, Sinišo,“ šeptala žena přede mnou docela tiše, sotva slyšitelně. „Miluji tě.“ 

A znovu jsem ucítil její hlavu na prsou. 

Marně, mé srdce zůstalo klidné. 

Kdybych měl aspoň světlo, abych jí posvítil do obličeje - napadlo mě. 

Vytrhl jsem se jí, nahmatal potmě lojovou svíčku, zapálil ji a zvedl. Ustoupila na konec kobky, ale skočil jsem za ní: 

„Terka!“ zvolal jsem překvapeně, a v tu chvíli mě popadla zuřivost. „Hnusný podvod! Rozšlápl bych vás, zardousil!“ 

„Jste ochoten zabíjet, ale milovat ne. Trenkovi panduři se proměnili v mnichy a zločince!“ 

Její oči se na mne upřely, z každé zřítelnice zasyčela zmije. 

Podvedená naděje, že bych mohl vidět Ji, ze mne málem udělala už dvojnásobného zločince. Žena přede mnou ve mně vzbudila takový hnus, že bych ji byl dokázal zabít. Ale ovládl jsem se: 

„Nechci vás vidět, hrozím se vaší blízkostí.“ 

„A budete se hrozit ještě víc,“ vykřikla. „Terku ještě nikdo neodmítl. Trest bude strašný. Zapamatujte si to.“ 

Bezděky jsem se zasmál: 

„Vy se smějete dnes, já se budu smát zítra.“ 

„Dáte mě otrávit?“ 

„Když ne vás, tak - ji!“ 

Fúrie se protáhla kolem mne a byla pryč. Zanechala po sobě jed. Den co den se třesen strachem o Neru. Chápeš to? Schovej ji, Filipe, ať ji ta zmije neuštkne!

Vdala se Nera? 

Zmocňuje se mě bláhová naděje. Je mi líp, když si pomyslím, že se snad nevdala ... Už v prvním okamžiku jsem cítil, že tak nešustí její šaty, že nepoznávám její šepot, její dotek. Být to ona, už při prvním šelestu jejích šatu bych ztratil rozum. 

Zapřísahám tě, ukryj ji a dávej na ni pozor! Jestli mě zklameš, vykopu tvé kosti z hrobu. Bdi nad ní víc, než bys bděl nad vlastním dítětem. Nebudeš-li ji chránit, je tvůj život zbytečný. 

Dnes přišel trest. Odvezou mě na Špilberk. Tam se ze mne stane skutečný otrok. Zavřou mě jako nejhoršího zločince. 

Zatím mi nepiš. Trestanec, který odesílal mé dopisy, zůstane tady; nebudu mít nikoho, kdo by moje dopisy posílal, a tak počkej, dokud se sám neozvu. Řekni jí, že jsem si ve vězení zbudoval oltář, před kterým se neustále modlím - k ní ... Chraň ji, zapřísahám tě! 

Siniša

Muž dočetl a list opět složil. Pak všechny dopisy ukryl do zásuvky, vstal a pomalu se svlékl. Zakrátko sfoukl lampu. V celém stavení zavládlo ticho a tma.

Měsíc se nachýlil k západu, nebe ztemnělo a kolem vížky dvorce šeptal vánek májové sny ... 
  


42. Cizinec 
 

Rytíř, skrytý za rozložitou lípou, sestoupil opatrně do sadu, odvázal koně a vedl jej jinou cestou přímo do parku.

Zastavil se přímo u brány. Jednou rukou pevně přidržel uzdu, druhou sáhl do kapsy a vytáhl pistoli. Rozhlédl se obezřele na všechny strany a namířil zbraň do tmy.

Nočním tichem se rozlehlo rychle za sebou několik výstřelů.

Kůň sebou škubl a chtěl se dát na úprk, ale jezdec jej udržel na místě a pak seskočil.

Ve dvou oknech se rozsvítilo. Nad bránou se otevřelo okénko. Mezi mřížemi vykoukla mužská hlava:

„Kdo je tam?“

Jezdec neodpověděl. Zůstal opřen o koně, napůl sedě, napůl leže.

„Kdo je to tu?“ naléhal vrátný za okénkem.

Hned nato vrzla brána. Vyšli dva muži a sklonili se nad jezdcem.

„To je Janovan.“

„Do dvorce ho vzít nemůžeme. V žádném případě,“ mínil starší z mužů.

„Nebuďte tak krutý, Filipe!“

„Ne a ne!“

„Poslyšte, to není Janovan. Podívejte se mu do obličeje.“

„Namouduši není!“

„Nějaký mladík. Kde vzal plášť a zelené péro? Takové nosí Janované.“

„Co s ním? Je zřejmě mrtvý.“

„Odneseme ho k tobě do světnice a podíváme se, co mu je. Jestli jen omdlel, dáme mu něco na posilněnou a ať si jde svou cestou.“

„Vy máte ale nahnáno!“

„To janovské péro se mi ani za mák nelíbí. Sotva jsme se jedněch Taliánů zbavili, už je tu další, jako by si na nás zasedli.“

Odnesli mladého muže do velké okrouhlé místnosti a uložili ho na postel, v níž ještě před chvílí sladce spal mladý sluha Ivan. Začali cizinci třít žíly, ale nepřišel k sobě. Ani pálenka nepomohla.

„Nejspíš je mrtvý. Zůstaň tady, hned se vrátím. Jdu do dvorce oznámit Její Milosti, co se stalo. Určitě slyšela střelbu a bude mít starost.“

Mladý sluha zůstal sám. Chvíli klidně seděl, ale pak vzhlédl k peci, odkud se rozléhalo chrápání:

„Lovro! Lovro!“ zavolal na spáče.

Na peci se zvedl rozespalý chlapec s rozcuchanými vlasy.

„Slez honem, je tu mrtvola.“

„A kolik dostanu za hlídání?“

„Dostaneš po breptavé papuli. Slez!“

Chlapec seskočil s pece a přistoupil k lůžku. Pohlédl na cizince:

„Co vás napadá?“ zašklebil se posměšně na Ivana. „Ten přece není mrtvý.“

„Ne?!“

„Jen se koukněte pořádně. Viděl jsem v životě víc mrtvých než živých. Dejte mu napít pálenky! Hlídal jsem mrtvé na vesnici od dětských let. Cítím mrtvolu jako zajíce na sto honů.“

Také chlapec se ujal péče o údajného mrtvého. Ivan vypoulil šedé oči, když Lovro uchopil jezdcovy ruce a začal je třít od prstů vzhůru. To mu připadalo nevídané.

„Přineste teplou vodu,“ přikázal hoch a pokračoval v oživování.

Ivan došel pro vodu.

Konečně se cizinec začal hýbat.

„Aha, už je zpátky u nás! Dobré jitro, vašnosti. Snad jste nechtěl umřít? Už jste se pohroužil do prvního spánku, ale je rozumnější, že jste se rozhodl žít dál. Byla by vás škoda, jste mladý a hezký.“

„Čí jsi a co tu děláš?L zeptal se cizinec.

„Čí jsem - to nevím. Mám starou tetu Janu a babičku Uršu. Žijí teď ve Stubici jako ubohé pradleny, ale dovedou i léčit lidi, jenže tady se na tom nedá bůhvíco vydělat. V Záhřebu to bylo lepší.“

„Ty jsi tady sluha?“

„Tak něco. Z milosti mi dají najíst a já jim za to tu a tam s něčím vypomohu.“

„Čí je to dvorec?“

„Prý Oršičův, říká se mu Oroslavje.“

„To tu není pán?“

„Jo, to nesmím říct.“

„Proč bys mi to neřekl? Snad na tom není nic tajného? Na, vezmi si tenhle zlaťák.“

Chlapec ohmatal zlatou minci:

„Vezmu si ho, protože je pravý, ale nejdřív mi povězte, jestli nehodláte Její Milosti ublížit. Protože v tom případě byste se se zlou potázal, vlastnoručně bych vám polámal kosti. Nemyslete si, že jsem slabý. Už je mi třináct let, panáčku!“

„Nikomu neublížím, neboj se. Podívej, odpášu si šavli.“

„A proč chcete vědět, kdo je na hradě?“

„Hledám po celém světě jednu krasavici, kterou miluji, a srdce mi říká, že od ní nejsem daleko.“

„To tedy nejste. Jedna krasavice se skrývá na tomhle hradě jako zakletá víla. Už jsem ji několikrát viděl. Je krásná a mám ji moc rád. Ven vychází jen večer nebo časně ráno, a to na ni vždycky dává pozor její sluha Filip.“

„Nikdo ji nenavštěvuje?“

„Ó ano. Jeden pán a jeden velice tlustý pán. Jo a ještě jeden, mladý. Je vysoký, hezký a vždycky přijede pozdě večer ... “

„A jak se ta krasavice jmenuje?“

„To nevím, ale ten tlustý pán jí říká Nera. Ale co je vám, pane? Vy jste dočista zbledl.“

„Možná na mne znovu jdou mdloby.“

„Nebo za to může krásná komtesa?“

„Pověz, kdy bych s ní mohl mluvit?“

„Nikdy. Nikoho nepřijímá, a když někdo přijede do dvorce, musíme mu říct, že tu nikdo není. Vy jste jediný, komu jsem svěřil naše tajemství, ale jen proto, že jste tak mladý a hodný. Jestli chcete, prozradím vám, kde byste mohl komtesu zastihnout v zahradě. Ale dejte si pozor, abyste ji neobtěžoval, protože to bych vás nabral do žeber. Pohlídám si vás.“

Do světnice vešli oba sluhové, Ivan a Filip. Lovro i cizinec zmlkli.

Ivan se málem skácel strachy, když viděl, že cizinec žije. A i když se vzpamatoval z ohromení, vrhal na Lovra podezíravé pohledy.

„Co se to s vámi stalo, pane?“ oslovil Filip cizince.

„V lese mě přepadli loupežníci, a tak jsem jim ujel sem k vám, ale tady jsem spadl s koně.“

Napojili cizince pálenkou a nechali ho chvíli prospat. Lovro zůstal u něj a Ivan se odebral za svými povinnostmi. Už se rozednívalo.

„Tohle jsou mi divné věci. Však jsem říkal, abyste toho kluka nebrali do domu,“ reptal Ivan cestou.

„Proč? Co udělal?“ chtěl vědět Filip.

„Nevzkřísil mrtvého? Jak ho začal třít, hned jsem věděl, že tu něco není v pořádku.“

„Nežvaň hlouposti. Chlapík jen omdlel a nebyl mrtvý. Radši jdi po své práci.“

Slunce se usmálo na tichou kotlinu, kterou lemovaly kulaté i špičaté vršky obrostlé vinnou révou. Jitro dýchá svým vonným dechem. V parku, rozprostírajícím se kolem osamělého dvorce, se zabělaly ženské šaty. Mezi stromy se vynořila žena.

Kráčí lehce, ale rázně. Kolem ní vlaje bílý plášť, přes který padají bujné popelavé kadeře.

Z houští před ni skočil mladý rytíř. V ruce mačká klobouk a stojí jako přimrazen. Je ohromený, bledý. Klobouk se mu chvěje v ruce.

Žena se zastavila, zkameněla.

„Kdo jste? Kdo vám dovolil mě zastavit?“ ozvala se přísně. „Jděte svou cestou!“

„Nemohu. Musím s vámi mluvit.“

„Kdo jste?“

„Hrabě Hofberg a přijel jsem z Vídně. Jsem přesvědčen, že mluvím s komtesou Nerou Keglevičovou.“

„Nemám důvod to tajit. A co si přejete?“

„Dovolte mi především, abych vám pověděl, proč jsem sem přijel. Jak vidíte, jsem mladý a - mám horkou krev. Ve Vídni jsem se pobil v souboji a dostal se do vězení. Tam jsem se seznámil s báječným rytířem. Spřátelili jsme se v té samotě. Ve chvílích, kdy ho přemohl hluboký a těžký smutek, vyprávěl mi jako ve snu pohádky o ženě krásnější než slunce, vábivější než jaro, chytřejší než evangelium. Bájil o ní a mně se zdá, že takové báje nikdo nikdy nesložil a nikdo neslyšel, protože ještě nikdo tak nemiloval, jako on miluje ji.“

„Kdo byl ten rytíř?“ hlesla Nera.

„Kapitán Siniša.“

Komtesa sklopila velké černé oči a hedvábné temné řasy se dotkly bílé pleti. Ale jen na okamžik. Pak je zase rychle zvedla:

„Jak se mu vede? Co dělá?“

„Myslí na vás!“

„Poslal vás ke mně on?“

„Když jsem odcházel z vězení, řekl mi: Potká-li vás někdy štěstí, že ji uvidíte, povězte jí: v roce, který uplynul, nebyla chvíle, která by nepatřila jí.“

„A proto jste přijel?“

„Pro přítele bych udělal i víc. A pro tohoto bych udělal víc než pro vlastního bratra, protože je to nejupřímnější a nejstatečnější rytíř na světě.“

Nera odvrátila hlavu a pohlédla do údolí.

„Vy nejste téhož názoru, komteso?“ mladíkův hlas se chvěl.

„Proč se mě na to ptáte?“

„Protože mě bolí, protože nesnesu, že vy ... “

„Co chcete říci?“

„Zatímco on po vás prahne a počítá hodiny do své svobody, vy milujete jiného!“

„Pane, jste příliš smělý!“

„Neřekla jste snad včera večer jednomu rytíři: vy jste jediný, komu se svěřuji?“

Nera pohlédla na mladíka podezíravým pohledem.

„Jak to víte?“

„Obcházel jsem celou noc kolem dvorce.“

„Věděl jste, že jsem tady?“

„Ano.“

„Kdo vám to řekl?“

„Objížděl jsem všechny dvorce v kraji. Nakonec jsem se dostal až sem a tady vás spatřil.“

„Jak jste mě poznal?“

„Stokrát jsem slyšel Sinišu vyprávět o vaší kráse. Líčil vás tak dokonale, že se mi vaše nádherná podoba vtiskla do paměti. Jen jsem vás zahlédl, má duše zvolala: To je ona! Jeho láska vás vypodobnila tak věrně! A pak mě napadla lest. Párkrát jsem vystřelil do vzduchu, čímž jsem přilákal vaše sluhy a namluvil jim, že mě přepadli loupežníci. Slyšel jsem vše, co jste si povídala s rytířem, který za vámi jezdí pozdě v noci do dvorce a jemuž šeptáte: Budu počítat hodiny do vašeho příjezdu!“

„Jakým právem se mnou mluvíte, jako bych vám měla skládat účty?“

„Nemohu snést, že jste zapomněla na mého ubohého přítele. Jestli tu toho chlapa zastihnu, poteče krev.“

„Jste mladý a mluvíte z cesty. Chováte se, jako bych byla ublížila vám osobně.“

Mladík sklonil hlavu:

„Odpusťte, jsem blázen. Ale nemějte mi to za zlé. Jsem nešťastný. Třeba nebojuji jen za toho, který vám v žaláři zasvětil každý okamžik svého života. Třeba ty písně, jež zpíval den co den vám, našly ohlas i v mém srdci. Vím jen, že bude zle, vrátí-li se ten rytíř, kterého jsem tu včera viděl.“

„To už je příliš. Ať vám přivedou vašeho koně! Jeďte odtud!“

„Aby mohl přijet ten druhý, na kterého čekáte?“

„Nemusím se nikomu zodpovídat z toho, na koho čekám.“

„Vy ho tedy milujete!“

„A i kdyby, co je vám po tom?“

Nera rozzlobeně pohlédla na cizince. Ale její hněv se rychle rozplynul, když zjistila, že mladíkův obličej zbledl a ruce se mu roztřásly.

„Co je vám?“

Neodpověděl. Zpod kabátu vytáhl pistoli. Upřel na ni kalný pohled a zvedl si pistoli k hlavě. Vtom se za mladíkem rozhrnuly větve a pistoli sevřely dvě pevné ruce.

Byl to Lovro.

„To nemáte nic jiného na práci, pane?“ vytrhl mladíkovi zbraň z ruky. I Nera už spěchala zabránit mladému muži v sebevraždě.

„Běž pro Filipa!“ přikázala chlapci.

Chlapec odběhl a Nera přistoupila k cizinci:

„Povězte mi, pane,“ řekla vlídně, „co je to s vámi? Opravdu nevím, co si o tom myslet. Vaše chování je velice podivné.“

„To uznávám,“ hlesl. „Nemůžete to pochopit, protože neznáte mou bolest.“

„Já jsem ji nezpůsobila.“

„Ale ano. Právě vy a jen vy!“

„Jak to? Vždyť jsem vás dnes viděla poprvé.“

„Ale já vás vidím ve dne v noci. Od toho dne, kdy jsem poprvé slyšel Sinišu o vás mluvit, a když jsem včera tady viděl toho muže.“

„Ta záležitost se vás netýká, mějte rozum!“

„Nemohu, nemohu!“

„Opravdu jste ztratil rozum. Prosím vás, jeďte svou cestou.“

„Když mi slíbíte, že za vámi smím někdy zajet.“

„Ale proč?“

„Abych vás viděl. Odmítnete-li, zemřu tady před vámi.“

Nera chvíli přemýšlela:

„Není to možné. Ukrývám se tady před lidmi a nechci, aby se o mně někdo dověděl, protože by to pro mne mohlo být osudné.“

„Budu mlčet jako hrob.“

„Kdyby lidé viděli, že do dvorce jezdí mladý rytíř, mohli by pojmout podezření, že tu někdo bydlí.“

„Přijedu jen v noci nebo za svítání.“

„Ne!“

„A přece přijedu. A zastřelím se před branou!“

„Přijeďte tedy příští neděli, promluvíme si.“

Vtom vešli Filip s Lovrem.

„Jdi dát našemu hostu něco k jídlu a pak mu osedlej koně,“ poručila Nera.

Cizinec se rozloučil mírnou úklonou a následoval Filipa.

Lovro přistoupil ke komtese a smekl čepici:

„Vaše Milosti, za všechno můžu já. Já jsem prozradil tomu cizinci, že se na hradě skrývá jedna krásná paní.“

„Proč jsi to udělal?“

„Přišlo mi ho líto. Byl strašně smutný a zřejmě vás miluje, ale dával jsem v křoví pozor, aby vám neublížil.“

„Tobě by bylo líto, kdyby mi ublížil?“

„Já vás mám moc rád, Vaše Milosti.“

„Jak mě můžeš mít rád, když mě ani neznáš.“

„O, já Vaši Milost znám dobře. Nepamatujete se, jak jsem vás tenkrát hlídal u báby Jany?“

Nera vytřeštila oči:

„Tys byl ten chlapec?“

„Ano, a od té doby jsem vás měl pořád rád.“

„Tys byl i u báby Urši, ne? A jak ses teď dostal sem?“

„S ní. Urša a babička Jana jsou tady ve vsi.“

„A proč jste odešli ze Záhřebu?“

„Když královna Vaší Milosti propustila na svobodu, zaklepal jednou v noci někdo pětkrát na okno. Byl to pan notář Sale a řekl Urše: ‚Spakujte si, co máte, a vemte nohy na ramena. Z Vídně se dožadují vyšetřování. Bábu Janu a Lovra vezměte s sebou, mohl by něco vyžvanit.‘ Ještě tu noc jsme se přes Samobor vypravili do Štýrska. Tam jsme žili čtyři měsíce a potom jsme přijeli sem. Bába Urša se ale asi zase vrátí do Záhřebu, protože pan Sale už je znova notářem. S Uršou se pořád o něčem domlouvali.“

„O čem?“

„To přede mnou tajili.“

„A viděl jsi někdy u ní nějaké lidi v černých šatech a s černými kápěmi na hlavách?“

„Jistěže viděl. Ale vždycky mě zahnali.“

„Proč nejsi i teď u Urši a Jany?“

„Pohádal jsem se s nimi. Chtěly, abych odnesl jed nějaké ženě, která chce umořit svého muže, aby jí zůstalo jeho jmění. Slyšel jsem, jak se domlouvaly, zlobilo mě, že se zabývají takovými věcmi, a moc jsem jim vynadal. Pak už jsem u nich nemohl vydržet, a tak jsem utekl.“

„A jak ses dostal do dvorce?“

„Měl jsem hlad a přišel jsem sem žebrat. Váš sluha mě vzal k sobě, abych měl střechu nad hlavou. Moje báby nevědí, kde jsem, a nikdy se to nedozvědí.“

„Chtěl bys zůstat u mne?“

„Rád. A nikdy bych vás neopustil.“

„Přesto jsi mě prozradil tomu cizinci!“

„Dal mi dva zlaté. Ale stejně jsem v křoví dával pozor, aby vám neudělal něco zlého.“

„Nebylo od tebe hezké, že jsi o mně vykládal cizímu muži, ale odpustím ti to. Jen od nynějška o mně nikomu nesmíš říci ani slovo.“

„Když mi to nakazujete, tak ani nepípnu, i kdyby mi nabízeli deset dukátů. Přece jen jste mi milejší než dukáty!“

Nera se zadívala chlapci do tváře a všimla si, jak je hezký, rysy má pravidelné a tělo statné a souměrné. Líbila se jí i chlapcova upřímná prostoduchost:

„Už jednou jsi mi zachránil život. Proč jsi pak nikdy za mnou nepřišel?“

„Bába Urša mi to zakázala. Když člověk nemá ani otce, ani matku, musí poslouchat cizí lidi.“

„Rodiče už ti zemřeli?“

„Ještě když jsem byl úplně maličký. Proto jsem si musel na sebe vydělávat, a tak jsem hlídal mrtvé. I teď hlídám nebožtíky ve vsi.“

Rozhovor přerušil Filip. Přišel oznámit, že cizinec odjel, ale nechtěl si vzít nic na posilněnou.

Nera nechala Lovra a vešla s Filipem do dvorce.

„Co říkáš tomu cizinci, Filipe?“

„Něco tu není v pořádku.“

„Mně připadá jako blázen. Člověk se zdravým rozumem by takhle nemluvil, ani by se tak nechoval. Chtěl se přede mnou zastřelit, nedovolím-li mu znovu přijít.“

„Vy jste mu to dovolila?“

„Co jsem mohla dělat?“

„Jen aby to nebyl něčí špeh. Co když se přetvařoval?“

„To, co jsem viděla, nebyla přetvářka. Byl rozrušený, často zbledl a oči mu hořely, jako by měl horečku. Když mluvil o hraběti Meškovi, dostával třesavku.“

Komtesa spakovala Filipovi celou svou rozmluvu s cizincem. Když Filip slyšel, že neznámý přijel z Vídně a že tam mluvil se Sinišou, zamračil se:

„Teď teprve mám pocit, že je to nebezpečný člověk a něčí špeh.“

„Dnes už nemá nikdo důvod, aby kolem mne slídil. Proč? Jsem zapomenuta, jako bych nikdy ani nebyla.“

„Kdo ví, komteso, zda se někde neskrývá zmije, která by vás ráda uštkla.“

„Ty vidíš v každém nepřítele. I markýze Lamelliniho považuješ za zloducha. A přitom nás zachránil před utopením!“

„Nepovažuji jej za zloducha. Třeba Vaši Milost opravdu miluje, ale člověk, který prožil celý život v orgiích, nemůže být dobrý manžel.“

„Mým manželem nebude nikdy!“

„Opravdu ne?!“

„Ptáš se tak divně! Což i ty si myslíš ... “

„Ať mi Vaše Milost promine,“ vyhrkl Filip, „ale tolik jsem se bál ... “

„Protože jsem se k němu chovala přátelsky? Ty jsi ale dětina. On se k nám také choval hezky, a tak nemám důvod na něj zahlížet.“

Nera pohlédla na Filipa a všimla si, že má v očích slzy.

„Co je ti, Filipe?“

„Pláču radostí, že si Vaše Milost nevezme markýze.“

Nera se zadívala na věrného sluhu, který si utíral slzy rukama jako dítě.

„Vím, co tě dojalo. Buď klidný. Nikdy se za nikoho neprovdám.“

Filip jen přikývl a políbil Neře ruku. 

 
  


43. Nenadálý vzkaz I. 
 

Nera opustila Filipa a zamířila do dvorce. Vystoupila do prvního patra a vešla do svého pokoje.

Slunce se už vyhouplo vysoko a naplnilo místnost teplem a radostným svitem. Komtesinu duši však neprohřálo. Sáhla po knize, ale prolistovala jen pár stránek. Pokusila se vyšívat, i výšivku vzápětí odhodila do košíku, vyskočila a přecházela sem tam. Pořád ji něco dráždilo. Neklid ji hnal z pokoje do pokoje. Při obědě spolkla jen pár soust a odpoledne nemohla ani na chvíli usnout. Jak se blížil večer, její rozčilení rostlo.

Sotva vyšel měsíc z úkrytu a rozhodil své stříbrné paprsky nad horami, přistoupila k oknu a upřela oči na silnici. Její pozornost poutal každý zvuk, každý šramot.

Hodina za hodinou se nořila do noci a komtesa ještě stále bděla. Všechno už sladce spalo, když z dálky zaduněl údolím dusot koňských kopyt. Blížil se. Nera zvedla hlavu a zaposlouchala se. Záhy spatřila mezi větvemi koně i jezdce: stoupal k parku a pak zůstal stát přímo před vjezdem do dvorce.

Otevřela dveře. Za několik okamžiků vstoupil hrabě Meško, celý uprášený. Nera k němu vztáhla ruku:

„Netrpělivě jsem vás očekávala.“

Políbil podanou ruku a hodil klobouk na židli.

„Trochu jsem se opozdil, ale musel jsem dlouho čekat na otce Smoleho.“

„Tak o co jde? Zpráva od Siniši?“

„Bohužel ne.“

„Proč mi tedy otec Smole psal, abych k němu do Záhřebu okamžitě poslala důvěryhodného člověka?“

„Přece jen jde o důležitou věc.“

„Zřejmě ne natolik, abych vás musela hnát do Záhřebu!“

„Skutečně potřeboval důvěryhodného posla. Před třemi dny se k otci Smolemu dostavila krásná a velmi vznešená paní. Víte kdo? Hraběnka Terka Erdödyová.“

„Ta?“

„Mnich mi vylíčil svůj rozhovor s hraběnkou. ‚Důstojný otče,‘ oslovila ho, ‚přišla jsem za vámi, abyste mi pomohl při dobrém skutku.‘

‚Velmi rád,‘ odpověděl otec Smole, ‚činit dobré skutky jsem vždy připraven. Nechť Vaše Milost poroučí.‘ „Slyšela jsem,‘ pokračovala hraběnka, ‚že se komtesa Nera vrátila z Itálie, ale nevím, kde je. Oršičovi mi řekli, že místo jejího pobytu neznají. Já však potřebuji komtese vyřídit velmi důležitou věc, která ji jistě nadmíru potěší, dokonce ji možná učiní šťastnou. Povězte mi, kde ji mám hledat!‘ Mnich pokrčil rameny: ‚Opravdu nevím, ale chcete-li, mohl bych to zjistit.‘

Rozhovor s Terkou mnicha přiměl vám napsat a požádat vás, abyste k němu poslala někoho, ke komu máte důvěru. Záleží na vašem rozhodnutí, co Smole hraběnce řekne.“

„Co ta mi může chtít?“uvažovala Nera. „Co myslíte? Mám ji přijmout?“

„Bylo by to nejlepší. Sice jistě nikomu nezamlčí, kde pobýváte, ale proč byste se měla dál skrývat? V těchto končinách vás nikdo znepokojovat nebude. Tady lidé nevědí, co se s vámi dělo před rokem.“

„O to nejde. Nechci, aby se o mně dověděla naše společnost. Chci žít v ústraní a bez hluku.“

„Jednou se přece budete muset do společnosti vrátit. Nebo se hodláte pohřbít do samoty?“

„Ano - to je mé přání.“

„Proč?“

„Jsem velká hříšnice.“

„Vy? To není možné!“

„Ale ano, milý hrabě. Miluji vraha své matky, toho, jehož bych měla věčně nenávidět. Kdysi jsem ho skutečně nenáviděla, ale ne jako ostatní lidi - ne tak jako Krajačiče nebo další své nepřátele, kteří mi byli odporní. Nenávist k Sinišovi mi nedala spát, brala mi duševní klid, hnala mi slzy do očí, vzrušovala celou mou bytost, otřásala mým životem jako vichr.“

„Vaše nenávist se měla stát láskou. Od prvního vašeho setkání se Sinišou měla vaše duše zahořet - jenže kvůli té příhodě v lese, o které jste mi vyprávěla, láska, která ve vás čekala právě na něj, dostala podobu nenávisti, víc a víc rozněcované osudem a vaší nedůvěrou. Všechno, co pro vás udělal čistého a ušlechtilého, ve vašich očích nenávist zkalila.“

„Byla jsem paličatá a pyšná, a ta příhoda v lese urazila mé ideály. Když nyní přemýšlím o všem, co se mezi námi stalo, mám pocit, že jsem nebyla docela při rozumu. Jinak bych nebyla napáchala tolik pošetilostí.“

„Každý z nás v životě natropil spousty hloupostí. Sám jsem málem upadl do rukou dobrodružky, a byl bych za to pykal celý život. Dnes se divím, proč jsem nedokázal prohlédnout, že baronka, která mě vlákala do svých sítí, byla úlisná zmije. Ale štěstí nás nikdy neopouští navždy.“

„Mne opustilo. Přiznám se vám upřímně: jak jsem ho vášnivě nenáviděla, tak ho teď vášnivě miluji. Pak že mě štěstí neopustilo!“

„Láska je štěstí, i když je beznadějná.“

„Třeba se ani tolik nemýlíte. Ale stejně - bolest je to velká. Sám vidíte, pro nás dva nemůže být žádná naděje.“

„Kdoví, čas ledacos uhladí.“

„Tohle srovnat nedokáže. Vidím v něm stále vraha své matky, a to se vymazat nedá. Teď bych se však měla rozhodnout, přijmu-li Terku.“

„Radil bych vám, abyste s ní hovořila před svědky.“

„Dobře. Mohli bychom smluvit schůzku ve Slavetiči. Tak se přece jen nedoví místo mého stálého pobytu.“

„Obáváte se, aby vás nevyslídili Janované?“

„Nechtěla bych se s nimi setkat. Pořád by dotírali a člověk se k nim musí chovat laskavě, vždyť nám zachránili život.“

„Pokud jste se rozhodla přijmout hraběnku Terku, oznamte to zítra otci Smolemu. A mně dovolte, abych se rozloučil.“

„Snad si nejprve vezmete něco k jídlu?“

„Díky, pospíchám domů. Budete-li mě potřebovat, komteso, pošlete za mnou Filipa.“

„Jsem ráda, že jsem ve vás našla přítele. Udělal jste vše, aby mě Janované nenašli. Tisíceré díky.“

„Svého času jsem kapitánu Sinišovi nabídl pomoc v boji za vás a dané slovo jsem dodržel.“

Všechno už spalo, když se Meško vrátil domů. Jen Stanka byla vzhůru. Hrabě se tiše, po špičkách přikradl ke dveřím ložnice a zase odešel. Slyšela ho, ale ani se nepohnula. Zabořila tvář do polštářů a plakala ...

Nazítří se sešli při snídani. Meško políbil Stance ruku a čelo.“

„Pronajmeš Janovanům palác?“

„Ne. V zimě budeme bydlet v Záhřebu.“

Dál se neptala. Obrátila se k Chocholíkovi a pobídla ho k jídlu.

Meško nechtěl Stance vyprávět o Neře a o svých návštěvách u ní. Chodil po domě mlčky. Pozorovala, že je vážný a zamyšlený. A tak se stále častěji uchylovala do svého pokoje a věnovala o to více pozornosti dítěti.

Jediný Chocholík neztrácel dobrou náladu. Tabule u Meška se neustále prohýbala hojností, a to baron považoval za vrchol životního štěstí. 
  


44. Nenadálý vzkaz II. 
 

Nera seděla u okna. Park zářil v měsíčním světle. Brouci v trávě se domlouvali monotónním vrzáním a cvrkáním. Dole v křoví zpíval slavík.

Dlouho naslouchala cvrkotu brouků a zpěvu slavíka. Pak přistoupila k toaletnímu stolku, vytáhla ze zásuvky dopis a znovu četla: 

... Nero, dočkal jsem se svátku, kdy ti smím padnout k nohám a vyslat k tobě na mrtvém papíře své vzdechy. Přišel ten den. Celý rok jsem na něj čekal! Žehnám mu, líbám jej a prosím, aby se u mne pozdržel co nejdéle. Rok uplynul ode dne, který mi dal vzpomínky, z nichž žiju, dal mi víc štěstí, než jsem si kdy dokázal vysnít. Dnes ti tedy smím psát. Sotva se snese tma, přichází k tobě měsíc, hladí tvou tvář a líbá tvoje oči. Nenávidím ho a závidím mu. Kdykoli vyslovím tvé jméno, jeho stříbrné paprsky se zachvějí. Když se budí jitřenka a zeptám se jí na tebe, zamžiká a zhasne. Všechny je nenávidím. Jen noc miluji. Jedině ona mi tě nebere. Slunce už dospělo k mřížím mého okna. Jak teple se usmívá, jak šťastně. Určitě tě ozařuje. Byl bych věčně blažený, kdybych směl být slunce ... 

Odložila dopis na stůl a zabořila tváře do dlaní. Pak si přehodila přes ramena plášť a sešla do parku.

Cosi ji hnalo ven do letní noci, kde kraluje ticho. Bloudila po pěšinkách zalitých měsíčním stříbrem. Zašla na paseku, opřela hlavu o plot a zahleděla se do blankytného nebe, odkud se na ni usmíval měsíc a šeptal jí o svých tichých touhách ...

Slavík v křoví ztichl, brouci v trávě oněměli. Jako by umdleli před velikostí toho, co se chvělo v jejích očích. Vtom se v křoví něco pohnulo. Z úkrytu vyskočily dvě černé postavy. Než se Nera vzpamatovala, stály před ní s namířenými pistolemi.

„Jestli hlesneš, je s tebou konec!“

Zůstala klidná a chladnokrevná, jako by ji ani nepřekvapili. Jen trochu zbledla. Opírala se o plot a upřeně hleděla na útočníky.

Přes šaty měli přetaženy černé hábity, na hlavách kápě. Okamžitě postřehla, že jeden je muž, druhý žena.

„Máš u sebe zbraň?“ zeptal se ženský hlas.

„Ne, ale ani peníze.“

„Nejsme lupiči.“

„Tak co ode mne chcete?“

„Abys nevolala o pomoc.“

„Vidíte, že se o to ani nepokouším.“

„Promluvíš si se mnou klidně a tiše?“

„Jistě, nebojím se. Znám tvůj hlas.“

„Tomo, stoupni si stranou a dávej pozor, aby někdo nepřišel.“

„A když přece jen někdo přijde?“

„Zastavte ho, ale neubližujte mu,“ požádala Nera.

„Dobře,“ souhlasila žena. „Přistupte blíž.“

Nera uposlechla a žena v černém hábitu si stáhla s hlavy kápi.

„Poznala jsem vás po hlase, hraběnko,“ pokynula Nera Terce. „Jak jste mě našla?“

„Hrabě Meško byl u otce Smoleho. Nebylo těžké uhodnout, že za ním přijel jako váš posel. Když odjížděl, skočila jsem na koně a se svým člověkem jela za ním. Nezmýlila jsem se.“

„Proč jste za mnou přišla takto?“

„Určitě si myslíte, že mě vedou zlé úmysly. Mýlíte se. Ještě před měsícem jsem se chystala vám ublížit. Snad jsem vás chtěla i otrávit, zabít, připravit o život ... “

„Ale proč? Co jsem vám udělala?“

„Uloupila jste mi muže, po kterém prahne každá krůpěj mé krve. Siniša miluje vás!“

„Přesto vám ho neberu.“

„Miluje vás tolik, že mne odmítl.“

„To není má vina.“

„Povězte mi upřímně: vy ho milujete?“

„Ano.“

„Tím hůř pro mne.“

„Ale naše láska je beznadějná. Mezi námi leží mrtvá, a to nikdo nemůže změnit.“

„Láska dokáže všechno.“

„Mrtvou vzkřísit nedokáže.“

„To je pravda, ale může ji pohřbít.“

„Ne! Nikdy!“

„Ničemu nevěřím. Láska boří světy, proč by nemohla zahladit jeden hrob. Povím vám všechno upřímně. Před měsícem jsem se vydala z Vídně do Chorvatska s černou myšlenkou, že vás dám zabít. Ano, to byl můj záměr.“

„Proč jste od něj ustoupila?“

„Cestou se na mne usmálo štěstí. Mám teď v ruce účinnější a lepší prostředek a nemusím si duši obtížit vraždou. Komu pomáhá štěstí, tomu i všichni čerti. Poslouchejte. Ale předem vám říkám: zavoláte-li o pomoc, je s vámi konec. Zastřelím vás.“

„Nebojím se. Mluvte!“

„Cestovala jsem z Vídně ve vlastním kočáře. Prvních pět dní cesty proběhlo klidně. Další noci jsme projížděli hustým lesem na štýrských hranicích. Noc byla krásná, ale nesvítil měsíc, a já jsem v kočáře usnula. Najednou mě vzbudil výkřik: ‚Stůj!‘ - ‚Lupiči!‘ zvolal můj.sluha a vytrhl pistoli. Ve tmě se několikrát zablýsklo, jako když křísne o křemen. Třesk jsem v první chvíli neslyšela, jen jsem ucítila, jak se tma kolem zachvěla. Sluha mě srazil na sedadlo. Schoulila jsem se do polštářů.

‚Ujížděj!‘ - křikl lokaj na kočího. Koně vyrazili hustým lesem jako střely. Půl hodiny jsme se hnali tmou. Vtom jsem zpozorovala světélko. ‚Co to může být?‘ ptám se lokaje. ‚Nejspíš chalupa, hospoda či něco takového.‘

Poručila jsem, aby zabočili tím směrem, protože už jsem nechtěla jet dál. Toto mé přání rozhodlo i o vašem životě a mém osudu. Zamířili jsme ke světlu a ocitli se před dvorcem obehnaným vysokou zdí. Zabušili jsme na vrata. Po nějaké chvíli se otevřelo železné okénko a za ním vykoukla mnišská hlava.

‚Kdo jste?‘ zeptal se mnich.

‚Cestující v nouzi. Přepadli nás lupiči!‘

Vytáhla jsem z cestovního kufříku dopis s královninou pečetí. ‚Jsem císařovnina první dvorní dáma a žádám vás o nocleh.‘

Klíčník prozkoumal dopis a záhy nás mniši přijali pod střechu. Dvorec byl zanedbaný. Žilo v něm několik mnichů, měli tu pečovat o hroby starého německého šlechtického rodu. Odpočinula jsem si a druhý den jsem se rozhodla pokračovat v cestě. Zašla jsem se pomodlit do dvorní kaple a vracela jsem se temnými chodbami. Vtom jsem potkala starou služku zbožných bratří. Vyšla z jedné místnosti a nechala pootevřené dveře. Dolehly ke mně podivné zvuky.

‚Kdo je tady?‘ zeptala jsem se.

‚Naše bláznivá!‘

‚Jaká bláznivá?‘

‚Nějaká žena, kterou stáří připravilo o rozum a o paměť.‘

‚Sloužila snad u mnichů, ne?‘

‚Ne, ne, zabloudila k nám zvenčí.‘

Chtěla jsem odejít, ale můj pohled bezděky padl na otevřené dveře. Uvnitř ve velkém křesle seděla stařena. Její tvář mi připadala podivně známá. Cosi mě nutilo, abych si ji lépe prohlédla a vyptala se na ni blíže. Člověk někdy jako lovecký pes zdaleka zavětří úlovek.

‚Ukažte mi tu bláznivou!‘

‚Proč ne, kdy si to Vaše Milost přeje.‘

Vešla jsem a náhle jsem měla pocit, že nejsem při smyslech, nebo že se mi snad zjevil duch.

‚Jak se sem ta žena dostala?‘

‚Před rokem jsme ji viděli obcházet hradby kolem dvorce. Ptali jsme se jí, odkud je a jak se jmenuje, ale neodpovídala. Poskytli jsme jí přístřeší a můj muž se vydal do vsi, aby se vesničanů poptal, odkud přišla. Nikdo nevěděl, ani jak se jmenuje, ani kde se tu vzala. Přivedl ji s sebou nějaký stařec, který žil v chatrči a živil sebe i ji tím, že pletl provazy.‘

Poslouchala jsem služčino vyprávění a zírala jsem na ženu, která v křesle jakoby ze zvyku probírala růženec. Div že jsem nezkameněla. Ta vysoká vznešená postava, dlouhá šíje, ušlechtilé rysy obličeje, velké, i když zakalené oči, vysoké čelo a bujné husté bílé vlasy! Ještě stále jsem nechtěla věřit tomu, co jsem viděla na vlastní oči. Zašla jsem za převorem a zeptala se, neví-li o stařeně něco bližšího. Vyprávěl:

‚Před rokem s ní přišel do vsi nějaký stařec. Už byla bláznivá. Usadili se v jedné chatrči a on pletl provazy. Tím oba živil. Při procházkách jsem se v chatrči často zastavoval a všiml jsem si, že stařec se k ženě chová, jako by byl její sluha, přestože byla pomatená a nic nechápala. Jednoho dne jsem se ho zeptal, je-li to jeho manželka. Odpověděl, že ne, ale paní. Víc povědět nechtěl. Po dvou dnech za mnou přišli vesničané, že muž v chatrči umírá. Zašel jsem za ním. Vyzpovídal se a odevzdal mi vzácný řetěz se zlatým medailónkem. Požádal mě, abych jej pečlivě uschoval, protože je to jediný důkaz, že jeho paní pochází ze šlechtické krve.

‚Kdo to je?‘ zeptal jsem se starce.

‚To vám nemohu říci. Kdybyste se to dověděl, proklel byste ji!‘

‚Pak prý stařec zemřel.‘

‚Máte ten řetěz?‘ zeptala jsem se převora.

‚Ano, ukážu vám jej.‘

Vytáhl ze skříně drahocenný řetěz se zlatým medailónem. Málem jsem přišla o rozum. Na ten řetěz hledíval kdysi závistivě celý Grič. Posetý velkými brilianty, třpytil se na šíji nejváženější záhřebské šlechtičny toho večera, kdy vás, komteso, poprvé uvedli do společnosti. Rozechvělýma rukama jsem si jej prohlížela a pokoušela se zjistit něco víc. Mnich už věděl jen to, že nebožtík měl přítele dřevorubce, který sice ještě žije, ale odmítá prozradit, odkud stařena je. Požádala jsem převora, aby mě k dřevorubci dovedl.

Za hodinu jsme byli ve vsi. Je to pár chalup na kraji obrovského lesa. Všechny obyvatele živí lesní práce. Na svahu, odkud se les táhl do nedozírných kopců, stála chatrč napůl zděná, napůl dřevěná. Tam jsme našli, koho jsme hledali.

‚Poslyš,‘ oslovila jsem dřevorubce, poté co jsme se seznámili, ‚ty jsi znal muže, který do tohoto kraje přivedl bláznivou stařenu?‘

‚Jistě. Bydleli jsme spolu.‘

‚Odměním tě zlatem, odpovíš-li mi na mé otázky. Odkud stařec přišel?‘

‚Z druhého konce lesa, od hranic.‘

‚A co tam dělal?‘

‚Objevili jsme ho při kácení stromů v jedné jeskyni. Skrýval se tam.‘

‚Proč?‘

‚Protože by ho u nich doma upálili.‘

‚Co provedl?‘

‚To vám nemohu povědět, ublížilo by to té, co ji teď mniši živí.‘

‚Nic se jí nestane,‘ slíbila jsem.

‚Jak můžu věřit vašim slovům? Ať se jeho důstojnost zapřísahá, že se té ženě nic nestane.‘

‚A co bychom jí mohli udělat zlého?‘ - nechápal mnich.

‚Mohli byste říct, že je posedlá ďáblem, a proto je bláznivá. Ale není to pravda. Nikdy nebyla čarodějnice, to mi říkal nebožtík Ignác.Byla to hodná a zbožná žena. Ne, nic neřeknu, bojím se, že bych jí uškodil.‘

‚Dávám ti své slovo,‘ řekl převor.

‚Přísahejte na ukřižovaného, vy i ta paní.‘

Zapřísáhli jsme se. Pak stařec vyprávěl:

‚Ta bláznivá bývala kdysi hraběnka, ale měla vnučku čarodějnici. Ta dala své babičce nějaký nápoj, po němž stará paní zešílela a ochrnula, že nemohla ani chodit. Jednoho večera luza zapálila stařenin dvorec. Všechno služebnictvo se rozuteklo, jen věrný starý sluha Ignác se stařeny sedící bez hnutí v křesle ujal. Kolem krku měla svůj zlatý řetěz s medailónem. Odnesl stařenu přes vinici do lesa. Když už byl daleko od města, koupil v jedné vsi vůz a koně a ujel s ní přes hranice do velkého lesa, kde pak žili.‘

‚A proč se skrýval?‘

‚Byli by ho upálili, kdyby se dověděli, že starou zachránil. Lidé věřili, že je také čarodějnice. Ale Ignác tvrdil: ‚I kdyby mladá byla čarodějnice, stará určitě není.‘ V lese se stařena trochu zotavila a začala chodit, ale rozum se jí nevrátil. Když jsem Ignáce v jeskyni našel, spřátelili jsme se. Vzal jsem ho k sobě a žili jsme tu společně. Jestli to někomu povíte, tak starou upálí, protože je z čarodějnické rodiny.‘ “

Nera poslouchala nezúčastněně, jako by jí hraběnka vyprávěla zpaměti naučený příběh. Byla přesvědčená, že všechno je Terčin bohapustý výmysl.

„Pak jsem se,“ pokračovala Terka, „vrátila s převorem do dvorce a navrhla mu: ‚Důstojnosti, vezmu tu ženu s sebou. Znám ji a budu se o ni starat. Uhradím vám všechny výdaje, které jste s ní měli, ba dám vám mnohem víc.‘ Mniši souhlasili. Ještě týž den jsem s nešťastnicí odjela.“

Nera jí sevřela ruku:

„Lžete!“

Terka vytáhla z taštičky řetěz a zvedla jej do měsíčního světla.

Nera zbledla a sepjala ruce na prsou.

„Znáte ho? Otevřete medailón!“

Komtese se třásly ruce; nedokázala to. Terka vzala zlatý přívěsek a odklopila víčko. Z medailónu se usmály dvě miniatury zhotovené jemným štětcem umělcovým.

Byly to podobizny Nery a její matky.

Dívka se zachvěla:

„Hraběnko, vymyslela jste si strašný, ďábelský podvod. Ale - tohle je opravdu babiččin řetěz s našimi obrázky.“

„Žena, kterou jsem vykoupila od mnichů, vskutku je vaše babička.“

Nera si dlaněmi tiskla spánky, jako by se bála, že přijde o rozum. Zavřela oči, aby se vzpamatovala. Před očima jí vyvstala obloha v plamenech, jak ji viděla z okna lesního dvorce té noci, kdy ji Siniša unesl. Pod rozžhaveným nebem se jí zjevil Červený dvůr její babičky, zuřivá luza dotírající na dvorec a starý věrný sluha, který prosí o pomoc. A hlas zuřivé luzy odpovídal: Ať se stará čarodějnice upeče! Do ohně s ní! Běda tomu, kdo ji vynese z plamenů!

Je možné, že by byl starý věrný Ignác přece jen babičku zachránil? Jistě, mohl ji odnést na rukou, byl tak silný! Mohl nepozorovaně uprchnout loubím, které vytvořila hustě rostoucí réva. Ať to vypadá sebenemožněji, řetěz je tady ... Nera otevřela oči a upřela je na Terku:

„Je-li to všechno pravda, kde je babička?“

„Právě o tom si musíme spolu popovídat o samotě.“

Hraběnka zvedla ruku s pistolí. Plášť se jí svezl s ramen. Měsíc oblil její majestátní postavu, oblečenou do modrého jezdeckého obleku.

„Dávej pozor, buď obezřelý!“ houkla Terka na sluhu stojícího opodál. Pak se obrátila k Neře: „Mohla jsem počkat, až mi vzkážete, hodláte-li se mnou mluvit. Ale chtěla jsem si s vámi popovídat tak, aby nikdo nemohl dosvědčit, že nás viděl pohromadě. To je důvod, proč jsem sledovala hraběte Meška a vkradla se sem.“

„A kdybyste mě nebyla zastihla v zahradě?“

„Pak by se můj sluha vplížil do vaší ložnice. Byli jsme už připraveni i na to. Tak tedy: vaše babička je u mne, ale zatím vám nepovím, kde.“

Po Neřině tváři přelétl stín podezření.

„Budete se moci s babičkou shledat a pečovat o ni. Už se dost zotavila. Snažila jsem se ji vyléčit za pomoci báby kořenářky a myslím, že se jí vědomí vrátí. Jsou chvíle, kdy mívá záblesky paměti. V těch chvílích hledí do stropu a volá: ‚Nero, podáš mi lék?‘ “

„Ano, takhle mě vždycky volala, když chudinka ležela v posteli. Prosím vás, odvelte mě k ní. Proboha vás prosím!“

„Ďáblové či bohové řídili mé kroky, když jsme tak neslýchanou náhodou vaši babičku objevili. Kdyby nás nebyli přepadli lupiči, nebyla bych přerušila jízdu a vaše babička by podruhé umřela v zapadlém štýrském dvorci. Vaše babička vám byla matkou i otcem, vším.“

„Moje babička!“ hlesla Nera. „Zaveďte mě k ní!“

„Nikomu nejste tolik zavázána jako jí, že ... ?“

„Och, ano ... “

„Nikdy jste nemohla ani tušit, že svou babičku znovu uvidíte, že o ni budete moci pečovat a oplatit jí aspoň zčásti, co udělala ona pro vás. Mám vám ji vrátit?“

„Proč to všechno říkáte, proč se tak ptáte? Co víc bych si mohla přát, než se k ní znovu přivinout! Och, jak je to všechno nečekané, neuvěřitelné. Týráte mě, hraběnko. Řekněte mi bez okolků, kde je babička! Chci hned k ní.“

„Ne „hned ne. Žádám od vás totiž dárek na oplátku.“

„Jaký dárek? Mluvte, dám vám všechno, oč si řeknete,“ vzlykala Nera. Teprve nyní dokázala hraběnčiným slovům uvěřit.

„Od vás, komteso, jsem ani nic jiného nečekala. Pro svou babičku obětujete vše, protože jste hodné a vděčné dítě. Mluvím s vámi naprosto upřímně. Já držím v rukou váš neocenitelný poklad, vy však držíte můj. Já mám vaši babičku, vy ideál mé touhy - Sinišu. Sjednejme výměnu.“

„Dávám vám své slovo, že se s ním už nikdy nesejdu a že nebudu přijímat ani jeho dopisy. A že se nemůžeme vzít, to víte.“

„Ani to nestačí. Musíte se provdat. Až Siniša zjistí, že patříte jinému muži, bude na vás muset zapomenout a nakonec si najít náhradu. A já už se postarám, abych to byla - já. Chcete-li se shledat se svou babičkou, musíte do osmi dnů uzavřít právoplatný sňatek. Nesvolíte-li, už nikdy babičku neuvidíte.“

Nera ohromeně zírala na Terku.

„Mlčíte?“ ozvala se hraběnka netrpělivě. „To je nejlepší důkaz, že jste se se svou láskou ještě tak docela nevypořádala.“

„Mlčím, protože mě vaše podmínky překvapují. Požadovat ode mne můj život!? To je odporné násilí. Slavnostně se vám zapřísahám, na co jen budete chtít, že už nikdy Sinišu neuvidím. Nemůžete po mně chtít víc!“

„Žádám plnou cenu za to, co vám dávám. Chcete-li babičku, splňte mou podmínku. Manžela si vyberte podle vlastní chuti. Myslím, že jsem dost šlechetná.“

„Ještě se mi posmíváte?“

„Ne, komteso, neposmívám. Mohla bych žádat, abyste se provdala za toho, koho vám určím. Mohu chtít vše, co mě napadne.“

„Vy hraběnku Ratkayovou její vnučce vrátíte a bez jakýchkoli podmínek,“ vyjela ostře Nera.

„Nikdy!“

„Pojedu tedy za královnou!“

„S královnou budete moci mluvit, jen když vás k ní pustím. A i kdyby vás nakrásně přijala, co jí řeknete? Že je vaše babička u mne? A já prohlásím, že jste se nejspíš pomátla, protože hraběnka Ratkayová uhořela ve svém dvorci!“

„Mniši dosvědčí, že u nich byla a že jste ji od nich odvezla.“

„A víte snad, kde jsou ti mniši a kde je ten dvorec? Nevíte, a neví to ani nikdo jiný. Moji sluhové odpřísáhnou, že jsme cestou nikdy žádné mnichy neviděli.“

„Přesto vás obžaluji.“

„Opravdu? Kdy a komu? Tomu plotu, u kterého stojíte, anebo měsíci, co nad námi svítí?!“

Hraběnka namířila na Neru pistoli:

„Nikdo živý neví, že jsem tady byla. Pokusíte-li se zavolat o pomoc, abyste mě prozradila služebnictvu, umlčí vás pěst mého sluhy.“

„Je možné, aby se za tak krásnou tváří skrývala tak podlá duše?“

„Mám vás o tom přesvědčit? Zapamatujte si: dosud žádný muž neodmítl krásnou Terku. Siniša byl první, a proto ho chci. Rychle se rozhodněte!“

„Co tedy po mně žádáte?“

„Abyste se příští neděli vdala. Babičku dostanete, až mi pošlete oddací list.“ 

„To není dostatečná záruka. Mohla byste mě podvést.“

„Proč? K čemu mi bude hraběnka Ratkayová, proč bych vám ji neměla vydat?“

„A co když vše, co jste mi řekla, je lež?“

„Mám ještě jeden důkaz. Nosila babička i během nemoci svůj snubní prsten?“

„Ano, nikdy ho neodkládala.“

„Co bylo na prstenu vyryto?“

„Jméno jejího nebožtíka muže a datum svatby.“

Hraběnka vytáhla z taštičky prsten a ukázala jej Neře.

Dívka se zachvěla.

Ano, tento prsten nosila na ruce její babička a nikdy jej nesejmula. Kdyby byla hraběnka Ratkayová uhořela ve dvorci, Terka by prsten nemohla získat. 

„Vzala jsem jej s sebou, abych vás nezvratně přesvědčila, že vaše babička je doopravdy u mne. Dokonce jsem ustřihla několik jejích bílých kadeří. Prosím!“

Neře se roztřásly prsty. Ano, dotýká se babiččiných vlasů, svěžích živých vlasů! Už nedokázala potlačit své city. Draly se až z hloubi jejího srdce.

„Vidíte, komteso, tolik svou babičku milujete! A zase ji budete hýčkat u sebe. Dokázala byste za ni dát i život. Tak proč byste jí neobětovala svou svobodu?“

„Bylo by lépe, kdybyste mě zabila, než chtít, abych strávila život po boku muže, který mi bude cizí. Řekněte mi aspoň, proč vám na mém sňatku tak záleží?“

„Z vašich vdavek budu mít víc užitku než z vaší smrti. Kdybych vás zabila, Siniša by vás dál miloval. Ale když se vdáte, jeho ideály se obrátí vniveč. Není to jen můj rozmar. Jsem přesvědčena, že ve vás miluje nevinnost. Dokud jsem ještě byla panna, skutečná panna, jednoho večera jsem ho dokázala očarovat svou krásou. Ale pak mě odmítl - v den mé svatby mě odmítl! Proto jsem přesvědčena, že se od vás odvrátí, vdáte-li se. Vidíte sama, nejsem snad dost upřímná?“

„Myslíte-li, že by můj sňatek dokázal rozbít jeho city ke mně, napíšu mu před vašima očima dopis a vy sama mu jej doručíte.“

„Ne. Chci, abyste do neděle byla vdaná! Nedostanu-li do půlnoci váš oddací list a neuvidí-li moji svědci na vlastní oči váš svatební obřad, nikdy se s babičkou neshledáte.“

Neřin obličej polila sinalá bledost. Připadala si jako otrok v okovech, jako odsouzenec pod šibenicí, jako ubožák s holýma rukama proti noži útočníka.

„Souhlasím ... “

„Jste hodná a vděčná vnučka. V neděli, až se setmí, vyšlete svého posla na první rozcestí. Teď za mnou nikoho posílat nebudete. Kdybych se odtud nevrátila, sluha by splnil můj příkaz. Jistě tušíte jaký.“

Hraběnka Terka i její průvodce zmizeli ve stínu stromů.

Nera tápavě zamířila do dvorce. Když vešla do svého pokoje, zalapala po dechu; měla pocit, jako by jí srdce sevřela železná obruč. Proč? Proč jsem tak ubohá?

Zavadila pohledem o Sinišův dopis ležící na stole.

Každý večer si v tichém osamění, daleko od cizích očí, čítala jeho dopisy.

Dnes ještě před pouhou hodinou držela v ruce psaníčko naplněné milostným toužením. Teď se jí zdálo, že slova vstávají z papíru a ožívají, že ji Sinišovýma rukama objímají a hladí, jeho ústy líbají a zoufale křičí: „Co to chceš udělat. Nero? ... “ 
  


45. Svatba 
 

Od Terčina ultimáta uplynuly už dva dny, a Nera se s hrůznou podmínkou ještě pořád nedokázala vyrovnat. Bez ustání se v myšlenkách upínala ke dni, který jí má znovu přivést do náruče milovanou babičku, ale také ji samu navždy připravit o svobodu.

Přitom celou tíhu musela nést sama, bez jediného slova. Bála se svěřit i hraběti Petrovi, nejbližšímu člověku, který jí nyní nahrazoval otce, matku i babičku. Ten by se sice mohl pokusit Terku najít a babičku unést, jenže každý pokus Terku přelstít znamenal hazardovat s nebezpečím, že babičku už nikdy neuvidí.

Ještě méně si troufala zavolat hraběte Meška. Ten by jistě jednal bez váhání, jenže kdo ví, co by se pak stalo.

Ne, Nera nesmí podniknout nic pro svou záchranu! Ať se splní Terčina podmínka. Stejně už na ničem nezáleží. Její život je ztracený - její láska beznadějná. Zazvonila na Filipa. Tvářil se vesele. Ještě stále to byl statný muž s pádnýma rukama. Nera se na něj zadívala, jako by o čemsi přemýšlela.

„Přichystej se na cestu do Samoboru,“ vyzvala ho nakonec. „Doručíš dopis Janovanům.“

„Cože?“ vyjekl sluha překvapeně.

„Pozvu je na zítřek na oběd.“

Filip se zachmuřil.

„Neškareď se, příteli! Ledacos se změnilo, nelze jinak.“

Filip vyšel se svěšenou hlavou. Než osedlal koně, napsala Nera dopis: zdvořile a přátelsky zvala Janovany do Oroslavje, aby jim mohla poděkovat za pohostinství, které jí poskytli na lodi při návratu z Neapole.

 

* * *

 

V tichém dvorci všechno ožilo. V sálech se rozléhají rozjařené hlasy, zvoní porcelán a sklo. Pije se šampaňské. Kolem stolu sedí oba Janované ve svých skvělých zelených krojích spolu s hrabětem Vojkffym. Přivezli ho s sebou s omluvou, že nemohli svého hosta nechat doma samotného.

V čele tabule usedla hraběnka Ivka Oršičová, žena velkého župana záhřebského, zatímco její muž Krsto Oršič a jeho bratr Petr zaujali místa hostitelů.

Zábava se rozproudila jedna radost. Janované i Vojkffy hýřili veselostí, a jen hrabě Petr bez ustání pokukoval po svém miláčku Neře a markýzi Lamellinim v jakémsi napjatém očekávání.

Po večeři se hosté rozptýlili po sálech a někteří se usadili na terase. Hrabě Petr využil příležitosti, aby vzal Neru stranou:

„Dítě, ty mi opravdu neprozradíš, co to všechno má znamenat? Jsem moc rád, že už se nebojíš lidí a toužíš po společnosti. Třeba se hodláš i provdat.“

„Možná.“

„Markýz Lamellini se mi líbil od prvního okamžiku.“

„Řekni mi: mohla by vnučka hraběnky Ratkayové a dcera hraběte Kegleviče nosit jeho jméno?

„Mohla. Už jsem se na všechno vyptal. Musím se ti přiznat, že bych viděl velice rád, kdyby sis ho vzala. Je to potomek starého italského šlechtického rodu, vážený a nevýslovně bohatý, a navíc i hezký a chytrý. Když po tobě pátral po Stubici a stavil se i v Záhřebu, nadhodil, že by tě rád požádal o ruku, ale že neví, jak bys to přijala. Mám mu něco pošeptat?“

„Ne, nech to na mně!“ Nera se vrátila k hostům a hrabě se odkolébal do kuřárny. Kdybys tak věděl, proč se tvá Nera musí vdát za toho markýze! říkala si komtesa v duchu.

Celý den se snažila nezůstat s markýzem o samotě. Co nejvíc oddalovala okamžik, kdy ji Lamellini požádá o ruku, a ona - svolí.

Večer začal pofukovat lahodný vánek a hosté se rozhodli pro procházku parkem. Po Neřině levém boku kráčel hrabě Vojkffy, který byl celý den nějak nesvůj, po pravici ji doprovázel markýz. Přestože poslední rok vepsal hraběti do obličeje nesmazatelně, že jeho mládí je už nenávratně pryč, jeho postava si ještě stále udržela svou elegantní pružnost.

Markýz několikrát hraběti pohledem naznačil, že by od něj bylo taktní, kdyby se vzdálil, ale Vojkffy se pořád tvářil nechápavě. Nakonec se markýz omluvil a počkal si na hraběte Petra, který se jen pomalu valil kupředu, vrávoraje na nohou, jež stěží nesly jeho obrovité tělo.

Hrabě Vojkffy zůstal sám s Nerou.

„Komteso, vy nejste ráda, že jsem tady, viďte? Věděl jsem, že vás má přítomnost nepotěší, a přesto jsem přijel. Před rokem - před neštěstím, které vás potkalo - jsem pro vás ztratil rozum i srdce. A dnes - dnes jsem zešílel znovu, a ještě víc než tehdy.“

„Tedy se znovu snažte přijít k rozumu.“

„Vím, milujete markýze.“

„Není vaše starost, koho miluji.“

„No dobře, vezměte si tedy markýze Lamelliniho, dobrodruha, který jen zostudí vaše jméno i váš rod!“

„Je zajímavé, že vám váš názor na markýze nebrání přijímat jeho pohostinství. Zdá se, že si sám sebe příliš nevážíte.“

Vtom zpod terasy vyběhl malý Lovro a hnal se přímo k Neře:

„Vaše Milosti, shánějí se po vás.“

Přišel jako na zavolanou. Komtesa se omluvila hraběti a následovala Lovra do dvorce. Na chodbě se chlapec rozhlédl na všechny strany a zatvářil se spiklenecky:

„Vaše Milosti, pod dvorcem v sadě jsem viděl toho mladého rytíře, který tu byl minulý týden.“

„Co dělá?“

„Nic. Sedí v křoví, jako by na někoho čekal.“

Komtesa chvíli přemýšlela:

„Pojď se se mnou na něj podívat, ale opatrně, aby nás nikdo nezpozoroval.“

Obešli dvorec a dostali se na pěšinu vedoucí do švestkového sadu. Lovro se sehnul a ukázal prstem:

„Tamhle je, Vaše Milosti. Odtud je ho vidět.“

V křoví seděl mladý rytíř se zeleným pérem na klobouku. Plášť měl pohozený v trávě.

„Vaše Milosti, ten se určitě hněvá, že jste k sobě pozvala tamty lidi - nemohl kvůli nim za vámi přijít.“

„Třeba jsi uhodl.“

„Namouduši, tváří se, jako by našim hostům nejradši pustil žilou.“

„Běž k němu a zavolej ho sem! Ale opatrně, ať si toho nikdo nevšimne.“

Lovro zmizel tiše a obezřele. Nera stála pod hustými korunami stromů a divila se chlapcově bystrostí a věrnosti. Mladý rytíř hned vyskočil a následoval Lovra. Před Nerou smekl klobouk, ale nepromluvil ani slovo.

Komtesa přistoupila k mladému rytíři a Lovro zalezl do houští jako dobrý pes.

„Řekla jsem vám, abyste přišel až v neděli. Proč jste se tu objevil už dnes?“

„Chtěl jsem vás vidět aspoň zdálky. Nežádám od vás nic, než abych se mohl projít kolem dvorce a aby mi v tom vaši lidé nebránili.“

„Nerozumím vám. Nejdřív jste se tolik bral za kapitána Sinišu, a teď už se mi zase dvoříte.“

„Řeknu vám upřímně: Sinišu nesmíte zradit. Pro sebe nežádám nic, ale on si zaslouží, abyste mu byla věrná.“

„Jde vám to od srdce?“

„Zapřísahám se svou ctí.“

„Pokud jste nepřísahal křivě, mohl byste mě zachránit.“

„Zachránit? Jak? Řekněte, udělám, co jen budete chtít.“

„Pojďte se mnou do dvorce, tady by nás mohl někdo slyšet. Dávejte pozor, aby nás nikdo nezahlédl.“

Vstoupili do dvorce malými zadními dvířky pro služebnictvo a po dřevěných schodech se dostali do místnosti zařízené tmavým nábytkem.

„Posaďte se,“ nabídla dívka mladíkovi křeslo. „Povězte mi, jste doopravdy upřímným přítelem kapitána Siniši?“

„Ano, komteso.“

„Říkal jste, že si nepřejete nic jiného, než abych zůstala Sinišovi věrná.“

„Ano, komteso.“

„Jenže já se musím provdat ... Věřte mi, jsem k tomu donucena opravdu zoufalými okolnostmi.“

„Co se stalo?“

„To vám nemohu povědět, ale do neděle musím být vdaná – za kohokoliv. Jelikož mě markýz Lamellini hodlá ještě dnes požádat o ruku, provdám se za něj.“

Mladík zbledl a roztřásl se. Nera na něj zírala v údivu.

„To je podlost,“ vykřikl rozhořčeně mladý rytíř. „Myslíte, že nevím, proč se musíte vdát?“

„Nemůžete to vědět.“

„Ale vím. Máte milence, který je ženatý - a abyste se s ním ... “

„Máte na mysli hraběte, kterého jste u mne viděl? Ne, milý pane, hrabě Meško není můj milenec, jen přítel.“

„Nadarmo se vymlouváte.“

„Jste opravdu příliš drzý a nevím, co si mám o vás myslet.“

Mladík se odvrátil a zakryl si rukama obličej.

„Nechápu vás. Buď jste nemocný, nebo blázen. Škoda, myslela jsem si, že byste mě mohl zachránit.“

„Před čím?“ mladík vzhlédl ke komtese uslzenýma očima.

„Před sňatkem s markýzem.“

„Třeba se nemusíte vdát, ale chcete.“

„Naopak, musím se vdát a nechci. A když už to musí být, byla bych nejraději, aby to bylo jen naoko.“

„Tak přece!“ vzplanul znovu mladík.

„Poslyšte, mladý muži, ani za mák vám nerozumím. Vždyť chvílemi vyvádíte jako blázen: chtěl jste se přede mnou zabít, protože jsem vám odmítala dovolit, abyste mě někdy mohl navštívit. A přesto naléháte, abych nemilovala nikoho kromě Siniši.“

„Ano, protože ten se pro vás souží. Má láska k vám, to je jen modlitba zbožného dítěte. A byl bych nejšťastnějším tvorem na světě, kdybych věděl, že zůstanete věrná Sinišovi!“

„Ale já se musím vdát! Nevyskakujte pořád a a snažte se pochopit, oč jde! Mám babičku, která mi byla matkou. Tu musím vykoupit.“

Neřiny oči zvlhly. Mladík hleděl na slzy v komtesiných očích s jakousi potlačovanou radostí.

„Vy tedy opravdu milujete jen jeho - jen Sinišu - a ne hraběte Meška?“

„Přísahám vám při památce své matky.“

Mladíkův obličej se najednou rozzářil přímo závratným štěstím. Nera se nemohla vynadivit, když zpozorovala, jak neobyčejně její slova mladíka potěšila.

„Povězte, jak a čím vám mohu být prospěšný?“ vyhrkl podivný rytíř.

„Provdám-li se za markýze, bude se dožadovat svého práva.“

„Pochopitelně.“

„Vy jste cizinec a jistě s sebou máte nějakého sluhu, kterého tu nikdo nezná.“

„Mám. Proč?“

„Poslouchejte můj plán: oblékneme sluhovi váš rytířský šat, půjčíme mu vaše jméno a ať se se mnou ožení. Dostane za to hromadu peněz, a pak ať si jde do světa. Nikdo o tom úskoku nebude nic vědět. Budu vdaná, a přece zůstanu svá.“

„O to vám jde?“

„Ano. Byla by to má jediná záchrana. Když mi Lovro řekl, že jste tady, hned mě napadla tahle spásná myšlenka.“

„Komteso, to je vymyšleno velice chytře. Rád bych váš plán jen trochu poopravil, ale nesmíte mi rozumět špatně. Nabízím vám k té službě sám sebe. Prosím vás, přijměte mou nabídku. Dejte mi papír a inkoust, abych se vám mohl písemně zavázat, že se stanu vaším mužem jen zdánlivě.“

„Jste blouznivec, příteli. Mohl byste toho někdy trpce litovat.“

„Já nikdy, zato vy byste mohla jednou litovat, že jste odmítla mou pomoc. Přijměte mou nabídku - prosím vás a zapřísahám!“

„Jaké jsou vaše podmínky?“

„Žádné. Urazila byste mě do hloubi duše, kdybyste mluvila o podmínkách.“

Rysy mladíkovy tváře připadaly Neře mimořádně jemné a krásné, ovšem jeho chování ji od první chvíle mátlo: chvílemi pochybovala, zda má všech pět pohromadě. Teď nevěděla, co si počít, i když se jí zdálo, že nabízené řešení je ze všeho nejlepší.

„Váháte, komteso?“

„Bojím se, že bych se dopustila hříchu, kdybych váš návrh přijala.“

„Siniša umře, dozví-li se, že jste se provdala za Lamelliniho. Zajedu-li však za ním a vysvětlím mu, že jste se provdala za mne, jen abyste mohla zůstat věrná jemu, bude vše v pořádku. Nikomu jinému by neuvěřil, ale mně věřit bude, protože mě má rád jako bratra. Zůstanu mu nablízku a budu ho utěšovat.“

„A až se jednou zamilujete do nějakého děvčete, a nebudete si je moci vzít?“

„O mne se nestarejte. Starejme se oba o Sinišu.“

„Třeba mi někdy vyčtete ... “

„Nikdy, komteso! Tato chvíle rozhoduje o vašem životě. Promarníte-li, co se vám nabízí, nenapravitelně ublížíte sobě i uvězněnému kapitánovi. Podejte mi ruku na znamení spojenectví a já už nebudu blázen, ale šťastný, ba přešťastný, že jsem udělal velký dobrý skutek.“

Tón, kterým mladík svá slova vyslovil, byl vřelý a upřímný a jeho oči jásaly.

„Dobře tedy, přijímám ... “

„Ať vám to slouží ku štěstí, komteso. Dovolte, abych vám dal písemné prohlášení. že vstupuji do manželství s vámi jen zdánlivě a že se budu ve všem podrobovat vašim přáním a požadavkům.“

Nera podala mládenci papír a hoch se posadil ke stolu a sepsal, co slíbil.

„A teď pojďte se mnou,“ vyzvala jej komtesa. „Představím vás Janovanům.“

„Ani nápad. Vy se musíte do neděle vdát, já si do té doby musím připravit doklady, takže mi je každá minuta drahá. Kdy se mám dostavit?“

„V neděli k večeru.“

„Ještě o jedno vás prosím: uspořádejme svatbu tady ve dvorci, bez hostí a bez hudby. A ať se o tom předem nikde nemluví, protože by se to Siniša mohl dovědět dřív, než mu sám podám zprávu.“

„Velmi dobře. Ani jsem nepomýšlela na nějakou slavnost. Dva svědci: hrabě Krsto a hrabě Petr Oršič, a hraběnka Oršičová - to budou naši hosté.“

„Ať jsou u toho jen Oršičovi a nikdo jiný.“

„Dobře. Obřad vykonáme v naší dvorské kapli.“

„A hned tu noc odjedu za Sinišou.“

„Teď mi aspoň povězte, odkud jste a co jste?“

„Na tom přece nezáleží. Budu vám věrným služebníkem, a to je pro mne hlavní.“

„Díky vám, mladý příteli. Budu vás mít ráda jako bratra.“

Mladík přijal Neřinu ruku a políbil ji neobyčejně vřele a něžně.

„Sbohem, komteso. Na shledanou v neděli.“

Vyšel ven. Nera se ještě chvíli zdržela v pokoji a přemýšlela:

Je podivný ten mládenec. Proč se tak najednou změnil? Proč mu nyní obličej zářil štěstím? Jak zprvu vypadal ztřeštěně, teď působil rozvážně a klidně. Kdo je to, odkud je?

Neře se nicméně ulevilo a směle se vrátila ke svým hostům. Na chodbě potkala Lovra, který si cosi prohlížel pod lampou.

„Co to máš?“

„Mladý rytíř mi dal zlatý prsten, abych prý si jej vzal na památku na dnešní den.“

Hosté se mezitím rozptýlili po parku. Jako prvního potkala Nera Lamelliniho. Stál pod terasou.

„Co tu děláte tak sám, markýzi?“

„Čekám na vás.“

„To je od vás hezké. Poohlédneme se po ostatních.“

-Smím vás požádat, komteso, abyste mi věnovala chvilku času?“

„Mileráda.“

„Byl jsem přešťasten, když jsem dostal vaše pozvání. Od chvíle, kdy jsem přijel do Chorvatska, jsem po vás marně pátral. Ukryla jste se a to mne hluboce ranilo.“

„Víte, že jsem byla obviněna z čarodějnictví. Nechci, aby si mě lidé jezdili prohlížet jako div světa.“

„Chápu vás. Proto by bylo nejlepší, kdybyste z této země odjela a podala ruku muži, jenž vás miluje. Vy víte; kdo je ten rytíř. Když jste v Terstu vystoupila z parníku, odhalil vám své srdce a v této chvíli vás, komteso, žádá o ruku.“

„Ne, markýzi, lituji, ale nemohu se za vás provdat.“

Janovan chvíli strnul celý ohromený.

„Nenadál jsem se takovému ponížení. Pozvala jste nás sem, abyste se nám posmívala?“

„Ne, markýzi. Pozvala jsem vás proto, že jsem vám chtěla ještě jednou poděkovat za vaši obětavost.“

„Díky, takovou vděčnost nepřijímám. A lituji jen, že jsem se tak krutě zklamal.“

Lamellini se uklonil a vzdálil se hluboce uražen.

 

* * *

 

V kapli klidného dvorce je ticho. Pestrobarevnou mozaikou vysokých gotických oken vrhá slunce dovnitř poslední paprsky. Světlo dopadá na protilehlou stranu a kreslí po ní mnohotvárné obrazce. Na malém dřevěném oltáři stojí dvě vázy s čerstvými květinami, uprostřed, na vzácné hedvábné výšivce, prostý kříž. Ve zlatých svícnech hoří svíce.

Před oltářem dvě prázdné lavice potažené rudým sametem, za nimi dvě stará klekátka. Vlevo na dveřích sakristie visí purpurový závěs. Podobný závěs halí i dveře uprostřed kaple. Kamennou podlahu pokrývají vzácné koberce. Nic se nepohne, jen plaménky svíc se mihotají v němém tichu.

Dveře uprostřed kaple se otevřely. Závěs se poodhrnul a zpoza něj se bez hlesu vynořila obtloustlá majestátní postava - jako by se bála, aby někoho nevzbudila. Za ní kráčí vysoký, statný černovlasý muž - hrabě Krsto Oršič. Obličej má zakaboněný a bledý. Každý z příchozích uchopil jedno křídlo závěsu. Zvolna, unaveným krokem teď vchází vysoká a poněkud tělnatá hraběnka Oršičová. Také její příjemný obličej s vlídným pohledem a napudrovanými vlasy jeví nápadnou bledost. Starost vryla vrásky do čela, na očích je patrná stopa slz.

Všichni tři zamířili ke klekátkům. Jejich oblečení nemá vůbec slavnostní ráz: vzali si na sebe prosté magnátské kroje a hraběnka zelené hedvábí bez jakékoli ozdoby.

Hrabě Krsto se sklonil ke své choti:

„Neplač.“

„Nemohu se zbavit dojmu, že jí přeskočilo.“

„Kdoví, třeba v tom mladíkovi opravdu našla zalíbení? On aspoň tvrdí, že ji zná už z Neapole a hned tam se prý do ní zamiloval,“ těšil hraběnku manžel.

„I kdyby ji nevímjak miloval, k manželství to nestačí. Kdo je vlastně ten mládenec? Baron Hofberg? V životě jsem to jméno neslyšela. Kde se tu vzal? Co když je to dobrodruh?“

„Kdyby aspoň počkala, až se na něj pořádně vyptáme,“ zalamentoval Petr.

„Musím přiznat, že ani mně není Neřina volba po chuti, ale nemusíme hned myslet na nejhorší. Třeba se s ním už dávno domluvila,“ uklidňoval Krsto hraběnku.

„A proč potom zvala Janovany? Proč se ten večer ptala, jestli si může vzít Lamelliniho, a pak ho najednou odmítla a těžce urazila?“

„Kdo vidí do duše mladých dívek? Jejich srdce jsou vždycky hádanka. Třeba si chtěla Lamelliniho vzít, ale pak se tu zničehožnic objevil mládenec, do kterého se v Neapoli zamilovala, a proto od Janovana ustoupila.“

„Tak by to být mohlo,“ mínila hraběnka Ivka. „Ale pak by teď její obličej musel zářit a její oči by měly být veselé - jako u každé šťastné mladé snoubenky. A ona je bledá a zamyšlená, jako by nešla na svatbu, ale na pohřeb.“

Ze sakristie dolehl šustot ženských šatů.

Hraběnka Ivka si setřela slzy. Ze dveří vyšla Nera. Na temném pozadí purpurového závěsu mámivě zasvítily bílé mušelínové šaty a krásná hlava rámovaná korunou popelavých vlasů, do nichž si vetkla jen několik bílých růží.

„Jak je krásná!“ špitl Krsto Oršič. „Škoda jí!“

„Už jde i on. Štíhlý, vysoký, mladý jako rosa. Třeba ho opravdu miluje.“

„Ale proč je potom svatba tak tichá? Jako by se před někým schovávali. Nechtěla ani svatební šaty, ani hosty, ani hostinu. V životě jsem neviděl nikoho takhle se vdávat,“ zašeptal Petr bratrovi.

Mladý pár stanul před oltářem. Za něj se postavili oba Oršičové jako svědci, hraběnka zůstala u klekátka.

Znovu se rozhrnul purpurový závěs na dveřích sakristie. Před oltář předstoupil starý kněz v mešním rouše, doprovázený malým Lovrem v červené sukni a bílé komži. Chlapec třímal v ruce kropenku se svěcenou vodou a nespouštěl oči s komtesy a jejího nastávajícího.

Ze stěn se vytratily poslední stopy hýřivého pestrobarevného osvětlení. Slunce zapadlo. Všechno v kapli se ponořilo do přítmí a smutku. Truchlivým tichem zazněl brumlavý hlas kněze. Z jeho úst vycházela nesrozumitelná slova. Započal svatební obřad.

Hlasy nastávajících novomanželů splynuly s knězovým brumláním. Jako by se modlili nad hrobem, slova modlitby roznášela do všech koutů kaple podivný stesk.

Obřad skončil. Novomanželé vstali a zamířili k příbuzným, aby přijali jejich blahopřání. I ta zněla truchlivě. Jako projevy soustrasti ... Kaple se záhy vyprázdnila a tiší svatebčané vystoupili do prvního patra.

V jídelně bylo prostřeno pro pět lidí. Stůl nebyl nijak vyzdoben a nic nenasvědčovalo tomu, že se u něj má konat svatební hostina.

Nera zamířila z kaple rovnou do svého pokoje, kde na ni čekal Filip. Vyskočil rychle a zmateně, jako by ho přistihla při něčem nepatřičném.

„Ty jsi plakal?“

Sklonil hlavu a bezmocně se rozeštkal.

„Upokoj se. Je čas, abys šel.“

Přitáhl si plášť a vzal pistoli.

„Jdu.“

„Buď opatrný!“

Filip vyběhl z pokoje. 

 
  


46. Výkupné 
 

Stubické údolí zahalila neproniknutelná tma. Nebe se osypalo hvězdami. Údolím doznívají poslední písně nevolníků, kteří se opozdili při návratu z roboty. Z kopce se tu a tam ozývá veselé zahalekání pastýře, který se zdržel, a zpěvem a voláním teď oznamuje svým doma, že už je na cestě. Zvolna se blíží noc. Celé okolí se noří do spánku.

Na místě, kde se křižují cesty do Záhřebu a do Stubice, stojí dva muži v tmavých pláštích. Uchýlili se pod stromy, jež je skrývají ve svém stínu. Jen občas zažhne doutnající tabák v jejich dýmkách. Pomalu a obezřele se k nim blíží muž, až k zemi zahalený do temné pláštěnky, s malou lucernou v ruce.

Jeden z těch dvou vystoupil na silnici a namířil naň pistoli:

„Kdo jsi?“

„Posel z Oroslavje.“

„Dobře. Máš listinu?“

„Mám.“

Filip podal muži žádaný doklad. Ten jej rozbalil, posvítil si na písmo a přelétl je očima.

„V pořádku. Sledovali jsme ostatně svatební obřad ode dveří kostelíka. Pojď!“

Zavedli Filipa do lesa, vzdáleného nějakých sto kroků od silnice. Tam stáli, uvázaní ke stromu, tři koně. Třetího nabídli Filipovi. Nasedli a vjeli do houštiny.

Po dvou hodinách jízdy lesem se dostali na širokou silnici.

Byla liduprázdná. Jeden z Filipových průvodců odjel, druhý zůstal s Neřiným sluhou. Čekali mlčky.

Asi za půl hodiny k nim dolehl hvizd. „Jedeme!“ zavelel Filipův průvodce. Zamířili ke světlu na obzoru.

Záhy Filip spatřil malou osamělou chaloupku, v níž kdysi zřejmě bydlel polní hlídač a která teď zela prázdnotou. Ve světničce sluhu uvítala žena od hlavy k patě zahalená do černého pláště a s černým krajkovým šátkem na hlavě. Hned se dovtípil, že je to Terka.

„Ty jsi důvěrník komtesy Nery?“

„Ano, Vaše Milosti.“

Hraběnka odvedla Filipa na dvůr, kde stál kočár a v něm seděla stařena, zabalená do černého vlňáku. Ruce měla složené v klíně a spala. Kočí seděl připraven na kozlíku.

„Nasedni!,“ poručila Terka Filipovi. „Můj sluha vás oba odveze k vám a pak se vrátí.“

Krásná hraběnka se vyšvihla na koně a odjela s oběma průvodci. Pozdě v noci zastavil kočár před Oroslavjem.

U vchodu čekal Lovro. Filip mu pokynul a chlapec utíkal do dvora. V mžiku přiběhli sluhové, zvedli spící ženu a odnesli ji po vedlejším schodišti do prvního poschodí.

Filip zvolna otevřel dveře Neřina pokoje. Jako by v ní vše zkamenělo jakýmsi bojácným očekáváním. Její oči se zoufale ptaly: „Je to všechno pravda, nebo klam?“

Sluhové položili ženu zabalenou v černém šátku na postel a Nera jim pokynula, aby odešli.

Komtesa s ženou osaměla. Každá žilka se v ní chvěla strachem.

Tato žena že je její babička ...?! A co když je to podvod?

Komtesa měla dojem, že to nejen není její babička, ale že to vůbec není živé stvoření. Jak se mohla dát tak bláhově oklamat? Terka si z ní jistě udělala dobrý den. Jenom ji chtěla uvázat do manželství. Proč jen jí uvěřila? Bolest, strach a zoufalství zalomcovaly celou Neřinou bytostí.

Žena na posteli si těžce vzdychla. Pokojem se zachvěl tichý šepot:

„Podej mi lék, Nero!“

Dívka klesla na kolena a upřela oči na okraj tmavých šatů, spadající přes pelest. Je to opravdu její hlas, hlas její drahé babičky! Když před dvěma lety ležela nemocná a Nera seděla u její postele, šeptala stará paní právě tak.

„Podej mi lék, Nero!“ opakovala stařena.

Dívce dojetím vyhrkly slzy, ale přemohla se, vstala, přistoupila k lůžku a odhalila stařenin obličej.

Není to klam, je to ona! Jak ale sešla a zestárla.

„Babičko, milá moje babičko! Je to možné?“

Stařeniny oči zíraly široce otevřené do stropu.

Ano, právě tak ležela i ten den, kdy Krajačič Neru odtrhl od stařenina lůžka a vylákal do věže.

„Babičko, nejdražší babičko!“ Nera nadzvedla staré paní hlavu.

Jenže zastřené oči ji neviděly. Jejich nechápavý a nevědomý pohled kroužil kolem dokola.

Nera přitiskla svou tvář na babiččinu a zalila ji horkými slzami.

Ozvalo se tiché plaché zaťukání. Komtesa se zvedla, rozběhla se ke dveřím a otevřela je.

„Čekám na vás!“ Stál tu její manžel, muž, s nímž byla před několika hodinami oddána.

„Už jdu,“ vyšla do vedlejšího pokoje.

„Je to tedy pravda? Přivezli vaši babičku?“ zeptal se šeptem.

„Ano. Teď vidíte, že jsem vám nelhala.

„Odjíždím. Koně už mi osedlali. Napsala jste dopis Sinišovi?“

„Ano, jenom jej musím dokončit. Počkejte chvilku.“

Posadila se ke stolu. na němž ležel už takřka popsaný list papíru. Pokračovala: Nepodvedla mě. Neuvěřitelný příběh se stal živou skutečností. Moje babička je tady! Vědomí se jí nevrátilo, ale je tady. Chápete to? Teď budu žít jen s ní, jen pro ni. Uzavřu před světem všechny dveře svého domu a budu myslet jen na ni a na své pohřbené touhy. Den co den klečím u jejich hrobu a vysazuji smuteční cypřiše a teskné květny. A v noci, když vyjde měsíc a nebe se rozzáří hvězdami, dívám se, jak se hrob otvírá a vychází z něj živý duch. To jste vy, Sinišo. Je to bolestné, a přece - krásné! - Zapečetila dopis a podala jej mladíkovi.

„A nyní sbohem, komteso!“

„Děkuji vám, nastokrát vám děkuji! Jste ušlechtilý mládenec.“

„Nepřeceňujte můj čin! Na díky bude čas, až se jednou vrátím. Třeba pak budeme moci poděkovat jeden druhému. Sbohem!“

Políbil Neře ruku, rázně vyšel z pokoje, skočil na koně a odcválal.

Když se komtesa znovu objevila u svatební tabule, vyvolala udivené pohledy všech tří Oršičů. Zřejmě mysleli, že novomanželé už mezi ně nepřijdou. Nera se posadila vedle hraběnky:

„Víte, co jsem slyšela? Že prý babička při tom požáru neuhořela.“

Oršičovi se po sobě podívali.

„To není žádná novinka,“ ozval se plaše Petr. „Říká to kdekdo.“

„Ale nikdy jste se mi o tom nezmínili!“

„To je pochopitelné, Nero. Nechtěli jsme tě zbytečně rozrušit.“

„Jak přišli lidé k té domněnce?“

„Když ti královna dala milost a zbavila tě obvinění, vrátili se do Záhřebu všichni vaši sloužící. Tehdy, když luza zapálila dvorec, do jednoho utekli, protože se báli, aby také nebyli obviněni z čarodějnictví. Nevrátil se pouze nejvěrnější babiččin sluha. Nikdo nevěděl, kam se poděl. Ostatní sloužící dokazovali, že neuhořel. Viděli ho vyjít z ohně a na rukou nesl cosi zabaleného do prostěradla.“

„A vy jste se dál nevyptávali?“ zavyčítala Nera.

„Jakpak ne!“ vzdychla hraběnka Ivka. „Vyslali jsme lidi na všechny strany, ale nadarmo. Nikde v okolí jsme se nedokázali dostat na stopu ani starému Ignacovi, ani tvé babičce. Jsem přesvědčená, že si tu historku lidé vymysleli. Babička uhořela.“

„A kdyby to přece jen byla pravda? Co když náš věrný Ignac skutečně babičku zachránil a já to najisto vím?“

Otylý brunátný obličej hraběte Petra zbledl.

„Mluvíš podivně,“ hlesla Ivka.

„Ale ne do větru.“

„Nero, co je to s tebou?“ ozval se Petr. „Proč jsi na ni zrovna teď zavedla řeč?“

„Protože jsem dnes svým oddacím listem babičku vykoupila.“

Oněměli a upřeli na Neru užaslé pohledy.

„Mluvíš, jako bys nebyla při smyslech.“

„Ale kdež! Poslouchejte ... “

Vylíčila jim, co se zběhlo mezi ní a Terkou: jak hraběnka našla kdesi v Rakousku babičku a jak od Nery požadovala, aby se provdala za kohokoli, jen aby Terce vrátila naději získat Sinišu.

Poslouchali a bledli. Neřino vyprávění jim znělo jako pohádka. Nicméně nezbývalo než uvěřit, že dívka nelže, ani že jí nepřeskočilo.

„A tys k tomu sňatku přivolila?“ zeptal se skoro plačky Petr. „A nic jsi nám neřekla? Co když to není pravda a hraběnka tě podvedla?“

„Nepodvedla mě!“

Všichni tři Oršičové znovu ztratili řeč a jen strnule zírali na komtesu.

„Pojďte se podívat ... “

Nera vstala rázně, kdežto oni tři váhavě - jako by ještě stále nevěřili. Následovali dívku do jejího pokoje. Tady na posteli seděla stará hraběnka Ratkayová, strnule upírala oči do stropu a šeptem opakovala: „Podej mi lék, Nero!“

Všech se zmocnil úžas, vzrušení, dojetí.

Hrabě Petr se sklonil ke staré paní:

„Suzano, poznáváš mě?“

Hraběnka zřejmě slyšela své jméno. Otočila se k hraběti, ale neodpověděla. Oči se jí pomalu přivíraly. Nera s hraběnkou Ivkou ji uložili do polštářů.

„Kde máš manžela?“ obrátila se hraběnka Oršičová k Neře.

„Za devaterými horami. Ten dobrý hoch se se mnou oženil jen naoko a nikdy se nebude dožadovat svých práv.“

„Ty ho tedy nemiluješ?“

„Ani jsem ho donedávna neznala.“

Celou Neřinu svatební noc strávili v rozhovoru u lůžka nebohé staré hraběnky.

 

* * *

 

Uplynuly čtyři dny. Oršičovi odpočívali po obědě na terase, když tu náhle zpozorovali, že se po svahu ke dvorci blíží několik kočárů.

„Co je to? Žádné hosty jsme přece nezvali!“ podivila se hraběnka Ivka.

Nera upírala znechucený pohled do parku: za přijíždějícími kočáry se vynořili jezdci na koních.

Hraběnka Ivka se zvedla a spolu se svým chotěm, velkým županem záhřebským, sestoupila do parku. Záhy se manželé přesvědčili, že opravdu dostanou hosty. Před vchodem do dvorce zastavila celá řada kočárů. Z prvního vyskočili Ladislav Sale s Dvojkovičem, hrabě Vojkffy a soudce Krajačič. Z druhého kočáru vystoupil hrabě Kristofor Erdödy, jeho dva synovci a Ivo Erdödy, manžel hraběnky Terky. Stará baronka Skerlecová seděla ve třetím kočáře se svým synem Ivem. Ze čtvrtého kočáru se vyhoupla s poněkud příliš vážným výrazem ve tváři hezoučká Sanda Krajačičová a za ní se vyhrnul Tito Krajačič s dvěma mladými šlechtici.

Následovali hrabě Auersperg, hraběnky Auerspergová a Čikuliniová, zemané Malakoczyovi a mnoho mladých magnátů.

Oršičovi jen ohromeně zírali.

„Co tu chtějí ti lidé? Kdo je všechny pozval? Jak vědí, že jsme tady?“

Jedna otázka stíhala druhou a na žádnou nenacházeli odpověď.

„Kdyby to byli jen moji přátelé,“ ozval se Krsto Oršič, „myslel bych, že nás tu chtěli překvapit. Ale jakým právem se sem hrnou Ivo Skerlec a hraběnka Čikuliniová s Auerspergovou?“

„To je drzost nejvyššího stupně. Nepřijmu je,“ rozčilovala se hraběnka Ivka.

„Podívej, tamhle jde Dvojkovič, Sale a Krajačič!“

„Co budeme dělat?“

K manželům Oršičovým se přidal i hrabě Petr, zatímco Nera se uchýlila do dvorce.

Před všechny tři Oršiče předstoupil baron Ivo Skerlec. Málem ho nepoznali. Velmi pohubl, obličej mu pokrývaly vrásky. Zdvořile se uklonil:

„Je zcela pochopitelné, že Vaše Milosti jsou na rozpacích, když vidí před svým dvorcem toto panstvo. Promiňte, nikdo z nich by se neopovážil překročit váš práh, ale stalo se tak podle vyššího příkazu.“

„Podle jakého vyššího příkazu?“

„Královna mě poslala do Záhřebu s příkazem, aby komtese Neře bylo poskytnuto plné zadostiučinění za hanbu, již utrpěla před rokem. Panovnice stanovila, že se komtese mají před očima společnosti omluvit všechny úřední osoby, které ji ponížily anebo jí jakkoli ublížily.“

„Pak mě opravdu udivuje,“ ozvala se hraběnka Oršičová, „že tu jsou také hraběnky Auerspergová a Čikuliniová.

„Snad chtějí panovnici dokázat, že také ony jsou odhodlány napravit křivdu, již komtese způsobily. Mám rozkaz zpravit panovnici, byla-li její vůle splněna. Prosím tedy, aby nás komtesa laskavě přijala.“

„Vyřídím jí to,“ odpověděl hrabě Krsto Oršič a baron se vzdálil.

„Co znamená to královnino nařízení?“ obrátila se hraběnka Ivka k manželovi.

„To, že se císař Josef o komtesinu věc stará zvlášť horlivě. Psal jsem van Swietenovi, že se Nera musí stranit lidí, protože by na ni každý prstem ukazoval: vida, tohle byla čarodějnice, ale dostala milost! Dívka nemůže do společnosti, a nakonec ještě zůstane starou pannou. Takhle nějak jsem mu to napsal. Píšeme si spolu často. Van Swieten je naším oddaným přítelem, a proto královnu požádal, aby Neře znovu vrátila její někdejší postavení ve společnosti. Císař Josef navrhl zadostiučinění, o jakém před chvílí mluvil Ivo Skerlec.

„Jak jsem vyrozuměla z baronových slov, ještě nevědí, že se Nera provdala.“

„Tím lépe. Pojďme teď přijmout hosty. Nechápu jen, proč jich přijelo tolik.“

„To se dá snadno pochopit. Jsou zvědavi na magnátku, která proslula jako nejkrásnější a nejbohatší gričská čarodějnice.“

O půl hodiny později shromáždili se neobyčejní hosté ve velkém paláci dvorce a napjatě očekávali Neru. Záhy se otevřely dveře. Zvědavé oči se upřely na přicházející komtesu. V první chvíli všichni ztratili řeč, když viděli, že v Itálii vyspěla do dokonalé krásy. Její hrdá vysoká postava byla nyní ještě vyšší a ztepilejší, tvary těla se zaoblily, bílá labutí šíje byla ještě bělejší, krása obličeje ještě výraznější a její proslulé černé oči jako by se ještě zvětšily a ztemněly. Bujné popelavé vlasy, které vždy vzbuzovaly tolik závisti, měla vyčesány do vysokého účesu, a přesto jí splývaly v pramenech až na ramena.

Oblékla si šaty ze žlutého hedvábí, zdobeného krajkami. Jak bylo možno číst z tváří hostí, nečekali, že Nera bude tak krásná a hrdá. Mysleli zřejmě, že neštěstí a hanba, které ji potkaly, navždy zničily její krásu a zlomily její hrdost.

Vešla do sálu se vztyčenou hlavou a poněkud pohrdavě si hosty změřila.

Nejblíže jí stál Dvojkovič v kroji z černého sametu. Jeho obličej neztratil svůj spokojený výraz. Zůstal svěží a pružný, jako byl před rokem. Vysekl Neře svou jako vždy galantní poklonu a pohlédl na ni tak líbezně, jako by byl odjakživa jejím nejvěrnějším přítelem:

„Vaše Milosti,“ spustil. „Podle příkazu Jejího Veličenstva královny a puzen i vlastním přáním a přesvědčením, mám tu čest Vaší Milosti jménem našeho městského soudu v čele se soudcem Krajačičem i jménem městského notáře Saleho vyjádřit hlubokou lítost nás všech, že Vaše Milost musela snášet tak velikou křivdu. Neštěstí tomu chtělo, že Vaše Milost byla křivě obviněna, a tak jsme byli i my svedeni na scestí. Litujeme všeho, co se stalo, a uznáváme, že nebylo sebemenšího důvodu Vaši Milost jakkoli podezírat. Prosíme proto Vaši Milost, aby na všechna příkoří zapomněla a nám všem ráčila odpustit.“

„Jsou věci, na které se nedá zapomenout, ale když mě někdo žádá o odpuštění a uznává, že mi ublížil, odpouštím mu,“ odpověděla Nera.

Následoval ceremoniál, který komtesu dočista ohromil. Městský prokurátor Dvojkovič se sklonil a políbil jí ruku, po něm tak učinil notář Sale, poté soudci, kteří ji kdysi soudili. Poslední k ní přistoupil Krajačič. Vyhlížel uboze. Byl vyhublý a bledý, malé horečnaté oči neustále mžikaly a drobné tělo se nahrbilo. Když viděl, že musí následovat Dvojkovičova příkladu, začal si ve velkých rozpacích kousat úzké rty. Nera si všimla, jak se mu třesou ruce a jak velice se přemáhá, aby udělal totéž co městský prokurátor. Nakonec se však přece jen sklonil a přitiskl rty na ruku, kterou dal kdysi spoutat řetězy. Nera si uvědomila, že v očích všech, kdo stáli kolem, představoval právě tento čin největší zadostiučinění, jehož se mohla dočkat. Ten strašný zběsilý Krajačič, který nevěděl, jaká muka si pro Neru vymyslet, a který netrpělivě čekal na den, kdy nad ní zlomí černou hůlku a zapálí jí hranici, musel se jí nyní uklonit a pokorně jí políbit ruku. V tom okamžiku se Nera setkala s pohledem svého někdejšího snoubence barona Iva Skerlece. Přestože se snažil zachovat klid, nedokázal skrýt vzrušení. Nicméně i on přistoupil, vykoktal několik nesrozumitelných slov a políbil komtese ruku. Následovaly hraběnky Auerspergová a Čikuliniová. Tvářily se velice laskavě a Neru pozdravily tak srdečně, jako by odjakživa bývaly jejími nejlepšími přítelkyněmi.

Na řadu přišli přátelé a známí. Když se k Neře přiblížil Tito Krajačič, sama mu podala obě ruce, a když spatřila Sandu, dceru soudce Krajačiče, něžně ji objala:

„Musím si s tebou o mnohém popovídat,“ špitla jí do ucha.

Slova se ujal Krsto Oršič, veliký župan záhřebský:

„Milostí Jejího Veličenstva královny, která nesnáší nespravedlnost, dostalo se dnes naší chráněnce zadostiučinění za vše; co nevinně vytrpěla. Co bylo, nechť je smazáno! Prosím Vaše Milosti, aby přijaly mé pozvání a zůstaly na večeři.

Mezi hosty pozvolna zavládla veselá nálada. 
  


47. Nenadálý host 
 

Před večeří se hosté rozptýlili po parku. Starý baron Skerlec se posadil na lavičku s hraběnkou Ivkou Oršičovou. Zapálil si doutník a rozhovořil se, jak je rád, že byla dnes Nera znovu uvedena do společnosti.

„A co říkáte na královninu dobrotivost vůči Sinišovi?“

„Nic jsem neslyšela,“ zavrtěla hlavou hraběnka Oršičová.

„Královna ho omilostnila.“

Hraběnka Oršičová sebou trhla a bezděky pohlédla na Neru, která na ta slova zbledla, ale jinak na sobě nedala nic znát.

„Kdy se to stalo?“ zajímala se hraběnka, jako by ani nepostřehla, jak zpráva na Neru zapůsobila.

„Před čtrnácti dny, a hned ho pustili na svobodu. A nejen to. Panovnice mu vrátila také hodnost kapitána slavonského praporu. Takže dnes je před lidmi znovu tím, čím byl.

„Jistě, ale to, co spáchal; se nedá vymazat,“ dodala hraběnka a ohlédla se po Neře. Ta se však už ztratila v hustém stromořadí.

Cítila, že musí být sama. Skoro utíkala parkem, dolů, k švestkovému sadu, k silnici. Tady se posadila do besídky spletené z hustě se pnoucí vinné révy. Její duše se celá chvěla. Sama nevěděla, proč se jí zmocnilo takové vzrušení. Chvíli byla šťastná, že Siniša tak nenadále dostal milost, pak zase neskonale nešťastná. Cítila, že se tu v skrytu musí uklidnit a dodat si odvahy.

Teď už chápala, proč po ní Terka chtěla, aby se tak honem-honem provdala. Věděla, že Sinišu pustí na svobodu.

Zahleděla se na slunce klesající pod obzor. Od silnice dolehl rychlý dusot koňských kopyt. Kdo má tolik naspěch?

Její duše se zmocnil podivný neklid. Srdce se jí prudce rozbušilo.

Vstala, vyšla z besídky a vyhlédla k silnici. Od kopyt koně se zvedal oblak prachu a zahalil jezdce, který právě tryskem prolétl kolem ní. Ohlédl se. Od cesty ji dělila jen strouha. V tom okamžiku jezdec prudkým trhnutím zastavil koně. Muž ve vojenském stejnokroji skočil se sedla a přehoupl se přes příkop.

Statný, široká ramena, snědý bledý obličej, vysoké čelo a temné hluboké oči. Stanul před ní beze slova, jen oči ji hltaly.

„Sinišo!“ vydechla.

Na několik okamžiků jako by oba zkameněli. Svět se s nimi točil, nebe temnělo, vědomí se propadalo do zapomnění. Nera bezděky vztáhla obě ruce. Siniša je uchopil a chtěl něco říci, ale slova mu odumřela na rtech.

Slunce zmizelo na západě, pohlceno pásem šedivé mlhy. Plakali upřímně a bolestně jako děti...

Siniša se svezl k jejím kolenům, něžně jí sňal ruce s obličeje, přitiskl si je na prsa:

„Nero, kolik štěstí jsem prožil cestou při myšlence na tuto chvíli!“

„Vytušila jsem tě, už když jsem zaslechla dusot koně. Takhle divokého jezdce jsem slyšela jen jedinkrát v životě ... “

„Když jsem tě vyrval Krajačičovi a unášel na prsou do bezpečí! Jak jsem šťastný, Nero! A byl jsem šťastný po celý čas od chvíle, kdy jsem tě začal milovat. I tehdy, kdy jsem bloudil po lesích, abych ulevil svým mukám. Nejšťastnější jsem však byl ten den, kdy mě zavřeli do žaláře - protože jsem věděl, že na mne budeš občas myslet.“

„Myslela jsem ... “

„Cítil jsem to. Mnohokrát mě cosi vytrhlo z největšího ticha a klidu, mé srdce se rozbušilo mocněji a jakési neskonalé blaho, které jsem předtím neznal, naplnilo mé nitro. Tehdy jsem byl přesvědčen, že na mě myslíš.“

„Myslela jsem na tebe, ale ... “

„Neříkej nic, co by mohlo vyznít smutně. Dovol, abych u tvých nohou vychutnal celé štěstí této chvíle!“

Odmlčela se a ponechala mu své ruce. Líbal je a hleděl jí do očí jako poutník, který umdlel žízní, a nyní se začíná zotavovat u pramene.

„Jak jsi krásná!“ zašeptal po krátké odmlce. „Příliš krásná.“

„Miloval jsi mě, i když jsem nebyla krásná! Tehdy jsem poprvé pocítila, že mé srdce lže, když tě nenávidí. Kolikrát jsem se ti chtěla vrhnout na prsa a rozplakat se.“

„Ale zůstala jsi chladná jako kámen.“

„Nemohla jsem jinak.“

„Proč?“

„Ani sama nevím.“

Kolem se snesla tma, stromy jim připadaly jako temné stíny. Nahoře ve dvorci vzplály lampy.

„Musím ti něco říci, Sinišo,“ začala Nera. „Musíš se to dovědět z mých úst.“

„Co?“

„Před pěti dny jsem se provdala.“

Zatajila dech. Upřela oči na jeho tmou zahalenou postavu.

Jako by byl umřel. Ani pohyb - ani dech.

Zamrazilo ji. Teď je se vším konec - pomyslela si. Terka měla pravdu, že mě bude milovat, jen dokud budu svobodná. Ztratila jsem ho. Bude to tak lepší. Má ho ubíjet beznadějná láska, když by mohl být šťastný a po boku jiné ženy zapomenout na svou minulost? Vedle mě musí stále myslet jen na svůj čin ... Vylekala ji však jeho nehybpost. Ve tmě pod besídkou rozeznávala obrysy jeho mohutné postavy, která jako by byla zkameněla. A čím déle trvala jeho strnulost, tím víc se její duše chvěla. Už se jí začalo zmocňovat zoufalství. Rázně přistoupila až k němu a ve tmě postřehla, že si zakryl obličej oběma rukama. Odtrhla mu ruce s tváří a vzlykla:

„Sinišo, oněměl jsi?“

„Co mám říkat?“ zabědoval zlomeným hlasem, jaký od něj nikdy neslyšela, a stejným tónem pokračoval: „Smím, mohu cokoli namítat? Mám nějaká práva? Mohl jsem někdy doufat, že - že bys ty byla mou?!.. Nemám právo na nic ... A přesto mě to bolí, Nero, bolí ...“

Nedořekl, zmlkl. Znovu se rozhostilo předchozí strnulé ticho. Nera zápasila se zoufalým pláčem:

„Lehce na mě zapomeneš!“

„Zapomenu?!“ chytil ji za ruku. „Každá částečka mé duše a každý kousek mého těla je vyplněn tebou. Já už nejsem já, proměnil jsem se v tebe, chápeš to, Nero? Nevíš sama, co mluvíš, sama nevěříš tomu, cos řekla. Anebo jsi mě nikdy nemilovala! Zůstává mi jediné právo - milovat tě a trpět.“

Vstal, podal jí ruku:

„Smím tě jednou do roka vidět - ve výročí dnešního dne?“

„Ještě jsem ti nedopověděla, co ti musím říci.“

„Nesnesu to, Nero! Pusť mě!“

Něžně ho přiměla, aby se posadil.

„V minulých dnech se přihodily podivné věci. Jednoho večera mě nahoře v parku překvapila Terka. - A Nera Sinišovi vypověděla, jak dvorní dáma cestou z Vídně objevila babičku a pod jakou podmínkou jí byla ochotna starou hraběnku vrátit. - Zpočátku jsem si myslela, že si budu muset vzít markýze Lamelliniho, Janovana, který mě chtěl už dávno požádat o ruku. Ale nemohla jsem se rozhodnout. Pronásledovalo mě hrozné pomyšlení, že se mám provdat za cizího muže, a miluji tebe. Tu se objevil mladý rytíř Hofberg. Požádala jsem ho, aby mi pomohl uzavřít fingovaný sňatek s některým svým sluhou. Ale šlechetný mládenec mi sám nabídl svou ruku a své jméno a písemně mi potvrdil, že nikdy nebude požadovat, abych byla jeho ženou doopravdy.“

„Kdo je ten rytíř?“

„Tvůj přítel z vězení.“

„Můj přítel z vězení? Žádného jsem tam neměl.“

„Hezký, vysoký mladík, který s tebou strávil několik měsíců.“

„Ne, byl jsem v žaláři stále sám. Neznám toho mladíka!“

„Ale vždyť tvrdí, že je tvůj nejlepší přítel!“

„Věř mi, že jsem o něm nikdy ani neslyšel.“

„Vyprávěl mi o tobě, o tvé lásce ke mně ... “

„Pak je za tím další pleticha hraběnky Terky.“

„To není možné. Ten mládenec mi prokázal šlechetnou službu a hned po svatbě odjel za tebou do Vídně, aby ti odevzdal můj dopis a obeznámil tě se vším, co se tu stalo.“

„Ten člověk je Terčin nástroj a nic jiného.“

„Poslouchej, jak jsem se s ním seznámila - Nera začala líčit své první setkání s mladým rytířem. „Viděla jsem jeho rozčilení, viděla jsem, jak zbledl žárlivostí na hraběte Meška. Bledost, pláč a vzrušení, kterému chvílemi propadal, nelze předstírat.

„Pak to bude někdo, kdo se do tebe zahleděl - ale já jsem se s ním nikdy nesetkal. Třeba se vydával za mého přítele, jen aby se snáz dostal do tvé blízkosti.“

„Pak opravdu nevím, kdo to je a proč se tak zachoval ... “

„A tys mu dala dopis pro mne?“

„Ano, psala jsem ti o všem, co se seběhlo.“

Mlčeli a přemýšleli o mladíkovi, který se tak neobyčejnou lstí vetřel do Neřiny přízně a jednal tak záhadným způsobem.

„Je mi opravdu lhostejné, kdo to je, hlavně že jsem zachránila babičku, a navíc: nemám muže!“

„Vím, Nero, že nás dělí propast, kterou nelze překlenout, ale přesto! Teď musím jít. Ve dvorci na tebe nejspíš čekají.“

„Ty neodejdeš, Sinišo. Zůstaneš tady.“

„Jak? To mám jít nahoru? To přece není možné.“

„Proč by nebylo? Dnes poprvé po roce máme hosty. Královna nařídila soudcům a městské honoraci, aby mě požádali o odpuštění. A přijeli všichni, kteří mnou kdysi opovrhovali a spikli se proti mně! Všichni, kdo mě nenáviděli a ponížili, jsou tu pěkně pohromadě. Pojď!“

„Nero, nežádej to po mně! Nemohu se na ty lidi ani podívat. A co by řekli tví ochránci?“

„Pro dvůr jsi zase čistý. Odpykal sis trest, královna ti vrátila hodnost - znovu jsi tedy získal všechna společenská práva. Pro nás dva je to jiné. Co se stalo, nedá se odestát - nikdy nemůžeme být svoji. Ale máme se připravit o to jediné štěstí, že si navzájem vypovíme svoje bolesti, byť jedním jediným pohledem? Pojď, Sinišo!“

Sklonil se k ní a Nera se hlavou dotkla jeho prsou. Cítila, jak pevně ji objaly dvě mocné paže. Cítila jejich sílu a celá se v nich ztratila.Vnímala každé Sinišovo zachvění a divoký tlukot jeho srdce. Každý jeho tep se dotkl její duše a projel jí tělem, jako by ji hladil. Bylo sladké souznít s tlukotem jeho srdce a chvěním jeho prsou. Opojná rozkoš prochvívala i její bytostí.

Svíral ji jako lakomec svůj nevzácnější poklad. Zcela se ho zmocnilo mámivé štěstí: nevěděl nic, na nic nemyslel, jen cítil, že Nera je tak blízko ...

„Nemohu chtít nic jiného, než co chceš ty!“

„Pojď, jdeme nahoru!“

„Někdo tu chodí.“

„Zřejmě mě hledají.“

„Běž jim naproti!“

„A ty?“

„Přijdu po silnici. Nechci, aby tě zlí lidé tady se mnou viděli.“

„A kůň?“

„Na koně jsem dočista zapomněl. Zdá se, že se pase u silnice. Skočím na něj a přijedu do dvorce.“

„Na brzkou shledanou, Sinišo!“

Lehce jí stiskl ruku a zamířil k cestě, u níž se pásl jeho osedlaný kůň. Vzal ho za uzdu a ohlédl se za Nerou. I ve tmě tušil, jak se její světlé šaty ztrácejí mezi stromy. Opřel se o koně a poslouchal, jak za ní šelestí listí ... 
  


48. Odplata I. 
 

Neřiny světlé šaty zmizely z dohledu a Siniša se vyhoupl do sedla.

Vtom jako by k němu dolehl čísi rozhněvaný hlas. Přitáhl uzdu a zatajil dech. Za stromy zazněl tlumený výkřik.

Přehoupl se s koněm přes příkop a zamířil do sadu. Docela blízko slyšel hovořit rozčilenou Neru. Seskočil s koně a rozběhl se po hlase. Vtom zahlédl Neřiny šaty. Několika skoky se přenesl přes palouk: hrabě Vojkffy stál proti Neře a pevně jí svíral ruce. Komtesa se vzpouzela:

„Hrabě, jestli mě nepustíte, budu křičet a udělám vám ostudu.“

„Jen křičte. Kdo vám uvěří, že jste sem se mnou nešla dobrovolně?“

„Jste podlý. Pusťte mě!“

„Promiňte, ale nemohu jednat jinak. Celý rok jsem čekal, až budu jednou takhle s vámi o samotě.“

„Hrabě, tohle draze zaplatíte!“

„Ať se na mne zřítí nebe, ale nepustím vás.“

Siniša skokem popadl hraběte a odstrčil ho od Nery takovou silou, až dotěravec naletěl na strom.

„To už je podruhé, co jsem vás přistihl, jak komtesu drze obtěžujete. Radím vám, abyste se o to potřetí nepokoušel!“

„Jakým právem se vnucujete jako komtesin ochránce?“ vyjel vztekle Vojkffy.

„Nejprve doprovodím dámu nahoru a pak si my dva můžeme spolu vyřídit účty. Hned se vrátím.“

„Račte, komteso,“ obrátil se Siniša k Neře a nabídl jí rámě.

„Co se teď stane?“ zeptala se komtesa, když stoupali ke dvorci.

„Ať mě vyzve na souboj, cítí-li se uražen.“

Na nádvoří zjistili, že je Vojkffy následoval.

Siniša doprovodil Neru ke schodům a pak se obrátil k hraběti:

„Nepřejete si se mnou mluvit?“

„ Ano, ale tohle místo se k tomu nehodí.“

„Chcete-li mě vyzvat na souboj, můžete to udělat i tady. Budeme rychle hotovi.“

Vojkffy se chystal odpovědět, ale přerušil ho rachot přijíždějícího kočáru a hlučné hlasy. Zřejmě další návštěva. Siniša pohlédl do aleje a ustoupil ke vchodu. Vtom spatřil Filipa, který se rovněž vyšel podívat, kdo to přijel. Oba si padli do náruče. Filip byl bez sebe štěstím. Plakal, smál se a odvlekl Sinišu do světničky vrátného, aby se na něj mohl do sytosti vynadívat a pověděl mu o všem, co prožil.

Kočár zastavil před dvorcem. Hrabě Vojkffy vyskočil na stupátko a dal se do řeči s Terkou, sedící uvnitř. Na koních ji doprovázeli oba Janované.

„Co vás sem přivádí, hraběnko?“ zašeptal Vojkffy.

„Vím vše. Přijel do Záhřebu a hnal se rovnou k ní.“

„Našel jsem ji dole v parku, a kupodivu i on už tam byl.“

„Mluvili spolu?“

„Nevím. Jeho kůň ještě stojí dole, musel přijet nedávno.“

„Chvátala jsem za ním. Vymyslela jsem si dobrou záminku: přináším jakoby Neře pozdrav od královny a zároveň jí poblahopřeji ke sňatku.“

„Ke sňatku?“

„Nikomu neřekla, že se provdala. Tají vše jen proto, aby se to nedověděl on. A co vy se tak mračíte?“

„Před dvěma lety jsem se do ní zbláznil. Teď se mé šílenství vrátilo, a vy říkáte, že se vdala.“

„Opozdil jste se, milý hrabě, ale třeba teprve teď bude žádoucí. Neklesejte na duchu.“

„Jsem zklamaný.“

„On bude také. Musíte mi pomoci.“

„A co tu dělají Janované? Markýz je uražen, protože ho odmítla.“

„Přinutila jsem je jet se mnou, nechtělo se mi sem samotné. Přepočítala jsem se; měla jsem za to, že Sinišu pustí na svobodu až za měsíc, ale císař Josef mi zhatil plány. Jeho starostlivost o komtesu je přímo dojemná,“ uchichtla se Terka. „Dokonce i za Sinišu intervenoval. Bojím se, že tu jde o něco jiného.“

Hosté se právě chystali zasednout k prostřenému stolu, když sluha ohlásil hraběnku Terku Erdödyovou.

Všichni byli překvapeni, nejvíc její muž.

„Tys neodjela do Vídně?“

„Na poslední chvíli jsem musela cestu odložit,“ uklonila se hostitelce, hraběnce Ivce Oršičové, která ji přívětivě vítala.

Pánové se opřekot ukláněli krásné mladé dvorní dámě. Zakroužila pohledem po sále a hned postřehla, že tu není ani Nera, ani Siniša.

Zamířila k hraběnkám Auerspergové a Čikuliniové a roztomile se na ně usmála, jako by přímo plesala štěstím, že je zase vidí.

„Vy jste pořád svěží, krásná a mladistvá,“ vysekla poklonu Auerspergové.

„Nejsem ještě v letech, kdy žena tyto půvaby ztrácí,“ odtušila hraběnka a rovněž nasadila laskavý výraz.

„A co vy, má drahá?“ obrátila se Terka k hraběnce Čikuliniové. „Jak se vám vede? Ještě jste se nezasnoubila s baronem Skerlecem?“

Hraběnčin obličej se zlostně protáhl, nicméně našpulila ústa k neupřímnému úsměvu, který jí zohyzdil tvář.

„Prahne po mně, nechci však stát v cestě jeho dvorské kariéře. Jsem u královny v nemilosti kvůli tomu vyšetřování u van Swietena, a přitom jsem se ničím neprovinila. Stará hraběnka Ratkayová se mi opravdu svěřila, že ji Nera otrávila, aby se co nejdřív mohla zmocnit jejího majetku, ale van Swieten mi vmetl do tváře, že lžu. On hájil Neru - tak co mohu dělat?“

„Pořád tvrdíte, že vám to prozradila sama hraběnka Ratkayová?“

„Odpřísáhnu to i na smrtelné posteli.“

„A kdyby vás někdo před královnou ospravedlnil? Mohla byste si pak barona Skerlece vzít?“

„Pak ano.“

„Spolehněte se na mne. Vynasnažím se, abyste u dvora znovu našla milost. Víte, kdo je tu ještě kromě mne?“ otočila se k hraběnce Auerspergové. „Fešný Siniša!“

Kapitánovo jméno zasáhlo hraběnku jako blesk. Stěží přemohla vzrušení:

„Nevšimla jsem si ho,“ poznamenala naoko klidně.

„Jistě, v sále není. A vida, není tu ani Nera, a já jí musím vyřídit důležitý vzkaz.“

Hraběnka Auerspergová si Terku pochybovačně změřila, ale ta už bloudila pohledem kdesi na konci sálu a omluvila se, že se musí jít ještě s kýmsi pozdravit.

„Co to znamená, že mi nabízí svou pomoc?“ divila se hraběnka Čikuliniová.

„Má něco za lubem. Nera jí zřejmě znovu překáží. Ostatně nevěřím, že tu Siniša je, zmiňuje se o něm přede mnou jen ze zlomyslnosti. Dala jsem ho zavřít do vězení, abych ho mohla mít pro sebe, a ona sklízí plody. To je první věc v životě, která mi nevyšla.“

„Nevšimla sis, jak dlouho je pryč Ivo? Bojím se, aby se zas nevrátil k Neře!“ vzdychla si hraběnka Čikuliniová.

Hraběnku Auerspergovou přišel pozdravit Janovan a začal s ní hovor italsky. Hraběnka Čikuliniová je opustila a zamířila do salónu, jenž odděloval velkou jídelnu od hovorny.

Vydala se tam instinktivně, pátrajíc po baronu Skerlecovi.

A vskutku, z hovorny zněl jeho a Neřin hlas.

Posadila se na pohovku a zalistovala knihou zdobenou mědirytinami. Neušlo jí však ani slovo z vedlejší místnosti.

„Je zbytečné, aby ses mi omlouval,“ slyšela chladný Neřin tón.

„Promiň, ale jsem přece tvůj příbuzný a býval jsem i tvým snoubencem.“

„Přesto se nemusíme vracet k minulosti.“

„Musíme, Nero. Musím ti říci, že mě to, co se stalo, velice mrzí. Způsobil jsem ti velkou křivdu. Snad nikdo tě neurazil tolik jako já.“

„Proto jsem ti také vrátila prsten a svobodu. Nezůstala jsem ti nic dlužna.“

„Opustil jsem tě v té nejhorší chvíli. Měl jsem přece jen pro tebe něco udělat. Ale nemohl jsem. Všechno bylo proti tobě, všechno vypadalo, jako bys byla doopravdy nakažena magií.“

Nera se usmála: „Proč tě příroda obdařila tak plochým čelem? Myslím, že všichni, kteří mají ploché čelo, mají i plochý rozum.“

„Není od tebe hezké, že se mi právě teď posmíváš.“

„Jak to zní slavnostně! Má snad tato chvíle pro tebe tak velký význam?“

„Nero, prosím tě, vyslechni mě. Nikde nemám klid. Hodně jsem ti ublížil, ale dovol mi to napravit. Staň se opět mou snoubenkou - a vše bude odčiněno a zapomenuto.“

„Chceš odpověď?“

„Upřímnou odpověď.“

„Dobrá. Tak poslouchej! Nikdy jsem tě nemilovala. Až teď vím, co je to láska. Počkej, nech mě domluvit! Byla jsem na tebe hodná a zasnoubila jsem se s tebou jen ze vzdoru vůči kapitánu Sinišovi. Teď jsem ráda, že to nebylo jinak, protože kdybych tě byla někdy milovala, musela bych tebou pohrdat.“

„Nero, netrpěl jsem snad kvůli tobě?“

„Viděl jsi, jak mě obletují Vojkffy a druzí - a kvůli tomu jsi trpěl. V den, kdy mě obvinili, že jsem ukryla Kušenkovou, a kdy babičku ranila mrtvice, tvá muka rázem ustala. Radil jsi mi, abych se omluvila Krajačičovi a požádala ho o odpuštění. Ale proč? Protože by ses nemohl oženit s děvčetem považovaným za čarodějnici! Byla jsem pro tebe osoba jednající proti zákonu. Vrátila jsem ti prsten a tys poslušně - abys ochránil svou velectěnou osobu - potvrdil soudci, že jsem pravděpodobně i tebe očarovala nápojem lásky.“

„Tehdy jsem si to myslel ... “

„Zacházeli se mnou jako s posledním zločincem, mučili mě, nedávali mi jíst, spoutali mě řetězy, a tys pro mne nehnul prstem! Bavil ses s hraběnkou Čikuliniovou. A rozhodl ses, že se s ní oženíš. Jenže se jí stala nehoda. Van Swieten odhalil, že mě v převlečení za venkovanku chtěla křivě obvinit. Nato ona i její přítelkyně hraběnka Auerspergová upadly v nemilost. A ty ses od hraběnky odvrátil, protože ztratila vyhlídku stát se dvorní dámou. Panovnice mě později zbavila všech obvinění, ale tys dál mlčel. Teď, když mi poskytla i společenské zadostiučinění, když mi všichni mí nepřátelé, magnáti i hodnostáři, musí znovu vzdávat tu čest, která mi kdysi ve společnosti náležela - teď i ty přijdeš žádat o odpuštění. Dokonce mi nabízíš svou ruku! Vždycky počítáš s dobrými úroky. I kdybych tě milovala, musela bych se zhrozit tak mělké kramářské duše. Tak, to je moje odpověď.“

Baron nezvedal oči od podlahy.

„Děkuji vám, pane barone, za vaši velkomyslnou nabídku. Miluji a ctím muže, který má všechny ty ctnosti, které vám chybějí.“

„Sinišu?“

„Uhodl jste.“

Nera vstala a zamířila do vedlejšího salónku. Zastihla tu hraběnku Čikuliniovou, která nestačila zmizet.

„Ivo,“ otočila se do hovorny, „tady je hraběnka Čikuliniová. Třeba znovu získá přízeň u královny, takže si to ještě můžeš rozmyslet a opět se s ní zasnoubit.“

Pokračovala do sálu za hosty.

Ivo Skerlec vstal a odešel druhými dveřmi. Po hraběnce Čikuliniové se ani neohlédl.

Sotva Nera vešla do sálu, ohlásil sluha:

„Kapitán Siniša.“

Do všech jako když uhodí hrom! Sálem proběhlo lehké chvění. Všechny oči se upřely na dveře, před nimiž stál Siniša v červeném vojenském stejnokroji. Jeho hrdé statné tělo jako by vystavovalo na odiv široká ramena, mohutnou hruď, krásnou hlavu s ušlechtilými rysy a pronikavýma očima.

Pohledy žen vzplály žádostí, z očí mužů hleděla závist. Vstoupil klidně, pozdravil po vojensku a pak rázným, jistým krokem zamířil k hraběnce Ivce a s úklonou jí odevzdal dopis.

Všechny oči sledovaly Sinišovy pohyby a pak se zvědavě upřely na list v hraběnčiných rukou. Siniša stál před hraběnkou beze slova a bez hnutí. Hraběnka dočetla, složila dopis a vlídně se usmála. Pak podala Sinišovi ruku:

„Jste naším hostem!“ Obrátila se s dopisem k hraběti Petrovi: „Patří vlastně tobě. Promiň, že jsem jej otevřela. Píše ti van Swieten.“

Hrabě Petr se zahloubal do čtení. Královnin lékař oznamoval, že královna Sinišu omilostnila. 

„Svůj nepromyšlený skutek z dětství jste si odpykal,“ řekla císařovna Sinišovi, „a protože naše říše potřebuje vaše velké vojenské schopnosti, vracím vám meč. Užívejte jej k obraně císařovny a státu!“ - Tak císařovna našeho nešťastného mladého kapitána povýšila do dřívější hodnosti. Prosím vás, neopovrhujte jím! Zapomeňte na to, co v okamžiku mladistvého rozrušení spáchal z lásky ke své matce. Nechť vám postačí, že kvůli tomu skutku dnes trpí víc než kdokoli jiný na širém světě. Buďte ohleduplní k němu i k jeho mukám. Vyslovíte-li mu před společností své odpuštění, bude to od vás šlechetné, a jemu se uleví.

Zastávám se ho, protože jsem ho ve vězení několikrát navštívil a upřímně s ním rozmlouval. Poznal jsem jeho krásnou duši a poctivost, jaká zdobí málokoho na světě. Sděluji vám při této příležitosti také, že ještě letos v létě, a možná už velmi brzy, pojedu do Chorvátského přímoří á cestou se hodlám u vás zastavit.

Hrabě Petr Oršič dočetl dopis, vztáhl obě ruce k Sinišovi a pevně mu potřásl rukou. Vzápětí ho následoval i velký župan Krsto Oršič.

V napětí, které zavládlo, nikdo pořádně nevěděl, co dělat: zachovat se podle příkladu hrabat Oršičových, nebo ne.

Terka se naklonila k hraběti Vojkffymu a pošeptala mu tak, že to zaslechli i někteří lidé poblíž:

„To je k nevíře!“

Úžas, který dala najevo dvorní dáma, způsobil, že někteří zaváhali, ale Tito Krajačič a Malakoczy vstali a šli Sinišovi podat ruku.

Záhy nato vešel do sálu baron Ivo Skerlec. S klidným výrazem ve tváři, jako by to bylo samozřejmé, zamířil k Sinišovi a srdečně ho pozdravil.

Společnosti se ulevilo. Všichni věděli; že by se baron Skerlec za žádnou cenu nekompromitoval. Siniša je tedy znovu v císařovnině milosti, což baron jako dvořan jistě dobře ví. 
  


49. Odplata II. 
 

Nera stála mezi závěsy na prahu malého salónku. Nikdo si jí doposud nevšiml. Teď zamířila k Sinišovi, usmála se na něj a podala mu ruku.

Rozhostilo se ticho.

Před rokem Siniša přede všemi přiznal, že Neru miluje, že se kvůli ní přestrojil za „ďábla“ a unesl ji před zraky celého Griče. Nyní ty dva poprvé od té události viděli tváří v tvář. Slova jim zamrzla na rtech, ve všech obličejích se zračilo napjaté očekávání ...

Nemohli nepostřehnout, že mladý kapitán políbil Neřinu ruku docela jinak než ručky ostatních dam, že se sklonil hlouběji, a dámy by přísahaly, že to rukypolíbení trvalo déle, než se sluší ... Nikdo z těch dvou rovněž nepromluvil. Napjaté ticho v sále bylo čím dál nepříjemnější.

Teď zasáhla krásná Terka. Vztyčila hlavu jako had, který se chystá uštknout, přistoupila blíž a pohlédla na oba s úsměvem.

„Dovolte, abych vás mohla také pozdravit,“ pronesla nepřirozeným tónem, vzala Neru pod paží a se zlomyslným úsměvem pohlédla na Sinišu:

„Odpusťte, kapitáne, že vás o ni připravuji, ale už dlouho jste s naší krásnou hostitelkou mluvil dole v parku.

Proč potom Siniša Neru pozdravil tak, jako by se setkali teprve nyní? - ptali se všichni a hlavou se jim hned začaly honit všelijaké dohady. Terka se tvářila, jako když nic nepozoruje.

„Ještě jsem neměla příležitost blahopřát vám k sňatku,“ zahlaholila. „Představíte mi svého manžela?“

Ohromení hosté znovu ztratili řeč.

„Je mi líto, ale nemohu vašemu přání vyhovět. Hned po obřadu totiž opustil Chorvátsko.“

Hosté se němými pohledy tázali, co to má znamenat. Nera se vdala?! A její muž hned odjel? Proč společnosti neoznámila, že vstoupila do manželského stavu? 

Terka byla Neřinou odpovědí ohromena nejvíc. Vzala komtesu stranou:

„Řekla jste pravdu? Váš muž odjel?“

„Ovšemže.“

„Za koho jste se provdala?“

„Cožpak to nevíte?“

„Namouduši že ne. V oddacím listě jsem četla jméno barona Hofberga.“

„Jako byste mi ho neposlala vy?!“

„Neposlala jsem vám ho.“

„Proč zapíráte?“

„Víte, že na nikoho neberu žádné ohledy. Své důvody jsem vám svěřila naprosto otevřeně. Proč bych měla něco zapírat? Kdo je ten člověk?“

„Šlechtic z Vídně.“

„Jak vypadá?“

„Vysoký, štíhlý, velmi mladý, má protáhlý bledý obličej a modré oči.“

„Vy jste ho předtím neznala?“

„Ne.“

„A proč jste si ho vzala?“

„Protože jste mě donutila, abych se provdala. Provdala jsem se tedy - za muže, který mi jen políbil ruku.“

Krásná Terčina tvář zbledla. Rty se jí zachvěly, jako by chtěla Neru uštknout.

„Kolik jste tomu mládenci zaplatila?“

„Ani haléř. Rád mi prokázal službu, protože věděl, že miluji muže, kterého si nemohu nikdy vzít.“

„A vy jste mu řekla, proč se musíte vdát?“

„Něco jsem naznačila, ale o vás nepadlo ani slovo.“

„Podvedla jste mě!“

„Ne, jen přelstila.“

„Ví Siniša o tom předstíraném sňatku?“

„Ví.“

„Myslela jsem, že dnešním dnem válka mezi námi dvěma končí, ale vidím, že ne. Dejte si pozor, komteso, abyste v tom zápase přece jen nepodlehla. Doposud jsem nedocenila, že můj protivník je stejně zdatný jako já. Nyní se vrhnu do boje s urputností a hbitostí, které nedokážete vzdorovat.“

Její ruka uchopila Neřinu a ústa hlasitě a sladce pronesla:

„Panovnice se na vás zvlášť ptala, a tak vám musím blahopřát.“

V té chvíli paní domu pozvala hosty k večeři.

Každý z pánů hledal dámu, kterou by odvedl k tabuli.

Hrabě Vojkffy přistoupil k Terce:

„Musím vám ledacos povědět. Dnes večer jsem dole v parku provedl pošetilost a neměl bych si ani sednout k tomuto stolu. Ale drzost je moje nejužitečnější nectnost.“

„Poslyšte, hrabě, ona je ještě panna! Provdala se jen naoko.“

„To je opravdu záhadný sňatek. Všichni jsou ohromeni a nikdo neví, jak si to vyložit.“

„Vás pro to hlava bolet nemusí. Proč se vdala, to je maličkost, ale řekněte mi, ještě stále po Neře tak prahnete?“

„Zvlášť teď, když vím, že dosud žádného muže neměla!“

„Můžete mi dát slovo, že se jakýmkoli způsobem ještě tuto noc nebo zítra vkradete do jejích komnat?“

„Odpřísáhnout to nemohu, ale že se o to pokusím, na to vám přísahám rád.“

„Dobře, teď mi ještě řekněte: znáte barona Hofberga?“

„Ne, nikdy jsem to jméno neslyšel.“

„Mně je to jméno povědomé z Vídně, ale toho mládence samého neznám. Musí to být velký osel. To je totiž její muž, který hned po svatbě odjel. Kdybych mohla najít jeho, nespoléhala bych na vás. Mám však dobrou policii, mnohem lepší než sama panovnice. Vypátrám ho, i kdyby byl na konci světa. K vám příliš mnoho důvěry nechovám.“

„Nutíte mě, abych se unáhlil a provedl pošetilost ... “

„Na tom mi nesejde. Nebudete-li se jaksepatří snažit vy, postará se on. Hned zítra pošlu Tomu do Vídně. Ten už ho najde. Hofbergovi mají přístup ke dvoru. Předběhnete-li ho, je vítězství přirozeně vaše.“

Mezitím hosté zasedli k tabuli. Paní domu přivedl ke stolu Siniša, což přítomní považovali za zvláštní poctu pro kapitána, a Neru Tito.

Z druhé strany vedle Nery seděla Sanda. Její hezoučký kulatý obličej se nikterak nezměnil, jen jeho výraz zvážněl a modré oči se už nedívaly tak vesele jako dřív. Světlé vlasy jí zářily jako kdysi.

„Jak se ti vedlo, co jsme se neviděly?“ obrátila se k ní Nera.

„Když otce vyšetřovali, žila jsem na venkově. Vyšetřovatelé ale nakonec prohlásili, že proti otci nic nenašli, a znovu ho jmenovali do úřadu. Teď jsme opět na Griči.“

„A Francesko?“

„Když tě královna zbavila obvinění, pustili i Franceska. Ale otec mu zakázal k nám chodit a mně pohrozil, že mě zabije, budu-li se s ním scházet.“

„Podřídili jste se?“

„Nescházíme se, ale milujeme se jako dřív.“

„A co Dvojkovič? Ten přece chtěl, aby sis ho vzala.“

„Když se vrátil z Vídně, najednou ustoupil od úmyslu oženit se se mnou. Nikomu nejsem tolik vděčná jako jemu.“

„A co budeš dělat teď?“

„Čekám, až Francesko dostane od otce svůj podíl. Pak utečeme a vezmeme se. Otec Smole slíbil, že nás oddá i proti vůli rodičů. Asi nevíš, že i Franceskův otec je proti našemu sňatku. Proto mu nechce vydat část majetku, která mu náleží.“

Obě dívky pokračovaly v hovoru a vzpomínání. I ostatní hosté u stolu se dobře bavili. Jen hraběnkám Auerspergové a Čikuliniové nebylo do řeči. Cítily, že dnes už nejsou středem společnosti.

Také Skerlec, soudce Krajačič, ba ani Vojkffy toho příliš nenamluvili, všechny však zastoupil Dvojkovič. Ten v žádné situaci nepřišel do rozpaků. Notář Sale se snažil krásné ženy kolem okouzlovat úsměvem, kterým je obvykle získával. Avšak od té doby, co byl vyšetřován, ženy už jeho pohledy a úsměvy tak rády neopětovaly.

Po večeři vyšli hosté na terasu. Od sljemenských vršků proudil svěží vzduch a všem bylo příjemně.

V jednom koutě terasy seděl Tito a povídal si se Sinišou. Najednou je z hovoru vytrhl Terčin hlas. Seděla opodál s Vojkffym, Janovanem, Dvojkovičem a dalšími dvěma mladými kavalíry. Tito slyšel jen zlomek jejího vyprávění:

„Jednoho dne ta krásná dívka nalila své babičce do sklenice jed, z čehož starou paní ranila mrtvice. Tak se chtěla zmocnit babiččina majetku.“

Tito už předtím postřehl, že Siniša jedním uchem poslouchá Terčino líčení, a tak ho neudivilo, když se kapitán obrátil k hraběnce:

„A kdo je ta krásná dívka?“

„Zajímalo by vás to?“ zavolala Terka přes stůl.

„Velmi.“

„Proč, kapitáne?“

„Protože pokračování toho příběhu znám. Dostala-li stará paní opravdu jed, pak jí ho nepodala vnučka, ale někdo jiný.“

V tom okamžiku se Dvojkovič pokusil vstát, ale o cosi klopýtl. Všichni se po něm ohlédli. Nevšimli si však něčeho, co bylo hned nápadné Sinišovi. Dvojkovič změnil barvu v obličeji a jeho oči neklidně zatěkaly.

Je zřejmě rozčilený, ale proč? Snad se ho tak nedotklo, co jsem řekl? - pomyslel si Siniša.

Chvíli městského prokurátora pozoroval, pak pokračoval:

„Jestliže stará paní umřela a nikdo u toho nebyl, jak jste říkala - odkud víte, že byla otrávena?“

„Někomu se před smrtí svěřila.“

„Už vím! Mám vám ten příběh dopovědět? Jedna krásná vysoce postavená dáma starou paní uvěznila a její vnučce pohrozila, že babičku zabije, jestliže ... “

„Tady je naše milá hostitelka!“ vpadla Terka velmi hlasitě Sinišovi do řeči a vyšla vstříc Neře.

„Pojďte, pánové,“ obrátila se ke své společnosti - a požádejte komtesu, aby nám dovolila chvíli si zatančit. Velký župan nám jistě rád zahraje.“

Siniša byl spokojen. To, co se chystal říci, bylo hraběnce proti srsti. Teď je jí jasné, kdo zná její tajemství. Potěšilo ho to. Alespoň nějakou zbraň proti ní má.

Společnost se ještě zdržovala na terase, když náhle kdosi přicválal před dvorec.

„To je hlas hraběte Meška,“ zaradoval se Tito.

Dole vskutku hrabě Oršič vítal Jiřího.

„Psali jsme vám, abyste přijel na večeři,“ pokáral jej.

„Promiňte, nestihl jsem to. Celý den jsem v jednom kole, ale přece jen jsem vašemu pozvání nechtěl nevyhovět, zvláště dnes, když máte tak vzácné hosty.“

Meško stoupal po schodech k ostatním. Jeho sympatický zjev, rázná chůze a bystré vysoké čelo vyvolávaly příjemný dojem.

Když uviděl Sinišu, vytřeštil oči. Ale hned se k němu rozběhl a objal jej.

Poté co se se všemi uvítal a společnost se nahrnula do velkého sálu, aby sledovala, jak budou mladí tančit, uchýlila se Nera s Meškem do jednoho rohu:

„Tolik se toho stalo, že nevím, kde začít. Dlouho jste tu nebyl, a já jsem vás nechtěla volat, protože jsem se obávala, že byste mi rozmlouval mé záměry.

V okně vedoucím na terasu se objevil Janovan Fieschi s jednou mladou dámou. Meško sebou trhl:

„Janovan je tady?“ zeptal se Nery polohlasně.

„Ano, přijeli oba s Vojkffym. Proč vás to rozčiluje?“

„Nenávidím ho od chvíle, co pobývali v mém domě.“

„Snad nežárlíte na svou ženu?“

„Co vás napadá!“

„Promiňte mi takovou otevřenost. Jsme přece přátelé a zůstaneme jimi i nadále. Seznámíte mě se svou paní?“

„Jistě, jen co hošík trochu povyroste,“ slíbil Meško a nabídl Neře rámě. Chystal se ji odvést do sálu, kde se tančilo při klavíru.

„Vaše Milosti,“ ozval se hlas zpod terasy.

„To je Lovro. Kde se tu teď bereš?“

„Volali mě na hlídání nebožtíka. Když jsem vyšel z dvorce, potkal jsem toho rytíře, za kterého se Vaše Milost provdala,“ ohlásil chlapec prostoduše.

„Kde jsi ho viděl?“

„Dole u silnice.“

„Co dělal?“

„Odcválal dál ke Stubici a já jsem se vrátil, abych to Vaší Milosti ohlásil.“

„Tak vidíte, neodjel do Vídně,“ špitla Nera hraběti.

„Zdá se, že ten mladík se do vás zamiloval, a proto vám prokázal tak velikou službu. Teď objíždí dvorec, aby vás někdy zahlédl. To je docela pravděpodobné. Když se my muži zamilujeme, stanou se z nás učinění blázni.“

„To je mi divná řeč.“

Lovro zůstal na terase a Nera s hrabětem vešla do paláce.

Jen zmizeli z dohledu, skočil otevřeným oknem na terasu hrabě Vojkffy a popadl Lovra za ramena:

„Ty jsi dole opravdu viděl muže své paní?“

„Nic jsem neviděl, nic a nikoho!“

„Uškrtím tě, jestli mi nepovíš, co jsi říkal hraběnce!“ hrabě sevřel chlapcův krk.

Terka stála u okna a napjatě poslouchala. Hrabě znovu vyhrožoval Lovrovi, aby ho donutil odpovědět.

„Ano, byl to on,“ přiznal chlapec nakonec. Když ho hrabě pustil, rozběhl se po schodech dolů.

„Tak přece je tady v okolí?!“ zvolala Terka vesele. „Vyhrála jsem.“

„Co máte za lubem?“

Zasmála se, vzala Vojkffyho pod paží a v očích se jí zablýsklo uspokojením. 
  


50. Na stráži 
 

Je svěží vlahá noc. Měsíc pluje nad obzorem a rozlévá po kraji kouzelnou záři. Lovro rázuje cestou ke Stubici.

Kráčí chrabře, ale čas od času se pro jistotu ohlédne. Košaté stromy v dálce mu tu a tam připomínají podivné přízraky. V takové chvíli se dá z plna hrdla do zpěvu, jako by sám sobě chtěl zatajit, že se bojí.

Zpívá a oči upírá na měsíc. Čím dál víc se mu zdá, že se mu měsíc směje. Zaraženě zmlkl. Zrychlil krok a nakonec se rozběhl.

Proč mám strach? - zeptal se sám sebe v duchu. - Doposud jsem se ničeho nebál. Ani mrtvých.

Prudce se zastavil. Před jeho očima se otevřel pohled na další údolí, lemované pahorky. Nikde se nic neozývá. Všechno spí. Zaposlouchal se; měl pocit, jako by slyšel dech spící země.

Proč se bojím? Kdo by mi ublížil? Lidé spí, země, les a potůčky mě dobře znají. Kolikrát už jsem tudy šel! 

Uklidnil se a pokračoval v cestě. Vzal to zkratkou přes louku a ponořil se do lesa. I tady panovalo ticho. Ani lísteček se nepohnul. Rychle proběhl mlázím a vyšel na mýtinu, kde se mu vstříc zabělaly drobné chaloupky se slaměnými střechami.

V jedné blikalo světlo. Zaklepal.

„Kdo je?“

„Strážce nebožtíků.“

Vrzla závora a ve dveřích se objevila ponurá ženská hlava.

„To jsi ty, Lovro?“

„Já. Vzkázali jste mi, abych přišel hlídat.“

„Počkej chvíli, než ho upravíme a odneseme do márnice.“

„Je mi jedno, kde hlídám.“

Chlapec se posadil na práh a z dlouhé chvíle se v myšlenkách vrátil k rytíři, kterého dnes viděl.

Je to nějaký divný patron. Ožení se s paní a pak uteče. Ale proč objíždí kolem dvorce? 

Nešlo mu na rozum, proč se rytíř-novomanžel potlouká kolem a jiní se roztahují uvnitř.

Z marných úvah ho vytrhlo vrznutí dveří. Dva muži vynesli na márách rakev s mrtvým, přikrytým prostěradlem. Lovro se zvedl. Muži se pustili vsí a pak přes louku zamířili ke kapličce na hřbitově. Chlapec je následoval.

Ze země trčely malé černé kříže. V rohu hřbitova stála dřevěná komůrka. Muži vešli, položili máry na zem a stáhli prostěradlo.

Lovro se po očku podíval na mrtvého. Muži zvedli rakev a položili ji na truhlu zahalenou černým suknem, z něhož svítil bílý kříž.

„Tak, teď je všechno v pořádku.“

„A kdy ho pohřbíme?“ zajímal se Lovro.

„Pozítří odpoledne. Ať se od něj ani nehneš.“

„Nemusíte mě poučovat, jak se drží stráž u mrtvého. Ale přineste mi něco k jídlu.“

„Nebude ti nic chybět. A řekni upřímně: nebojíš se?“

„Koho? Hlídám nebožtíky od sedmi let.“

„Zítra možná přijde člověk, co ohledává mrtvé, jestli nejsou náhodou ještě živí. Pověz mu, že tenhle umřel už včera. Nemusí ho ohledávat.“

„Snad každý vidí, že je v pánu. Jen se mrknu, a je mi to jasné ... “

„Dobře, dobře.“

„A nejspíš přijdou i ženské, aby se u něj pomodlily. Ty nech s mrtvým o samotě. Ať se v klidu vypláčou.“

„Rozumím.“

Muži zapálili po každé straně svíčku a odešli. Lovro se posadil na práh márnice a civěl do hřbitova. Najednou ho něco napadlo: Proč mi to vlastně všechno povídali? Kdo sem přijde plakat a proč mám ty plačky nechat s mrtvým o samotě?

Jejich řeči připadaly chlapci podivné. Rozhodl se, že ty ženy, co mají přijít, s mrtvým o samotě nenechá. Proč by je nesměl vidět při pláči? Vždycky byl u toho, když se lidé chodili loučit s mrtvým, a zůstane i tentokrát.

Obcházel kolem márnice a přemýšlel. Pokyny, které dostal, mu byly čím dál podezřelejší.

Zpozorněl. U vchodu na hřbitov spatřil dvě ženy, zahalené do černých šátků. Jedna byla vysoká, druhá pomenší. Spolu s nimi přicházeli i dva muži. V měsíčním světle rozpoznal, že to nejsou venkované. Na oblečení jim dobře neviděl, ale panských klobouků a dlouhých plášťů si nemohl nevšimnout.

Chvíli všichni čtyři rozmlouvali, pak zamířili k márnici. Lovra se zmocnila zvědavost.

Kam bych se měl schovat? 

Vmžiku odhrnul černé sukno splývající přes katafalk a zalezl pod ně. Nic neprozrazovalo, že by se pod rakví s mrtvým skrývala živá bytost.

Příchozí vstoupili do márnice.

„Svíčky hoří a nebožtík je sám,“ zašeptala jedna z žen.

„Kde je Lovro?“

„Měl být přece tady.“

„Podívej se po hřbitově!“

Jedna z žen vyšla a druhá si stáhla šátek s hlavy. Blikavé světlo svíčky odhalilo obličej staré Urši.

„Jak jen jste mohly toho malého prevíta vyhnat?“ ozval se jeden z mužů.

„Byl drzý. Začal nám předhazovat, že se zabýváme nepravostmi.“

„Nejspíš jste si před ním nedávaly pozor na jazyk.“

„Je to vina té hloupé báby, co nás přišla požádat, abychom jí vyléčily muže, ale tak, aby jí zůstalo jeho jmění ... a slíbila nám peníze. Kluk to pochopil tak, že chceme chlapa otrávit ... “

„Babo Uršo, jestli nenecháte takovýchhle nebezpečných věcí, doplatíte na to.“

„Nebylo to nic nebezpečného. Připravila jsem jí stejné kapky, jaké jsem dala vám pro hraběnku Ratkayovou.“

„Mlčte!“ zahřměl muž.

„Nebojte se, tenhle je mrtvý ... “

„Takové věci se nevyslovují ani před mrtvým.“

„Nejsem lekavá.“

„A dala jste té ženě něco?“

„Jenom ty kapky. Už jsem říkala jaké. Muž se pomátl a žena hospodaří a žije s milencem.“

„Co když něco vybreptá?“

„Ta? Není blázen! Zničila by jen sama sebe. Protože kdo by nás dvě z něčeho podezíral? Lidé nás považují za světice. Dvakrát denně chodíme do kostela, pan farář si nás váží a dává nás vesničankám za vzor ... “

„Zapomněly jste na Lovra,“ ozval se druhý muž. „Divím se, že ještě něco nevyžvanil komtese Neře.“

„Co by jí parchant mohl vykládat?“ zasípala Urša. „Však já už se o něj postarám. Ale jak se Vaše Milost dověděla, že je ten mizera v komtesině dvorci?“

„Dnes jsme ho tam viděli.“

„Podívejme, tak Vaše Milost se tu stavila cestou z dvorce? To jste tak neopatrní, že za mnou jdete takhle, že vás může každý poznat? Šampaňské hraběte Oršiče nemělo dobrý účinek ... “

„Mlč, babo! Nestarej se o nás, ale o sebe a o Lovra.“

„Jdeme,“ pobízel ke spěchu menší z mužů.

„Neškodilo by, kdybyste si přichvátli, poněvadž Lovro je možná na hřbitově. Co by řekl, kdyby tu s námi v márnici našel gričského notáře a městského prokurátora?“

Stařena se zachechtala, až se jí odulé staré tváře roztáhly a zuby vycenily. Muži sáhli po kloboucích.

„Pojďme, Sale, ještě by nám někdo před hřbitovem mohl sebrat koně. A ty, Uršo, měj na paměti naši domluvu. Za pár dní si pošlu člověka pro kapky.“

„Jak ho poznám?“

„Zaklepe třikrát na okno a řekne: Pozdrav od Bílé sovy.“

„Dobře, Vaše Milosti.“

„Dbej, aby kapky byly dobré.“

„To se nebojte. Komtesa je spolkne jako malinu a bude velice poslušná, hehe!“

„I kdyby ti čert seděl na jazyku, ještě bys jím mlela.“

„Proti tomu žádné kapky nepomáhají, Vaše Milosti.“

„Ale neškodilo by, kdybys na to nějaký lék objevila.“

Druhá bába se vrátila.

„Tak co, Jano?“

„Jen mrtví a kříže - ani živáčka.“

„Ten pacholek utekl, nejspíš se polekal.“

„Dávejte si pozor! Jestli něco praskne, doplatíte na to jen vy dvě.“

Muži odešli, báby setrvaly v márnici.

„Slyšíš je? Zpupní páni! Myslí si, že když se lidé dovědí o našich kapkách, nebudou se ptát, pro koho jsme je připravily. Pitomci. Jestli mě chytnou pod krkem, nevyklouznou ani oni.“

„A proč by nás měli chytit?“

„To si myslí pan Sale, bojí se, že nás Lovro zradí. Co se týče Lovra, z toho mě hlava nebolí. Ani pes po něm neštěkne, když mu zakroutíme krkem jako vrabci.“

„To by bylo nejlepší. Čím dál víc se obávám, aby nás ten kluk nedostal do neštěstí.“

„Žádný strach. Pojde, jen co mi přijde pod ruku. Nejlepší bude, když si tu na něj počkáme. Ať potom strážce mrtvých stráží sám sebe.“

„A až ho bude někdo hledat?“

„Kdo? Snad hrabě? Ten už dávno zapomněl, že je jeho. Nestrachuj se! Kluk zmizí ze světa, a v komtesině dvorci po něm ani nevzdechnou, když ho nechávají dál hlídat nebožtíky.“

„To je pravda. Musíme se parchanta zbavit; pak se aspoň nebudeme mít koho bát.“

„A teď mi podej tu flašku, ať mrtvému natřu obličej. Vidíš, že už mu naskakují černé skvrny.“

„Lidé jsou hloupí, ničeho si nevšimnou.“

„Čerta si nevšimnou. Dnes už každý pitomec tuší, že něco není v pořádku, když má mrtvola černé skvrny.“

Bába Jana přistoupila k Urše a podala jí láhev. Ta si nalila trochu tekutiny na šátek a jala se otírat nebožtíkovi obličej. Neustále přitom pomžikávala svým menším okem a sledovala účinek svého úsilí.

„Nech to zaschnout, pak uvidíme.“

Báby si zalezly do rohu komůrky. Urša vytáhla ze záňadří láhev s pálenkou a pořádně si přihnula, pak nabídla Janě.

„Lovro pořád nejde,“ poznamenala.

„Něco se mu přihodilo. Nikdy od mrtvých neutíkal.“

„Třeba nás zahlédl a schoval se?“

„Kam? Tady se nemá kam schovat a na hřbitově taky není.“

„Možná se přikrčil za některý hrob. Poohlédneme se po něm. Na, tady máš provaz. Až ho chytneme, uvážeš mu ho kolem krku. Já ho přidržím a ty budeš tahat, dokud nevyplázne jazyk.“

„Nejlíp když se schováme před hřbitovem. A až přijde, odtáhneme ho do márnice.“

„Dobře, pojď.“

Báby se ukryly za kupku sena, kterou na louce před hřbitovem zapomněli sekáči.

Mrtvý v márnici ležel bez hnutí. Svíčky poblikávaly. Najednou se odhrnulo sukno pod katafalkem a vynořil se bledý obličej. Lovro vyhlédl opatrně ke dveřím. Byly dokořán; mohl jimi přehlédnout celý prostor až ke vchodu do hřbitova.

Chvffi poslouchal a zíral do prázdna. Když se ujistil, že báby nejsou nablízku, vylezl zpod katafalku a vykradl se na hřbitov. Plazil se mezi hroby jako had a neustále se ohlížel ke vchodu. Když se doplížil k ohradě, vyšplhal na ni jako kočka a skočil na druhou stranu. Na louce se dal do běhu. Dorazil k silnici a zamířil ke dvorci. Tentokrát si nezpíval, ale hnal se jako zběsilý. Věděl, že ho báby nezpozorovaly, ale přesto běžel a běžel.

Doběhl celý udýchaný. V oknech byla tma. Vrátného budit nechtěl, zůstal sedět na terase.

Pokoušel se usnout, ale nemohl. To, co slyšel schovaný pod rakví neznámého vesničana, mu nedalo spát. V hlavě mu hučelo, krev se mu hrnula do spánků, srdce bušilo. Neustále se mu před očima zjevovala krásná komtesa, pro kterou má bába Urša uchystat kapky.

Chtějí ji otrávit? Anebo připravit o rozum? 

Dostal o svou paní takový strach, že mu vyhrkly slzy. Plný starostí, netrpělivě vyhlížel ranní červánky.

Měsíc pozvolna ztrácel lesk a skláněl se k západu. Na východě se zatřpytila jitřenka a zablýskla se jako ryzí zlato. Lovro ji ještě nikdy takovou neviděl. Radostně se usmál.

Co nevidět se rozední a on svou paní zachrání!

Byl hrdý, že ve svém nitru chová velikánské tajemství, které mu umožní varovat krásnou velitelku před spády zločinců. Konečně dům ožil. Služebnictvo vstalo a Lovro mohl do dvorce.

Ihned vyhledal Neřinu pokojskou a s důležitým výrazem ve tváři ji požádal, aby komtesu probudila.

Málem mu vlepila pohlavek. Musel čekat. Konečně Nera vyšla na chodbu.

„Vaše Milosti, musím vám povědět něco moc důležitého. Hlídal jsem dnes v noci jednoho nebožtíka a zase jsem o vás slyšel mluvit.“

Užaslá Nera odvedla chlapce do pokoje.

Jeho líčení poslouchala bez dechu. Chlapec po ní zvědavě pokukoval a čekal na pochvalu. Komtesa však neřekla ani slovo, jen ho pohladila po vlasech. Pak napsala dopis Sinišovi a vyslala s ním sluhu do dvorce hraběte Meška, kam hrabě Sinišu minulou noc odvedl.

Po sluhově odjezdu si Nera znovu zavolala Lovra:

„Už nechoď do vsi hlídat nebožtíky.“

„Já to dělám rád, Vaše Milosti, protože si při tom vydělám peníze.“

„Nač potřebuješ peníze?“

„Schovávám si je. Až vyrostu, vydám se do světa, abych viděl, jak se žije jinde.“

„Dostaneš peníze ode mne, a teď běž a nevycházej ze dvorce.“

„Prosím vás, Vaše Milosti, co to znamená, že jsem parchant, a proč báby říkaly, že se hrabě po mně nebude ptát? Jaký hrabě?“

„To ani já nevím,“ přiznala zamyšleně komtesa.

„Copak nejsem vnuk báby Jany?“

„Ani to nevím, ale všechno zjistíme. Jenom tě varuji, abys za žádnou cenu nevycházel ze dvorce, aniž by ses mě dovolil.“

„Dobře, Vaše Milosti,“ a chlapec vyšel z pokoje šťastný a hrdý, že pro komtesu mohl něco udělat.

Když Neřin posel dorazil do Meškova dvorce, zastihl hraběte, jeho ženu Stanku i Sinišu v besídce.

Kapitán otevřel dopis: Nera ho prosila, aby se ihned vrátil k ní, protože se dověděla mimořádně závažné věci.

„Promiňte, hrabě,“ obrátil se k hostiteli, „ale musím vám prozatím poděkovat za vaše pohostinství.“

„Chápu a nebudu vás zdržovat. K večeru vás znovu očekávám.“

„Díky, rád se vrátím, pokud to paní hraběnka dovolí.“

Siniša okamžitě vyrazil k Oršičovu dvorci.

Stanka s Meškem osaměli.

„Siniša ji skutečně velice miluje,“ ozvala se Stanka.

„Ona jeho rovněž.“

„A opravdu se nikdy nevezmou?“

„Jak by se mohla stát ženou vraha své matky? A vlastně se už vdala.“

„Vdala se? Vzala si jiného, a miluje Sinišu?“

„Co mohla dělat?“

„Kdy měla svatbu?“

„Teprve před několika dny.“

„Vždycky jsem doufala, že ti dva přece jen jednou budou svoji.“

„Třeba je to takhle lepší. Kdyby se vzali, třeba by se přestali milovat.“

Stanka se odmlčela a půvabnou tvář jí zastřel stesk.

Kradmo pozorovala manžela, ale ten hleděl kamsi do údolí. Pak se zvedl:

„Siniša určitě k večeru přijede. Dej mu připravit pokoj!“

„Už je to zařízeno.“

Hrabě seběhl po stráni dolů a Stanka zamířila do svého pokoje. V bílé kolébce spal chlapeček. Tlusté ručičky rozhodil po podušce a celý se pohroužil do sladkého snu. Netušil, že jeho matka klesla vedle něj na kolena a rozplakala se: „Všechno je ztraceno! Opravdu ji miluje. Myslí jen a jen na Neru.“

Siniša se odpoledne vrátil a Meško s ním strávil večer. Po večeři si celá společnost vyšla na procházku. Jen baron Chocholík se nedal zvednout od tabule. Mračil se a měl mrzutou náladu. Naléval si víno, ale nešlo mu k duhu.

Když se Meško se Sinišou a Stankou vrátili, zamířili do svých pokojů.

„Jiří!“ zarazil Chocholík Meška. „Počkej chvilku. Rád bych ti něco řekl.“

„Co ti nejde pod nos?“

„Hryže mě svědomí ... “

„Tebe? To by mě nenapadlo.“

„Něco jsem zpackal. Víš, jak jsem ti říkal, že jsem viděl Janovana obcházet kolem dvorce ... “

„Snad jsi nelhal?“

„Když jsi odjel, opil jsem se, ale přesto jsem ho viděl.“

„Tvrdil jsi, že jsi ho viděl víckrát ... “

„Ano, viděl jsem ho víckrát ... “

„Jednou jsi viděl, že vešel do parku ... “

„To je pravda. Ale ... no ... i když tady obchází, tvoje žena může být bez viny ... “

„Co do toho pleteš mou ženu? Jí se to netýká.“

„Jen jestli! Kterého čerta by tu jinak Janovan hledal? Vidím, že ses celý změnil od té chvíle, co jsem ti to vybreptal. Tváříš se jako umučení a hraběnka je taky celá bledá a smutná.“

„Tak se mi zdá, že ti víno zkalilo zrak. Nestarej se. Klidně si tu seď a jez a nenamlouvej si, že tě hryže svědomí.“

„Jen jsem si myslel, že jsem asi měl držet jazyk za zuby. Ty se dneska ještě víc mračíš, protože Janované zůstali u faráře, a ... “

„Nemel hlouposti. A jestli před mou ženou jen cekneš, bude zle!“

Když v domě všechno usnulo, vyšel hrabě Meško ven a šoural se parkem s pistolí v ruce. Našlapoval po špičkách po trávě a pak se ukryl do křoví jako lovec číhající na zvěř ...

Druhý den ráno se všichni sešli u snídaně. 
  


51. Zrádné kapky 
 

Na obličeji hraběte Meška bylo znát stopy bezesné noci. Tvářil se však bodřeji a veseleji než obvykle. Stanka naopak jen stěží zakrývala smutek v hlase. Chocholík přestal cítit výčitky svědomí a věnoval se pilně jídlu. Jen Siniša občas vrhal tázavé pohledy na mladé manžele.

Celý tento i následující den strávili Siniša s Meškem spolu a o něčem se domlouvali. Odpoledne zajeli do vsi a vrátili se až k večeru. Když se všichni uložili k spánku, odebrali se Siniša s hrabětem do Meškova pokoje. Tady se Siniša přestrojil do starého tmavého měšťanského oděvu a přehodil si černý hábit s kápí zakrývající hlavu i obličej. Meško mu pomáhal s převlékáním.

Lilo jako z konve, když kapitán skočil na koně a zamířil ke Stubici. Za půl hodiny dorazil do vsi.

Sedláci už spali. Siniša objel krokem chalupy, poblíž jednoho stavení zastavil a uvázal koně ke stromu. Pak přistoupil k zchátralé chatrči.

V malých, papírem zalepených okénkách byla tma. Siniša třikrát zaťukal na rám. Ozval se chraptivý hlas nejprve jedné, pak druhé ženy a následovala otázka:

„Kdo jsi?“

„Otevři okno!“

Okénko se otevřelo a na příchozího zamžourala ohyzdná babice.

„Pozdrav od Bílé sovy,“ ohlásil se návštěvník. „Pos1á mě Dvojkovič.“

„Pojď dál, hochu!“

Dveře se otevřely. Na stole plápolala olejová lampička. Jen zpola osvětlovala omšelý stůl a vratkou lavici, svaté obrázky po stěnách a na zemi slamník, na kterém ležela bába Jana.

„Přišel jsem pro kapky,“ špitl Siniša.

„Tady jsou!“ bába balila do papíru malou lahvičku. Přitom nespouštěla oči z muže od hlavy k patě zahaleného do černého hábitu, s kápí na hlavě.

„Že tě poznám i v té tvé černé maškaře!“

„Tak hádej!“

„Nejsi ani menší, ani větší než Matiček. Že jsi to ty, rošťáku?“

„Ty máš trefu, namouduši. A kdy se zas vrátíte obě na Grič?“

„Až nám Sale vzkáže. Dokud není vzduch čistý, tak tam nemůžeme. A co vy? Co můj dům?“

„Všechno je v pořádku.“

„Určitě jste mi zničili sklep, bando černá. A co kšefty?“

„Bída s nouzí. Za všechno můžou Dvojkovič se Salem. Polekali se vyšetřování a utekli, a my ostatní to odnášíme.“

„Bude líp. Dvojkovič se Salem už se zas uhnízdili.“

„Jen jestli se budou umět chovat jaksepatří.“

„A co Lucifeři? Teď mají málo mladých krůtiček, co?“

„Ale ani jim nechybějí. Víš, že si vždycky dovedou sehnat krasavice.“

„Houby dovedou! Beze mě si ani neškrtnou. Jak to, že se nikdy nedostali ke komtese Neře? Protože to nenechali na mně! Beze mne jsou na všechno krátcí.“

„Je nejvyšší čas, aby ses vrátila na Grič.“

„Ani se odtud nehnu, dokud mi Sale neodpřísáhne, že budu v bezpečí. A nedáš si něco k jídlu? Sundej si hábit a kapuci a zakousni si.“

„Nejde to. Pán mi nařídil, abych se hned vrátil. Čeká u rozcestí.“

„A hrome! To má tolik naspěch? Tak na, tady máš kapky, a řekni mu, že jsou silné. Kápne-li jich do vína šest, bude spát tři hodiny, když dvanáct, tak šest hodin. Ale ať je nedává do bílého vína, protože by zčervenalo. Rozumíš?“

„Jistě, všechno mu vyřídím.“

„A neudělal bys mi jednu laskavost? Tady máš klíč od mého domečku na Griči. Zajdi tam, ale opatrně, a koukni se, jestli se mi tam někdo nevloupal. Pořád se mi zdá o zlodějích.“

„Jak ti mám dát zprávu?“

„Copak nevíš, že sem černí přijedou první neděli po úplňku?“ podivila se stařena.

„Neviděl jsem se s nimi, protože mě pán pořád někam posílá. A co tu budou dělat?“

„To se zeptej jich!“

„Dobře. A teď půjdu. Dobrou noc, bábo Uršo.“

„Dobrou noc, ať ti čarodějnice nezhatí cestu!“

Siniša nasedl na koně a odcválal.

 

* * *

 

Gričské ulice jsou pusté a temné. Nad městem visí temná mračna.

Kolem Řeznické brány se plíží černý stín. Zastavil se pod oknem opatřeným silnými mřížemi, natáhl se a třikrát zaklepal. Opakoval to několikrát.

„Kdo je?“ ozval se konečně Dvojkovič.

„Váš ponížený sluha. Jdu od báby Urši. Slíbil jste, že si k ní někoho pošlete, ale bába se chystá na několik dní do Bistrice, a tak nemůže čekat. Posílá vám tenhle balíček a vzkazuje pozdrav od Bílé sovy.“

„Já vím,“ zabručel Dvojkovič a protáhl ruku mříží, aby převzal zásilku.

„Ještě vám Urša vzkazuje, aby černí nechodili první neděli po úplňku do Stubice, protože nebude doma. Až se vrátí z Bistrice, dá vám vědět.“

„Dobře,“ zabručel Dvojkovič rozespale a zavřel okno.

Siniša pospíchal dál na Grič, do kapucínského kláštera. U klíčníka na něj čekal otec Smole.

„Podařilo se?“

Kapitán kývl: „Byl rozespalý, moc se nevyptával.“

„Co mají s těmi kapkami za lubem? Jak si představují, že se dostanou ke komtese?“

„Musíme dávat pozor. Chtějí Neru uspat a je víc než pravděpodobné, že pak na ní hodlají spáchat nějaký zločin. Kapky ty lotry prozradí.“

„Jen aby se Dvojkovič s Uršou mezitím nesešli a nezjistili, že kapky odnesl někdo třetí.“

„Doufám, že ne. I když bych strašně rád viděl první neděli po úplňku ty ‚černé‘, přesto jsem Dvojkovičovi řekl, aby do Stubice nechodili. Bojím se, aby moje lest nevyšla najevo. Musíme být trpěliví a obezřelí. Chvátám k Neře, abych byl v každou dobu na stráži. S jakou chutí zardousím toho ničemu, až ho u ní polapím s kapkami!“ 
  


52. Van Swieten 
 

Nera seděla u babičky a pozorovala její bledý obličej a kalné oči, bezmyšlenkovitě kroužící po pokoji. Vedle stál van Swieten, který přijel dopoledne z Vídně a podle svého slibu navštívil přítele hraběte Petra Oršiče. Už skoro půl hodiny bedlivě sledoval starou paní. Nera mu pověděla, co slyšela od Lovra: že babička ztratila vědomí po nějakých kapkách, jež bába Urša dala Dvojkovičovi.

Starý učenec se zamyslel.

„Můžete aspoň vzdáleně tušit, proč by Dvojkovič chtěl hraběnku otrávit?“ obrátil se na Neru i hraběte Oršiče.

„Nenapadá mě jediný důvod, proč by se odhodlal spáchat tak strašný zločin,“ pokrčil Oršič rameny. „Proč by chtěl starou paní připravit právě o rozum?“

„Povězte mi přesně, kterého dne ztratila hraběnka jasné vědomí. Přihodilo se tehdy v domě něco neobvyklého?“

„Ano, došlo k požáru. Vzňal se domek v zahradě.“

„Jak se to zběhlo?“

„Babička ležela po záchvatu mrtvice, ale zcela při vědomí. Mluvila jsem s ní. Pozdě večer zazvonil u domovních dveří Dvojkovič. Přišel se poptat na hraběnčino zdraví. Pamatuji se, že ve vedlejší místnosti psal nějaký dopis, když tu se domem rozlehl křik: Hoří! Hoří! Rozběhla jsem se k babičce, ale spala. Když jsem od ní odcházela, srazila jsem se ve dveřích babiččiny ložnice s Dvojkovičem.“

„S Dvojkovičem? Kam měl namířeno?“ vrtěl hlavou van Swieten.

„Pokud si teď mohu vzpomenout, zdá se mi, že opravdu do babiččina pokoje. V tom zmatku jsem si to ani neuvědomila.“

„A co jste dělala vy?“

„Běžela jsem dolů zjistit, kde hoří. Když jsem se přesvědčila, že se vzňal jen zahradní domek, utíkala jsem zpátky a zastihla Dvojkoviče v salónu vedle babiččiny ložnice. Sbíral po podlaze koberce; prý chtěl udělat nosítka, abychom babičku vynesli z domu, bude-li požár vážnější povahy.“

„Mohl Dvojkovič za vaší nepřítomnosti vstoupit do hraběnčina pokoje?“

„Jistěže. Vůbec nevím, kde byl mezitím.“

„A kdo založil oheň v zahradním domku?“ vyzvídal dál van Swieten.

„Nějaký tulák. Nevím, co ho k tomu vedlo. Snad msta, ale neměl k ní sebemenší důvod.“

„Proč jste ho nepředali soudu?“

„Sám Dvojkovič ho dal odvést, ale k soudu, ba ani k výslechu nikdy nedošlo.“

„Hm. Tak Dvojkovič ho dal zavřít,“ uvažoval lékař. „Ten muž nemohl oheň založit bezdůvodně. Ale to teď nechme stranou a pokračujme tam, kde jsme zanechali Dvojkoviče s komtesou. Jak jste se s ním rozešla, když jste ho potkala v babiččině předpokoji?“

„Rychle se rozloučil a odešel.“

„Nic víc? A teď mi povězte, kdy začala hraběnka ztrácet vědomí?“

„Než jsem šla spát, podala jsem jí lék. Potom usnula. Když se znovu vzbudila, začala mluvit nesouvisle a z cesty.“

„Dal-li tedy Dvojkovič babičce opravdu kapky, o nichž vám vyprávěl ten chlapec, musela na stolku v babiččině blízkostí stát i nějaká sklenice s vodou, do níž kapky vlil a hraběnce podstrčil, aby je vypila.“

„Ne,“ zavrtěla.hlavou Nera. „Na stolku nebylo nic a babička byla tak slabá, že by si sama nemohla sklenici vzít. Stál tam jen lék, který jsem jí podávala.“

„Lék? I lék mohl otrávit. Jak bylo staré paní pak, když jste jí lék dávala?“

„Pozorovala jsem, že se jí oči den ze dne víc zakalují.“

„Dvojkovič mohl tedy kapky vlít jedině do léku. Je docela dobře možné, že se po jedu, které báby z bylin připravují, může na krátký čas zakalit vědomí. Když však jed přestane působit, měla by se jasná mysl zase vrátit. Proto si myslím, že její nepříčetnost pochází z nějakého hlubšího otřesu.“

Mezitím se setmělo a hrabě Oršič šel rozsvítit. Když se lampa rozhořela, stará paní sebou pohnula, a jako by se polekala, tiše vykřikla.

„Co to má znamenat?“ zarazil se van Swieten.

„Vždy tak zareaguje, když uvidí plamen,“ vysvětlila Nera. „I ohýnek z doutníku ji dokáže rozrušit.“

„To je zajímavé. Komteso, nemohla byste mi přinést chomáč koudele a nějakou nádobu?“

„Koudele?“ podivila se Nera. Ale přinesla, oč požádal. Lékař vložil koudel do kovové mísy a zapálil ji před očima staré paní. Vyšlehl malý plamen a hraběnka sebou vylekaně trhla.

„Tak se mi zdá, že hraběnka přišla o rozum tu noc, kdy v bezvědomí vycítila hrozící nebezpečí. Víte, komteso, že by se takováto nepříčetnost mohla vyléčit? Jen by se muselo dát hodně v sázku ... “

„Och, Vaše Milosti, kdyby to bylo možné!“ Nera vzhlédla k lékaři uslzenýma očima. „Pořád žiji v naději, že se jí přece jen vědomí vrátí. Často opakuje slova, jimiž po mně žádala lék, když byla ještě při smyslech.“

Filip ohlásil, že ze Záhřebu dorazil kapitán Siniša. Všichni ho srdečně uvítali.

Van Swieten ho objal:

„Dodržel jsem slib a cestou do Přímoří se zastavil u přítele Oršiče. Jsem velmi rád, že jste tady.“

Siniša pověděl van Swietenovi a Neře, proč přijel, a vylíčil, jak naložil s kapkami, které lstí získal od báby Urši.

Van Swieten ho pozorně poslouchal. Bubnoval prsty po stole. Dělával to vždy, kdy si byl něčím jist. Na konci zabubnoval ještě prudčeji:

„Už když jsem vašeho městského prokurátora před rokem vyslýchal, tušil jsem v něm zločince. Byla, by to velká věc, kdybychom ho lapili při činu. Prodloužím si tu pobyt.“

Opustili hraběnčin pokoj a své místo u staré paní zaujala opět žena, která se o ni starala po celý den.

Před večeří postřehla Nera, že se van Swieten se Sinišou a hrabětem Oršičem o čemsi důvěrně domlouvají. Byla přesvědčena, že jde o Dvojkoviče. Když se po večeři rozloučili, šla si klidně lehnout.

V noci ji znenadání probudilo j asné světlo. Pokoj jako by plál v záři tisíce svíček. Vzhlédla k oknu a skočila s postele: venku mohutně šlehaly plameny. V první chvíli se domnívala, že se jí to jen zdá. Když však otevřela okno, zjistila, že v bezprostřední blízkostí dvorce hoří celá hromada sena a ohnivé jazyky dosahují až skoro ke střeše.

U ohně stál Siniša. Nevěděla, co si o tom myslet. Chvatně vklouzla do županu a otevřela dveře. Strnula a vykřikla úžasem. V křesle u okna seděla stará hraběnka a vedle ní stál van Swieten. Pozoroval ji klidným okem lékaře. Z druhé strany na hraběnku upíral bojácný pohled hrabě Oršič. Před oknem šlehaly plameny a naplňovaly světlem celý pokoj. Oči staré paní, doširoka rozevřené, zíraly do ohně ... Na tváři se jí zračil strach a děs. Celá se třásla. Z prsou se jí vydral výkřik. Pokusila se vstát, ale otřásla se jako zasažená bleskem. Pak najednou zbledla, jako by v ní ztuhla každá kapka krve. Bez hlesu se zhroutila do křesla.

Nera k ní chtěla přiskočit, ale opustily ji síly.

„Pojďte, zvedneme hraběnku a uložíme ji do postele,“ vyzval van Swieten hraběte Oršiče.

Ležela bez hnutí, strnule jako mrtvá.

„Upadla do hlubokého bezvědomí,“ vysvětlil lékař.

Až pak se Nera vzpamatovala a vrhla se k babičce:

„Co se stalo? Nevidíte, že hraběnka...?!“

„Buďte klidná, komteso. Požár, který jsme uchystali, nikomu neublíží a možná bude i k užitku.“

„Co to říkáte? Ničemu nerozumím.“

„Je lépe, když zatím nerozumíte. Počkejte, až jak všechno dopadne.“

Vešel Siniša. Nera se k němu rozběhla, aby se alespoň od něj dověděla, co se vlastně dělo. Utkvěl na ní pohledem. V župánku a s rozpuštěnými vlasy byla tak krásná, že se mu zatajil dech. Nedokázal na její otázku odpovědět.

„Posaďte se,“ vyzval ho lékař. „Musíme mít ještě chvíli trpělivost.“

Nera si odskočila do svého pokoje. Oblékla se, sepnula vlasy, pak se znovu vrátila do babiččiny ložnice a přisedla k její posteli.

Van Swieten neustále třel staré paní ruce a spánky. Hrabě Oršič se Sinišou sledovali, jak pod oknem dohořívá seno.

V pokoji panoval klid a němé očekávání. Minuty pozvolna míjely. Uplynula hodina a stará paní se ani nepohnula.

„Neumře?“ vzlykla Nera.

Van Swieten jen mávl rukou, aby mlčela a byla klidná.

„Co bude?“ vydechl i hrabě Oršič, sepjal ruce a pohlédl na Sinišu. „Trnu hrůzou. Co si počnu, jestli jsme zavinili, že zemře?“

„Neznepokojujte se,“ napomenul je van Swieten. „To, co hraběnka žila, bylo jen mrtvé přežívání. A její ubohé živoření jsme museli dát v sázku v zájmu skutečného života. Podívejte, jak se jí chvějí řasy a obočí. Srdce již začalo bít pravidelně. Čekejte klidně.“

Vtom stará paní otevřela oči. Lékařův obličej zazářil spokojeností. Ustoupil nazpět a pokynul Sinišovi i Oršičovi, aby se také skryli za hraběnčinou hlavou, a Neru usadil na židli vedle postele.

Stará paní chvMi strnule hleděla před sebe, jako by se probírala z těžkého snu, pak začala očima pátrat kolem. Utkvěla jimi nejprve na skříni proti posteli, pak zvolna klouzala pohledem z jednoho předmětu na druhý, jako by chtěla zjistit, kde je. Znovu zavřela oči a zhluboka si povzdechla jako člověk, kterému se zdál strašný sen, a když se probudil, ulevilo se mu, že ten sen není skutečnost. Za několik okamžiků oči opět otevřela a pohlédla vpravo, jako by věděla, koho tam najde.

„Nero, dušinko, podej mi lék!“ zašeptala.

Dívce přeběhl mráz po zádech. Vzhlédla tázavě k van Swietenovi. Lékař přistoupil a podal jí lahvičku.

„Spala jsem dlouho?“ zeptala se stará paní klidným hlasem.

Dívce se roztřásly ruce. Pohlédla do unavených babiččiných očí, z nichž jako by se byla ztratila clona, která jí až doposud kalila pohled.

„Ne, milá babičko,“ odpověděla Nera a hlas se jí chvěl, jako by se měla vzápětí rozplakat.

„Ty jsi byla vzhůru celou noc? Proč si nelehneš? Běž, dítě, odpočiň si!“

„Ne, babičko, spala jsem, až teď jsem se vzbudila.“

„Je to se mnou špatné, viď? Ale cítím, že mohu snáz hýbat rukama. Hrabě Petr odešel?“

Neřin pohled se setkal s pohledem babiččina oddaného přítele. Po tvářích mu tekly slzy jako hráchy.

„Ne, babičko, je tady.“

Van Swieten dal hraběti znamení, aby přistoupil k posteli. Petr Oršič si utřel slzy a sklonil se nad hraběnkou. Prohlížela si ho ve světle dopadajícím na jeho tvář.

„Z čeho jste tak zbělel, Petře? Včera jste přece ještě nebyl tolik šedivý!“

„To se vám jen zdá v tom světle, které mi svítí na vlasy.“

„A proč jste vyměnili nábytek? Včera byl pokoj zelený ... “

„Lékař to přikázal,“ ozval se van Swieten.

„Kdo to mluví?“ ptala se stará paní.

„Lékař,“ odpověděla Nera.

Hraběnka zavřela oči, jako by ji přemohla únava.

Hrabě Petr van Swietena objal.

„Věřte mi,“ zašeptal lékař, „že jsem se o ni bál. Znamenalo to dát v sázku její život. Ale mělo smysl žít tak, jak žila ona? Podnikl jsem ten pokus především z lidských pohnutek. Hlavně když všechno dobře dopadlo. Mnohokrát jsem na vlastní oči viděl, jak takový otřes vrátil nepříčetnému rozum. A uvidíte: nebude vědět o ničem, co se s ní dělo. Jak jste slyšeli, myslí si, že ještě stále leží ve svém dvorci na Griči a že s vámi večer mluvila. Je třeba ji při tom nechat tak dlouho, dokud nebude dost silná, abychom jí mohli povědět, co se mezitím přihodilo.“

Nera celá rozechvělá uchopila ruku starého lékaře a prudce ji políbila. A van Swieten jí vtiskl polibek na čelo.

Jen Siniša stál zkormouceně u zdi. Van Swieten si jeho zkroušenosti všiml:

„Co je vám?“

„Povíte hraběnce i to, co se stalo se mnou?“

„Doví-li se hraběnka opravdu všechno,“ pokýval hlavou van Swieten, „nebudete moci zůstat s komtesou už ani na okamžik.“

„Vím,“ vzdychl kapitán. „A přesto jsem šťastný, že se jí vrátilo vědomí, protože to učinilo šťastnou - Neru.“

Zmlkli, protože hraběnka znovu procitla. Otevřela oči, a jako by si na něco vzpomněla, otočila se k vnučce:

„Našla jsi svůj pás, Nero?“

„Jaký pás, babičko?“

„Ten červený, co mi přinesl Dvojkovič.“

„Ne, babičko.“

Na obličeji staré paní se objevila starost i hněv.

„Tak ho zase odnesl. Ale musí ho vrátit. Dostal za něj spoustu peněz!“

Nera s van Swietenem se po sobě podívali.

„Vy myslíte ten červený Neřin pás, vykládaný drahokamy?“ zeptal se překvapeně hrabě Petr. „Mám ho u sebe.“

„Pak je všechno v pořádku.“

Stará paní se odmlčela a hrabě Petr odvedl van Swietena do vedlejšího pokoje:

„Ten pás mi Dvojkovič prodal za mnoho tisíc zlatých,“ vysvětloval vzrušeně. „Řekl, že ho našli u Kamenné brány a že proto na Neru padne podezření, že ona sama je ‚bílá čarodějnice‘, kterou tam viděli. Myslím vám Nera při vyšetřování vyprávěla, že v noci skutečně chodívala ke Kamenné bráně poslouchat nářky zmučených ‚čarodějnic‘. Zrovna tak se vypravila i k Manduševci podívat se, jak vypadají ty ženy, kterým se říká čarodějnice, a při té příležitosti u Kamenné brány ztratila pás. Chápete souvislost? Hraběnka teď říká, že pás také vykoupila od Dvojkoviče za velkou částku peněz. Nejspíš mu za něj dala celé jmění, jen aby odvrátila podezření od své milované vnučky. A co pak udělal Dvojkovič? Když hraběnka ležela nemocná a v bezvědomí, přišel za mnou a vykládal mi, že ten pás našel nějaký muž a že s Nerou je konec, jestli ten pás nevyplatím. Co jsem měl dělat, když všichni věřili na čarodějnice a každé ženě hrozilo smrtelné nebezpečí? Dal jsem mu třicet tisíc zlatých.“

„Tak teď víte, proč chtěl Dvojkovič starou paní připravit o rozum! Aby mohl pás znovu prodat vám. Kdo by si to o něm pomyslel? Má takovou poctivou, příjemnou tvář!“

„Proto mu lidé věří, a proto může páchat zlotřilé kousky.“

„Rozhodl jsem se, že odtud neodjedu, dokud ho neodhalím. Zítra navštívím v Záhřebu i hraběnku Terku Erdödyovou.“

„Nebudete jí nic vyčítat kvůli tomu, co jsme vám pověděli?“

„Ani nápad. Ale císařovna se musí dovědět, kdo se skrývá pod krásnou a milou tváří její nové dvorní dámy.“

Ráno je všechny zastihlo na nohou. Jen hraběnka tvrdě spala. Shromáždili se v jídelně a čekali, až se probudí.

Najednou zarachotil kočár.

„Někdo přijel,“ hrabě Oršič vyhlédl z okna a rychle se otočil k van Swietenovi:

„Dvojkovič s Janovanem!“

„To je zajímavé. Přijměte je, ale neříkejte jim, že jsem tu. Dvojkoviče by to mohlo vyplašit, protože na mne nemá ty nejlepší vzpomínky.“

Oršič lékaře poslechl. Vyšel na chodbu a poslal Filipa, aby hosty uvedl do velkého salónu. Záhy vstoupili Dvojkovič a Janovan markýz Lamellini a velmi srdečně pozdravili hraběte Oršiče.

„Neobyčejně mě těší, že vás mohu uvítat jako své hosty,“ řekl hrabě.

„Dnes se musíme vašeho milého pohostinství zříci,“ ozval se Lamellini. „Přijel jsem jen pozvat Vaši Milost na slavnost, kterou pořádáme v našem novém sídle v Samoboru. Zažil jsem sice jednou ve vašem domě trpké zklamání, ale komtesa si už zvolila jiného, a tak budiž vše zapomenuto. Proto prosím, aby mé pozvání přijala i mladá paní hraběnka Hofbergová.

„Musím se jí zeptat. Nevím, bude-li chtít sama do společnosti. Její manžel totiž odcestoval.“

„Naopak, bylo by dokonce velmi žádoucí, aby znovu vstoupila do společnosti po zadostiučinění jehož se jí dostalo od královny,“ vmísil se Dvojkovič.

„Ať se rozhodne sama. Prosím pány o chvíli strpení.“

Oršič zamířil do jídelny, kde nechal van Swietena, Neru a Sinišu. Od něj se dověděli, proč hosté přijeli.

„Řekněte jim,“ ozval se van Swieten, „že komtesa, pardon, hraběnka, rozhodně přijede.“ Obrátil se k Neře: „Musíte tam jet. S tím pozváním se tu totiž neobjevili jen tak zbůhdarma. A já pojedu s vámi,“ zasmál se. „A Siniša rovněž, že?“

Kapitán se podíval na Neru vřelým, oddaným pohledem:

„Pokud komtesa dovolí.“

„Prosím vás o to ... “ 

 
  


53. Nečekané odhalení 
 

V malém zděném domku samoborského měšťana Mišiče se shromáždili místní lidé a vzrušeně vykřikovali. Tváře jim planuly rozhořčením, z úst se hrnuly kletby a nadávky.

„Ani Auerspergové, ani Erdödyové, ani druzí páni hradu Samoboru s námi nejednali poctivě,“ volal vyzáblý Samoborec.

„Sami si za to můžeme. Proč jsme nečinně přihlíželi, když nás samoborská šlechta prohlásila za svůj majetek?“

„Čerta jsme jen nečinně přihlíželi! Prostě jsme si ničeho nevšímali, a když už na nás všechno upekli, bylo pozdě.“

„Nikdy není pozdě!“

„Dost jsme se ve Vídni nažadonili, aby nám vrátili naše práva.“

„Jaképak žadonění! Zbraň do ruky, hlavu zpříma - a na ně! Pár nás tam zůstane, ale spravedlnosti dosáhneme.“

„S Janovany by nebylo těžké se utkat. Ve dne v noci nedbají o nic než o víno a šampaňské.“

„Nikdo tu tolik neřádil jako ti zatracení vyvrhelové. Dnes mi odehnali dobytek z pastvy!“

„A mně se vloupali do sklípku a odvezli soudky s vínem.“

„Pamatuješ,~jak sousedu Budimu sebrali seno? To má na svědomí správce hradu Suljok s hradním služebnictvem. Naši se bránili a pustili se do hradních sloužících kosami, jenže ti začali střílet. Nato se přihnaly naše ženy, ale než bys do pěti napočítal, ti z hradu sbalili dvě nejhezčí děvčata a odtáhli je na hrad.“

Lidé zabouřili.

„A co se stalo pak?“ pokračoval řečník. „Když jsme si pro ně nahoru přišli, řekl nám správce, že je zavřel do vězení, protože to jsou čarodějnice!“

Shromáždění znovu zaburáceli rozhořčením.

„Ukážeme Janovanům!“ vzkřikl Mišič.

„Co jim ukážeš? Děvčata nám nechtěli vydat. Sluhové říkali, že jedna ze zoufalství skočila do sudu plného moštu a utopila se.“

„Banda zatracená! Měli bychom je pobít!“ ozval se stařec, který právě otevřel dveře.

„Co se stalo, Sušku?“

„Janované se zbláznili. Porážejí švestky, protože se rozhodli pěstovat fíkovníky. Od rána vykáceli půlku sadu; prý místo hrušní a jabloní vysázejí pomerančovníky a citroníky.“

„Na svém ať si kácejí po libosti,“ smál se Mišič.

Vtom se kolem domku přehnal bohatě zdobený kočár a začal stoupat ke hradu.

„No, už se sjíždějí hosté, aby se nacpali našich pečení a napili našeho vína. Kdybychom byli co k čemu, přepadli bychom je, až budou v nejlepším, a zpráskali je jako psy.“

„Jenom klid, lidi, klid,“ uklidňoval Mišič horké hlavy. „Janovské panstvo se sežere mezi sebou samo, nebojte se.“

Zatímco rozhořčení a rozlícení nevolníci vyhlíželi okénky ven, kočáry se jeden za druhým hnaly nahoru ke hradu. Před velkou železnou bránou je vítal italský dveřník Sali. Klaněl se hostům až k zemi a zdravil je po italsku. Pod kamennými sloupy u vjezdu na první nádvoří stál špalír sloužících; ujímali se přijíždějících hostí a vodili je chodbami k určeným pokojům.

V pokojích se hosté převlékli k slavnosti. Všechny sály záhy tonuly v moři světel.

Zeleň, květiny, hedvábí, zlato a křišťál se třpytily, červené, zelené a modré světlo se odráželo v křišťálových lustrech a vytvářelo divukrásný obraz.

Janované vykouzlili pravý jižanský lesk.

Dámy vpluly do toho moře světla v hedvábí pastelových barev a pánové se naparovali v zářivých magnátských krojích.

V prvním poschodí severní věže seděl Siniša v přiděleném pokoji. Otevřeným oknem se mu naskýtal pohled na báňské údolí. Vršky jako zelené vlny se řadily jeden za druhým. Měsíční světlo postříbřilo obrysy vrcholků. Ale na Sinišovu tvář se při pohledu na zelené kopce snášel hluboký smutek.

Od té doby, co se hraběnce Ratkayové vrátilo vědomí, se cítil nesvůj. Zdálo se mu, že navždy ztratil naději, že bude moci Neru alespoň občas vídat a přátelit se s ní.

Teď se ho zmocnil dvojnásobný stesk. Stál u okna téže místnosti, v níž strávil večer s Nerou poté, co ji v Mokricích vyrval z drápů hraběnky Auerspergové.

Tehdy byla zima. Sníh pokrýval vršky, takže vypadaly jako ledové kry. Dnes jsou zelené. Ze vzpomínek jej vytrhl Filip: přišel mu oznámit, že přijela Nera s hrabětem Oršičem.

Van Swieten svůj příjezd odložil až po večeři, aby to vypadalo, že se zastavil náhodou. Nechtěl Dvojkoviče poplašit, pokud si zrovna zde umínil podniknout něco proti komtese. Siniša okamžitě sešel do sálu, kde shromážděné panstvo zvědavě okukovalo krásnou vnučku hraběnky Ratkayové. Většina ji neviděla celý rok. A jejich zájem o ni byl o to větší, že se tak romanticky a nepochopitelně provdala za jakéhosi neznámého rytíře. Mimoto kdekdo věděl, že ji miluje vrah její matky, všemi zbožňovaný kapitán Siniša. Všechny oči se na ni upřely, sotva vstoupila do sálu v modrém hedvábí, pošitém perlami a diamanty. Zářivým černým zrakem přelétla přítomné, jako by někoho hledala.

Její pohled utkvěl na Sinišovi, který vešel z druhé strany.

Celý večer se Petr Oršič na krok nehnul od Nery a Siniša od Oršiče. Domluvili se, že budou dávat bedlivý pozor.

Čekali, že se Dvojkovič pokusí provést něco s kapkami od báby Urši. Aspoň van Swieten je o tom přesvědčoval. Dokonce se domníval, že Neru pozvali jen proto, aby mohli svůj nekalý záměr uskutečnit.

Všichni tři netrpělivě čekali, co se bude dít. Nespustili z Dvojkoviče a Saleho oči.

Když zasedli k večeři, ani jeden z těch dvou se kupodivu nepokusil dostat do komtesiny blízkosti. Naopak, vybrali si místa vedle hraběnky Terky Erdödyové, jinak neustále obklopené četnými mladými kavalíry.

Večeře prošla bez jakékoli události.

Po večeři z růžově osvětleného sálu zazněla hudba a pozvala hosty k tanci. Nikdo nedokázal odolat, všichni chvátali do růžového oblaku, aby se nechali pohupovat v taktu příjemných melodií.

Nera seděla s hrabětem Oršičem a Sinišou, jako by ani tančit nemínila. Přistoupil však hrabě Vojkffy a požádal ji o tanec. Sinišovo bdělé oko ji ani pak nespustilo z dohledu. Najednou kapitán zpozoroval, že Vojkffy přestal tančit, nabídl komtese rámě a něco jí říkal. Pohlédla kradmě k Sinišovi, třikrát mávla vějířem, jako by se chtěla ochladit, a pak s úsměvem pokynula hraběti Vojkffymu. Vyšli spolu ze sálu.

Siniša vstal a vydal se za nimi. Ve dveřích potkal van Swietena.

„Tak jsem tu,“ ohlásil se kapitánovi. „Nikdo si mě pořádně ani nevšiml. Je něco nového?“

„Nic. Jen před chvílí hrabě Vojkffy požádal Neru o tanec.“

„A kde je Dvojkovič?“

„Ještě stále se k ní nepřiblížil. Podívejte, stojí tamhle u té velké palmy. Jako by někoho hledal. Teď přistoupil k hraběti Oršičovi.“

„Myslím, že bude nejlepší, když se ještě panu městskému prokurátorovi neukážu. A kde jsou Vojkffy s Nerou?“

„Vyšli těmihle dveřmi ze sálu.“

„Nemyslíte, že by hrabě Vojkffy mohl být ve spojení s Dvojkovičem?“

„Kdyby šlo o mne, pak je to velmi pravděpodobné, ale i tak se po něm raději poohlédnu.“

Siniša prostředními dveřmi následoval Vojkffyho s Nerou. V malém kabinetu sloužícím k odpočinku tančících našel několik tanečníků, kteří se ochlazovali dobrým pitím. Prošel mezi nimi do další místnosti. Tady stály prostřené stoly, na nich ve stříbrných a zlatých nádobách hojnost studených pokrmů a ovoce. Kolem posedávalo několik dvojic a posilňovaly se. V rohu postřehl Siniša barona Chocholíka, který bez milosti plenil podnosy i mísy.

„Známe se od mé poslední návštěvy u hraběte Meška, viďte, barone?“ oslovil jej Siniša.

„Jistě, pane kapitáne. Musím se vám však přiznat, že tohle není jídlo pro mne. Musel bych spořádat několik tisíc těchhle slizkých šneků, abych něco cítil v žaludku. Pro mne je tak šunka, kus sýra a hlavička cibule.“

„Proč nepřijeli Meškovi?“

„Hraběnka za žádnou cenu nechtěla. Škoda pro ně. Veliká škoda!“

„Jak to myslíte?“

„Ale tak! Není všechno, jak by mělo být. A kdybyste věděl, jaká to byla láska! Ti zatracení Janované tu způsobí ještě hodně zlé krve.“

„Nechápu.“

„Možná se nesluší, abych vám to vykládal, ale konečně, není na tom nic špatného. Mladý Janovan až příliš obchází kolem dvorce hraběte Meška, za což hraběnka samozřejmě ani v nejmenším nemůže. Ostatně, na ženy nelze nikdy přísahat.“

„Poslyšte, barone, tak se mi zdá, že jste si nějak moc přihnul a až příliš mluvíte. Prosím vás, to, co jste mi teď řekl, už raději nikomu neopakujte!“

„Nebojte se! Zítra by mě žralo svědomí, pokud mi ještě nějaké zbylo. Byl jsem bláhový, že jsem o Janovanovi vykládal hraběti Meškovi, ale utěšuje mě, že jsem mu ještě pořád nevyslepičil všechno. Ten Janovan nejen obchází kolem dvorce, ale dvakrát v noci jsem ho viděl jít i do domu ... “

„Lžete, barone! Měli by vás na dva měsíce zavřít a napájet jen vodou, abyste všechno odvolal.“

„Všechno odvolávám už teď! Jenom mi, prosím vás, nemluvte o vodě!“

„Bylo by nejlepší, kdybyste se vzdálil. Ještě byste mohl před někým něco plácnout. Radši mi povězte, jestli jste tudy neviděl projít hraběte Vojkffyho s jednou mladou dámou.“

„A, myslíte tu mladou impozantní krasavici, která má tak neobyčejné černé oči a vlasy jakoby posypané popelem? To je ta, co ji nařkli z čarodějnictví, že? Ano, ano, před chviličkou tudy šli.“

Siniša se vydal směrem, který mu Chocholík ukázal, a vešel do malého kabinetu, odkud se šlo do vedlejšího salónu. Zelenavé světlo kouzelně osvětlovalo tmavý nábytek a prostřené stolky plné studených pokrmů. V salóně zahlédl Siniša Neru a Vojkffyho. Komtesa se právě posadila ke stolu. Byla k Sinišovi obrácená obličejem, zatímco hrabě Vojkffy stál proti Neře a zády ke dveřím. Za Nerou visel závěs, který se neustále pohyboval, což Siniša z kabinetu okamžitě zaznamenal. Zdálo se mu, že vzadu je otevřené okno a závěsem povlává vítr. Rychle v kabinetu zhasl světlo, aby ho ze salónu nezpozorovali. Pak se uvelebil na židli, jako by tu jen tak chvíli odpočíval, ale otočil se, aby mohl pozorně sledovat každý Neřin i Vojkffyho pohyb.

Co s ní má zase za lubem? pomyslel si. Po té příhodě před jejím dvorcem si ještě stále troufá s ní mluvit? 

Siniša si našel ještě lepší úkryt mezi závěsy oddělujícími kabinet od salónu.

Hrabě Vojkffy právě sklonil před Nerou hlavu jako kajícný hříšník:

„Měl bych před vámi padnout na kolena a požádat vás o odpuštění. To je jediný důvod, proč jsem vás požádal o tento okamžik.“

„Ještě stále si troufáte žádat o odpuštění?“

„To, co jsem provedl, jsem neudělal při plném vědomí.“

„Zmocňuje se vás tedy občas šílenství?“

„Neposmívejte se mi, komteso! Vzpomeňte si na dny, kdy jste ještě pobývala na Griči! Vzpomeňte si, jak jsem vás miloval. Poprvé v životě jsem se doopravdy zamiloval. Do té doby jsem poznal mnoho žen, ale žádná se mi nevloudila do duše jako vy. Nebudu vám připomínat zlé chvíle, které jste prožila - ale byl bych obětoval i život pro vaše osvobození, kdyby si vás byl pro sebe neunesl Siniša.“

„O Sinišovi vám zakazuji mluvit, hrabě!“

„Milujete ho?“ ve Vojkffyho hlase zazněla žárlivost.

„A i kdyby?!“

„Vraha a svůdce své matky?“

„Co je vám po tom?“

„Miluji vás, komteso, a nevím, jak získat vaše odpuštění, že jsem se k vám v pominutí smyslů choval tak nepatřičně.“

Nera vstala a chtěla odejít, ale hrabě ji zastavil:

„Vím, že jsem vám hodně ublížil, ale alespoň před ostatními mi nedělejte ostudu. Všude kolem si všimli, že jste sem šla se mnou. Co řeknou, uvidí-li, že jste mě tu nechala? Posaďte se aspoň na chvíli a zakousněte si něco. Někdo by mohl přijít a všimnout si, že jste mě od sebe zapudila.

„Když vám tolik záleží na zdání, podejte mi kousek paštiky.“

„A co trochu burgundského?“ nabídl hrabě a přistoupil ke skříni s láhvemi. Nera si ho podezíravě změřila:

„Burgundské v žádném případě, raději sklenku šampaňského.“

Vojkffy stál k Neře obrácen zády, takže nemohla vidět, co kutí. Vzal láhev, nalil do sklenky pěnivé víno a druhou rukou mezitím bleskurychle sáhl do kapsy, vytáhl stříbrnou lahvičku a ukápl do šampaňského několik kapek.

V tom okamžiku mu někdo oběma rukama sevřel krk, takže lahvička upadla na podlahu.

„Co to provádíte?“ vykřikl Siniša.

Nera pochopila, co se stalo, a čekala na Vojkffyho odpověď. Hrabě byl bledý a vylekaný, zřejmě cítil, že je se vším konec. Ale rychle se vzpamatoval a nasadil uražený výraz:

„Vy jste se zbláznil!“ osopil se na kapitána.

„Od čeho je šampaňské ve sklenici červené?“

„Nejste při smyslech. Nalil jsem si do vína lék, protože mám horečku.“

„Sobě? Lžete! Dostal jste tyhle kapky od Dvojkoviče, který si je objednal od báby Urši.“

Vojkffy nebyl s to najít odpověď.

Nera byla překvapena. Tedy ne Dvojkovič, ale Vojkffy?

Siniša pustil hraběte a sáhl po stříbrné lahvičce. Mezitím se Vojkffy vzchopil:

„Zdá se, že byste se komtese rád znovu vnutil za ochránce. Násilím byste rád získal její náklonnost.“

„Vaše ironie mě nezmate. Řekněte, co jste měl v úmyslu a proč jste nalil kapky do sklenice. Nevyjdete odtud, dokud se nepřiznáte.“

„Milý kapitáne, jste přímo směšný v roli komtesina ochránce! Svůdce matky nemůže být ochráncem dcery!“

Jako by uhodil hrom. Kolem Siniši se všechno otřáslo. Měl pocit, že se každé Vojkffyho slovo změnilo v kladivo a buší mu do spánků. Jako by v něm krev ztuhla a srdce přestalo tlouci. Vztek ho uchvátil jako orkán, ruce se mu sevřely, oči vypoulily a celým svým statným tělem se vrhl na Vojkffyho. Jednou rukou ho uchopil za prsa a druhou za krk.

„To se opovažujete říci vy, vy ... ?!“

Vojkffy nemohl odpovědět, slovo mu uvízlo v hrdle. Užasle hleděl na Sinišu a cítil, že by ho v tomto okamžiku dokázal zabít. Neodvážil se ani pokusit o útěk.

„Mluvte: kdo svedl hraběnku Keglevičovou?“ Siniša znovu sevřel Vojkffyho hrdlo.

„Nevím.“

„Mluvte, nebo oněmíte navždy!“

Vojkffy se pokusil zbavit rukou, svírajících ho jako kleště, ale marně. Siniša čekal na odpověď.

Nera ustoupila k oknu, aniž si toho některý z obou mužů všiml. Doufala, že uslyší, co třeba před ní nechtěli říci.

Siniša na její přítomnost dočista zapomněl. Necítil v sobě nic než šílenou zuřivost a touhu přimět Vojkffyho k přiznání.

„Pusťte mě, vy jste se zbláznil!“ snažil se hrabě osvobodit ze sevření.

„Nevyjdete z mých rukou živ, dokud mi neodpovíte. Čí milenkou byla hraběnka Keglevičová? Mou, nebo vaší?“

Vojkffy se otřásl a sklonil hlavu.

„Můžete popřít, že vy jste byl jejím svůdcem, kvůli němuž jsem se já jednoho dne stal vrahem? Vy svůdce, a já oběť!“

Siniša pustil Vojkffyho krk a odstrčil jej od sebe k oknu:

„Nadešel čas zúčtování. Mluvte, pane hrabě! Podívejte se na tyto ruce - kvůli vám se potřísnily krví!“

„To není pravda!“

„Je to pravda! Štěstím svého života jsem zaplatil za váš zločin, a teď mi vy - vy! - vmetete do tváře, že jsem byl svůdcem matky té, kterou miluji? Opovažujete se mě nařknout, že se jí vnucuji za ochránce. přestože dobře víte, proč ji před vámi bráním! Anebo jste nikdy ani netušil, proč jsem vás napadl ten večer, kdy jste před ní klečel a přísahal jí lásku? Nevšiml jste si, že jsem sledoval každý váš krok, každý váš pohled, kterým jste mladé dívce zastíral, oč vám doopravdy jde? A nedělal jsem to jen proto, že jsem ji miloval, ale i proto, že jsem věděl, kdo jste!“

„Vy jste to věděl?“

„Ano, znal jsem dobře hraběte Vojkffyho, znal jsem dobře jeho minulost, znal jsem dobře jeho ženu, kterou bezcitně opustil. Znal jsem dobře i syna, jemuž dal život, a nepostaral se o něj ani tak, jako se pes postará o své mladé! Věděl jsem, že hrabě Vojkffy nemá v životě jiný cíl, než si užívat s ženami, a že není krasavice, po které by nesáhl, byť za cenu zločinu!“

„To je křivé nařčení!“

„Není na světě nic, z čeho by vás bylo možno nařknout křivě.“

„S komtesou Nerou jsem žádné špatné úmysly neměl.“

„Jen si vzpomeňte na den, kdy jsem vás poprvé odstrčil od toho božského dítěte, kterému jste vykládal o lásce, vy, který jste nikdy nepocítil jinou lásku než k sobě a svým vášním! Celé noci jsem trávil před jejím dvorcem, skrýval jsem se pod starou lípou a dával na vás pozor. Obcházel jste neustále kolem a já jsem hlídal, protože jsem tušil, že jste to byl vy, kdo dal komtesu unést z kapucínského kostela v rakvi.“

„Ne, nebyl ... “

„Byl! Jen vy ve své zpupnosti jste si mohl vymyslet takovou ďábelskost. Unést dívku a pak ji zavřít do rakve - to mohl být nápad jedině hraběte Vojkffyho.“

„To není pravda.“

„Přísahal bych na to. Vaše vášeň z vás udělala šelmu. Zavedla vás tak daleko, že jste se zmocnil ženy svého nejlepšího přítele, a pak, po tolika letech, jste se ani nezachvěl při pomyšlení, že saháte po dceři té ženy! A po tom všem svůj hřích chcete podstrčit mně, a navíc ve chvíli, kdy jsem vás znovu přistihl při zločinu! Povězte, proč jste chtěl Neře dát ty kapky? Co jste s ní chtěl udělat? Mluvte, je-li vám život milý!“

Vojkffy stál před Sinišou jako odsouzenec před soudcem, bledý, se strnulým pohledem, zloděj chycený při činu.

Ve dveřích se objevil van Swieten, ale hned ustoupil stranou a neviděn pozoroval oba muže.

„Nic jsem nechtěl udělat!“ stál na svém hrabě.

„Lež vám nepomůže. Věděl jsem předem, že s těmi kapkami se někdo chystá spáchat zločin, jen jsem netušil, že to budete vy.“

„O žádný zločin nešlo.“

„Poslyšte. Na hradě je císařovnin lékař a rádce van Swieten, který ví vše. Zařekl se, že toho, kdo ten skutek spáchá, předá do rukou zákona. Víte tedy, co vás čeká. Povězte mi, co jste zamýšlel, a já zatajím, že jste zákeřníkem byl vy.“

„Nic jsem nezamýšlel. Navedla mě žena.“

„Žena? Která?“

„Hraběnka Terka.“

„Oč jí šlo? K čemu vás navedla?“

„Věděla, že jsem vždy prahl po krásné komtese, a řekla mi: ‚Hrabě, naskýtá se vám příležitost dosáhnout splnění vaší touhy ... ‘ Dala mi kapky, abych je komtese nalil do vína.“

„A co pak? Co byste dělal pak?“

Hrabě Vojkffy přistoupil k závěsu, jehož pohybu jakoby v průvanu si předtím Siniša všiml.

„Podívejte se,“ nadzvedl jej. „Tady jsou dveře vedoucí do věže; tam jsem měl Neru odnést, až usne.“

„Chtěl jste ji svést?“

„Hraběnka mi to poradila, a já jsem neodmítl.“

Siniša sepjal ruce:

„Jste zločinec od narození.“

Teď pokročil vpřed van Swieten.

„Co to všechno má znamenat, kapitáne?“ uchopil Sinišu za ruku.

„Že jsme přistihli zločince. Stojí před vámi.“

„V jakém vztahu je k vám?“

„Je to můj otec, Vaše Milosti!“

Lékař strnul beze slova, překvapen tímto odhalením, přejížděl pohledem ze Siniši na Vojkffyho, hladil si bradu a přemýšlel.

„S jakým úmyslem vám hraběnka Terka dala tuhle radu?“ zeptal se hraběte chladně.

„Byla přesvědčena, že pak by Siniša přestal Neru milovat.“

Odmlčeli se. U okna pod těžkými modrými závěsy zápasila Nera s mdlobami. Nikdo si jí nevšiml, nikdo teď na ni nemyslel.

„Co s ním mám dělat?“ zeptal se van Swieten klidně, jako by se nic nestalo.

„Slíbil jsem mu, že když se přizná, jeho zločin zatajím.“

„Tak on je váš otec?“

Lékař chvíli uvažoval. Pak se otočil k Vojkffymu:

„Pane hrabě, ani Siniša, ani já už s vámi nemáme o čem hovořit.“

Vojkffy se svěšenou hlavou vyšel ze salónu.

„To je tedy váš otec, který mlčel, přestože věděl, že sedíte ve vězení?“

Siniša pokrčil rameny:

„Co mohl dělat? Vždyť jsem skutečně zabil.“

„Jsem však přesvědčen, že jste nad mrtvým tělem té ženy nezapálil dům, a za to vám vyměřili dvojnásobný trest!“

„Ne, to opravdu ne.“

„Neudělal to Vojkffy?“

„Ne. Vím, kdo oheň založil.“

„A přesto jste před soudem vzal vinu na sebe?“

„Vzal bych ji na sebe třeba desetkrát.“

„Proč?“

„Oheň založila bytost, kterou jsem nade vše miloval.“

„Kdo to byl?“

„Moje matka. Když viděla, že nešťastná hraběnka vydechla v mých rukou naposled, donutila mě k útěku. Pak zapálila dvorec a hraběnka v něm shořela. Ubohá matka! Udělala to, aby odstranila stopy po mém nešťastném skutku. A téměř se jí to podařilo. Kromě sluhy Toma, který mě později prozradil hraběnce Auerspergové, nikdo nevěděl, co se stalo s hraběnkou Keglevičovou. Teď chápete, proč jsem na sebe vzal čin své matky, jež byla ochotna udělat cokoli, jen aby zachránila svého syna? Přiznala se mi k tomu ve Vídni toho dne, kdy jsem za vámi přišel a odevzdal se spravedlnosti.“

„A kde je vaše matka teď?“

„Zabil ji žal, když jsem seděl ve vězení.“

„Co uděláme s dvorní dámou, dcerou bývalého bána?“

Siniša lhostejně pokrčil rameny.

„Promluvím s ní.“

Van Swieten viděl, že Siniša je ještě stále otřesen tím, co se stalo, a nechal jej o samotě. 

 
  


54. Tanec na rozloučenou se životem 
 

Siniša se vrhl do křesla a zabořil obličej do dlaní. Vtom se rozhrnul závěs. Vstoupila Nera - bledá, s uplakanýma očima. Siniša při zvuku kroků zvedl hlavu. Jejich oči se setkaly. Vyskočil jí vstříc.

„Slyšela jsi všechno?“

Kývla.

„Teď je se vším konec. Můžeš mnou pohrdat, jsem opravdu jeho syn.“

„Ne, Sinišo! Nemohu tebou pohrdat. Lidé nás rozdělili, ale srdce nám vzít nemohou. Máš ještě ten lék, který jsi mi dal, abych mohla předejít mučení ve věži?“

„Jed?“

„Ano.“

Sáhl do kapsy, vytáhl hedvábný váček, rozvázal jej a ukázal Neře malou nádobku.

„Tady je.“

„To je východisko pro nás oba. Chápeš, Sinišo?“

„Umřít spolu?“

„Spolu!“

„Už nejsem nešťastný, Nero! Cítím, že budeme zase svoji - alespoň ve smrti.“

Uchopil její ruku a přitiskl si ji k ústům.

„A teď pojď, Sinišo! Ruku v ruce půjdeme mezi lidi, do víru zábavy. Budeme si představovat, že jsme šťastní snoubenci, a pak budeme společně snít sen smrti, když už nemůžeme žít sen štěstí a života.“

Siniša, celý vzrušený, podal Neře rámě a ona je přijala. Ze salónu zamířili přímo do tanečního sálu.

Všechny oči ulpěly na nich. A ve všech se zračilo jakési nerudné překvapení, že se Nera vede s mužem, který zabil její matku.

Postřehla to, ale vzdorovitě vztyčila hlavu a ironicky se usmála.

„Sinišo, pamatuješ, jak jsem s tebou na Griči odmítla tančit? Teď tě vyzývám k tanci já. Zatančeme si! Bude to náš první a poslední tanec. Tanec na rozloučenou se světem.“

Nezdráhal se ani na okamžik. Ovinul jí paži kolem pasu a lehce ji k sobě přitiskl. Zachvěl se až do hloubi duše a jeho oči se vpily do jejích. Za jiskřivých tónů hudby zavířili sálem, jako by ztratili rozum, jako by tančili na svatbě.

Jak se po nás dívají - myslela si Nera. - Nevědí, že tančíme svůj předsmrtný tanec.

Na všechno kolem zapomněla a cítila jen blízkost milovaného muže. Celou bytostí se poddala slastnému pocitu, prostoupenému bolestí a lítostí. Jejich pohledy splynuly, jejich myšlenky říkaly jen: „Miluji tě ... “

Zatímco oni zapomněli na celý svět, společnost se pohoršovala. Dvojice ustaly v tanci a dámy rozčilením div neodmlévaly.

Menší i větší skupinky se shlukovaly do rohů sálu a s nelibostí hleděli na krásnou dvojici vířící v kole. Ta jako by zapomněla, že je sleduje a odsuzuje stovka závistivých, zlobných očí.

„Hanba!“ opakovaly dámy. „Tančí s vrahem své matky! Krev se nezapře. Nemá kouska cti v těle. Ještě si ho vezme!“

„Anebo se stane jeho milenkou.“

„Dává mu přednost před námi, počestnými muži,“ zuřili páni a záviděli vyvolenému Sinišovi.

„A jak ho nenáviděla!“

„Nechtěla s ním tančit, ani když vyhrožoval pistolí. Pamatujete na ten skandál v paláci hraběnky Čikuliniové!“

„Bezcharakterní holka!“

„Ani on nemá žádnou čest. Kdysi jím pohrdala, a teď je celý vedle, že se na něj trochu usmála.“

A zatímco společnost kolem metala blesky, ti dva se k sobě vinuli a tančili. Jejich láska se loučila se světem.

Tančili dlouho, déle, než měli v úmyslu. Přestali až s posledním tónem hudby. Omámeni přívalem beznadějné vášnivé lásky usedli oba vedle hraběte Oršiče. Srdce jim bušila, prsa se vzdouvala, pohledy se objímaly ...

Hrabě Oršič nevěděl, proč Nera tančila se Sinišou. Neschvaloval její čin - četla to z jeho obličeje -, ale neřekl ani slovo.

Jediný van Swieten zkoumal Neru a Sinišu svýma pronikavýma očima. Jako by něco tušil. Rozmlouval právě s hraběnkou Terkou, která nedokázala utajit hněv a zlobnou žárlivost, otřásající jejím nitrem. Hadíma očima sledovala každý Neřin a Sinišův pohled.

„Hraběnko,“ ozval se van Swieten, „velmi vážně vám radím, přestaňte komtesu pronásledovat.“

„Nic nechápete!“ odsekla. „Jsem žena zmítaná žárlivostí.“

„Zaslepuje vás vášeň, ale dejte si pozor: ta vášeň se stane vaším katem. Dobře uvažte, co vám říkám, a zbavte se toho démona, který vás žene ke zlu!“

Bledý hraběnčin obličej se zakabonil.

„Zítra odjíždím do Itálie,“ oznámil císařovnin lékař, „a než se vrátím, hleďte si vše dobře rozmyslet. Dávám vám měsíc na to, abyste se vzdala dalšího pronásledování komtesy. Neuděláte-li to, oznámím vše císařovně.“

„Císařovně? Je snad na světě žárlivější žena než ona? Ta by ze žárlivosti spáchala i ty nejhroznější skutky. Abyste věděl - právě císařovna mě pochopí, ona jediná! Blahorodí, nikdy se nevzdám záměru mstít se komtese a ztrpčovat jí život! A císařovnou mi nevyhrožujte - u té mám vyšší trumfy.“

Uklonila se a zapátrala očima po sále.

Když míjela Neru se Sinišou, začala znovu hrát hudba. Jeden z kavalírů přišel požádat komtesu o tanec.

„Děkuji! Už s nikým tančit nebudu.“

Vstala, vzala Sinišu pod paží a zamířila s ním do jídelny.

Z Terčiných očí šlehaly blesky ...

 

* * *

 

V čtyřboké velké severní věži se hraběnka Terka, notář Sále a městský prokurátor Dvojkovič skryli před ostatními hosty. Přes nádvoří k nim z tanečního sálu doléhaly tóny hudby, smíšené s halasem a smíchem.

Terka otevřela okno hledící na Samobor. Od kopce vanul studený větřík a ochlazoval jí rozpálené čelo. Opřela se v celé své kráse o okno a nechávala si vánkem chladit rozbouřenou krev. Sále s Dvojkovičem seděli u jejích nohou a pozorovali ji.

„Tak i tento pokus ztroskotal,“ zahartusila dvorní dáma.

„Vojkffy je nešika. Jak mohl s těmi kapkami zacházet tak neohrabaně - před očima všech!“

„V salónu nebyl nikdo, než oni dva,“ zavrtěla hlavou Terka. „Stála jsem za závěsem a poslouchala. Všechno šlo jako po másle, když tu se najednou objevil Siniša. Možná že vstoupil náhodou, anebo je sledoval, ale Vojkffy rozhodně nedával pozor, a tak Siniša vešel a viděl, jak lije kapky do sklenice.“

„Také jsem to Vojkffymu vytkl,“ vpadl Sále. „Tvrdí, že byl opatrný. Siniša prý však věděl, oč jde. Dokonce i to, že mu kapky dal Dvojkovič, který je objednal od báby Urši.“

Městský prokurátor, pohodlně rozvalený v křesle, pokuřoval doutník. Teď se rozesmál:

„Jak by to mohl vědět? Jen toho blázna Vojkffyho popletl a přiměl k přiznání. Byla to Sinišova léčka. Nejvíc je mi líto, že vy, hraběnko, jste z toho tak mrzutá.“

„Ještě stále jsem neztratila naději. Ještě mi zbývá ten mladý Hofberg. Jenže toho najít bude trochu těžší než sehnat hraběte Vojkffyho. Nešika. Takhle zkazit tak skvělou příležitost!“

„Nejhorší je,“ podotkl Dvojkovič - že se do toho teď zapletl i van Swieten. Jediný nebezpečný člověk, který nám může překážet. Nevím, jak se tu vůbec octl.“

„Cestuje do Itálie a zastavil se u Oršiče,“ vysvětlila Terka.

„Cože? Do Itálie? To je výtečné!“ pleskl se Dvojkovič do kolena.

„Nač myslíte?“ zeptala se se zájmem hraběnka.

„Až van Swieten odjede, budeme moci svůj záměr rychle provést.“

„Jaký záměr?“

„Vidíte přece, jak se lid bouří, že královna omilostnila hraběcí čarodějnici.“

Terka se zasmála: „Vy, milý Dvojkoviči, si zřejmě myslíte, že hovoříte s Krajačičem. Povězte mi raději pravdu. Tím, že byly zastaveny procesy proti čarodějnicím, vyschla vaše a Saleho kapsa, že?“

„Ale, hraběnko! Mluvíte příliš nahlas.“

„Tahle věž je mlčenlivá a zdi jsou silné. Ty nic nepovědí.“ Terka se odvrátila od okna, došla dvěma kroky k městskému prokurátorovi a zlehka ho pleskla.

„Stále se držíte své pózy a myslíte si, že my ostatní máme zavázané oči. Ale kdybyste nebyl takový hamižník, byl byste mi k smíchu. Člověk je na tomhle světě cosi jako host a život je hostitel. Příroda ho přijímá jako dobrá hostitelka a ten, kdo pohostinství života a hostitelky nedovede využít všemi možnými způsoby, nezaslouží, než aby celý svůj život strávil přede dveřmi hodovní síně.“

„V tom se shodujeme.“

„A jaký je váš záměr, Dvojkoviči?“

„Počítám, za kolik dní dokážeme proniknout ke královně, abychom mohli pronásledovat alespoň ostatní čarodějnice.“

„Podnikli jste už něco?“

„Ano, Milosti. Hlavním naším spojencem bude baron Skerlec.“

„Nevěřím. To je budižkničemu. Nemá smysl ani pro ženy, ani pro pití, ani pro radosti života. Záleží mu jen na kariéře.“

„Tím spíš poslouží našemu záměru,“ poznamenal Sále.

„Jste v dobrých vztazích s ministrem Kaunitzem, hraběnko?“ zajímal se Dvojkovič.

„Ano, a mohla bych být v ještě lepších, kdybych chtěla.“

„Tak mu naznačte, že v Chorvátsku lidé čím dál víc odsuzují omilostnění čarodějnic.“

„Vy jste, Dvojkoviči, rozený diplomat. Už začínám tušit ... “

„Jen, prosím, nevyslovujte svá tušení nahlas. Vždy jsem byl té zásady, že dosáhnout se dá jen toho, co nikdy nebylo vyřčeno hlasitě. A teď se jdu trochu kochat krasavicemi.“

Sále s Dvojkovičem vstali.

„Prosím vás, venku na schodech stojí můj sluha Tomo. Pošlete mi ho laskavě sem!“

Když Terka osaměla, přistoupila k oknu. Viděla naproti taneční sál, v jehož osvětlených oknech mohla rozpoznat každou jednotlivou dvojici. U posledního stáli Nera se Sinišou ruku v ruce. O něčem spolu rozmlouvali a vyhlíželi do nádvoří, kde se hemžili a pobíhali sluhové.

Terčin obličej‘znetvořila nenávist a zášť, oči jí zaplanuly zvířeckou touhou po Sinišovi. Černé myšlenky jí křižovaly hlavou a krásná, prostopášná ňadra se dmula, jak se odhodlávala k strašné pomstě.

Ozvalo se zaklepání. Vysoký, statný hromotluk v červené livreji, s prošedivělými vlasy a vystouplými čelistmi stanul před dvorní dámou.

„Vaše Milost poroučí?“

„Tomo, tys viděl někdy toho mladého rytíře, za kterého se provdala komtesa Nera Keglevičová?“

„Viděl, Vaše Milosti. V kapli při obřadu.“

„Poznal bys ho?“

„Ve dne i v noci.“

„Tak poslyš. Povídá se, že se potlouká v okolí Stubice a v noci mívá ve zvyku plížit se kolem dvorce hraběte Oršiče. Měl bys ho tam chytit.“

„Dobře, Vaše Milosti.“

„Vyskytuje-li se tu doopravdy, musíš ho některý večer přece zastihnout.“

„A co pak, Vaše Milosti?“

„To ti povím zítra. Teď běž!“

Tomo vyšel. Terka si upravila vlasy, vyšla otevřeným ochozem do dlouhé chodby a zamířila do vnitřního paláce, kde byla zábava v plném proudu. Hudba hrála a bezstarostní lidé se oddávali radosti ze života. 
  


55. Revoluce na Griči 
 

Na Markově náměstí se vzdouvá dav jako vlna, s níž si pohrává zběsilý vichr. Přelévá se sem a zase tam, křičí, vyhrožuje. Z rozpálených tváří a planoucích očí žhne nenávist a vztek. Jitřní vánek roznáší po náměstí a okolních ulicích podrážděné ženské i mužské hlasy.

Muži nechali práce, ženy opustily domácí krb, trhovci své stánky. Všichni postávají v hloučcích, mluví, vyprávějí, pokřikují, máchají rukama, hrozí.

Před radnicí vášnivě gestikuluje Mikica Smernjak, rozčileně promlouvající k velkému shluku posluchačů. Vypadá ještě pohublejší; vybledlá čamara na něm plandá, krátké rukávy visí v cárech. Čepice, naražená na zátylek, je prodřená a omšelá. Kapsy má jako obvykle nadité akty; vyboulily se jako opuchliny. Rozhazuje dlouhými pažemi a bez ustání mele tenkými rty. Posluchači horlivě přitakávají a co chvíli Čemusi nebo komusi hrozí.

Najednou se zástupy zavlnily, ženy vyjekly, dav se rozestoupil. Do uličky vjel jezdec. Jako by spadl s nebe.

„Kapitán Siniša!“

Šepot se nese od úst k ústům. Kapitán se napřímil v sedle. Holínky má oprášené, grošovatý kůň je zpěněný. Nejspíš mají za sebou dlouhou cestu. Projeli krokem mezi davem, provázeni ponurými pohledy, a zamířili rovnou ke Kamenné bráně. Před pekařstvím Barici Cindekové Siniša seskočil, přivázal koně ke sloupu a vstoupil do krámu.

Pekařka právě skládala chléb do košů. Vedle ní si hrál chlapec. Udiveně upřel očka na muže v důstojnickém stejnokroji.

„Vaše Milosti, jste to opravdu vy?“ zvolala Barica.

„Jak vidíte, jsem.“

„Vůbec jste se nezměnil, jen v obličeji jste o poznání vážnější a bledší.“

„A co vy, Barico? Zdá se, že se vám vede dobře. Aspoň tak vypadáte,“ Siniša objal pohledem Baricinu buclatou svěží postavu.

„Díky, Vaše Milosti, nemám si proč stěžovat.“

Otevřela dveře spojující její krám se sousední knoflíkářskou dílnou:

„Adame, pojď sem honem, koukej, kdo přijel!“

Vstoupil ramenatý, vysoký, už poněkud obtloustlý měšťan.

„Ani ve snu bych se nenadal, že vás dnes uvidím, Vaše Milosti,“ zaradoval se.

„Přijel jsem za svými povinnostmi, ale nejdříve jsem vás chtěl pozdravit. Jistě se ani nemusím ptát, jak se vám daří.“

Adamův obličej se rozzářil. Tak se mohou usmívat jen lidé, jejichž duši naplňuje klidné a skromné štěstí.

„Díky naší královně se vše v dobré obrátilo,“ pohlédl něžně na Baricu. „Pracujeme a vede se nám. Ani nechceme, aby bylo líp.“

„To je velké slovo,“ vzdychl Siniša.

„Ještě vám napeču chleba na svatbu, uvidíte,“ ozvala se vesele Barica.

Sinišovým obličejem se mihl trpký úsměv:

„V to nedoufejte, Barico. A na komtesu Neru se neptáte?“

„Neopovážila jsem se. Ráda bych ji ještě někdy viděla.“

„Pak si pospěšte!“

„Cože? Už se zase chystá pryč z Chorvatska?“

„Možná.“

„Je to pravda, že se vdala?“

Siniša přikývl.

„A stejně bych přísahala, že komtesa miluje jen Vaši Milost! Co se jednou vryje do srdce, už se nedá zapomenout.“

„To jste řekla dobře. Věrné srdce je největší štěstí, ale často i největší bolest na světě.“

Do krámu dolehl hluk a křik. Dav se nahrnul Kamenitou ulicí pod věž. Zaplavil celý prostor u brány až ke krámu.

„Právě jsem se vás chtěl zeptat, proč se lidé zas bouří.“

„Jsou to všechno divné věci, Vaše Milosti,“ zakroutil Adam hlavou a zavřel dveře. „Zase se ohlásily čarodějnice. Co se tu znovu uhnízdili Dvojkovič se Sálem, lidí se zmocňuje čím dál větší neklid, v hospodách se klevetí, ženy si šeptají a vykládají, že viděly tu či onu ženskou u Manduševce, že zahlédly ďábla a co já vím co ještě! Bláhové hlavy znovu začaly bláznit, a kdo pracuje a vydělává, znovu upadá do podezření, že je ve spolku s rohatým a ten mu nosí peníze. Pozoruju, co se děje, a mám dojem, že to není samo sebou. Mikica Smernjak zase ve dne v noci vysedává u Andriji Palčiče, pacholci mají pořád hlavy u sebe a něco si špitají. Nic se nikoho neptám, ale vidím, že se tu zas něco kuje.“

„O tom jsem nic nevěděl.“

„A kdo co ví? Všechno se to peče potají. Zvláště poslední dva měsíce jsou jako pominutí. Bouřky na denním pořádku, úroda slabá, a co zbylo, ničí průtrže mračen a krupobití - a za všechno podle nich můžou čarodějnice. Prý se vrátily a je zas, jak bylo dřív. A bude zle. Mimoto se dnes přihodilo ještě něco.“

„Co?“ zeptal se se zájmem Siniša.

„Dnešní noc trávili magnáti v Samoboru u Janovana. Byli tam taky Skerlecovi. Když se ráno vrátili, našli svůj dům zpustošený, v jídelně všechno porozbíjené a rozdupané a střepy nasypané do kruhu, jako by tu byly čarodějnice tančily kolo. Všechno, co našly cenného, odnesly nebo zničily, a před vchodem zanechaly košťata na znamení, že v domě dozajista řádily čarodějnice.“

„Přesně totéž se stávalo už dřív,“ poznamenal Siniša a zamyslel se.

Zvenčí pronikl zuřivý křik:

„Vydejte nám čarodějnice! Vyveďte je ven!“

„Koho se ve věži domáhají?“

„Sedí tam ještě hodně žen, které Krajačič pozavíral. Procesy jsou uzavřené, ale neodesílají je královně, protože se bojí, že by mohla i tyhle ženy osvobodit, tak jako osvobodila mou Baricu.“

Siniša oknem pozoroval luzu a naslouchal halasu. Najednou se hluk utišil. Mezi dav se dostavili pánové Dvojkovič, Sále a Krajačič.

Nespokojenci je okamžitě obklopili, začali do nich hučet a máchat rukama. Městský prokurátor je utišil rázným gestem:

„Lidé, to, co se stalo, je jistě strašné, ale nesmíme se ukvapit. Je otázka, mají-li to vskutku na svědomí čarodějnice.“

Někteří po jeho slovech zmlkli, jen pacholci, zvoník Žajler a Mikica s několika muži a ženami začali křičet:

„Byly to čarodějnice a nikdo jiný!“

„Jestli to čarodějnice nebyly, kde se vzala přede dveřmi košťata?“

„Zloděj ukradne, co chce ukrást,“ zvolal Žajler, „a uteče, ale nebude ničit drahocenné věci a tančit kolo!“

„A kdo přivolává bouřky, kdo může za neúrodný rok? Ty, co se vykrmují ve věži a posmívají se celému světu!“

„Bijte je! Vydejte nám je, my už je odsoudíme sami!“

„To udělat nesmíme,“ ozval se Dvojkovič. „Procesy se musí poslat k posouzení královně.“

„Půjdeme ke královně sami,“ křičel Žajler. „Povíme jí, jaké neštěstí nás postihlo.“

„Uklidněte se, lidé,“ prosil Dvojkovič.

„Nebude tu klid, dokud se nezbavíme čarodějnic! Na hranici s nimi!“ podněcoval lidi Sále.

„Narazíme je na rožeň!“

Dav zaútočil na věž, kameny zabubnovaly na vrata strážnice. Dvojkovič se pokoušel zástup uklidnit:

„Počkejte, počkejte!“ křičel za všech sil. „V Záhřebu je právě královnin dvořan baron Skerlec. Zajdeme za ním a požádáme jej, aby pro vás něco udělal. Mějte strpení, než se vrátím s jeho odpovědí.“

Siniša oknem viděl, jak se Dvojkovič a Sále o čemsi domlouvají s městským soudcem Krajačičem a pak rázují k Markovu náměstí. V Panské ulici vstoupili do paláce barona Skerlece. Přijal je zachmuřený a mrzutý.

„Vaše Milosti,“ oslovil jej Dvojkovič, „luza se bouří a chystá se vtrhnout do věže a upálit čarodějnice, které jsou tam zavřené. Slíbil jsem, že se zasadíte u královny, aby znovu dovolila ty zlotřilé ženské trestat. Jen tak se mi podařilo dav uklidnit. Čekají na vaši odpověď. Něco by se mělo udělat.“

„Takhle to jistě nemůže déle zůstat,“ zahučel baron Skerlec. „Nevěřil bych, že se čarodějnice vrátily, kdybych se ve vlastním domě nestal svědkem tak podezřelého zločinu. Jděte se podívat vedle na tu spoušť!“

Baron zavedl hosty do velkého salónu. Na podlaze leželo množství roztříštěných a rozdrcených drahocenností. Všechno bylo nasypáno v kruhu, jako by se někdo otáčel v kole. Uprostřed dvě metly tvořily kříž.

„To je strašné,“ spráskl ruce Krajačič.

„Přesně tohle se dělo, když byla ve věži zavřená komtesa,“ podotkl Sále. „Ale koho zavřít teď?“

„Lupič nebude přece žádné cennosti ničit a rozbíjet,“ uvažoval nahlas Skerlec. „Ten si je odnese.“

„A co služebnictvo?“ zajímal se Dvojkovič. „Copak nic neslyšeli? Nic neviděli?“

„Víte, jak to bývá. Všichni jsme byli pryč a sloužící se v noci usadili v hospodě. Doma zůstala jen jedna stará žena s dvěma děvčaty. Ze spánku je probudil hluk. Když vstaly a chtěly utéci, objevily se ve dveřích ženy v šedivých hábitech s košťaty v rukou a začaly jim hrozit. Chudinky málem strachy omdlely. Čarodějnice je zavřely do světnice. Celé dvě hodiny poslouchaly, jak ty strigy nahoře tancují a rozbíjejí cennosti. Nevěřil bych, kdybych to ráno neviděl na vlastní oči. Co vy jste zjistil, pane Sále?“ obrátil se baron k notáři.

„Totéž co vy. Vaše Milosti. Vyslechl jsem všechny sluhy i služky, a nedokázal jsem vypátrat nic jiného, než co jste nám právě pověděl.“

„To, co se u vás stalo, lidi dočista vyvedlo z míry. Zemi hrozí revoluce!L staral se Dvojkovič.

„Nebyli jste u bána?“

„Hledal jsem ho dnes ráno,“ vmísil se Krajačič, „ale řekl mi jen, že máme pátrat po zločincích, protože mi nic jiného říci nemůže.“

„Dobrá,“ kývl Skerlec. „Zítra jedu do Vídně a všechno tam povím.“

„Bylo by k prospěchu věci, Vaše Milosti, kdybyste se obrátil na ministra Kaunitze. Má u panovnice vliv a mohl by něco udělat. Jestli lidé křivě obvinili Neru a Baricu Cindekovou, ještě z toho neplyne, že i ostatní čarodějnice byly odsouzeny neprávem. Přece tu spoušť nepřichází páchat sám ďábel z pekla!“

„A nedějí se takové věci jen na Griči,“ vpadl Sále. „I ve Vrapči se znovu objevily čarodějnice. Farář Imbro Perkovič si na ně stěžoval velkému županovi. Prosím, čtěte!“

Notář podal dopis Skerlecovi. Stálo v něm:

Vysoce vážený a velkomožný pane velký župane! Nejctihodnější pane! Jak je známo z. výpovědi jedné chudé ženy proti dvěma čarodějnicím, u potoka za mou farou se dennodenně dějí strašné věci. Kaplan a moje rodina žijeme v hrozném strachu. V noci nemáme pokoje a nemůžeme ani oka zamhouřit. Slovem, nebýt boží pomoci, všechno by už dávno vzal čert. Jako mě připravily o kuchařku, tak se nyní sápou na celý můj dům a všechny, kdo v něm žijí. Zvláště zuří, když se u mne objeví městský soudce. Učinily vše, co mohly učinit s ďáblovou pomocí. Proto se nejponíženěji doporučuji Vaší Milosti a prosím o Vaši pomoc. Zůstávám Vaší velkomožné Jasnosti nejponíženější sluha

Imbro Perkovic, farář vrapčský

„Nechte mi tu ten dopis,“ řekl Skerlec. „Ukážu jej samé panovnici. Velmi dá na duchovenstvo, a tak ten list bude nejlepším přímluvčím, abychom něčeho dosáhli.“

Ještě nebyli s poradou u konce a před palácem se shromáždil hlučící dav.

„Co máme říci lidem?“ naléhal Dvojkovič.

„Povězte jim, aby se upokojili. Zaručuji vám, že královna nařídí, aby odsouzené čarodějnice byly okamžitě upáleny.“

Městští hodnostáři se rozloučili a vyšli mezi rozlícený dav.

„Zachovejte klid,“ promluvil Dvojkovió. „Jeho Milost baron Skerlec vyhoví našemu přání a všechno poví královně. Zatím se obrňte trpělivostí a rozejděte se do svých domovů.“

Odpovědí bylo nespokojené brumlání. Mikica se přitočil k městskému prokurátorovi:

„Opravdu má být klid. Vaše Milosti?“ zeptal se latinsky.

„Pitomče! Jakýpak klid! Jen pokračuj dál!“

Mikica vypálil od Dvojkoviče jako blesk a ztratil se mezi množstvím. Za několik okamžiků začala luza znovu vykřikovat. Zamířila k Markovu náměstí a před bánským palácem se opět dožadovala vydání čarodějnic.

Mezi dav se dostavil farář a slíbil, že bude den co den vodit po celém městě procesí, vykropí všechny ulice, bude se s lidmi modlit a proklínat čarodějnice.

Nepomohlo to. Lidé se nechtěli rozejít.

Hraběnka Terka stála u otevřeného okna svého paláce na Markově náměstí a poslouchala reptání davu. Náhle se otočila a zazvonila na sluhu:

„Zajdi za panem Dvojkovičem a požádej ho, aby za mnou hned přišel.“

Sluha šel splnit rozkaz a jeho velitelka se usadila do křesla. Zamyšleně si prohlížela svou krásnou malou nožku. Záhy se zvesela dostavil městský prokurátor. Políbil dvorní dámě ruku a objal ji kolem pasu.

„Co si přeje tak honem moje krásná přítelkyně?“

Terka mrzutě odstrčila jeho dotěrnou paži:

„Na to jsem vás nevolala. Dnes nemám náladu na žádné milostné hrátky.“

„Ještě se z vás kvůli tomu zatracenému Sinišovi stane jeptiška.“

„Radši si sedněte a poslouchejte. Zdá se, že venku začíná rebelie. Takže pronásledování čarodějnic vypukne znovu?“

„Jistě, bude-li Skerlec šikovný. Kaunitz se bojí povstání jako moru. Má plné ruce práce s reformami ve státě a každá revoluce by mu zhatila plány. Svolí ke všemu, jen aby byl klid.“

„Pokud se nemýlíte, dalo by se na tom stavět. Ale jak jsem tak poslouchala tu luzu, dostala jsem skvělý nápad. Nemohla by podobná revoluce propuknout i ve Stubici, kde sídlí čarodějnice všech čarodějnic? Nera by musela znovu uprchnout z Chorvatska do Itálie, a Siniša je důstojník - ten bude muset zůstat zde.“

Po půl hodině se městský prokurátor a hraběnka Terka rozloučili velmi srdečně ... 
  


56. Loučení 
 

Noc zahnala domů rozběsněnou chátru i procesí vedené farářem. Pustými ulicemi chodí Siniša. Svěsil hlavu a zamyslel se ... Kráčí sem tam podél tichých, temných domků. Všechno podřimuje, všem se zdají hrozné sny o čarodějnicích ... Zastavil se pod lípou, proti níž se kdysi vypínal vznosný dvorec hraběnky Ratkayové. Tam, kde stával, roste nyní plevel a lebeda ... Opřel se o starý strom, jehož koruna se mu sklenula nad hlavou jako střecha.

V jeho duši ožila minulost: z tohoto místa kdysi celé noci hleděl do Neřiných oken. Mladé srdce tlouklo tichou a beznadějnou touhou ... Stával tu hodiny a hodiny; odtud ji viděl, jak zamyšlená hledí do měsíčního světla. Zachvěl se tehdy, kdykoli v okně spatřil její stín. Srdce mu hlasitě zabušilo i dnes. Přivolávalo její jméno. Pod okny jí tehdy přecházel on - Vojkffy, s černými úmysly v duši ... Kdykoli si toho číhavce všimla, ustoupila do pokoje.

Teď opřen o kmen přivolával výjevy z minula. Připomínal si každou sebedrobnější příhodu, vábil okamžiky, spjaté s touto starou lípou a růžemi obrostlým Červeným dvorem, po němž nezůstala ani památka.

Pak zamířil na Markovo náměstí a zastavil se před domem Ladislava Saleho.

Tady na rohu ji potkal, když se jednou spolu se Sandou a hrabětem Čikulinim vypravila za bábou Uršou. Byla zahalena do šátku a tvář jí kryla škraboška, ale poznal ji ... Poznal ji podle chůze, podle pohybů,bůhví podle čeho?

A pak ji sledoval až k domku báby Urši, jen aby jí byl nablízku, aby ji mohl chránit. Vzpomněl si na všechno, co se tehdy přihodilo. Na malého Lovra, po kterém jí vzkázal, aby sem už nechodila. Vybavil si, jak se vracela, a on na ni znovu čekal tady na tom rohu, a když zahlédl dvě podezřelé postavy, přistoupil k ní a řekl: „Jděte jinou cestou!“

Pohlédla na něj průřezy ve škrabošce. Jak dobře viděl její hluboké černé oči! Ohlížela se po něm, ale schoulil se do svého černého pláště, dech se mu zatajil a jen srdce volalo: „Miluji tě!“

Noc houstla. Siniša šel dál. Záměrně či bezděky se octl u Kamenné brány, před věží, již noc zahalila černým závojem.

Tady ji drželi zavřenou a on obcházel ty strašné zdi, hleděl nahoru k železným mřížím a žehnal měsíci, že jí mezi ty mříže posílá svoje světlo. Tady v té věži se jí vyznal ze své lásky, tady se její vlídná měkká ruka dotkla jeho vlasů! Tady v té věži, plné mučidel a nejstrašnějšího lidského utrpení, kde se mrzačila lidská těla a nevinné duše přibíjely na kříž, tady se setkala srdce jich dvou ...

Tady, v té věži, která strmí do výše jako strašný pomník utrpení nevinných duší, tady odpočívá vzpomínka na první chvíle jejich lásky.

Pod zdí zahlédl podivný kvítek. Sklonil se, utrhl jej a přitiskl k ústům. Pak jej zabalil do hedvábného šátku a uschoval. „Tím kvítkem jí ozdobím hruď v okamžiku naší smrti.“

V duchu začal prožívat chvíli, kdy budou společně, v objetí umírat - a s nimi i jejich bolest a mučivá láska.

A tak Siniša chodil městem a loučil se s každým místečkem, které mu připomínalo jeho milovanou. Konečně se ocitl před domkem Barici Cindekové. Uvítala ho tma a ticho.

Šťastní lidé - pomyslel si. - Sní sen svého štěstí.

Opřel se o zeď. Před očima mu vyvstala Nera, jakou ji vídal, když pobývala v tomto domku - v selském kroji, se žlutým, zpustošeným obličejem. Vzpomínal na všechny chvíle, které prožil ve stavení, obývaném láskou, vírou a skromným štěstím.

Ze snění ho vytrhly kroky. Tmou se k němu blížil muž. Vykročil mu vstříc.

„Jsi to ty, Filipe? Tak co je?“

„Přišli! Viděl jsem je přelézat plot.“

„Kolik je jich?“

„Čtyři. Všichni v černých hábitech, s kápěmi přes hlavu.“

„Kde máš můj hábit?“

„Tady.“

„Pojď semhle do křoví - ať nás někdo nezahlédne.“

Zalezli do vysokého mlází. Siniša shodil plášť, odložil důstojnickou čapku, svlékl červenou čamaru a zahalil se do černého hábitu, který splýval až na zem. Přes hlavu a přes oči přetáhl černou kápi.

„Tak a jsem hotov!“

„Bojím se; je to nebezpečné.“

„Neměj obavy. Znám heslo, tak nemohou pojmout podezření.“

„A proč van Swieten chce, abys šel do Uršina domu?“

„Pověděl jsem mu, že mi dala klíč, abych se po domě poohlédl, jestli někdo něco neukradl. Doktor si myslí, že by se rozhodně mělo zjistit, nemá-li bába v domě něco, co by ho mohlo přivést na stopu černých ďáblů, kteří se kolem báby motají. A třeba by se dalo zjistit něco i o Luciferech.“

„Jako by tě ani moc nezajímalo, co tam uvidíš. Anebo se ti tam nechce?“

„Co tě napadá! Mám špatnou náladu, ale van Swieten si přál, abych tam zašel, a já jsem mu zavázán až příliš velkým vděkem.“

„Do Itálie nejede?“

„Zatím ne. Rozhodl se cestu odložit. Skryje se u Oršičů, aby si všichni mysleli, že odjel. Terka se o jeho odjezd a pobyt v Itálii zajímala tak nápadně, až pojal podezření a zůstal v Záhřebu.“

„Dej na sebe pozor!“

„Mám u sebe tři pistole. Jestli se přesto do rána nevrátím, věz, že si mě ta černá banda usmažila v kotli ... “

„Neblázni, budu na tebe čekat před domem.“

„Ale opatrně, ať si tě někdo nevšimne.“ 

 
  


57. Ve sluji báby Urši 
 

Siniša se vydal ulicí vzhůru a záhy stanul před nízkým domkem báby Urši. Přelezl zeď a octl se na temném dvorku. Tady ho jednou přepadly černé postavy a pak zmizely tak tajuplně, že je ani Sále se svými biřici nedokázal najít. Vykročil do tmy.

„Kdo je to?“ zarazil ho ostrý hlas.

Přistoupil k muži stejně oděnému jako on sám.

„Bílá sova!“ odpověděl polohlasně. „Bába Urša mě posílá, abych se jí podíval na domek.“

„Ach tak, ty jsi ze Stubice?“

„Sloužím u ní. Věčně se jí zdá, že ji zloději vykradli, tak jsem se musel jít přesvědčit, je-li vše v pořádku.“

„A klíč máš?“

„Tady. Jsem jí věrný, tak mi důvěřuje.“

„Kdo jsi a jak se jmenuješ?“

„Urša mi říká,Palenjak.“

„Tak pojď! Zajdeme dovnitř spolu. A bába tě sem poslala jen proto, aby ses podíval, jestli jsme jí nevybílili barák?“

„Ne. Přinesl jsem Dvojkovičovi nějaké lahvičky.“

„Aha. Tak teď projdeme dům a pak si s námi dáš trochu vína. Dole jsme čtyři.“

„Díky!“ Siniša otevřel domovní dveře. Vstoupili do nízkých temných místností báby Urši. Rozžehli malou lampu, prohlédli všechny kouty, skříně a zásuvky. Všechno důkladně pod zámkem.

„Nikdo na nic ani nesáhl. Ať bába Urša spí klidně a nevěří zlým snům. A teď pojď dolů!“

Sinišův průvodce zamkl a vyšel s kapitánem znovu na dvůr. Zamířil do místnůstky, kde už Siniša jednou byl. Zvedl čtverhranný poklop v podlaze a před očima se jim objevil temný prostor. První začal sestupovat Siniša.

Podle studeného a plesnivého vzduchu soudil, že scházejí do sklepa. Dole se octli ve tmě. Jen kdesi vzadu se mihotalo světlo olejové lampičky. Zamířili k němu. Kolem lampy se černaly hlavy v kápích. Mezi nimi stál sud a na něm dva džbány s vínem.

„Zdraví vás bílé sovy,“ ohlásil se Sinišův průvodce. „Tohle je sluha báby Urši. Stubický čert.“

„Ty jsi ze Stubice? Sám Lucifer tě poslal! A jak se vám tam vede?“

„Mně dobře, ale bába říká, že tady jí bylo mnohem líp.“

„To jí tedy věřím. A jak jinak báby žijou?“

„Kšefty jim moc nejdou, ale doufají, že všechno bude jako dřív, až se jednou Sále s Dvojkovičem znovu jaksepatří usadí na Griči.“

„Na to my čekáme taky,“ muži v černém nespouštěli oči s příchozího. Siniša doufal, že některého z nich pozná, ale byli zřejmě cizí.

„A jsou tam u vás bohaté dvorce?“ zeptal se ho jeden.

„Jsou. Ale teď v létě je panstvo venku.“

„Nedal by se někde podniknout malý lov na panské zlato?“

„Jakpak ne! Ale bába Urša je teď v Bistrici.“

„Bábu nepotřebujeme. Stačí nám bohatý dvorec, kde bychom se mohli poohlédnout po nějakých těch cennostech.“

Vida - řekl si v duchu Siniša - hoši mají zřejmě za luhem nějakou loupež. „Takže byste chtěli navštívit některý panský dvorec a podívat se na jeho poklady?“ zeptal se nahlas.

„No a na co jiného, troubo? Dej nám tip, abysme nemárnili čas.“

„Bohatých dvorců je u nás dost. Třeba ten hraběte Mešká, hraběte Erdödyho, ale nejlepší by to asi bylo u Petra Oršiče.“

„V Oroslavji?“

„Tam. Zrovna nedávno převezli ze Slavetiče do Oroslavje veškeré stříbro a další cennosti, protože chystají nějakou velkou slávu. Vím to od jejich služky, s kterou chodím.“

„Tak to by mohlo být ono. Odvedeš nás tam? A kdy?“

„Počkejte, musím chvíli přemýšlet ... Už to mám!“ pleskl se Siniša do čela. - Jalžica povídala, že v sobotu se všichni chystají k hraběti Meškovi. Pořádá velkou večeři a Oršičovi se u něj zdrží jistě až do rána.“

„To je výborný nápad. Na, napij se!“

Jeden z černých zjevů podal Sinišovi plný džbán. Kapitán stál trochu stranou, aby na něj nedopadalo přímé světlo.

„K čertu, ta kapuce mi vadí!“ zabručel, když uchopil džbán za ucho.

„Tak si ji sundej, jestli chceš!“

„A proč vy si je nesundáte?“

„Takové je pravidlo. My domácí si kápě nesundáváme, ale cizí člověk se nám může ukázat, když chce.“

„To se nebojíte, že by se k vám mohl vetřít někdo, kdo k vám nepatří?“

„Jen naši lidi mohou znát heslo. Nikoho na světě by nenapadlo vymyslet si tak divná hesla, jaká vymýšlejí naši Lucifeři.“

„Klidně pij a nestarej se!“ pobídl Sinišu ten, který ho přivedl.

Siniša usrkl:

„Je lepší než naše stubické.“

„Ze Skerlecova sklepa. Včera jsme ho načepovali.“

„Mladý baron prý po svém víně náramně truchlí.“

„Jen ať truchlí. Nebude jediný.“

Siniša vstal, ale začali ho přemlouvat, aby ještě nechodil.

„Musím se ještě dnes v noci vrátit do Stubice,“ zavrtěl hlavou. „Spěchám. Bába mi svěřila Stubicu do opatrování, než se vrátí z Bistrice.“

„A co bude s Oršičovými?“ zeptal se Sinišův průvodce.

„V sobotu, až odbije půlnoc, budu na vás čekat u rozcestí před Oroslavjem.“

„Dobře, budeme tam.“

„Doufám, že nás nemine pořádný úlovek.“

„Taky doufám. Ale buďte opatrní.“

„Bojí se tam u vás v okolí lidi čarodějnic?“ zeptal se jeden ze čtyř.

„A jak!“

„Je ve dvorci hodně čeledi?“

„Ne. Vynasnažím se chlapy, kteří by nám mohli být nebezpeční, vylákat do hospody ve vsi.“

„Je vidět, že se vyznáš, kamaráde, to se mi líbí,“ poplácal jej průvodce po rameni.

„Není nadarmo bábin miláček,“ podotkl druhý.

„A vy ještě nepůjdete?“ zajímal se Siniša.

„Musíme počkat na Lucifera a na jeho rozkazy. Na, lokni si ještě na cestu!“

Jakmile Siniša slyšel, že ta černá banda čeká na „Lucifera“, rozpovídal se znovu o sobotním plánu na přepadení Oršičova dvorce, jen aby se mohl zdržet.

Konečně se na konci chodby objevilo červenavé světlo.

„Hele, už jde!“

Úzkým prostorem se k nim v husté tmě blížil muž. Ve světle lampičky mohl Siniša rozpoznat jen plášť a kápi sahající až ke krku. Všichni vstali. Siniša poněkud ustoupil za ty čtyři, kteří se chystali uvítat velitele.

„Pozdrav od Bílé sovy!“ ohlásil se příchozí.

„Ďábel jí buď milostiv!“ zazněla čtyřhlasá odpověď.

Sinišovi připadal hlas příchozího povědomý. Přejel po něm pohledem. Byl vysoký a ramenatý, ale nedokázal v něm rozpoznat nikoho ze svých známých.

„Rozkazujte, Milosti,“ promluvil chlapík, který Sinišu přivedl do sklepení.

„V sobotu se bude v řeznickém ‚pekle‘ konat domácí slavnost, tak je třeba, abyste nám opatřili několik pěkných čertic. A v neděli večer se chystá velká sláva v Samoboru. Připravují se orgie v pekle i v ráji a všichni jste zváni. Dostanete pro tu příležitost všichni černé sametové kroje. Pozvání do Samoboru dostala i řada magnátů a magnátek.“

„To se jim všem ukážeme?“

„Samozřejmě! Hosté se dostaví buď v převlečení za anděly obého pohlaví, anebo ve svých obvyklých krojích, a my domácí si navlékneme svoje oděvy, a podle toho se poznáme. Ale pozor: chovejte se před nimi jako páni. Na neděli musíte přivést dvanáct hezkých děvčat, která u nás ještě nebyla.

„Rozumíme, Vaše Milosti.“

„V deset hodin večer přivedete dívky do dvorce, ale obezřele - jako vždy.“

„Dobře, Vaše Milosti.“

„Vše ostatní se dovíte v Samoboru.“

Nato se Lucifer otočil a vydal se zpět, kudy přišel. Siniša postřehl, že vystoupil po nějakých schodech, a slyšel, jak za sebou zamkl. Ti čtyři se zase posadili a pokračovali v pití.

„To je bláznovství,“ poznamenal jeden. „Ukážeme se hostům! Páni Lucifeři si myslí, že mají celý svět v hrsti.“

„To si jistě vymysleli ti Janovani.“

„Ti taky patří k Luciferům?“

„Čert ví. Možná že ne. Slyšel jsem, jak markýz povídal, že by rád uspořádal merendu, jakou ještě nikdo neviděl. Třeba se jim k tomu Lucifeři nabídli a teď budou vyvádět.“

„Jak se opovažují pozvat i jiné lidi?“

„Dnes už si nikdo na Lucifery ani nevzpomene.“

„Vždyť taky o nich nikdo neví nic, než co o nich u soudu pověděla komtesa Nera.“

„Snad jí nevěřili? Jak ta by se mohla dostat do pekla, aniž bychom to věděli?“

„O Luciferech se jen zmínila, ale bán pověřil pana Saleho, aby to jako šéf policie vyšetřil.“

„To si vybral toho pravého!“

„Rozhodně se nehodí pořádat v pekle zábavu pro hosty. Ještě kdyby byl masopust, tak prosím, svedlo by se to na maškary. Ale takhle?“

„Koukám, Fili, že máš strach. Tys byl vždycky strašpytel.“

„Dej si pozor, abych ti nevyrazil zuby!“

„Víno ti dodalo kuráž, co? A co ty tu ještě lelkuješ?“ otočil se jeden k Sinišovi.

„Čekám, až mě pustíte ven.“

„Běž a přichystej všechno na sobotu.“

„Ale v sobotu máte, jak jsem slyšel, nějakou slavnost v pekle. Zapomněl jsi už, co říkal Lucifer?“

„Žádné strachy, je nás dost, zvládneme všechno. Hlavně připrav, co je třeba.“

Muž, který sem Sinišu doprovodil, ho šel teď vyprovodit ven. Vydali se touž cestou jako předtím „Lucifer“. Kráčeli úzkou chodbou po vlhké zemi. Došli k malým dvířkům, průvodce je otevřel a pustil kapitána ze sklepa. Dveře se opět zavřely a Siniša se octl na dvoře. Rozhlédl se, aby zjistil, odkud vlastně vyšel. Postřehl, že dvířka skoro není vidět, protože jsou zvenčí obílená.

Pak vyšel na ulici.

Hned po pár krocích zahlédl Filipa, opírajícího se o strom.

„Viděl jsi někoho vyjít z domu?“

„Ne.“

„Ale někdo musel přijít a zase odejít.“

„Určitě ne. Dával jsem dobrý pozor.“

„To je divné. Jak se mohl vzdálit? Ti lotři musí mít někde ještě jiný východ.“

„Ti čtyři, které jsem viděl, přelezli plot jako ty.“

„Ale co „Lucifer“? Třeba je ještě pořád ve dvoře. Ale nebudu po něm slídit, mohl bych vzbudit podezření a přišli bychom o úlovek.“

„Viděl jsi něco? Slyšel?“ byl zvědav Filip.

„Víc, než jsem počítal. Teď pojedeme do Stubice.“

„Nepočkáš na bánovu odpověď van Swietenovi?“

„Dostal jsem ji už v poledne.“

„Co to bylo za dopis, cos nesl bánovi?“

„Měl pečeť císařské kanceláře. Když si jej bán přečetl, poznamenal jen, že splní císařovnin rozkaz.“

„Kdoví jaký je to rozkaz?“

„Na nic jsem se doktora neptal.“

„Tebe jako by teď tyhle věci vůbec nezajímaly! Jsi chladný a nevrlý.“

„Už mi na ničem nezáleží. Jdu se převléci a ty přiveď koně.“ 

 
  


58. Zkřížené plány 
 

Městský prokurátor Dvojkovič sladce spal ve svém přepychovém paláci pod Řeznickou věží, když k němu do ložnice vpadl sluha a zatřásl jím. Dvojkovič zamžoural:

„Zbláznil ses?“ osopil se na něj. „Proč mě budíš?“

„Ať mi Vaše Milost promine, ale musíte honem vstát.“

„Hoří či co? Ty jsi opilý!“

„Nejsem, Vaše Milosti. Přišel Mikica.“

„Tak ho vyhoď!“

„Prý s Vaší Milostí musí hned mluvit. Je to strašně důležité.“

Dvojkovič se zamračil a posadil se na posteli:

„Ať jde dál!“ zavrčel.

Mikica vpadl jako velká voda.

„Jeho Milost městský soudce vás žádá, abyste k němu okamžitě přišel.“

„A kvůli tomu jsi mě musel vzbudit?“

„Městský soudce mi to nakázal. Jeho Blahorodí bán poručil, abyste se k němu ihned oba dostavili.“

„Tak? A nevíš proč?“

„Ne. Jeho Milost městský soudce už čeká v plné parádě.“

„Dobrá. Vyřiď mu, že jsem u něj za několik okamžiků.“

Dvojkovič rychle vstal a začal se oblékat. Vzal si nové šaty z černého sametu, nasadil zbrusu novou a pečlivě učesanou vlásenku a kolem krku si připnul nový krajkový límec. Podíval se do zrcadla. Viděl vysokou obtloustlou figuru a příjemný ruměný obličej, který se sám na sebe spokojeně usmíval. Dal si přinést snídani, chvatně ji zhltl a vydal se na Grič do bytu městského soudce.

Na chodbě potkal Krajačičovu dceru, která v bílých letních šatech zalévala květiny. Políbil jí ruku.

„Jste den ze dne krásnější, slečno Sando.“

„Děkuji za lichotivá slova,“ uklonila se chladně.

„Snad nejste mrzutá? Kdysi jsme přece byli dobří přátelé.“

„O tom nic nevím.“

„Ovšem. Vždy jste se ke mně chovala chladně. Proto jsem byl také nucen vrátit vám prsten. Přece jen bych byl rád, aby mě má nastávající měla ráda. Doufal jsem, že si mě časem oblíbíte a že vám budu moci znovu nabídnout ruku i srdce.“

„Nikdy vás nebudu mít ráda, je zbytečné, abyste se namáhal.“

„Ještě stále si myslíte na Franceska Malakoczyho? Má drahá, ten mladý muž se ožení ve Vídni s jinou.“

„Myslím, že ne, pane městský prokurátore.“

„No uvidíme. A kde je pan otec?“

„Ve svém pokoji.“

Městský soudce nervózně přecházel sem a tam. Obličej měl bledý, tváře vpadlé. Oči mu neklidně těkaly z jednoho předmětu na druhý. Až nyní si Dvojkovič uvědomil, jak hrozně soudce sešel. V očích mu hořel jakýsi zimničný strach.

„Co se děje? Proč nás bán k sobě volá?“

„Nevím. Nic nevzkázal a je mi to divné.“

„Vy jste celý nesvůj, pane soudce!“

„Rozčiluje mě každá maličkost. A není divu. Noc co noc se mi ve snu zjevují čarodějnice a vyhrožují mi pomstou. Posmívají se mi, že je nesoudím.“

„Také na mne se v noci čarodějnice vrhají a hrozí mi. Obávám se, že právě my dva se staneme oběťmi jejich msty.“

„I vy jste toho názoru? Mne už strach dočista zničil,“ soudce sklesl do křesla a zachvěl se.

Dvojkovičovým obličejem přelétl úsměšek při pohledu na vychrtlou drobnou postavu nevzdělaného měšťana, kterým až do hloubi duše otřáslo to, co mu právě řekl.

„Ale teď musíme jít, bán čeká.“

Vydali se do bánského paláce. Na Markově náměstí spatřili početný shluk lidí; všichni zvědavě pokukovali po soudci a městském prokurátorovi. V předsíni zastihli přísežníka a pomocného soudce.

„Vy jste tu též?“ podivil se Dvojkovič.

„Bán nás pozval.“

„Zřejmě se nám chystá oznámit veledůležité věci.“

„A proč se s tím tak tají?“

„Nevím,“ pokrčil rameny Sále. „Je to celé dost divné. Musel jsem dát vybubnovat, že měšťanům bude sděleno cosi závažného, a proto se mají shromáždit na Markově náměstí.“

Záhy se objevil bánův lokaj a pozval městskou honoraci do zasedací síně. Na velkém pozlaceném lustru se mihotaly sluneční paprsky a vrhaly odlesky i po tmavém nábytku.

„Nebude to nic hrozného,“ mínil Dvojkovič, „když nás slunce tak pěkně vítá.“

„Je otázka, patří-li jeho pozdrav nám,“ vzdychl Sále a upravoval si svůj parádní kroj, ve kterém vyhlížel velmi důstojně.

Na tvářích městských hodnostářů se zračila netrpělivost a zvědavost. Konečně se dočkali bána a vysekli mu hlubokou poklonu.

„Velevážení pánové,“ ujal se slova náměstek císařovny a královny. „Povolal jsem vás z moci svého úřadu, abych vám přednesl rozhodnutí naší panovnice ohledně reformy trestního řádu.“

Městští hodnostáři napjatě hleděli na muže třímajícího pergamen s císařskou a královskou pečetí.

„Je lid shromážděn?“ zeptal se bán.

„Ano, Blahorodí,“ potvrdil tajemník. Bán se obrátil k soudci Krajačicovi:

„Její Veličenstvo svým rozhodnutím přikázalo, aby se procesy proti čarodějnicím napříště konaly pod vedením člena císařské soudní rady, jenž má výsledky šetření předložit radě, a teprve ta rozhodne o vině či nevině obžalované. Čili procesy už nadále nepovede městský soudce ani městští přísežníci.“

Krajačič zbledl.

„Její Veličenstvo,“ pokračoval bán, „zjistilo, že dosavadní rozsudky byly založeny na nesprávném výkladu jednotlivých jevů nebo na záměrném klamání soudu za účelem msty, jak tomu bylo v případě Jelici Kušenkové. Od nynějška tedy musí každý svou žalobu předestřít přímo členu císařské soudní rady, což je třeba dát v obecnou známost, aby lidé napříště své žaloby nepodávali městskému soudu.“

Sále s Dvojkovičem zírali beze slova na bána. Krajačič civěl zdrcený, zlomený a ohromený do země, jako by právě vyslechl ortel smrti.

„Vzhledem k tomu, že jde o změnu zákona, je vaší povinností ji vyhlásit občanům, a to za mé přítomnosti.“

Krajačič roztřesenou rukou sáhl po pergamenu. Pohlédl tázavě na bána, ale ten jako by byl jeho pohled nepochopil. Obrátil se k městským hodnostářům:

„Pojďme nyní dolů vyslechnout proklamaci Jejího Veličenstva lidu.“

Vyšli na Markovo náměstí, které zaplnili měšťané a měšťanky města Griče. Z Panské ulice přicházelo několik strážníků s bubny; za nimi následovaly početné hloučky zvědavců.

Dvojkovič se Sálem dali ustaraně hlavy dohromady:

„Je to celé divné a tajuplné. Proč nám neřekl, oč jde?“

„Podívej se na Krajačiče - jak se třese!“

Dav při pohledu na městské hodnostáře v slavnostních krojích a bána s doprovodem oněměl údivem a překvapením. Krajačič stěží zvedal nohy. Kolena pod ním podklesávala, v hlavě mu hučelo. Neustále si kousal úzké bledé rty a malá plachá očka bojácně mžikala.

Notář Sále vyzval shromážděné, aby vyslechli prohlášení Jejího Veličenstva, které přečte městský soudce.

Krajačič rozbalil listinu. Třásla se mu v ruce.

Na ztichlém náměstí bylo slyšet jen šustění pergamenu. Všichni zvedli hlavy a stoupli si na špičky. Městský soudce začal číst zastřeným a zlomeným hlasem.

Čím déle četl, tím víc mu slova vázla v hrdle. Písmena mu bledla před očima, točila se, poskakovala po papíře. Tělo se mu svíjelo a hroutilo, kostmi projela prudká bolest a celý se zježil. Písmena se mu před očima začala měnit v mouchy. Vzlétly mu k ústům, vnikly do nosů, do očí, nalepily se na patro a začaly ho dusit.

Odmlčel se, zvedl krhavé oči a upřel je na dav před sebou. Zachvátil ho děsivý strach ... Dech se mu zatajil, obličej zkřivil v křeči. Mermomocí se snažil rozpoznat jednotlivé lidi v množství, ale viděl jen body pozvolna se proměňující v mouchy. Teď - jako by byl jejich roj zaútočil přímo na něj. Bzukot jej naplnil hrůzou. Oči utkvěly na věži chrámu svatého Marka. Rozhoupala se jako větev ve větru ...

Čarodějnice už jsou i ve zvonici! - napadlo ho. Oslavují svobodu. Už je na ně každý krátký. Nakazily mě prašivinou, proměnily se v mouchy a koušou a koušou ... 

Před očima mu zavířil černočerný mrak. Pokusil se vykřiknout, ale hlas mu vypověděl službu. Udělal dva kroky, jako by chtěl uprchnout, ale kosti měl jakoby dočista zpřelámané. Zavrávoral a skácel se.

Dav se zavlnil. Lidé ve zmatku pobíhali sem tam. Bán přikázal, aby sloužící odnesli omdlelého soudce domů, a před užaslým měšťanstvem sám dočetl deklaraci panovnice.

Dvojkovič se Sálem nebyli schopni slova.

Bán s doprovodem opustil náměstí a vrátil se do paláce. Dav setrval, ještě stále ohromený tím, co slyšel. Právě když tak odhodlaně požadovali, aby se čarodějnice soudily podle starého práva, bere císařovna ty prokleté baby pod svou nejvyšší ochranu a nařizuje, že je může soudit jen císařská soudní rada!

Lidí se zmocnil zmatek. Někteří se ve strachu raději honem sebrali a upalovali domů, protože nechtěli protiřečit nařízení Jejího Veličenstva, jiní se shlukovali do menších skupin a horlivě si šeptali. Jen nemnozí se odvážili reptat, že to všechno zavařily ty zatracené čarodějnice, které zvedly hlavy a očarovaly i vídeňské panstvo.

Sále s Dvojkovičem se spěšně odebrali na radnici a zamkli se.

„To je jako blesk z jasného nebe,“ hlesl městský notář.

„Jen jsme šťastně unikli vyšetřování ... Terka se Skerlecem měli co dělat, aby nás dostali zpátky do našich někdejších úřadů, a teď nám panovnice škrtem pera vzala moc nad čarodějnicemi.“

„Je s námi konec, brachu! Nejlepší bude, když se poděkujeme a půjdeme zpátky na venkov pěstovat kukuřici.“

„Jen se neunáhluj!“ krotil Saleho městský prokurátor. „Skerlec sice ještě neodjel, ale už zítra se dává na cestu a za pár dní bude ve Vídni. Říkal jsem ti, že u dvora chystají vnitřní reformu, a tak nám navařili tuhle kaši. Jenže ještě máme za sebou - lid! Lid je pověrčivý, můžeš mu nakukat, co tě napadne. Když budu chtít, uvidí zítra všichni na vlastní oči, jak na zvonici u Svatého Marka tančí čarodějnice, anebo jak čerti na Markově náměstí pečou vola. Teď si musíme vyhrnout rukávy a dát se do díla. Dokud je Skerlec ještě tady, musí se stát něco hrozného. Ty podle královnina nařízení pustíš čarodějnice z vězení, a pak uvidíš, co se semele ... Dnes je trh, ze Stubice dorazí kramáři se zbožím. Všichni budou na náměstí. Nevzdělanost a pověrčivost jsou naši spojenci.“ 
  


59. Noc čarodějnic 
 

Hluk a halas na trhu ustal. Kramáři ukládají zboží nebo sedí na vozech a baví se. Nad město se snáší večer a s ním i temné mraky. O jeden vůz se opřeli dva starci. Jeden vypasený a vysoký, s bílými vousy, druhý nahrbený a zarostlý. Kolem nich se shluklo asi deset měšťanů. Popíjejí, pokuřují a poslouchají.

„Z toho nekouká nic dobrého,“ bafá z lulky ten vysoký a obtloustlý. „Když už i královna hájí čarodějnice, to bude brzy konec světa.“

„Proč potom tolik staletí nejučenější mužové čarodějnice dávali upalovat? Proč proti nim psali zákony?“ vrtí hlavou druhý.

„Farář zrovna tuhle vykládal, že nám čarodějnice tropí, co nejhoršího dovedou, a že Bůh přikazuje, abychom se jich stranili, a že je zákon trestá. A co je farář? Kněz, boží zástupce na zemi. A když ten říká, že čarodějnice jsou, pak jsou.“

„Vy nevíte, lidi, co všechno se děje,“ ozval se znovu vysoký stařec. „Dneska jsem zaskočil za městským soudcem. Vždycky se u něj stavím, když přijedu do Záhřebu. Pamatujete, jak ho na Markově náměstí čarodějnice omámily. Když jsem k němu přišel, ještě pořád ležel v bezvědomí. A když se probral, vykládal neuvěřitelné věci.“

„Co, co?“

„Že se mu čarodějnice vydrápaly na prsa a začaly mu kladivem bušit do hlavy, a mezitím se ďáblové rozsadili kolem jeho postele a spolu s kapitánkou pekla vynesli ortel nad ním i nad celým Gričem.“

„Jaký ortel?“

„Že se na naše město záhy snese strašlivá bouře, při které v oblacích přitrhnou tisíce čarodějnic a budou po naší zemi rozsévat mor, nemoc a hlad. Lidé opustí víru a odpřísáhnou poslušnost čarodějnicím. A ty, kteří čarodějnice pronásledovali, prý musí stihnout trest podle zásluhy. Městský soudce dostane prašivinu, Dvojkovičovi polámou kosti a Saleho připraví o rozum. Měšťanům, kteří proklínají čarodějnice, uschne jazyk. A vůbec, nebude tu už jediného zdravého človíčka, ze všech nás se stanou žebráci a mrzáci.“

Na tvářích posluchačů se rozestřela hrůza.

„Tohle slyšel soudce? To je strašné!“

„Naše trampoty začnou ve chvíli, kdy propustí čarodějnice z věže. S námi se všemi bude zle - protože i císařovna a královna nás opustila.“

„A co kdybychom čarodějnice odsoudili sami?“ ozval se kdosi. „Vtrhneme do věže a upálíme je!“

„Už je pozdě,“ poznamenal jiný hlas.

Všichni se otočili tím směrem.

„Student Mikica! Co to říkáš? Proč by bylo pozdě?“

„Na upalování je pozdě. Už je propustili a jejich procesy povedou páni z Vídně. Poplivali naši spravedlnost.“ 

Všichni se odmlčeli. Vtom zahřmělo.

„Slyšíte? Už jsou tady!“

Zablesklo se. Vítr zvedl prach a zvířil jej až ke střeše kostela. Lidí se zmocnil strach. Nikdo už ani nehlesl. Rychle ukládali zboží a přikrývali je kůžemi. Na náměstí se, celý udýchaný, přihnal zvoník Žajler. Chytal se za hlavu a křižoval se:

„Jsou u Manduševce. Viděl jsem je, domlouvají se.“

„Čarodějnice?“

„Je jich několik set. Bože, ochraňuj nás ode všeho zlého!“

„Honem z města!“ řekli si stubičtí trhovci. „Tady bychom nepřežili.“

Náměstí se vmžiku vyprázdnilo. Začaly hustě padat kroupy. Kramáři se uchýlili do hospůdky na Markově náměstí a poslouchali, jak kusy ledu buší do železných okenic.

„Skoro bych řekl,“ ozval se jeden, „že to nejsou kroupy.“

„Kamení hážou z nebe!“

V hospodě se všichni schoulili do rohu. Vína se nikdo skoro ani nedotkl.“

Zatím v bouři, lijáku a krupobití chvátali úzkou ulicí dva starci rovnou do domu notáře Saleho. Otevřeli si, jako by jim dům patřil, vešli a zase za sebou zamkli. Shodili klobouky, vousy a kramářské šaty. Světlo olejové lampy odhalilo tváře Dvojkoviče a Saleho. Vmžiku se převlékli do černého sametu a zase z nich byli páni.

„Ta bouřka přišla jako na objednávku,“ chechtal se Dvojkovič. „Už jsem ji cítil v kostech. Proto jsem lidem taky povídal, že přijde. Pak nemá člověk puknout smíchy!“

„Revoluce je hotová. Zasloužíme si, abychom se pořádně posilnili.“

„Ty kramářské hadry sbal do Stubice,“ požádal Dvojkovič Saleho, „a pak probuď kuchaře.“

Sále zamkl kramářské čamary a šedé brady do skříně a šel probudit sloužící, aby jim oběma uchystali něco k snědku.

V hospůdce na Markově náměstí se mezitím kramáři ještě stále klepali strachy a děsili se hrůz, které jim čarodějnice ohlásily ...

Nad městem kvílí vichr, kroupy se sypou jako hrachy. Ulicemi se plíží podezřelé černé postavy. Chvátají, jako by je hnal vítr. Jen chvilku se vždy pozdrží před domy spících měšťanů, vytáhnou zpod plášťů košťata, pohodí je přes práh a zmizí v bouři ...

Dorazily na Markovo náměstí.

Nikde živé duše. Jen z okénka hospůdky bliká světlo.

Tiše, beze slova se černé zjevy vrhají na kramářské vozy a všechno z nich rozhazují kolem dokola. Potoky vody, valící se po lijáku městem, strhávají kramářské zboží a roznášejí je po náměstí.

Vichr zvedne tu a tam kabát, šátek nebo kožich a převaluje jej v blátě.

Liják sílí, kroupy bubnují čím dál víc a vichr fičí stále zběsileji. Jako by se byl domluvil se zloduchy. A černé stíny se pozvolna ztrácejí v temnu a bouři... 
  


60. Oběť pověrčivosti 
 

Soudce Krajačič leží ve svém pokoji. Sanda bdí u něho. Sama, protože Tito není v Záhřebu.

Noc zvolna míjí. Vichr lomcuje větvemi stromů a kroupy buší do oken.

Sanda hledí na otce se zatajeným dechem. Neví, co mu je, proč omdlel a co se s ním děje. Pozorovala, že den za dnem chřadne, čím dál méně mluví a čím dál víc civí do knih zabývajících se čarodějnicemi, a o své okolí už takřka nejeví zájem. Dnes ho přinesli domů v mdlobách, celého znetvořeného. Málem ho nepoznala.

Venku zuří bouře, hromy rachotí. Dívka stojí sama u hlav otcovy postele. Dunění hromu cloumá okny, vítr hvízdá nad střechami. V její duši je teskno a pochmurně. Cítí se velice osamělá.

Kdyby Francesko věděl, co se stalo, jistě by chvátal domů. Už dávno od něj nedostala dopis, ale její víra v něj zůstala nezviklaná. Nadarmo ji Dvojkovič ujišťoval, že se mladý zeman ve Vídni ožení s jinou. Sanda čeká na svého hocha s naprostou důvěrou.

Krajačič začal najednou blouznit, škubat sebou a hemžit se v posteli, pak se zase křižoval a vášnivě líbal škapulíř.

Pozdě v noci zvedl hlavu a zahleděl se na dceru klidným jasným pohledem.

„Co si přeješ, tatínku?“

„Díky Bohu, už jsou ty hrozné mouchy pryč. Víš, to byly čarodějnice. Nakazily mě prašivinou a pak mě štípaly. Strašně mě to pálilo.“

„Neboj se, tatínku.“

„Všechno by se v dobré obrátilo, kdybychom aspoň jednu tu babu z věže dali na mučení. Ostatní by se lekly, kdybychom aspoň jednu jedinou mohli upálit.“

„Uklidni se, zítra už bude zas všechno v pořádku.“

„Královna nařídila, že je máme‘pustit na svobodu. Tuhle noc jsou ještě ve věži. Zítra je neupálí. Ach, kdybychom mohli aspoň jednu přivázat na hranici!“

Soudci sklesla hlava, zavřel oči. Sanda se posadila na pohovku. Upřela modré oči na malé truchlivé světélko a zaposlouchala se do bouře, lomcující okny a vyjící nad střechou. Otec se nehýbal - dýchal klidně. Mladou a zdravou dívku konečně přemohl spánek.

Krajačič se najednou vytrhl ze spaní. Rozhlédl se a posadil na lůžku. Na pohovce ležela Sanda a tvrdě spala. Světlo olejové lampičky padlo soudci na tvář a osvětlilo jeho kalné oči, kroužící po místnosti. Zorničky se mu rozšířily a strnuly. Vstal a začal se oblékat - tiše a obezřele, jako by se chystal k útěku.

Když byl hotov, pomalu a tiše se připlížil k psacímu stolu, otevřel zásuvku a vzal si klíč a lojovou svíčku. Rty, které cosi šeptaly, mu zkřivil úsměšek.

Sanda tvrdě spala a neslyšela, když její otec vyšel z pokoje.

Vichr a liják ho udeřily do tváře. Ale on jako by to ani necítil, pustil se rychlým krokem dolů ulicí. Venku nebylo živé duše. Voda se valí proudem, déšť bubnuje do střech a strhává, co se dá. Vichřice rve větve, láme a vyvrací stromy z kořenů a kutálí je před sebou.

Soudce nic z toho nevidí. Žene se kupředu jako pominutý. Vítr mu odnesl klobouk, déšť ho promočil na kůži, louže, kterými se brodí, se kolem něj rozstřikují jako vodotrysk. Supí a pádí, jako když ho někdo honí, rovnou do Kamenité ulice. Skočil ke dveřím věže, odemkl je a vešel.

Ve věži je ticho. Jen nahoře mezi mřížemi vniká dovnitř vzdálené temné dunění. Soudce rozžehl svíčku, zvedl ji do výše a vyrazil dál.

Vpravo se rozšklebila cela se zamřížovanými dveřmi. Prudce je rozrazil, vběhl do tmy a horečně začal kobku prohledávat. Nikde nikdo. Několikrát vzhlédl ke stropu, sklonil se k zemi a pátral v koutech. Nic nenašel. Pak se rozběhl do vedlejší cely, a i tu prohledal s ještě větším chvatem a rozčilením.

„Kde jste, ničemnice?“ vykřikl rozechvělým hlasem, ale nikdo mu neodpověděl.

Jako šílený pobíhal z kobky do kobky.

„Kde jsou?“ zvolal zoufale. „Puncere, kate! Kde jsou čarodějnice?“

Žádná odpověď. Jako by si na něco vzpomněl, rozběhl se ke dveřím mučírny. Otevřel.

„Tady jsou, jistě jsou tady!“

Zvedl vysoko svíčku a nechápavým, kalným pohledem zakroužil kolem dokola. Ve tmě visela mučidla.

Velké kolo s provazy, na něž natahovali čarodějnice, stojí bez hnutí. Na lavici spočívají španělské boty. Dřevěný kůň ční do výše. Stůl i židle soudců zejí prázdnotou.

Nikde ani kat, ani pacholci, ani čarodějnice. Jen tamhle v rohu jako by stál někdo opřen o zeď.

„Puncere, zbabělce, co tady stojíš? Přiveď čarodějnice!“

Ale postava se nehýbe.

„Ničemo! I ty ses jich vylekal? To je lež, že mi královna zakázala soudit čarodějnice! Jen je přiveď, já jsem soudce, já tu poroučím. Slyšel jsi?“

Jeho hlas v němém tichu strašného místa zněl přízračně. Krajačičův obličej zbrunátněl; rozběhl se k zjevu, opírajícímu se o stěnu.

Světlo svíčky, zaražené mezi dva kameny v podlaze mučírny, osvětlilo mrtvé ženské tělo, připoutané řetězy ke zdi. Ústa nešťastného stvoření byla otevřená, skelné oči vypoulené, obličej znetvořený posledními strašnými okamžiky před smrtí. Ubohá zahynula v žaláři a už se nedočkala vysvobození. Nenašel se nikdo, kdo by ji pochoval, a tak tady zůstala.

Krajačič na ni zíral vyděšeným pohledem. Pak se z jeho úst vydral posupný smích:

„Tady jsi, ohavo!? Tady, ty služebnice ďáblova! Do palečnic s ní, kate, honem, ke mně ... “

Otočil se, posadil se na své obvyklé místo, odkud přihlížel mučení čarodějnic, a zdvihl do výše svíčku:

„Ve jménu Jejího Veličenstva královny odsuzuje soud tuto služebnici ďáblovu na hranici!“

Popadl hůlku ležící na stole a zlomil ji.

„Tak jako lámu tuto hůlku, tak nechť se zlomí i tvůj život. Kate, zapal hranici!“

Ale nikdo se nehnul.

„Ničemo, i ty ses s nimi spolčil, ďáblu jsi zaprodal duši, vyvrheli zatracený!“

Spatřil na zemi slamník. Rozběhl se a přiložil k němu hořící svíčku. Když plamen zachvátil slámu, vrhl se soudce k soudcovským židlím a začal jednu po druhé rozbíjet. Dřevo praskalo. Všechno naházel na hořící slámu.

Světlo plamenů ozářilo mrtvolu připoutanou ke zdi. Skelné oči se upřely na soudce. Zastavil se před ní a zachvěl se.

„Bestie jedna,“ zařval jako posedlý,“ ještě se opovažuješ takhle se dívat? Na hranici s tebou, dcero pekel. Na hranici!,“ upíral oči do vyhaslých zřítelnic. Plamen pohlcoval rozbité židle. Kouř stoupal k temnému stropu.

„Na hranici! Na hranici!“ opakoval soudce posté, strhl mrtvolu a táhl ji k ohni.

Kouř houstl a soudcovy výkřiky se ztišovaly. Hruď se mu dmula, oči obracely v sloup, nohy podklesávaly. Zhroutil se. Jen rukama ještě rozhazoval jako tonoucí. Plamen s vervou hltal slámu i trosky soudcovských židlí, kouř zahalil mučírnu a skryl v temném oblaku nešťastnou oběť pověrčivosti...

Plamen olízl mučící nástroje a zakousl se do dřevěného koně.

Ve věži se rozhostilo ticho. Jen krysy a myši pištěly, hledajíce své díry ...

 

* * *

 

Nastalo jitro. Po bouři vyšlo slunce a vzbudilo Sandu. Skočila z pohovky a skoro se vylekala, když zjistila, že je už bílý den. Chvátala k otcově posteli. Jak mu je? Ale lůžko bylo prázdné. Zašla do vedlejšího pokoje, obešla po řadě všechny místnosti v domě, ale otec nikde.

Poptávala se služebnictva, ale nikdo o pánovi nevěděl.

Všimla si, že otcovy šaty nevisí na věšáku. Usoudila, že se nejspíš dočista zotavil, ráno se oblékl a odešel na radnici. Vyslala tam sluhu. Ten se však vrátil s nepořízenou: městského soudce nikdo na magistrátě neviděl.

Znovu se jí vrátily starosti. Hledala v otcově ložnici nějakou stopu, která by jí odhalila, kam mohl odejít.

Služka ohlásila, že ji někdo hledá.

Zachvěla se v obavách.

Ve vedlejším pokoji však spatřila mladíka v cestovním oblečení.

„Francesko! Můj Francesko!“

„Holčičko moje, že jsi mě nečekala?“

„Ne, ale v noci jsem na tebe moc myslela.“

„Také já jsem na tebe celou cestu myslel.“

„To jsem ráda, že jsi přijel. Teď je mi dobře,“ šeptala a opřela si hlavu mládenci na prsa.

„I mně je teď dobře. Slyšel jsem, že tvůj otec stůně.“

„Vidíš, docela jsem na něj zapomněla. Představ si, co se v noci stalo. Otec ležel v posteli a já jsem bděla vedle něj. Tito nebyl doma, a když se otec uklidnil, přemohl mě spánek. Musela jsem tvrdě usnout, protože jsem nic neslyšela. Když jsem se ráno vzbudila, otec nikde.“

„Bude nejspíš někde ve městě.“

„Ne, není. Zmizel.“

„To není možné. Zbytečně se rozčiluješ, však se vrátí.“

„A víš, co se ještě stalo? Včera Dvojkovič znovu nadhodil, že požádá o mou ruku. Moc jsem se bála.“

„Zbytečně. Teď už mi tě nikdo nevezme. Ve Vídni jsem si našel zaměstnání.“

„Ty, syn zemana Malakoczyho, že bys šel do zaměstnání? Tvůj otec to nikdy nepřipustí!“

„Nikdo mi nemůže bránit pracovat pro mou malou Sandu. Pojedeš se mnou? Docela sama se mnou ... Potají utečeme do světa - my dva - ruku v ruce.“

Sanda chvíli mlčela, pak zvedla hlavu a upřela na mladíka tázavý dětský pohled:

„Mám s tebou jet jen tak?“

„Blázínku! Otec Smole nás tajně oddá v kapucínském kostele. A nikdo se to nedoví, dokud nebudeme pryč.“

Mladík ji objal a přivinul k sobě. Malá, drobná, skoro se v jeho náruči ztratila.

Kdosi zaklepal.

„Třeba se otec vrátil,“ rozběhla se ke dveřím. Ale venku stál strážný

„Co se stalo, proboha?“

Francesko stojící za dívkou mávl na strážného, aby mlčel.

„Buď klidná a čekej na mne. Všechno vyzvím a pak ti to řeknu,“ a vyšel se strážným na chodbu.

„Tak co je? Co jste měl slečně povědět?“

„Panu soudci se stalo neštěstí,“ oznámil muž v uniformě a vyzval Franceska, aby jej následoval.

Ze dveří věže u Kamenné brány zavanul kouř a puch spáleniny.

„Něco tu hoří,“ poznamenal Francesko.

„Hořelo, Vaše Milosti,“ odpověděl strážný a oba se pustili pustou chodbou.

V mučíme je oblak kouře div neudusil. Po zemi se povalovaly ohořelé zbytky soudcovských židlí, stolů a mučících nástrojů. Kousky dřeva ještě doutnaly.

Vedle zuhelnatělých kusů nábytku ležel naznak soudce. Tvář měl znetvořenou, ústa dokořán, oči pootevřené, skelné a strnulé. Pěsti křečovitě svíral, nohy se mu zkroutily. Na něm spočívalo zpola spálené tělo nešťastné ženy.

„Tak vidíte, co s městským soudcem vyvedly čarodějnice,“ ukázal strážný. „To je jejich msta za to, že je soudil.“

Mladík se nesnažil pověrčivému muži nic vyvracet. Pohlédl na znetvořenou soudcovu mrtvolu. Kouř, vyplňující ještě stále celý prostor, ho vyhnal z věže.

„Pošlu lidi, aby jej přenesli na katafalk,“ slíbil Francesko na odchodu.

Z věže chvátal rovnou do domu své snoubenky, aby jí zvěstoval osudnou zprávu.

Sanda, jen ho spatřila, okamžitě pochopila, že se stalo něco zlého. Oči se jí zalily slzami. Francesko ji posadil do křesla, klekl si k ní a uchopil obě její malé ruce:

„Sando, máš mě raději než všechno ostatní na světě?“

„Vždyť víš, že tě mám ráda.“

„Potom nesmíš plakat, nesmíš se vylekat, až ti povím, co se stalo. Pověrčivost vehnala tvého otce do náruče smrti.“

Dívka se rozvzlykala.

„Proč jsem nezůstala vzhůru, proč jsem spala? Otec by byl neodešel ... “

„Nic si nevyčítej! Byl by šel do věže tak jako tak. Musel tam jít. Nemohlo to být jinak.“

Dívka plakala tiše a klidně.

„Teď už nemám ani otce, ani matku ... “

„Ale máš mne! Teď jsi moje víc než kdy jindy. Budu ti vším!“

Sanda si opřela hlavu o Franceskova prsa.

„Teď už se o nic nestarej. Všechno nech na mně. Jdi ke kamarádce a domů se nevracej. Nemusíš otce vidět ... “

Setřel dívce slzy a odvedl ji k sousedce. Pak se postaral, aby znetvořené pozůstatky městského soudce okamžitě přenesli do domu. 
  


61. Poslední pokus 
 

Déšť ustal, mraky se rozptýlily. Vítr je zavál za vzdálené hory a na stubické údolí se usmálo blankytné nebe. Vzduch se vyčistil a zchladl. Nera se vyšla projít do parku. I v její duši jako by se bolest pročistila a rozhostil se klid. Myšlenka na osvobození ve smrti vnesla do jejího nitra jas.

Umřít s ním! Ta myšlenka ji uchvátila jako naděje v štěstí a v život. Posté si představovala, jak si opře hlavu o Sinišova prsa a zemře.

Umřít s ním, vedle něj a pro něj!

Myslela na smrt jako nevěsta na svůj svatební den. Snila o ní kráčejíc úzkou pěšinou mezi stromy, které skláněly větve až k její hlavě. V studeném svěžím vzduchu jí zruměněly tváře.

Zmocnila se jí neznámá pohoda a lehká sladká touha, zbavená bolesti a utrpení. Celé své štěstí viděla teď ve smrti, do níž vkročí spolu s milovaným. V paláci smrti se bude slavit jejich svatební hostina, v její náruči si uvijí hnízdečko lásky.

U vytržení procházela parkem a obličej jí zářil, na rtech pohrával toužebný úsměv.

Zdola ze silnice dolehl občas dusot koňských kopyt. Vždycky za ním otočila hlavu, zůstala stát a poslouchala. Věděla, že Siniša nepřijede, ale nemohla si pomoci.

Zahloubána do snění vyšla z parku.

U vchodu do švestkového sadu spatřila žebráka s uschlou rukou.

„Kde jste přišel o ruku, chudáku?“

„Rozdrtil mi ji lis, Vaše Milosti.“

„A přesto se radujete ze života?“

„Velká radost to není, ale je lepší žít i takhle.“

„Bojíte se smrti?“

„Až jednou umřeme, bude se vším konec, ale člověk nikdy neví, odkud přece jen může přijít i něco dobrého.“

Komtesa strčila žebrákovi trochu peněz.

„Tak vidíte, Milosti, že člověk neví, kdy ho potká něco dobrého,“ usmál se a hluboko se uklonil.

Nera se vrátila do dvorce. Cestou si bezděky opakovala žebrákova slova: „Nikdy člověk neví, odkud přece jen může přijít něco dobrého.“ Odkud? Ne, nic lepšího už přijít nemůže. Nemůže! Žádné jiné východisko neexistuje. On je vrah její matky a ona je provdaná za jiného. Společná smrt je jediné štěstí, které jim zbývá.

Ze silnice se docela jasně ozýval tlukot podkov o tvrdou zem. Neřiným tělem prolétlo cosi jako blesk.

Takhle jezdí jen on! Ale kde se tu bere? Sestupovala dolů po silnici mokré po dešti. Oči plné touhy se upřely na mladého jezdce pádícího ke dvorci.

Chvátá ke mně, proto tak žene koně. Teď si mě všiml.

Jezdec se vskutku ohlédl k místu, kde stála. Za několik okamžiků zarazil Siniša koně před komtesou. Seskočil celý rozzářený.

„Věděla jsi, že přijedu?“

„Ne. Jen jsem si vyšla na procházku, ale už zdálky jsem tě poznala.“

„Milá moje,“ sklonil se a políbil jí ruku.

„Van Swieten myslel, že přijedeš až zítra.“

„Co bych tam tak dlouho dělal? Všechno jsem vyřídil a teď jsem u tebe a už nikdy se neodloučíme.“

„Kdy oslavíme svou svatbu?“

„V sobotu v noci. Všechno jsem připravil.“

Když se chystal vylíčit Neře svou představu, vyšel ze sadu van Swieten a zamával mu.

„Vrátil jste se rychle,“ zavolal lékař. „Dověděl jste se aspoň něco?“

„Mnohem víc, než bychom mohli čekat.“

Siniša pověděl van Swietenovi a Neře, jak se dostal do domku báby Urši, a vylíčil jim celý rozhovor s černými „ďábly“ v bábině sklepě.

„Jistě chápete, že jsem je pozval na loupež do našeho dvorce, abych je nalákal do pasti. Hraběnku Ratkayovou pod nějakou šikovnou záminkou odvezeme do Slavetiče, pokud to ovšem její zdravotní stav dovolí.“

„Hraběnka je tělesně v pořádku, i když je slabá. Doprovodí ji hrabě Petr.“

„Komtesa musí zůstat s námi. Viděla ty černé loupežníky jednou ve svém zámečku pod Sljemenem. Aspoň nám řekne, jsou-li to titíž lidé.“

Siniša se na Neru významně podíval a komtesa přikývla:

„Ano, zůstanu.“

„Dobře,“ souhlasil van Swieten. „Vy už jste hleděla do očí lecjakému nebezpečí, a bude-li s námi Siniša, nemusíme se bát ani čtyř loupežníků.“

Lékař se zasmál a zamířil zpátky do sadu. Oni dva směřovali ke dvorci. Siniša vedl koně, Nera kráčela vedle něj.

„Chápeš, proč jsem chtěl, abys tu zůstala?“

„Tuším.“

„Nebude tu ani tvá babička, ani hrabě Petr. Proto jsem se rozhodl pro sobotu. Budeme moci uskutečnit svůj záměr, aniž by nás někdo rušil.“

„Ale do soboty, Sinišo, budeme šťastní a veselí, jako by nás čekal celý život!“

Došli pomalu ke stáji. Siniša odevzdal koně štolbovi, pak zamířili ke dvorci. Tady je překvapil hrabě Meško.

„Vy dva přímo záříte,“ poznamenal polohlasně. „Co to znamená?“

„To je naše tajemství,“ usmála se Nera. „Zato vy, hrabě, se netváříte zrovna nejblaženěji.“

„Mám starosti. Hospodářství jde letos od desíti k pěti.“

„Netrápí-li vás nic horšího, než je špatná úroda, pak jste šťastný člověk,“ poznamenal Siniša.

„Všichni míváme své jasné i podmračné dny. Ale já jsem přijel za van Swietenem.“

„Jistě je už ve dvorci, vracel se sadem. Podívám se.“ Nera se vydala hledat vzácného hosta.

Císařovnin lékař s hrabětem Petrem vedli právě rozhovor s hraběnkou Ratkayovou. Stará paní seděla v hlubokém křesle. Ještě stále byla velmi slabá, ale oči jí už vesele svítily. Pořád netušila, kolik času uplynulo od její nemoci a co vše se za tu dobu zběhlo. Vyprávěla tichým hlasem dvornímu lékaři a hraběti Petrovi, jak za ní přišel Dvojkovič a pověděl jí, že Neře hrozí obvinění z čarodějnictví. Pozvolna se upamatovávala na všechny podrobnosti a vylíčila také to, jak městskému prokurátorovi dala peníze, aby jí vrátil pás, který Nera jedné noci ztratila pod Kamennou bránou.

„Co z toho všeho bude?“ zeptala se nakonec plaše.

„Nebojte se,“ chlácholil ji van Swieten. „Vím spolehlivě, že se Neře nic nestane. A proč vám se udělalo zle?“

„Jak by se mi neudělalo zle, když mi Dvojkovič řekl, že Neře hrozí smrt upálením! Takovou strašnou smrtí jsem přišla o své dítě, a abych tak ztratila i jedinou vnučku, která mi zůstala, to bych nepřežila! Měla jsem v tu chvíli pocit, jako by ve mně všechno odumřelo ... “

Vstoupila Nera. Hraběnčin obličej se rozzářil. Komtesa ohlásila dvornímu lékaři, že na něj čeká hrabě Meško.

„Určitě vás potřebují nemocní v Záhřebu,“ ozvala se hraběnka Ratkayová, „a vy tu sedíte u mne.“

„Nemám v Záhřebu žádné pacienty, Vaše Milosti. Přijel jsem z Vídně na pozvání vašeho přítele hraběte Petra léčit jen a jen vás.“

Van Swietenova slova vyvolala hraběnčin údiv:

„A já jsem myslela, že jste nový lékař na Griči.“

Císařovnin lékař se v malém salónku setkal s Meškem.

„Vaše Milosti, z Griče přijeli nějací kramáři, kteří tam byli na trhu. Vykládají nevídané věci, mimo jiné také to, že královnu omámily čarodějnice, takže už je nedovolí upalovat ani pronásledovat. V tu chvíli, kdy pustili čarodějnice z věže u Kamenné brány na svobodu, strhla se nad městem bouře, přiletěly čarodějnice a zničily jim všechno zboží. Ráno našli všechno poházené a zničené v blátě. Potom nevolníkům líčili, jak čarodějnice ve věži zardousily soudce Krajačiče. A ještě než umřel, ohlásily mor a hlad, které na zem sešlou. Moji nevolníci jsou celí bez sebe.“

„Kramáři opravdu přišli o zboží?“

„Viděl jsem, co ze Záhřebu přivezli.“

„Pak to udělal někdo ze zlomyslnosti nebo z konkurence, a svedl to na čarodějnice.“

„Měli bychom požádat faráře, aby promluvil k lidem.“

„Farář sám všem těm nesmyslům věří. Od toho se nemůžeme ničeho nadít. Je těžké ze srdce lidu vykořenit pověry.“

Jejich dlouhý rozhovor ukončila Nera, která přišla Mešká pozvat, aby s nimi povečeřel. Po večeři, jež proběhla v srdečné a přátelské náladě, se mladý hrabě vrátil domů a ostatní se odebrali do svých pokojů. 
  


62. Manžel komtesy Nery I. 
 

V švestkovém sadě za dvorcem praskají větvičky. Kdosi se protahuje křovím. V měsíčním světle se rýsuje vysoká štíhlá postava jen zpola zahalená do hedvábného pláště. Klobouk jí zdobí dlouhé péro. Pomalu a obezřele sestupuje dolů k silnici. Co chvíli se zastaví, rozhlédne se a zaposlouchá.

V půli cesty se za rozložitým kmenem stromu krčí chlap v selském oděvu. S pistolí v ruce bez hnutí pozoruje okolí jako lovec na čekané. Zdá se, že upřel oči na štíhlou postavu sestupující přímo k němu. Kroky šelestí po cestičce a blíží se ke stromu. Přikrčený muž se napřímil. Skočil a zastoupil příchozímu cestu. Beze slova na něj namířil.

„Ani se nehni!,“ zavelel drsný hlas.

Mladík strnul. Jako zkamenělý zírá na opovážlivého útočníka, který přistoupil těsně k němu a zadíval se mu při měsíčku do obličeje:

„Mám tě. Tys baron Hofberg.“

„Jsem.“

„Kam máš namířeno?“

„Domů.“

„Proč nejdeš ke své ženě?“

„Co je ti po tom.“

„Zavázal ses jí písemně, že už k ní nikdy nepřijdeš?“

„Jak to víš?“

„Sama mi to řekla.“

„To není možné!“

„Jak bych to jinak věděl? Sama mě vyslala, abych tu po tobě dnem i nocí slídil. Chce, abys k ní přišel.“

„Proč?“

„Jsi její manžel ... “

„Lžeš! Nikdy nic takového neřekla. Nech mě jít!“

„Nepůjdeš nahoru?“

„Nikdy.“

„Ani kdybych ti nabídl takových deset tisíc zlatých?“

„Kdo jsi, že mi něco takového nabízíš?“

„Po tom zase tobě nic není. Půjdeš?“

„Ne.“

„Vidím, že na penězích ti nesejde. Třeba ti ale záleží na životě.“

„Co se mnou zamýšlíš?“

„Nepůjdeš-li, zastřelím tě.“

„Přines mi sebemenší důkaz, že mě ona chce vidět. Jinak nepůjdu, i kdybys mě zastřelil.“

„Vidím, že jsi hloupý snílek. Takže ti to povím jasně a bez obalu: komusi velmi záleží na tom, abys zašel ke své ženě, roztrhal svůj závazek a domohl se svého práva. Už chápeš?“

„Kdo to po mně chce?“

„Tahle pistole! Ta má právo na všechno. Dobře si to rozvaž!“

Mladík svěsil hlavu. Pak jako by změnil rozhodnutí:

„Jdu!“

„Tak směle vpřed, mladý manželi! Doprovodím tě, aby sis to zase nerozmyslel.“

Mladík zamířil ke dvorci a muž s pistolí jej následoval. Prošli sadem a parkem se dostali přímo pod terasu, k níž vedlo schodiště. Muž máchl pistolí:

„Vidíš tam to otevřené okno? To je její ložnice. Tudy tam vlezeš.“

„Nedovedu šplhat.“

„To jsi pěkný chlap! Není divu, že tě musím s pistolí v ruce hnát k tvé vlastní ženě. Tak alou!“

Vystoupili po schodech a stanuli pod temným oknem. Bylo dokořán a bez mříží.

„Pojď, zvednu tě,“ muž si dřepl, mládenec mu vylezl na ramena a chytil se výčnělku římsy.

S námahou se vytáhl nahoru. Muž s pistolí zůstal dole.

„Vrátíš-li se, uvítá tě kulka,“ pohrozil šeptem a ukryl se pod schody.

Mladík vlezl do temného pokoje a zůstal stát hned u okna. Dál se neodvažoval a schoval se za záclonu. Vtom něco bouchlo o podlahu. Cosi se převrhlo. Nenadálý zvuk rozechvěl ticho.

„Kdo je tu?“ zvolal rozespalý ženský hlas.

Vzplálo světlo. Na posteli seděla Nera s rozpuštěnými vlasy a v bílé noční košili. Podezíravě se rozhlédla po pokoji. Pak skočila s postele, hodila na sebe župan a s lampou v ruce začala pátrat po nezvaném hostu. Nedaleko okna se zastavila. Na podlaze ležela soška. Zároveň pohledem zavadila o záclonu. Čouhaly zpod ní čísi nohy.

Lekla se, ale nedala na sobě nic znát. Rychle se vrátila k posteli a sáhla do nočního stolku pro pistoli:

„Kdo je tady?“ křikla rázně.

Záclona se rozhrnula. Před komtesou stál mladík v zelené pláštence a s dlouhým zeleným pérem na klobouku. Viselo mu až k rameni.

„Vy?“

Kývl.

„Jak jste se sem dostal?“

„Oknem.“

„Styďte se! Okamžitě odejděte, kudy jste přišel!“

„Prosím vás, nevyhánějte mě!“

„Co tu chcete?“

„Chtěl jsem vás vidět,“ hlesl sotva slyšitelně.

„Tak hulvátským způsobem? Zmizte!“

Ani se nepohnul.

„Jste-li rytíř, odejdete. Ne-li, budu střílet.“

„Komteso, proboha, nežeňte mě na smrt! Vrátím-li se oknem, zastřelí mě chlap, co stojí dole pod terasou.“

„Mluvíte, jako by vám přeskočilo.“

„Vyhlédněte ven a přesvědčte se. Dole je člověk, který mě pistolí donutil sem vyšplhat.“

Nera přistoupila k druhému oknu, ale nespouštěla z mladíka oči.

„Lžete! Dole nikdo není.“

„Vyslechněte mě! Povím vám, proč jsem přišel. Touha aspoň zdálky vás spatřit mě přivedla k vašemu dvorci. Slyšel jsem však jen váš hlas z otevřeného okna, ale neviděl jsem vás. Když jsem se vracel švestkovým sadem, zastoupil mi cestu Cizí muž s pistolí v ruce.“

Vylíčil svůj rozhovor s neznámým, který jej přinutil vylézt nahoru:

„Přísahám, že nejsem jeho komplic. Vůbec toho chlapa neznám.“

„Nevěřím vám. Už jednou jste mě obelhal, že vás ke mně poslal Siniša, s kterým jste údajně seděl ve vězení. Co to má znamenat? Buď jste dobrodruh, nebo blázen.“

Mladík si zakryl rukama obličej a bolestně zavzlykal.

„Pláčete jako slabá žena. Rytířštější by bylo, kdybyste pověděl pravdu.“

Mladík padl před Nerou na kolena:

„Odpusťte, odpusťte!“

Nevěděla, co si s tím člověkem počít.

„Tak už mi konečně povězte, co to všechno znamená! Nerozumím vašemu chování.“

„Všechno vám řeknu. Už mi nic nepomůže,“ vzlykl mládenec. „Jen vás prosím, abyste mě vyslechla a neodepřela mi porozumění.“

„Samozřejmě - budete-li upřímný.“

„Na kolenou se vám vyznám ze svého těžkého hříchu. Budu vám vyprávět o mladé ženě, která šíleně milovala svého muže. Jednoho dne však došlo mezi nimi k nedorozumění, které zkalilo jejich štěstí. A právě od toho dne žena pozorovala, že její muž v noci chodí potají z domu. Žárlivost ji přiměla manžela špehovat, a tak zjistila, že jezdí - za vámi.“

„Za mnou? To je nesmysl! Kdo je to?“

„Poslouchejte dál. Mladá žena se chtěla přesvědčit, vede-li jejího manžela k vám láska a zda ho i vy milujete. Jedné noci vaši sloužící našli před dvorcem mladíka, který předstíral mdloby, a odnesli jej do domu. Když se setkal s vámi, vydával se za přítele kapitána Siniši, jen aby o něm mohl s vámi mluvit a slyšel od vás, milujete-li Sinišu, nebo třeba manžela dotyčné ženy. V rozčilení se bláhový mladík tvářil, jako že i on vás miluje, jen aby jeho nenadálý příchod do dvorce vypadal věrohodněji. Tehdy se přesvědčil, že milujete Sinišu. Otevřel dopis, který jste mu pro kapitána dala, a přečetl si jej. Teď aspoň ta nešťastná žárlivá žena věděla, že vy nemilujete jejího manžela. Jenže on miluje vás.“

„Už si vzpomínám, mluvil jste o hraběti Meškovi.“

„Ano, o něm byla řeč. Když se ten mladík z vašich úst dověděl, že se chcete vdát jen naoko, abyste zachránila život člověku sobě nadevše drahému, nabídl vám své jméno, sebe sama, abyste mohla svůj záměr uskutečnit. Udělal to z vděčnosti, že nemilujete hraběte Meška.“

„A co vás tak váže k hraběnce Meškové, že jste jí prokázal tak velikou službu?“

Mladík chvíli na Neru upíral plachý pohled a pak beze slova sňal vlásenku. Po ramenou se mu rozsypaly dlouhé kaštanové vlasy a z mužských šatů se vylekanýma uplakanýma očima dívala pohledná mladá ženská tvář.

„Já jsem hraběnka Mešková.“

Nera spráskla ruce:

„Bože můj, to je neuvěřitelné, to je neslýchané, to je ... “

„Nepřipadalo by vám to tak neuvěřitelné, kdybyste znala mou minulost. Jako chudou dívku mě vzala do služby jistá dobrodružka. Mé vysoké a štíhlé tělo a hluboký hlas ji přivedly na myšlenku přestrojit mě za muže a vydávat před lidmi za svého synovce. Chtěla si tak umožnit přijímat bez námitek společnosti, v níž se pohybovala, ve svém domě hraběte Mešká, kterého chtěla získat za manžela. Musela jsem si hrát na jeho přítele, aby ho ona mohla dobývat. Dva roky jsem žila jako mladík. Každý ve mně viděl synovce baronky Lehotské. Jenže osud si se mnou zahrál. Z celé duše jsem se do hraběte zamilovala a on nakonec mou lásku opětoval. Vzali jsme se a byli šťastni až do chvíle, kdy za jedné bouřky zabloudili do našeho dvorce Janované, kteří začali řeč o vás a vyjádřili úmysl vypátrat místo vašeho pobytu. Hledat vás jel s nimi i můj muž. Věděl, že jste tady, ale přede všemi i přede mnou to tajil.“

„Chtěla jsem, aby místo mého pobytu zůstalo utajeno.“

„Když jsem ho pak vídala potají odjíždět, vzpomněla jsem si na svou minulost. Rozhodla jsem se, že si opatřím mužské oblečení a budu manžela sledovat. Tu noc, kdy k nám dorazili na kůži promoklí Janované, nechali u nás své napůl zničené šaty, protože jim ze Samoboru poslali nové. Upravila jsem si jeden z těch oděvů, a když pak jednou můj muž zase vyjel k vám, přestrojila jsem se, sedla na koně a sledovala ho. Viděla jsem ho vejít do vašeho dvorce. Ukryla jsem se ve švestkovém sadě, pod zelenou zeď dělící jej od terasy, a slyšela jsem, jak jste mu řekla: ‚Budu počítat chvíle do vašeho návratu!‘ “

„To jsem mu skutečně řekla. Ale víte, proč jel do Záhřebu? Aby mi přivezl zprávu od frátera Smoleho. Napsal mi, abych k němu poslala spolehlivého člověka. A já jsem na tu zprávu zoufale netrpělivě čekala.“

„Jenže hrabě mi o tom neřekl ani slovo. Stále víc se mi odcizoval.“

„Proč jste se mu nesvěřila se svými pochybami?“

„Už jsem vám řekla, že mezi námi vzniklo jakési nedorozumění a že jsem se nejprve chtěla přesvědčit, zda vás doopravdy miluje. To pomyšlení mě pronásledovalo a ničilo. Stokrát jsem se vám chtěla svěřit. Kdykoli jsem se při špehování svého muže plížila kolem vašeho dvorce, vždycky jsem se odhodlávala, že se vám přiznám k celé té pošetilosti, kterou jsem spáchala. Ale nedokázala jsem to. Odvracela mě od toho hrdost a stud. Znovu jsem se vrátila do dvorce k dítěti, jež mi bylo jedinou útěchou.“

„A na co jste proboha myslela, když jste se mi nabídla za manžela?“

„Upřímně se vám přiznám. Udělala jsem to proto, abyste se neprovdala za muže, který by vám navždy znemožnil vzít si Sinišu. Toužebně jsem si přála, abyste si vzala právě jeho. Byla bych udělala ještě víc, jen abych vás s ním mohla dát dohromady. Cítila jsem, že nebezpečí pro mne bude zažehnáno, jen když se stanete Sinišovou ženou. Vezmete-li si Sinišu, vrátí se můj muž ke mně. A jediný způsob, jak dosáhnout toho, abyste se nevázala na nikoho jiného, byl, abych nadále hrála roli Sinišova přítele a šla s vámi do kostela pod falešným jménem a s padělanými doklady. Zfalšovala jsem je sama s pomocí jedné staré listiny barona Hofberga, kterou jsem našla v knihovně nebožtíka tchána. To je celý můj hřích a já vás na kolenou prosím, abyste mi odpustila. Nepřeji vám, abyste kdykoli pocítila tak děsivé a zběsilé podezření, které ničí život a dobrotu srdce. To podezření mě strhávalo jako bezhlavý proud a připravilo mě na chvíli o vše, co je ve mně dobrého.“

„Přeháníte, milá hraběnko!“

„Ach ne. Cítím, že bych mohla spáchat ještě hroznější věci. Zdržovalo mě jen vědomí, že vy Meška nemilujete.“

Nera taková muka žárlivosti neznala, ale upřímně s mladou hraběnkou soucítila.

„Potkali jsme vás s manželem poprvé to ráno, kdy jsme po svatebním obřadu nastupovali do kočáru. Kočí tehdy řekl: Koukněte, to je ta ze začarovaného dvorce! Určitě nám přinese smůlu. Vzpomněla jsem si na jeho slova, když jsem slyšela, že jste ve Stubici. Uvěřila jsem, že se stanete příčinou mého neštěstí.“

„Vaše podezření je zřejmě zcela liché. Řeknu vám upřímně, že.jsem nikdy nepostřehla sebemenší známku nějaké větší náklonnosti hraběte Meška vůči sobě.“

„Je hrdý, nedal by to najevo.“

„Ne, ne, rozhodně tomu nevěřím. Hrabě do mne není zamilovaný.“

„Nejezdil za vámi často? Není pořád zadumaný a rozteskněný? Nebyl tu dnes?“

„Přiznám se vám, že jsem si u něho sama všimla jakési tesklivosti. Ptala jsem se ho, co je mu, odpověděl, že má starosti s hospodářstvím. Ale počkejte, hraběnko ... Teď jsem si něco uvědomila. Ten večer, kdy tu byla deputace ze soudu v Záhřebu žádat mě o odpuštění, mluvil se mnou hrabě Meško velmi důvěrně.“

„Vidíte, že vás přece jen miluje!“

„Právě naopak. Vzpomínám si, že jsem mu na to, s čím se mi svěřil, řekla, že mám pocit, jako by žárlil na jednoho z těch dvou Janovanů.“

„Meško že by žárlil? A na Janovana?“ vyhrkla překvapeně Stanka.

„Ano. Nevím přesně na kterého, ale mluvil o nich tak, že jsem v jeho tónu postřehla žárlivost. Dvořil se vám některý?“

„Ano.“

„Tak vidíte, a to vás zavedlo na falešnou stopu.“

„Ten Janovan mi jednou začal vyznávat lásku, ale rychle jsem mu to rozmluvila. Hrabě o tom nic nevěděl.“

„To člověk vytuší ... “

„Máte pravdu. Milující srdce tuší neštěstí, ještě když je za mořem.“ Hraběnka Stanka si povzdechla. „Kéž by to byla pravda! Ale já vím, komteso, že mě jen utěšujete. Nemohu se zbavit přesvědčení, že vás Jiří přece jen miluje.“

„Můžeme se o tom přesvědčit. Chcete?“

„Byla byste tak velkodušná?“

„Není to žádná velkodušnost. Upřímně soucítím s vaší bolestí a všechno, co jste ve své žárlivosti udělala, svědčí jen o vaší lásce a odvaze. Ostatně prokázala jste mi neobyčejnou službu, když jste mě přemluvila, abych přijala ruku a jméno barona Hofberga. Za Sinišu se provdat nemohu, o to tedy nejde, ale aspoň se nemusím bát, že se tu dnes či zítra objeví nějaký muž a křikne: ‚Ty jsi moje žena!‘ “

Před tím mě vaše odvážná intrika zachránila. Jsem vám vděčná, a proto vám pomohu ve vašich trampotách.

„Tisíceré díky! Ale jak?“

„Dnes jste znovu sledovala svého muže?“

„Ano. Když odjel, něco mě táhlo zjistit, nemíří-li opět k vám.“

„Už odjel domů. Ale co řekne, když vás doma nenajde?“

„To nevím. Jindy jsem vždycky stačila dorazit domů dřív než on, vklouznout do své ložnice a schovat janovský kroj. Dnes ne a ne se přesvědčit, zda už zamířil k domovu, či ne. Seděla jsem v křoví. Až když ve dvorci nastala tma, byla jsem přesvědčená, že odjel. Bojím se, co se stane, když mě nenajde v mém pokoji. Musím se co nejrychleji vrátit, ale mám strach z toho chlapa, který mě sem k vám donutil vlézt.“

„Je to jistě špeh hraběnky Terky. Doprovodím vás. Když nás uvidí spolu, bude si myslet, že se mu plán podařil, a Terka se zaraduje. Souhlasíte tedy, abych s vámi jela za hrabětem Meškem?“

„A abyste mu pověděla všechno, co jsem udělala? V žádném případě.“ 
  


63. Manžel komtesy Nery II. 
 

„Nic mu nemusíme vykládat. Vyjedeme spolu se Sinišou a Filipem k vašemu dvorci a pak vás necháme vplížit se do domu. Asi tak za hodinu přicváláme i my pod záminkou, že jsme si vyjeli při měsíčku na projížďku a chtěli ho překvapit.“

„A pak?“

„Pak si najdu příležitost promluvit si s ním a přimět ho, aby se mi přiznal, co ho tíží na duši. Vy budete někde nablízku poslouchat, a tak se bezprostředně přesvědčíte, zda se mýlím, či ne.“

„Jste tak hodná, komteso,“ Stance zvlhly oči.

„Co byste udělala, kdyby se vaše podezření potvrdilo?“

„Zabila bych se.“

„A vaše dítě?“

„Myslela jsem, že je miluji nade všechno, ale teď vidím, že je miluji jen proto, že je jeho.“

„Počkejte, pošlu komornou probudit Sinišu a Filipa.“

Nera šla vydat příkaz a pak uvedla mladou hraběnku do sousedního salónu.

„Počkejte tady, prosím,“ a zahleděla se na hraběnčinu postavu. „Je podivuhodné, jak vám ten mužský oděv padne. Člověk by ve vás vůbec nehledal ženu. Vaše pohyby jsou pohyby mladého muže, samozřejmě vychovaného v krajkách a salónu.“

„Přivykla jsem mužskému oblečení.“

Nera se šla připravit na cestu a Stanka usedla na pohovku a zabořila hlavu do dlaní: Co bude, když si Jiří všimne, že jsem pryč? Co si o mně pomyslí?

Neuplynula ani čtvrthodina a do salónu vstoupil Siniša. Stanka už neměla na hlavě mužskou vlásenku a Siniša na ni vypoulil oči. Obličej, který viděl před sebou, mu připomínal hraběnku Meškovou.

„Poznáváte mě, kapitáne?“

„Co tu děláte v těchto šatech?“

„To vám poví komtesa Nera. Nemám sílu vyprávět celou tu historii ještě jednou.“

Nera ve stručnosti Sinišovi vylíčila, co slyšela od Stanky. Poslouchal s úžasem. Všechno mu to připadalo jako bláznivý příběh. Hraběnka Mešková však vytáhla z kapsy dopis a podala jej kapitánovi:

„Prosím, tady je list, který vám měl baron Hofberg přivézt do Vídně. Byla jsem tak neslušná, že jsem jej otevřela a přečetla.“

Siniša se pustil do čtení. V prvním okamžiku pochopil jen jedno: že Nera není provdaná za žádného barona a že je volná ...

Pomalu mu docházelo i všechno ostatní a neobyčejný příběh nyní považoval za učiněné štěstí. Pocítil k hraběnce Stance hlubokou vděčnost.

„Odpusťte mi, kapitáne, i vy,“ ozvala se Stanka po krátké odmlce, „že jsem se dopustila lži a vydávala se za vašeho přítele barona Hofberga.“

„Naopak, jsem vám vděčný, že vy jste ten neobyčejný mládenec, který byl pro mě takovou záhadou!“

Siniša dal prohledat nádvoří i park, ale muže, který barona Hofberga donutil vlézt do Neřiny ložnice, nenašli.

Přichystali se k odjezdu. Stanka si omotala kolem hlavy své krásné kaštanové vlasy a znovu je zakryla mužskou vlásenkou a janovským kloboukem. Filip osedlal koně a všichni čtyři vyjeli do Stubice ke dvorci hraběte Meška. Kolem spala noc. Svěží vzduch je hladil po tvářích a z posečených luk přinášel větřík vůni Otavy. Celý kraj spočíval v snivém tichu, postříbřen září měsíčního svitu. Podél silnice bublal potůček jako lesklé lemování zelených luk. Jeli mlčky, dokud se mezi stromy nevynořily věžičky Meškova dvorce.

„Vplížím se nepozorovaně do dvorce jako obvykle,“ špitla Stanka.

„V oknech je tma,“ upozornila Nera. „Třeba se ještě nevrátil. To by bylo nejlepší. Ale jak jsme řekli, za půlhodinku přijedeme za vámi.“

„Budu na vás čekat jako na vysvobození.“

Stanka pobídla koně a zamířila pěšinou mezi řídkým mladým lesním porostem ke dvorci. Pocítila nějakou podivnou úzkost. Zdálo se jí, že ji někdo sleduje. Jako by se v křoví něco hnulo.

„Stůj!“

Trhla sebou, vylekala se, ztratila duchapřítomnost a pohodla koně.

„Stůj!“ křikl někdo znovu, ale hraběnka neviděla, neslyšela. Začala jako šílená pohánět koně. Zmocnil se jí hrozný strach. Byla přesvědčená, že to mohou být jen lupiči, a snažila se ujet. Nerozuměla tomu, co za ní kdosi volal. Jen bičovala koně, aby byla co nejdřív ve dvorci.

Vtom zazněl výstřel. Stanka jej neslyšela. Ucítila jen, že se kůň vyplašil a škubl sebou. A pak jako by ji opouštěla síla, pustila uzdu a sklouzla se sedla.

Nočním tichem ještě stále dozníval výstřel. Kůň se zastavil a ohlížel se po paní. Když zpozoroval, že leží na zemi, začal ji postrkovat tlamou.

Z lesa vyběhl muž s pistolí v ruce:

„Co utíkáš, ty ničemo, zbabělce, když na tebe volám, abys zůstal stát?“ vykřikl rozčileně hlasem plným nenávisti a vzteku.

Sklonil se a popadl ležícího jezdce za zátylek. Otočil ho obličejem k měsíci. Ale vtom jako by ho zasáhl blesk. Z prsou se mu vydral výkřik plný hrůzy a úžasu. Klesl na zem spolu s bezvládným tělem.

Měsíc se zašklebil nad vyděšenou tváří hraběte Meška. Les dýchal klidně, jako by ani nezaznamenal, co se přihodilo.

Zaduněla kopyta. Stejnou cestou, kudy přijela hraběnka Meškova, se nyní hnali Nera, Siniša a Filip. První seskočil kapitán. Viděl, že na trávě leží Stanka, a u ní klečí nějaký muž. Prudce jej od ní odtrhl, ale když mu pohlédl do obličeje, ohromeně jej pustil:

„To jste vy? Proboha, co se stalo?“

Meško neodpověděl. Jen zvedl k Sinišovi němý pohled. Jako by náhle přišel o rozum a nevěděl, kde je a co se děje. Dorazili i Nera s Filipem. Komtesa pohlédla na ležící Stanku: z prsou jí tekla krev.

„Snad není mrtvá?“ vykřikla.

„Ona? Kdo?“ zašeptal Meško a vzhlédl k Neře.

„Vaše žena, hrabě. Co se s ní stalo?“

Meško neodpověděl. Strnulý a bledý civěl před sebe, jako by byl ztratil řeč i schopnost vnímání, a nemohl pochopit, kdo to leží na zemi před ním.

„Pomozte!“ zvolala Nera a vytrhla ostatní z chvilkového ohromení. „Ještě dýchá. Filipe, uháněj zpátky pro doktora van Swietena. Honem!“

Filip skočil na koně a odcválal. Siniša zvedl z trávy bezvládné Stančino tělo a zamířil s ním ke dvorci.

„Zaslechli jsme výstřel a hned jsme tušili něco zlého,“ otočila se Nera k Meškovi.

Neodpověděl. Kráčel vedle ní jako opilý. Komtesa se na něj dívala s obavami. Mlčky došli do dvorce.

Siniša položil Stanku na postel a vzbudil služku. Všichni začali běhat jako pominutí. Každý něco radil, každý se na něco ptal, kdekdo nosil vodu, ocet, a nikdo nevěděl, co účinného dělat.

„Jako kdyby nedýchala. Snad už není mrtvá?“ hlesla Nera.

Až v té chvíli se Meško probral ze své strnulosti. Jako by teprve nyní pochopil, že je to vskutku jeho žena, jeho Stanka. Rozběhl se nahoru a vrhl se k jejímu loži.

Mužská vlásenka jí někde sklouzla s hlavy a bujné kaštanové vlasy se rozprostřely po bílých polštářích.

„Stanko, Stanko, co se to děje?“ Meško uchopil svou ženu za hlavu a upřel oči na bledý obličej, který už skoro nejevil známky života.

„Co se stalo, komteso?“ otočil se k Neře. „Mluvte, proboha!“

„Na to se ptám já vás. Kdo vystřelil a proč?“

Hrabě neodpověděl. Nera se Sinišou se po sobě podívali. Hlavou jim prolétlo strašlivé pomyšlení.

Vtom se probudilo dítě, spící v kolébce, a rozplakalo se. Služky se seběhly kolem něj. Nera omývala Stance čelo. Meško stál bledý, s vpadlými tvářemi, vyděšeným pohledem. Uplynuly minuty zmatků, strachu a pobíhání, nesouvislých otázek a nesoustředěných odpovědí. Před dvorcem zarachotila kola kočáru.

„To je van Swieten!“ Nera chvátala dolů. Lékař přijel spolu s Filipem, který mu cestou pověděl, co se stalo. Van Swieten vpadl rovnou do Stančina pokoje a všechny kromě Nery vyhnal ven. Prohlédl nešťastnou hraběnku, ošetřil jí ránu a pokusil se ji přivést k vědomí.

„Žije ještě?“ hlesla Nera.

„Žije, ale nevím, jak dlouho bude žít.“

Ve vedlejším pokoji seděl na pohovce zdrcený Meško a zápasil se zoufalstvím. Proti němu, opřený o stůl, stál Siniša a zíral nehnutě před sebe.

„Nebojte se,“ pokusila se Nera hraběte utěšit, „není to tak zlé. Vědomí se jí vrací, jen k ní nikdo nesmí, aby se nerozčilila.“

Mešká její milosrdná lež trochu povzbudila. Sepjal ruce a vstal:

„Povězte mi, prosím vás, co se vlastně stalo?“ pohlédl prosebně na Neru.

Nera pokynula Sinišovi, aby je nechal o samotě.

„Řekněte mi, hrabě,“ obrátila se pak k Meškovi, „milujete svou ženu?“

Meško byl v první chvíli otázkou překvapen.

„Nikdy jsem nikoho nemiloval tak jako ji. Z toho také pramení všechno mé neštěstí.“

Neře se ulevilo.

„Jste žárlivý, viďte?“

„Stydím se to přiznat, ale je to tak.“

„A teď poslouchejte, co vám povím.“

Komtesa vylíčila hraběti vše, co slyšela od Stanky a co se mezi nimi přihodilo. Meško poslouchal celý ohromený. Co chvíli se uhodil do čela, vyskočil, rozběhl se po místnosti, anebo se vrhal na pohovku a rval si vlasy.

„A tak jsme se,“ řekla závěrem Nera, „rozjeli společně k vám do dvorce a domluvili se, že hraběnka půjde napřed a nepozorovaně vklouzne dovnitř, a pak přijedeme za ní my, abych si s vámi mohla promluvit.“

Vešel baron Chocholík. Probudil ho hluk v domě. Sinišou se nedal zastavit, a tak kapitán vstoupil za ním. Jakmile Meško uviděl zvědavého Chocholku, skočil s pohovky, popadl zelený plášť, který předtím svlékli Stance, i její janovský klobouk, a rozkřikl se na barona:

„Znáš tohle?“

Chocholík zbledl:

„Patří to Janovanovi,“ hlesl plaše.

„Tomu, co jsi ho viděl obcházet kolem dvorce?“

„Tomu, kterého jste zahlédl vejít dovnitř?“ vmísil se Siniša.

Chocholík byl dočista popletený.

„Ano, viděl jsem ho.“

„Kde jen přišla k tomu oblečení?“ vrtěl hlavou Siniša.

„Jedné bouřlivé noci nechali u vás Janované svoje promočené šaty,“ pohlédla Nera na Meška.

Plášť i klobouk vypadly hraběti z rukou.

„Tak ten, na koho jsem tolik nocí číhal, abych si s ním vyřídil účty, nebyl nikdo jiný než ona. Ona sama!“

„Vy jste na něj číhal?“ ozvala se Nera. „A nevěděl jste, že vaše žena není doma?“

„Ne, když j sem se vrátil od vás, nešel jsem ani dovnitř. Chocholík mi říkal, že vídá Janovana vždycky, když jsem pryč. A tak jsem na něj číhal. Buď přijde, nebo bude odcházet, a já si ho vyčíhám, myslel jsem si, a dám mu co proto.“

Také dnes jsem si s sebou vzal pistoli, že se s ním utkám. Když jsem spatřil na koni vysokého štíhlého muže v janovském klobouku, byl jsem přesvědčen, že je to hrabě Fieschi, a zavolal jsem na něj. Ale neuposlechl a pobídl koně. Zbabělec, řekl jsem si, utíká přede mnou. Taková drzost! Zmocnila se mě žárlivost, vztek, vypověděl mi rozum, a tak jsem vystřelil ... “

„Vy?“ vykřikli Nera se Sinišou zároveň a pohlédli na sebe.

Jejich zlé tušení se potvrdilo. Chocholík jen hloupě civěl před sebe a neopovažoval se na nic zeptat. Nic nechápal, jenom to, že cosi zavinil. Proto raději tiše z pokoje utekl.

„Co jsem to udělal?“ úpěl Meško a přecházel sem tam po pokoji.

„Oba jste žárlili jeden na druhého, a ani jeden jste k tomu neměli sebemenší důvod,“ ozvala se Nera. „To by ještě nebylo nic tak hrozného, ale proč jste si všechno nevysvětlili? Proč jste si o tom nepromluvili?“

„Ach, komteso, víte sama nejlíp, kam člověka může zavést umíněná hrdost!“

Hrabě měl zcela zřejmě na mysli Neřino chování k Sinišovi. Ve dveřích se s vážnou a zachmuřenou tváří objevil van Swieten. Meško mu chvátal vstříc a beze slova na něj upřel pohled. Lékař rozuměl jeho němé otázce:

„Rána je těžká a hraběnčin život je v rukou jejího mládí a odolnosti.“

Meško se beze slova odebral do svého pokoje. Sinišu jakési tušení nutilo jít za ním.

„Rád bych s vámi mluvil. Neztrácejte hlavu, ještě je naděje ... “

„Kdybyste vy udělal Neře, co jsem já provedl Stance?! Jsem její vrah! Já, který jsem ji tolik miloval! Nevydržím to.“

Přemohla ho bolest. Siniša ho neutěšoval. Dobře věděl, že slzy jsou rosou na trpící duši...

Van Swieten zůstal u nemocné. Vědomí se jí chvílemi vracelo, pak je zase ztrácela. Meško k Stance do pokoje nesměl a strávil noc se Sinišou. Bděl a čekal na svůj ortel.

Tak je zastihl i rozbřesk. Ranní slunce ozářilo truchlivý dvorec svou veselou září a Meško se Sinišou sešli do parku.

Služebnictvo plaše pokukovalo po svém pánovi: jeho vzezření se přes noc změnilo k nepoznání. Když se ho přišli zeptat na práci, jen pokrčil rameny:

„Dělejte, jak umíte.“

Asi po hodině se v okně objevila Nera:

„Hrabě, pojďte nahoru!“

Mešká zalil studený pot. Podíval se na Sinišu, jako by říkal: „Volají mě k smrtelné posteli!“

Kapitán pochopil Meškův pohled a sklopil oči. Meškovi se podlamovaly nohy, připadal si, jako by kráčel na popravu.

Nera na něj čekala na schodech s vážným výrazem. V Meškovi tuhla krev.

„Probrala se a ptá se na vás. Ale musíte se sebrat. Van Swieten říká, že vás Stanka nesmí vidět zoufalého.“

Plachými kroky a se srdcem rozechvělým vstoupil Meško do ložnice své ženy.

Zdrceně k ní sklesl. Stěží ji poznal. Obličej měla vpadlý, snivé modré oči pohaslé. Uchopil její malou ruku spočívající bezvládně na přikrývce.

„Jiří,“ hlesla, „co se to se mnou stalo?“

„Neboj se. Všechno bude zase dobré.“

„Nebude. Mám pocit, že umírám.“

„Pak umřu s tebou.“

„Hlouposti,“ pokáral Meška van Swieten. „Hraběnce je už mnohem lépe a jistě se zotaví.“

Meško cítil, že ho lékař jen chlácholí. Stanka znovu zavřela oči.

„Nemohu vás těšit planými nadějemi,“ řekl lékař hraběti ve vedlejším pokoji. „Je blíž smrti než životu, ale, jak už jsem vám řekl, vše záleží na její odolnosti, ovšem i na tom, jak se budete chovat vy. Každé rozčilení by jí mohlo velmi ublížit. Takže takové řeči jako před chvílí si laskavě odpusťte!“

V tichém dvorci všechno ještě víc ztichlo. Šťastný smích a veselí vystřídaly tlumené povzdechy, skryté slzy a tajené zoufalství. Hrabě Meško o nic nedbal. Ani o hospodářství, ani o lidi, ani o dítě. Seděl u lůžka své ženy a věnoval se jen jí. Potácela se mezi životem a smrtí a Meško cítil, že by její smrt nepřežil. Účty se sebou měl dávno vyřízené. 
  


64. Vpředvečer smrti 
 

Nastala sobota.

Hřejivé ranní slunce rozhodilo své paprsky po pokoji hraběnky Ratkayové a probudilo ji. Stará paní otevřela unavené oči. Barva jejích vlasů se dá stěží odlišit od sněhobílého polštáře. Také její obličej je bílý, stáří a utrpení do něj vryly hluboké vrásky.

Zvedla hlavu a rozhlédla se po místnosti.

Všechno jí připadá nějak jiné než dřív. Nábytek jako by byl omšelejší, koberce tmavé a ani záclony nemají už tak jasnou barvu jako předtím.

Tiše a opatrně vklouzla do pokoje Nera.

„Dobré jitro, babičko!“ přiskočila vesele a políbila staré paní ruku.

Ta se na ni místo odpovědi potravě zadívala.

„Co se na mne tak díváš?“

„Pověz mi, Nero, jak to vypadáš? Jsi mnohem větší a silnější, ramena máš pevnější a jsi krásnější než před měsícem.“

„To se ti jen zdá, babičko, ještě jsi slabá po nemoci.“

„A kde je Ivo Skerlec? Proč se tu tvůj snoubenec nikdy neobjeví?“

„Je ve Vídni,“ Nera pohlédla na pokojskou, která s úzkostí očekávala komtesinu odpověď.

„Včera jsem dole v zahradě viděla toho kapitána, víš toho, co ho tak nenávidíš. Co tu dělá?“

„Je přítelem našeho lékaře.“

„Ten doktor mi přijde také nějaký divný. Pořád mám pocit, že už jsem ho někde viděla.“

„Nejspíš ve Vídni, babičko, ne?“

Stará paní se zamyslela a Nera chvátala do jídelny za van Swietenem.

„Vaše Milosti, babička se začíná vyptávat a zjišťovat změny.“

„To je známka blízkého uzdravení.“

„Jenže já nevím, co jí odpovídat!“

„Žádné strachy, jdu k ní.“

Celé dvě hodiny proseděl šedovlasý lékař u své pacientky.

„Hraběnko, dnes je venku velice krásně,“ řekl na konci dlouhého rozhovoru. „Hrabě Petr se chce pustit do přestavby a úprav dvorce, a tak by bylo dobré, kdybyste se přestěhovala do Slavetiče.“

„Velmi ráda. Aspoň se cestou stavím v Záhřebu. Chci vidět svůj krásný Červený dvůr.“

Nera se odvrátila a zbledla. Ale van Swieten nehnul brvou:

„Proč ne? Můžete si zajet i do Záhřebu, ale až se uzdravíte.“

Když slunce stálo nad hlavou, usadili hraběnku Ratkayovou do vysokého pohodlného kočáru. Nera, bledá, ale klidná, stála vedle ní.

„Proč vlastně nejedeš se mnou?“ naléhala hraběnka.

„Nemohu, babičko, někdo musí dávat pozor na dům. Přijdou zedníci a řemeslníci. Musí se uklidit.“

„Dobře, dobře,“ vzdychla si stará paní a pohladila svou krásnou vnučku po jejích popelavých vlasech. Nera se v duchu s milovanou stařenkou loučila.

Kočár se konečně rozjel. Nera ještě vrhla poslední pohled na bledý, drahý obličej ...

Jak je láska mocná - pomyslela si, když se jí kočár s babičkou ztratil z dohledu. Raději jdu na smrt se Sinišou, než abych žila po boku té, které jsem tolik zavázána. Je to nevděčné, jak se k ní chovám, ale nemohu jinak. Všechno na světě, co nesouvisí s ním, se před mýma očima mění v nicotnost, ke které nic necítím. Stihne mě trest?

Přistoupila k Sinišovi, který sledoval loučení vnučky s babičkou zpovzdálí, aby Neru nerušil.

„Jsi zamyšlená, Nero?“

„Loučím se s ní, s jedinou bytostí, která mě kromě tebe milovala. A teď už jsem jen tvá.“

Podala mu ruku a on ji horoucně stiskl.

„Teď připravím všechno, co je třeba, a k večeru se přijdu domluvit o naší předsmrtné hostině.“

„Dobře, v podvečer,“ zašeptala. „Dnes žijeme svůj poslední den, Sinišo. Budeme veselí a šťastní.“

Nera odešla. Bílé šaty šustily za ní. Objal je jeho pohled, vřelejší a žhavější než slunce.

 

* * *

 

Po pahorcích a údolích se rozlehlo zvonění stád. Pastýři ženou domů. Šedivé stíny se prodlužují, šíří a zahalují zemi, usouženou vysilující prací a horkem.

Nera sedí na terase a čte dopis, drobné psaníčko od Sandy: Ve smutku pro nešťastného otce mě potkalo štěstí. Zrovna ten den přijel Francesko. Teď je se mnou. Našel si ve Vídni zaměstnání: pracuje pro mne vlastníma rukama, protože jeho otec nesvolil, aby si mě vzal. Představ si, jak mě miluje. Je ochoten pro mne pracovat! Jsem šťastná.

Po schodech vystupoval Siniša. Poznala jeho kroky, zvedla hlavu a uvítala jej s úsměvem.

„Služky jsme poslali do Marofu, sluhy ukryli ve dvorci. Všechno je připravené. Van Swieten je ve svém pokoji. Lupiči chodívají až kolem půlnoci.“

„Do té doby budeme spolu.“

„Ty ses svátečně oblékla. Jak ti ta bílá sluší!“

„Očekáváme-li slavnostní chvíle, musí všechno vypadat svátečně.“

Mlčeli. Jejich pohledy se upřely do údolí, kde se ještě stále rozléhal zpěv pastýřů. Tu a tam zazněla i melodie robotníka vracejícího se z práce.

„Nero, smím ti něco říci?“

„Všechno.“

„Když tě vidím tak krásnou a mladou, mám výčitky svědomí.“

„Jaké výčitky?“

„Že tě vedu na smrt.“

„Co tu mám dělat bez tebe?“

„Málem ani nemohu uvěřit, že jsi to ty, Nero.“

„Ne, nejsem to já, je to láska.“

Uchopil ji za ruku.

„Kde je kněz, který požehná naší lásce?“ zeptala se tiše.

„Tady!“ zašeptal a ukázal stříbřitou lahvičku s jedem. „Zbývá nám několik hodin, abychom je prožili jeden s druhým, jeden v druhém.“

Vzala ho za ruku a oba se odmlčeli.

V duši měli‘mír. Srdce jim tloukla klidně a pokojně, jako by nechtěla rušit hluboké ticho, v němž kralovalo vytržení dvou duší, které se milovaly ve hvězdách. Hodiny v jídelně dutě odbily jedenáct hodin. Ve dveřích se objevil van Swieten.

„Sinišo, je čas ... “ 
  


65. Čarodějnice 
 

Na úpatí kopce pod dvorcem se stýkají dvě silnice. Po levé straně se táhne louka a z druhé strany až k parku Oršičova dvorce se vypíná les. Bledý svit měsíce se rozlil po louce i po lese. Letní noc konejší do spánku květiny v polích i ptáky v lese. Jen cvrčci v trávě cvrkají neúnavně dál.

O košatý dub na rozcestí se opírá muž. Černý hábit ho halí až po paty a kápě mu pokrývá hlavu až ke krku. Nyní si ji trochu nadzvedl. Měsíční světlo se rozlilo po tváři kapitána slavonského praporu. Široko daleko se neozve ani živáček. Jen z velké dálky doléhá rachot vozu. Siniša ustoupil do lesa a skryl se do stínu hustých stromů.

To budou lupiči. Rachot sílí, vůz se přibližuje.

Už vidí i koně a rozpoznává temnou siluetu kočího. Kočár zastavuje. Vynořily se čtyři postavy v šedivých ženských šatech. Na hlavách veliké šátky, na tvářích bílé škrabošky s dlouhými nosy, v rukou košťata.

„Vida,“ řekl si Siniša,“ čarodějnice jako malované.“

Přeskočil strouhu a stanul před vozem.

„Pozdrav od Bílé sovy,“ pozdravil kočí.

„Ďábel jí buď milostiv,“ odpověděl Siniša slovy, která slyšel v Uršině sklepě.

„Je všechno připravené?“ zeptala se jedna z „čarodějnic“.

Podívejme - podivil se v duchu Siniša - ta čarodějnice má dočista mužský hlas. „Všechno v pořádku,“ přitakal nahlas. „Ve dvorci není živá duše.“

„Tak jdeme, veď nás!“ přikázala „čarodějnice“. Siniša vykročil.

Kočí zůstal na silnici.

Siniša se vydal s „čarodějnicemi“ lesem ke dvorci. Nikdo cestou ani nehlesl. „Čarodějnice“ se tiše kradly ve stínu stromů a zpod šátků jim čněly dlouhé nosy.

Vešli do parku. V okolí dvorce panovalo naprosté ticho. Okna byla zavřená a temná, terasa prázdná.

„Vypadá to jako zakletý zámek,“ poznamenala jedna „čarodějnice“.

„Jak se dostaneme dovnitř?“ zajímala se druhá.

„Tady je klíč,“ nabídl Siniša a odemkl vchod. Vešly zvolna za ním.

„Zamkni!“ zavelely „čarodějnice“.

„Už se stalo.“ Siniša zastrčil klíč do kapsy. „Tady je světlo.“

Zdvihl lojovou svíčku do výše a vedl „čarodějnice“ po hlavním schodišti. Hned u schodů byly dveře. Siniša je osvětlil, jako by hledal kliku.

„Začneme od prvních dveří a pak budeme pokračovat dál,“ navrhl a otevřel. V přítmí se zaleskly zlaté vázy a stříbrné nádobí.

„Podej sem pytel, tady jsou dukáty,“ ozvala se mohutná „čarodějnice“. „Vidím i drahokamy.“

„Celé jmění!“

Vrhli se na zlato. Za chvíli shrábli všechno, co viděli. Siniša horlivě pomáhal.

„Teď bychom si mohli dát trošku do nosu, ne? Nepodíval by ses do špižírny? Snad ti ta tvoje Jalžica ukázala, kde tu mají špajz.“

„Jakpak ne. Vím i kde je jídelna.“

Siniša otevřel druhé dveře a pozval lupiče do jídelny, obestavěné skříněmi s láhvemi a nádobím.

„Čarodějnice“ si hned věděly rady. Za chvíli stály láhve na stole a Siniša mezitím odskočil do špižírny pro pečenou kýtu a další maso.

„Na, vem si taky!“ nabídly mu „čarodějnice“ blahosklonně.

Čekal, že před jídlem odloží škrabošky, ale neměly se k tomu. Jen si je maličko nadzvedly, aby si mohly do úst.

Pod dlouhými nosy se začernaly kníry.

Budou to přece jen chlapi, které neznám - pomyslel si Siniša. - Nepoznal jsem je ani po hlase, ani podle knírů.

„Sundej si kapuci!“ vyzvala Sinišu jedna z „čarodějnic“. „Ať vidíme, jaké zvíře si chová bába Urša.“

Siniša si zvedl kápi k nosu a zasmál se.

„Nejsem zrovna žádný krasavec, ale na sluhu báby Urši stačím.“

„Hele, má vousy,“ zachechtaly se „čarodějnice“. „Proč si neoholíš ty žluté chlupy? Podle vousů tě lidi nejsnáz poznají.“

Siniša se hloupě zařehnil a pustil se hltavě do jídla.

„Maso je úplná lahoda,“ pochválila jedna z „čarodějnic“.

„Však hrabě Petr nezbachratěl ze sušených švestek!“

„Hrabě Petr, to je ten tlustý pěstoun čarodějnice Nery?“

„Jo. Ale i jeho bratr velký župan si dobře zakládá na sádlo.“

„Ale ta jejich chráněnka měla přímo z pekla, štěstí. V poslední chvíli unikla hranici.“

„Jenže kdyby ji byl zpod věže neunesl Trenkův pandur, ani deset královen by jí nepomohlo.“

„Vždycky jsem si myslel, že ten krkolomný kousek vyvedl některý z ‚Luciferů‘.“

„Kdepak, ti nemají tolik odvahy jako trenkovci. Ale není on taky ‚Lucifer‘?“

„Vždycky bych byl přísahal, že je to taky pekelný chlap. Ale když ho strčili pod zámek, začal jsem o tom pochybovat. Kdyby byl ‚Lucifer‘, nikdy by byl v base neseděl. Lucifeři by ho z toho byli vysekali.“

„Jak, prosím tě, když se blázen sám přiznal, že tu ženskou zaškrtil?“

„Proti Tomovu svědectví by mu žádné zapírání nepomohlo. Zatracený lotr ten Tomo, Auerspergovka mu dobře za tu křivou přísahu zaplatila.“

„Kolik dostal?“

„Pět set zlatých. A kolik dostává ročně za to, že mlčí, to nikdo neví.“

„Že mlčí?“

„No o tom, jak vlastně hraběnka Keglevičová zmizela ze světa.“

„A ten pandur ji neoddělal?“ zeptal se Siniša.

„Samozřejmě že ne. Ten si to odseděl - ale kdo ji zabil doopravdy, to ví čert.“

„Tomo říká, že on jediný zná to pekelné tajemství - a vynáší mu to pěknou rentu.“

„Třeba se jen tak chvástá. Přece se trenkovec nepřiznal jen tak zbůhdarma, že hraběnce zakroutil krkem.“

„Trochu pravdy na těch Tomových řečech nejspíš bude. Z čeho by si jinak ten pacholek vystavěl barák a kupoval dobytek?“

„To je fakt. Nikdo mu prachy jen tak pro nic za nic dávat nebude.“

„A co ty tam kutíš u té skříně?“ houkla jedna z „čarodějnic“ na Sinišu, který se otočil k ostatním zády a štrachal cosi mezi nádobím.

To, co před chvílí slyšel, ho tolik vzrušilo, že se neodvážil zasednout s lupiči ke stolu. Chtěl se jich ještě na něco zeptat, ale nenašel k tomu sílu. Konečně se vzchopil a přinesl mísu plnou sladkostí. Položil ji na stůl.

„Tohle jsem našel v kredenci.“

„To jsou správné pamlsky pro čarodějnice!“ zachechtali se kumpáni.

„A nejsme snad ženské jaksepatří? Jen ďábel nám tu chybí, pálenka a muzika do tance.“

„Však bude tanec i bez muziky,“ zasmáli se a otevřeli láhve.

Siniša už nechtěl znovu stočit řeč na rozhovor, který „čarodějnice“ náhle ukončily. Pochopil, že tihle lotři nevědí už nic víc ani o hraběnce, o níž mluvili, ani o jejím vrahovi. Nechal je klidně se bavit a čekal, co se bude dít dál.

Zanedlouho povstala největší z „čarodějnic“:

„Teď do práce! Musíme do Záhřebu, a střízliví. Není čas na zábavu. Popadněte tadyhlety židle. Nevypadají nijak zvlášť. Jako by v tomhle pokoji panstvo nemělo zrovna moc pěkných věcí.“

Pustili se do rozbíjení. Mlátili do nádobí, lahví, trhali ubrusy a všechno rozhazovali po místnosti. Když už bylo všude dost střepů, sedli obkročmo na košťata a začali rejdit v kruhu kolem stolu.

„Kolo, kolo čarodějnic,

po nás ať tu nezbyde nic!“

Siniša je užasle pozoroval zpovzdálí.

Tak to by mohlo stačit. Přistoupil k neviditelným dveřím ve zdi, pomalu je otevřel a hvízdl.

Do jídelny vpadlo šest ozbrojených sluhů hraběte Oršiče v čele s Filipem.

„Kdo se hne, bude na místě mrtev,“ vytrhl Siniša pistoli.

„Čarodějnice“ zkameněly. Dlouhé bílé nosy jim trčely vzhůru a vypadaly neskonale směšně. Ve dveřích stál van Swieten.

„Na ně!“ vykřikl jeden hlas mezi „čarodějnicemi“. Sáhli si do záňadří pro zbraně, ale bylo pozdě. Zazněly tři výstřely a dvě „čarodějnice“ se skácely. Ostatní zvedly ruce.

„Spoutejte je!“ přikázal Siniša.

Sluhové přiskočili a dva z lotrů svázali. Siniša s van Swietenem mezitím prohlíželi raněné. Všechno se zběhlo v několika okamžicích.

„Zrádče!“ zaskřípali zuby přemožení lupiči. „Ale jen počkej! Zhyneš mstitelskou rukou našich soudruhů.“

Siniša si stáhl kápi s hlavy a strhl žluté vousy.

„Pandur!“ zvolali lupiči jednohlasně.

„Strhněte jim šátky a škrabošky,“ zavelel Siniša.

Spoutaní ani ranění se nezmohli na odpor. Vmžiku jim postrhávali nosy se škraboškami a ženské šátky ovázané kolem hlavy.

„Kat Puncer!“ užasl Siniša, když spatřil tvář nejmohutnější z „čarodějnic“.

„A jeho pacholci,“ dodal Filip, když odhalili tváře ostatních.

Siniša s van Swietenem na sebe pohlédli v němém úžasu.

„Tak to vidíte,“ pokýval hlavou Siniša. „Vaše Milost bude moci zpravit Její Veličenstvo, jak si u nás na čarodějnice hraje kat se svými pomocníky.“

Spoutaní pacholci i jejich pán skřípali zuby a z očí metali blesky. Ranění sténali a kleli. Zatímco je císařovnin lékař obvazoval, odvedl Siniša zbylé dva do předem připravené malé černé komůrky.

Zavřel za nimi dveře, ale přiložil ucho ke klíčové dírce, aby slyšel, co si budou povídat. Nenapadlo je nic lepšího než proklínat a obviňovat jeden druhého.

„Už cestou do Stubice jsem ti říkal, že v tom není kouska rozumu jen tak beze všeho se nechat vést člověkem, kterého vůbec neznáme!“

„Nežvaň, osle! Neznal snad naše heslo? Neměl klíč od Uršina baráku? Kdo mohl tušit, že se cizí chlap dostane k bábině klíči a k našemu heslu!“

„Věděl jsem, že nás jednou čapnou. A co tehdy v Krajačičově vinici? Tam už nás taky málem dostali. Kdybysme byli neufikli hlavu Dvojkovičovu komplicovi, byli by nás měli. Hned ten večer jsem říkal: bacha, chlapi, jednou nás někdo pozná a bude zle.“

„Bál ses, mrcho, o svou makovici, co? Však by nebyla žádná škoda, kdyby tě o ni zkrátili.“

„Jen žádné strachy, však oni podvážou špagátem tvou i mou – jestli nás náhodou Sále nezachrání.“

„Všechno by dobře dopadlo, kdyby notář věděl, kde jsme. Moci utéct, hned bych mu dal vědět, co se stalo.“

„Překousni řetěz, jestli to dokážeš!“

„A nemohli bysme podplatit Oršičovy sluhy?“

„Na to myslím od chvíle, co nás sem šoupli. Jen kdyby některý z nich přišel. Pošleme ho k Salemu. Dá půl jmění tomu, kdo mu ohlásí, jak nás ten zatracený pandur napálil.“

„Jo, čerta starého! Saleho hlava nemá daleko k šibenici. Jenže s tím drží páni, a tak za jeho hříchy pověsí nás.“

Lupiči zmlkli a Siniša zamířil do jídelny, kde van Swieten s Filipem napájeli raněné vodou.

„Vezmu se za tebe, odpovíš-li mi na všechno, nač se tě budu ptát,“ obrátil se Siniša k jednomu z nich. Raněný lupič byl tak schlíplý, že jen přikývl.

„Pověz mi, kdo je ten Tomo, který tvrdí, že on jediný zná vraha hraběnky Keglevičové.“

„Sloužil u hraběnky Auerspergové.“

„A kde je teď?“

„Teď je sluhou u hraběnky Těrky Erdödyové a obsluhuje při slavnostech v ‚pekle‘.“

„Kde je to ‚peklo‘?“

„V Řeznické věži - v Dvojkovičově paláci. Páni mu říkají Medvednica. A ještě jedno podobné se jmenuje Okičnica. Tam taky chodívají mladé čarodějnice.“

„Kde je to?“

„Na samoborském hradě.“

„Tam bude zítra slavnost, ne?“

„Ano.“

„A kdo jsou ti ‚Lucifeři‘?“

„Jejich pravá jména neznáme, jen přezdívky, které si sami dali. Jeden si dává říkat Premuš, druhý Pili, třetí Matiček a podobně ... “

„Jenže když jsme vás teď zavřeli, kdo přiveze zítra nahoru na hrad těch dvanáct děvčat?“

„Dovědí-li se Lucifeři, co se s námi stalo, slavnost se konat nebude.“

„A když se to nedovědí?“

„Pak na nás budou čekat v Uršině sklepě, kde se převlékáme. Nepřijdeme-li, udělají všechno druzí.“

„To máte ještě další komplice? Kdo je to?“

„Panští sluhové a kluci, kteří nic nedělají, a žijí si dobře.“

„Pověz mi ještě tohle: kde se ti tví kamarádi sejdou s ženami, které povezou do ‚pekla‘?“

„Pod křížem na rozcestí před Samoborem.“

Siniša dal raněné odnést do komůrky, kde už drželi zavřeného kata Puncera a jednoho z pacholků. Pak uložil Filipovi: „Budeš stát neustále na stráži, aby se sluhové nemohli s těmi lotry bavit. Klíč od domu mám v kapse. Nikdo se nedostane ani ven, ani dovnitř.“

Siniša zašel za van Swietenem a po dlouhém rozhovoru s ním zamířil přes velký salón na terasu.

Vstoupil na ni s tlukoucím, ale odhodlaným srdcem. 
  


Nenadálý zvrat 
 

Nera seděla na lavičce a čekala na něj:

„Šel si van Swieten lehnout?“

Ale Siniša na její otázku neodpověděl. Stál před komtesou a upíral na ni němý pohled.

„Co je ti, Sinišo? Ty se chvěješ? Co se stalo?“

Uchopil Neřiny ruce do studených dlaní, jež se třásly vzrušením.

„Nero,“ promluvil tiše a trhaně, „když stejní lotři vtrhli před rokem do tvého lesního dvorce, vyprávěla‘s mi, že jeden vysoký chlap v černém plášti říkal, že ho kdosi platí za to, aby neprozradil, kdo zabil hraběnku Keglevičovou.“

„Ano, říkal to.“

„Teď jsem to slyšel znovu. Něco tu není jasné. Lupiči vykládali, že nějaký sluha Tomo ví, kam zmizela hraběnka Keglevičová.“

„Ale nepřiznal ses ty sám ... “

„Jistě, ale tehdy jsem nevěděl, kdo ta žena byla.“

„Nerozumím ti!“ i Neřin hlas se zachvěl.

„Poslouchej, Nero. Toho dne, kdy se to pak stalo - kdy jsem to spáchal - tehdy jsem se vrátil z lovu a našel ve dvorci ženu. Má matka ji oslovovala hraběnko. Ta žena mé matce spílala a vyháněla ji ze dvorce, křičela, že ona je tam paní, a zvedla na matku jezdecký bičík ... “

„Ne, to přece nemohla být moje matka!“ zvolala Nera a v prsou se jí cosi sevřelo.

„Musím ti teď povědět všechno. Žena, kterou jsem zabil, musela být zlá. Doposud jsem to před tebou tajil, protože jsem ti nechtěl ublížit. Když začala mou matku vyhánět, chytil jsem ji za krk a držel, dokud nevydechla naposled.“

„To že by byla moje matka? Ne, to není možné,“ opakovala Nera s horečným vzrušením. „Co to říkáš, Sinišo, proboha?“

„Pravdu. Po činu jsem uprchl. Ve vyhnanství jsem se nikdy nedověděl jméno své oběti, ani jsem se na ně neptal. Až jednou mi hraběnka Auerspergová pohrozila, že skončím ve vězení, nevezmu-li si ji.“

„Jak ta o tom věděla?“

„Sluha Tomo, který tehdy mou oběť doprovázel do dvorce mého otce, mě viděl, když jsem odtamtud jako patnáctiletý chlapec utíkal, a po letech mě poznal. A když jsme se setkali u hraběnky Auerspergové, pověděl jí, že mě zná a co o mně ví. Dvorní dáma mi řekla, že slyšela, co jsem spáchal, a sdělila mi i jméno mé oběti.“

„Řekla ti, že to byla má matka?“

„Ano.“

Oba se odmlčeli. Jen jejich srdce tloukla hlasitě a divoce, jako by jim chtěla prorazit hruď. Oba chtěli něco říci, ale neodvážili se. Všechno jim připadalo neuvěřitelné. Paprsek naděje, který bleskl z celé té zamlžené a spletité historie, je tak rozrušil, že se neopovážili povědět ani slovo o tom, na co myslí. Siniša se nakonec přece jen odhodlal. Sklonil se k Neře, která vyčerpaně sklesla na lavičku, položil obě ruce na dívčinu hlavu a zvedl její obličej k svému:

„Věříš, Nero, že jsem jenom tvůj a že jsem každou chvíli odhodlán s tebou zemřít?“

Pohlédla na něj hlubokýma černýma očima:

„Věřím ti, Sinišo.“

„Pak mi dovol rozehnat mlhu, která celou tu nešťastnou událost doposud halí. Dovol mi dobrat se pravdy! Ani ve snu se neodvažuji doufat, ale přesto - kdoví, Nero, třeba se nad námi bozi slitovali.

Srdce se jim rozbušila a v očích zasvitla naděje. Nera uchopila Sinišu za ruce:

„Před několika dny mi řekl jeden žebrák: ‚Život se se mnou nemazlí, ale člověk žije, protože nikdy neví, odkud by mohlo přijít něco dobrého.‘ “

„Neprobouzej v nás vyhaslé sny. Omdlívám už jen při pomyšlení, že by všechno přece jen mohlo být jinak. Zítra se dovím, co je pravda. Zítra!“

„A co když si osud s námi zase jen zahrává?“

„Pak se zítra vysmějeme do očí celému světu i životu ... “

„Tak dobře! Do zítřka!“ a Nera rychle odešla z terasy.

Ještě před hodinou bylo v Sinišovi všechno strnulé a mrtvé. Žil už jen tlukotem srdce a dechem plic. Nyní v něm najednou ožila i duše a krev se rozproudila v žilách. Jako by vstal z mrtvých. Způsobila to naděje, k níž se ani sám sobě nechtěl přiznat. Nicméně už jen při pomyšlení, že by se mohla vyplnit, probouzel se v něm mocný mladý život se všemi svými touhami a vášněmi.

Posadil se na lavičku, opřel hlavu o zeď a zahleděl se do údolí, jež se začalo modrat v blankytu rozbřesku...

 

* * *

 

Hrabě Meško usnul v křesle u lože své těžce zraněné ženy. Probudilo jej slunce. Rychle vyskočil a dlouze se zahleděl do tváře spící Stanky. Pokojně oddechovala. V kolébce klidně spalo dítě.

Neodvážil se projít pokojem, aby je nevzbudil. Jeho zmučenou tvář, bledou po tolika bezesných nocích, rozdrásal hluboký stesk. Podepřel si hlavu a pozoroval chvíli Stanku, chvíli chlapce.

Jak je člověk hloupý! Jak je štěstí vratké! Co se v životě natrpíme pro tu trošku štěstí, a jak snadno se rozbije!

Vylekal ho rachot kočáru.

Vstoupil van Swieten. Meško na něj starostlivě pohlédl; bál se, aby neprobudil ty dva, nad nimiž on bdí už tolik nocí.

Dítě procitlo a jeho hlas vytrhl ze sna i matku. Meško stál vmžiku u chlapce. Stančiny oči hledaly kolébku. Van Swieten se obrátil k mladé hraběnce:

„Vypadáte nečekaně dobře. Ukažte, jak se hojí rána.“

Lékař ránu pozorně prohlédl a ošetřil.

„Teď už můžete pevně doufat,“ potěšil Meška při odchodu. „Síla mládí i vaše péče udělaly své.“

„Je už opravdu mimo nebezpečí?“ Meškův hlas se chvěl.

„Jistě, všechno je v pořádku.“

Lékař vylíčil hraběti události uplynulé noci.

„Dopadne-li dobře naše dnešní návštěva v Samoboru, budu moci s klidným svědomím odjet do Itálie.“

Hrabě vyprovodil hosta ke kočáru a rychle se vrátil do pokoje své ženy, pln nejkrásnějších nadějí.

„Drahá moje, nejdražší na světě,“ přivinul si na tvář její drobnou ruku.

Pohlédla na něj se slzami v očích.

„Když jsme se brali, slíbil jsem ti, že se tvé milované oči nikdy nezalijí slzami. Slib jsem nedodržel a tvrdě jsem za to zaplatil. Stanko, už nikdy nesmíš plakat ... “

Hedvábným kapesníkem jí stíral slzy, které jí dojetím vyhrkly.

„Že už nebudeš plakat?“

„Kdybych věděla, že ... “

„Co?“

„Že mě miluješ!“

Zvedl si její hlavu k obličeji:

„Miluji tě jako nikdy předtím.“

„A nikoho jiného jsi nemiloval?“

„Vím, koho máš na mysli. Nera mi všechno pověděla. Jak jsi mě mohla tak bláhově podezírat?“

„Hněval ses na mne a potají jsi někam jezdil, a neřekl jsi mi kam a proč.“

„To je pravda, ale zrovna tehdy mezi námi vzniklo ... no, však víš. Kdyby byl naše štěstí tenhle mráček nezastínil, byl bych ti svěřil, že je Nera tady a že to vím jen já. Prosila mě, abych jí poskytl službu, kterou jsem před rokem nabídl Sinišovi. Ale já jsem to před tebou tajil. Právě tehdy k nám vpadli ti nešťastní Janované. Ty ses mi odcizovala a já jsem myslel, že se ti třeba trochu líbí ten druhý ... “

„Oba jsme byli bláhoví.“

Chlapec v kolébce se znovu rozplakal, ale Meško k němu nešel. Se Stančinou hlavou v dlaních se k němu otočil:

„Jen plač, ty za všechno můžeš!“

A hoch, jako by rozuměl, se rozplakal ze všech sil. Hrabě jej zvedl z kolébky a položil vedle matky. Dítě se utišilo a začalo ručičkami poškubávat krajky na hedvábné přikrývce. Hrabě se posadil na pelest, uchopil ženu za obě ruce a zasypal je něžnými polibky.

„Už nikdy nebudeme paličatí,“ řekl. „Viď že ne, Stanko? Štěstí je přece jen ta nejvzácnější věc na světě, musíme si ho střežit.“

Oknem vklouzly ranní paprsky a ozářily je nově zrozeným teplem. Vonný jitřní vzduch proudil do pokoje a štědře rozséval svěžest a mládí. Ptáci v parku spustili svůj ranní pozdrav malému hnízdečku lásky ... 
  


67. Cesta do cechu čarodějnic 
 

Podmračná noc zahalila jezdce uhánějícího po silnici k Samoboru. Za ním se zvířil prach, před ním houstne tma. Na samoborských kopcích leží oblaka. Kol dokola šero, jen pruh silnice svítí do dálky. Kůň pádí tak, že se dusot kopyt rozléhá široko daleko.

Jezdec odbočil a rozhlédl se. Nedaleko před sebou spatřil malé plápolající body. Zamířil k nim. Zvětšují se a dávají jezdci jasně na vědomí, že se blíží k chalupám v podhradí Samoboru.

Zarazil koně. Před ním se křižují cesty a na rozcestí strmí jako černý sloup do výše kříž. Pod ním se rýsuje silueta muže.

„Filipe!“

„Tady jsem.“

„Čekáš dlouho?“

„Půl hodiny.“

„Co říkali Samoborci?“

„Že jsou ochotni s tebou jít. Mají Janovanů plné zuby a pomohou každému, kdo je proti nim. Opatřil jsi hábity?“

„V Uršině sklepě.“

„Takže tě ten lotr nepodvedl. Je div, že ti šel tak na ruku.“

„Když lapli mne,“ myslel si, „ať to odnesou i ostatní. Ale nebyl by tak sdílný, kdyby nebyl těžce raněn. Když už musí umřít, chtěl se pomstít přítelíčkům, kteří ho zlákali do toho černého spolku. Kde jsou Samoborci?“

„Čekají u Mišiče.“

„Pojďme nahoru.“

Vystoupili na vinorodý pahorek. U vchodu do vinice stál malý dřevěný sklípek. Zaklepali a dveře se vmžiku otevřely.

Kolem lojové svíčky sedělo šest mužů.

„Dobrý večer!“

„Bůh dej, pane!“

„Tadyhle máte kapitána, o kterém jsem vám povídal,“ představil Filip Sinišu.

„My pána známe. Už jsme o něm slyšeli.“

„Budu k vám upřímný, přátelé. Potřebuji vaši pomoc, protože chci na hradě přijít něčemu na kloub. Ale nemohu vám slíbit, že se hned zítra zbavíte Janovanů.“

„To víme, hrad teď patří jim.“

„Odhalíme-li však na hradě nějaké nepravosti, dozví se o tom královna, a to by vám mohlo jen prospět.“

„Nic jiného si ani nepřejeme a o nic nežádáme, než aby za nás ve Vídni někdo ztratil dobré slovo. To, co nám Janované vyvádějí, už není lidské. Okrádají nás, přisvojují si naše práva a nikdo si před nimi není jist, ani jednotlivec, ani obec. My jsme byli odjakživa svobodní a nepatřili jsme pod hrad, dokud si nás násilím nepřivlastnili. Ale co vám budeme povídat, vždyť to znáte.“

„Slyšel jsem, co se tu děje. Sám královnin lékař, který je nyní tady, se za vás u královny přimluví, a ona vás jistě neoslyší. A teď abych vám pověděl, co po vás budu chtít. Na hradě jsou tajné místnosti, kde se konají pekelné orgie. Musíme se do nich dostat. Přinesl jsem ďábelské kroje, jaké tam budou na sobě někteří muži mít. Oblékneme si je a vejdeme do hradu spolu s ostatními „ďábly“ - jako bychom k nim patřili. Naučím vás, jak se máte chovat a co říkat. Čtyři z nás musí tvrdit, že byli na lovu ve Stubici. Jako největší z vás se budu vydávat za Puncera a tři z vás za jeho pacholky. Budete mít na hlavách kápě, takže vás nikdo nepozná. A jak se situace vyvine dál - to uvidíme.“

„Máme se hned převléci?“

„Hned.“

Začali si ochotně navlékat černé dlouhé sametové nohavice a kápě z lehkého černého hedvábí, z nichž trčely rohy. Mezitím jim kapitán pověděl heslo a dal další pokyny.

„Ještě že je pod mrakem,“ liboval si Siniša, když vyšli ze sklípku.

Filipova i Sinišova koně zavedli do maštale k měšťanu Budimu, kde na ně čekal van Swieten. Siniša si s lékařem vyměnil pár slov a pak vyšel s šesti „ďábly“ na ulici.

Samoborské domky se už pohroužily do tmy a jejich obyvatelé bezstarostně ulehli ke spánku. Příchozí na silnici nepotkali živou duši. Přesto šli k rozcestí raději oklikou. Siniša se otočil k svému doprovodu:

„Pod křížem se něco bělá. Někdo tam stojí.“

„Víte, kdo je to?“

„Děvčata, která mají ‚ďáblové‘ odvézt do cechu. Ale teď tiše. Sledujte, co budu dělat.“

Zmlkli a zamířili přímo ke kříži. Zády k němu stálo několik žen. Mladé ženské tváře se ve tmě nedaly takřka rozpoznat.

„Vy jste opravdické čarodějnice?“ oslovil je Siniša.

„Ještě ne, ale chtěly bychom se jimi stát.“

„Proč?“

„Protože je pěkné mít pořád dost peněz, nosit hedvábné šátky a hodovat.“

„Kdo vám to slíbil a kdo vás sem přivedl?“

„Evica! Ta už byla v Okičnici.“

„Kde je Evica?“

„Tady,“ přihlásila se žena, která na rozdíl od ostatních nepůsobila vůbec plachým dojmem.

„Co myslíš, kam vás odvedeme?“

„Přijede čert v kočáře se čtyřspřežím a odveze nás na hrad Okič - do cechu čarodějnic.“

Zdálky dolehl rachot vozu. Siniša v domnění, že by to mohli být hosté mířící do Samoboru, dal pokyn, aby všichni ustoupili do mlází podél silnice. Kočár však zastavil na rozcestí.

Nejsou to „ďáblové“, kteří jedou pro čarodějnice? Siniša vyšel ke kříži. V kočáře spatřil muže v podobném oblečení, jaké měl na sobě sám.

„Pozdrav od Bílé sovy,“ ozval se muž.

„Ďábel jí buď milostiv,“ odpověděl Siniša.

„Kde jste tak dlouho, prosím tě? Ze Stubice jste se mohli do večera vrátit! Čekali jsme na vás celé odpoledne, a když jsme se nedočkali, vyrazili jsme sem. Už jsme mysleli, že se vám něco přihodilo.“

„Jen to, že jsme tu spoustu všelijakých cenností sotva unesli. Všechno jsme uložili k Urše do sklepa a zítra se podělíte.“

„Opili jste se, bando! K čertu s vámi! Kde máte děvčata?“

„Tamhle, naši je hlídají.“

„Ať jdou sem, už je čas.“

Ženy se k sobě srazily jako vylekané stádo ovcí a schovávaly se jedna za druhou.

„Ďábel“, který přijel s kočárem, zavázal každé oči a zahalil ji do dlouhé pláštěnky.

„Tak a teď pojedeme do pekla, na Okič. Jestli si některá sundá pásku, bude s ní zle. Vypálíme jí oči žhavým železem.“

Ženy tiše vyjekly a daly se bez odporu usadit do kočáru.

„Já se svezu s vámi,“ nabídl se Siniša. „Už jsem se dnes natrmácel až-až. Jenom mi řekněte, co mám povědět tamhle těm - kde na nás mají čekat.“

„Ať jdou dál nahoru a počkají u kapličky svaté Anny,“ pošeptal „ďábel“ Sinišovi, aby ženy neslyšely.

Siniša předal pokyny Filipovi a přisedl k nastávajícím „čarodějnicím“. Jeho druhové se pustili ke hradu z jižní strany přes les.

Koně vyrazili. Kočí měl na sobě stejný kostým jako „ďáblové“.

Siniša postřehl, že nezamířili k Samoboru, jak se dalo očekávat. Nechtěl se však na nic ptát, aby nevzbudil podezření. Po čtvrt hodině jízdy se znovu octli před křížem, odkud vyjeli. Kapitán znovu přemohl údiv a spolkl otázku. Kočár jezdil kolem dokola.

Siniša si vzpomněl, co mu vyprávěla před rokem Nera: že jeli velice dlouho a daleko. Čili vozili je tak jen proto, aby ženy zmátli.

Až počtvrté zahnul kočí k Samoboru a vyjel ke kapličce svaté Anny. Tady čekal už dávno Filip s přestrojenými „ďábly“.

„Kolik jich to je?“ podivil se „ďábel“, když zjistil, že u kapličky čeká víc lidí, ne jen ti čtyři, kteří se předtím vypravili do Stubice.

„Pár jsme jich našli u báby Urši,“ vysvětlil Siniša. „Lucifeři mi nařídili, že je mám vzít s sebou.“

Ženy vystoupily z kočáru. „Ďábel“, který je přivezl, je nyní seřadil do zástupu a přikázal jim, aby se každá chytla pláštěnky té před sebou.

„Držte se pevně. Pustíte-li se, jste ztracené. Jděte jedna za druhou, ale rychle. Okičnica je ještě daleko.

Uchopil za ruku první ženu v zástupu a vedl ji - ne však ke hradu, ale opačným směrem. Siniša s úžasem sledoval, jak „ďábel“ vodí ženy ve velkém kruhu pořád kolem dokola.

Hrome, stejnou komedii jsem viděl jednou v zimě na Griči! - uvědomil si. - Tehdy jsem si myslel, že jsou to nějací blázni, teď už jsem to pochopil. Ti lumpové jim zavázali oči, aby neviděli, kam je vedou. I teď si myslí, že stoupají k hradu Okiči. A on je přitom vodí kolem dokola, jen aby se jim cesta zdála delší.

Siniša se zájmem sledoval směšný průvod.

Desetkrát opsali stejný kruh a až pak je „ďábel“ zavedl do hradu. Nevstoupili však hlavní bránou, ale obešli hrad a zůstali stát u dvířek severní věže. „Ďábel“ třikrát zabušil. Železo zařinčelo. Ženy se vyděsily, přesvědčené, že stojí před bránou pekelnou.

„Ďábel“ jednu po druhé zavedl dovnitř a železná dvířka se znovu zavřela.

Nyní jim rozvázali oči. Ženy zjistily, že stojí v temné chodbě, a s mrazením v zádech i toužebnou zvědavostí zíraly na „ďábla“ s planoucí pochodní, který před nimi otevřel dveře do místnosti, odkud vycházela červenavá záře:

„Než vstoupíte do pekelných komnat, musíte se převléci do svátečního, abyste mohly předstoupit před Jeho Veličenstvo Lucifera.“

„Ďábel“ mrkl na Evicu. Vešla a ostatní ji následovaly.

Siniša si se zájmem prohlížel místo, kde se octl. Nízká úzká chodba se táhla daleko do hloubky. Zdi i podlahu pokrývaly koberce. Pod černým stropem visely malé okrouhlé lampy. Světlo shora tajuplně osvětlovalo schodiště.

„Nač čekáš?“ křikl na něj „ďábel“, který přivezl ženy.

„Na tebe!“ vykroutil se Siniša. „Máme jít spolu.“

„Tak dobře. Jenom řeknu bábě, jak má ty holky ustrojit.“

„Ďábel“ zahnul do chodby vpravo a otevřel dveře. Pošeptal cosi bábě, která tu oblékala ženy, jež přivezli s sebou, a zase se vrátil k Sinišovi.

Sestoupili po úzkém schodišti - zřejmě do podzemí hradu.

Stýkaly se tu dvě chodby tak úzké, že jimi stěží mohli projít dva muži vedle sebe. Jedna vedla přímo, druhá zatáčela doleva. Siniša bedlivě sledoval svého vůdce, aby se neprozradil tím, že neví, kudy dál. Samoborci s Filipem zase dělali vše po něm.

Levou chodbou došli do malého sálu, potaženého modrou látkou, z níž svítily zlaté hvězdičky. Od stropu visel lustr opatřený modrým hedvábným stínidlem a na podlaze se vlnil šedivý závoj jako oblak. Uprostřed stříkal vodotrysk. Modré světlo prostoupilo celou místnost.

Siniša nepochopil, co má místnost představovat, ale soudil, že nejspíš nebe. „Ďábel“ v čele jejich průvodu nahlédl vedle a kohosi přivolal. Vyhrnulo se dalších šest černých „ďáblů“ a dali se s příchozím do hovoru. Jednomu z nich říkali Matiček.

Tak tohle je ten Matiček? - řekl si Siniša. - Teď aspoň vím, jak se jmenuje ten hlavní.

Pozorně si prohlížel jednoho po druhém. Napjatě čekal, kdy někdo pronese jméno Tomo. Jedině na tom mu záleželo, protože Tomo mu měl objasnit pro něj tak závažné tajemství. Byl odhodlán ho najít, i kdyby ho měl vydolovat ze země. Ale zatím nedokázal „ďábly“ navzájem rozlišit, ať na ně civěl, jak chtěl.

Odkudsi se v chodbě objevil vysoký černý „ďábel“. Siniša postřehl, že chodí hrdě, nicméně jeho pohyby prozrazovaly, že nejspíš nebude vznešeného rodu.

„Jste hotovi?“ zeptal se ostatních.

„Jsme,“ potvrdil Matiček.

„A Lucifeři?“

„Oblečeni. Jen ty ženské zatracené se ještě neustrojily.“

„To je vždycky tak. Bílá sova si dává pokaždé na čas. Tomo, zaběhni se podívat, jestli už bude hotová.“

Siniša zatrnul.

Tomo! To bude on! Pozorně upřel na osloveného oči, aby si jej zapamatoval.

Oslovený muž odběhl a záhy se vrátil:

„Pojďte, je čas. Už jdou.“

„Ďáblové“ vytvořili špalír a Tomo otevřel velké dveře na konci modrého sálu. 
  


68. V „pekle“ 
 

Sinišu zavalila vlna rudé záře a div ho neoslepila. Když se oči přizpůsobily, zjistil, že stojí v nízké, ale rozlehlé síni. Stěny a strop pokrýval červený samet, shora visely lampy s červenými stínítky. Zpod stropu vykukovaly černé sovy. Svítilna uprostřed měla podobu královské koruny a pod ní stál obrovský měděný kotel plný řeřavého uhlí. Jeden z „ďáblů“ vhodil dovnitř jakýsi prášek a ten se v žáru měnil ve vonný kouř. Po levé straně se táhla tabule plná zlatého a stříbrného nádobí. V průčelí stál trůn s rudým baldachýnem, odkud do sálu hleděla sova se zelenýma očima z pravých smaragdů.

To peklo je namouduši velice bohaté - uznal v duchu Siniša. Nespouštěl oči s Matička, jenž se horlivě točil po síni a dával najevo, že tu řídí celý provoz.

Všechny rozesadil kolem trůnu. Pak se otevřely dveře a vstoupil zástup rudých „ďáblů“. Nohavice měli z červeného hedvábí, rovněž punčochy, kdežto vykrojené střevíce a kabáty francouzského střihu z rudého sametu. Hlavy jim pokrývaly rudé škrabošky a kápě. Na temeni vyčnívaly dva růžky ze slonoviny, vykládané drahokamy.

Filip se Sinišou stáli u trůnu jeden proti druhému a občas na sebe spiklenecky mrkli.

Vešlo osm „ďáblů“. Poslední měl na hlavě zlatou korunu. Všichni se mu uklonili, včetně Siniši a jeho Samoborců, kteří dávali pozor, aby se neprozradili nesprávným pohybem.

Sinišovy oči ulpěly na „Luciferovi“ se zlatou korunou. Jeho vysoká vznosná postava zvláště vynikala v „pekelném“ odění. Kapitán si vzpomněl, že Nera v tomto muži svého času viděla jeho. Uvědomil si, že podobnost je nápadná.

Neměl však čas na dlouhé úvahy. Hned za „Luciferem“ vstoupila do síně dáma v bílé hedvábné halence s hlubokým výstřihem a v krátké sukni. Hlavu jí pokrývala bílá kápě, obličej bílá škraboška a na hlavě jí seděla bílá sova s velkýma zelenýma očima. Za ní vešly další čtyři ženy v červených sukních, s podobně poloobnaženým poprsím a v rudých kápích s malými růžky na hlavě. Každý jejich pohyb prozrazoval vznešenost, vrozenou pouze dámám z vysoké společnosti. „Lucifer“ se posadil na trůn. Bílá sova s „čerticemi“ vedle něj.

Tak tohle je ta „Bílá sova“ - řekl si Siniša.

„Přiveďte čarodějnice!“ přikázal „Lucifer“.

Má podobný hlas jako já - uvědomil si Siniša. - Co to má znamenat?

Matiček uvedl zástup žen oblečených do podivných šatů z rudého a černého hedvábí. Hlavy jim zakrýval černý závoj, takže v nich Siniša stěží poznal adeptky čarodějnického cechu, které před chvílí přivezli do hradu.

„Poklekněte před Luciferem!“ zavelel Matiček stojící za nimi.

„Zdravím vás ďábelským pozdravem, pokřtěné duše,“ zahlaholil „Lucifer“. „Nebudete litovat, že jste z tamtoho světa sestoupily do našeho pekelného ráje. Svět je plný trampot, a tady panuje pouze přepych a veselí. To, co lidé považují za hřích, stane se pro vás od nynějška ctností. Odevzdejte nám duši i tělo, a my vám na oplátku dáme veškerou svou moc. Budete vládnout oblakům, vyvolávat krupobití, létat na křídlech větru a poznáte všechny slasti života. Peklo je království rozmařilosti a lásky, ale pobývat v něm může jen ten, kdo nám bez výhrady odevzdá svou duši.“

Ženy naslouchaly s úctou i bázní.

„Jste rozhodnuty vstoupit do našeho cechu?“

„Ano ... “ hlesly sotva slyšitelně.

„Podrobíte se ve všem, co po vás budou ďáblové požadovat?“

„Ano!“

„Majordome, přines kotel!“

Matiček přinesl kotel s vonným uhlím. „Ďábel“ uchopil velké zlaté vidle a dotkl se jejich hroty prsou každé z žen.

„Posvěcuji tě ďábelskou pečetí a znamením pekelné říše. Od nynějška je z tebe čarodějnice a patříš ďáblu a jeho vůli i moci!“

Mezi těmihle lidmi se ocitla Nera - vzpomněl si Siniša a přeběhl mu mráz po zádech. Uvědomil si, že tu byla sama, bez ochrany, vydána na milost a nemilost lotrům, kteří tak bezohledně zneužívají lidových pověr o přijímání čarodějnic do pekelného kola.

Nové „čarodějnice“ rozesadil Matiček kolem tabule. „Lucifeři“ si posedali mezi ně.

Siniša uvažoval, byla-li Nera zde, anebo na Griči v Řeznické věži. To se mu zdálo pravděpodobnější - cesta do Samoboru by přece jen trvala déle a komtesa by se nestačila týž večer vrátit k Barici.

„Lucifer“ ohlásil začátek hostiny.

Usedl do čela stolu a po jeho pravici „Bílá sova“ s ostatními čtyřmi „čerticemi“, které předtím obklopovaly trůn.

Černí „ďábli“ obsluhovali. Siniša se k nim přidal a nosil jídlo z kuchyně, kde měli tři kuchaři plné ruce práce. Přitom po celý čas bedlivě sledoval Torna a poslouchal, co se mluví kolem něj. Někteří „ďáblové“ stáli za „Luciferem“ a dolévali mu víno. Siniša tam postavil Samoborce, aby dávali pozor, o čem bude řeč. Sám uvažoval, jak by měl co nejnenápadněji navázat hovor s Torném.

V jedné chvíli, zrovna když si Siniša v kuchyni naložil plný tác ovoce, zavolal jeden z kuchařů:

„Tomo, na, vezmi paštiku pro ‚Bílou sovu‘!“

Vysoký a statný muž uchopil stříbrnou nádobu s paštikou. Siniša ho následoval: Vyšli na chodbu.

Byli sami.

Teď je můj! - řekl si Siniša a zastavil „ďábla“ před vchodem do síně.

„Jestlipak víš, Tomo, co se včera stalo ve Stubici?“

„Co?“

„Naši ze Stubice ti nic neřekli?“

„Ne. A co se přihodilo?“

„Kapitán Siniša s komtesou Nerou se otrávili.“

„To není možné!“

„Viděl jsem je na vlastní oči.“

„Ale proč, u sta hromů?“

„Milovali se, a protože kapitán zabil Neřinu matku, nemohli se vzít.“

„Pitomec, proč se nezeptal mne? To bude pěkné překvapení pro mého pána!“

„Jestli to ještě neví, měl bys mu to co nejdřív povědět.“

„Jak by to mohl vědět? Hned mu to řeknu.“

Hned! - zajásal v duchu Siniša. - Ten chlap je tedy zde!

Tomo chvátal s paštikou do sálu, Siniša za ním s podnosem plným ovoce. Nespustil Torna z očí a stěží přemáhal vzrušení.

Komu teď podá zprávu? Ke komu přistoupí? - Tomo obešel stůl, postavil paštiku před Bílou sovu a pak se naklonil k „Luciferovi“.

Siniša stál vedle a nabídl ovoce první „čertici“, sedící po „Luciferově“ levém boku.

Tomo se sklonil až k „Luciferovu“ uchu:

„Vaše Milosti, ti, co přišli ze Stubice, vykládají velkou novinu. Komtesa Nera s kapitánem Sinišou se otrávili.“

„Luciferovi“ vypadla sklenice z ruky a rozbila se.

„Bílá sova“ i „čertice“ na něj překvapeně pohlédly.

„Co je vašemu ďábelskému veličenstvu?“

„Nic, nic, udělalo se mi jen trochu nevolno. Hned se vrátím.“

„Lucifer,“ vstal a zamířil k východu ze síně.

Siniša se přitočil k Filipovi, který rovněž obsluhoval u stolu:

„Našel jsem ho!“

„Toma?“

„I jeho, a teď i toho druhého. Pojď za mnou a buď neustále nablízku.“

A chvátal za „Luciferem“ 

 
  


69. Hrozná pravda 
 

„Lucifer“ se vypotácel na chodbu a zamířil do malého kabinetu, který zřejmě sloužil k odpočinku. Vešel, Siniša za ním.

„Co chceš?“ otočil se po něm „Lucifer“, který se právě chystal stáhnout si kápi.

„Chtěl jsem Vaši Milost zpravit o smrti kapitána Siniši,“ snažil se Siniša změnit hlas.

„Už jsem o tom slyšel.“

„Jenže já jsem byl ve Stubici a znám podrobnosti. Třeba by to Vaši Milost zajímalo.“

„Lucifer“ upřel pohled na Sinišu a zjistil, že se na něj z rudé škrabošky upírají dvě světlé vzrušené oči.

„Kapitán se otrávil, protože si myslel, že žena, kterou před lety zabil, byla komtesina matka.“

„Lucifer“ začal přecházet po místnosti a Siniša pokračoval:

„Jenže se otrávit nemusel, protože on hraběnku Keglevičovou nezabil.“

„Jak to že ne?“ vyjekl „Lucifer“.

„Vrahem je někdo jiný.“

„Jak ty to víš?“

„Znám vraha.“

„Kdo je to?“

„Vy!“

„Lucifer“ strnul, jako by do něj uhodil blesk.

„Kdo jsi?“ zeptal se úsečně.

„Váš soudce.“

„Jsi opilý!“

„Mluvím střízlivě a ještě střízlivěji uvažuji.“

„Stáhni si kápi!“

„Ani mě nenapadne.“

„Pak jsi špeh, který se sem zrádně vloudil. Víš, že odtud nevyjdeš živý?“

„Ale pomstěný!“

Sinišův hlas prozrazoval krajní rozčilení. Nevěděl, s kým mluví, ale muž v ďábelském přestrojení v něm každým svým slovem i pohybem vzbuzoval podezření.

Zpod rudé masky se zabělaly zuby a ozval se zlomyslný smích.

„Lucifer“ se natáhl po zvonku. V té chvíli v mladém kapitánovi vzkypěla krev a veškerá jeho síla se vtělila do vášnivé touhy vyrvat z toho člověka jeho tajemství, i kdyby už nikdy neměl vyjít z této podzemní sluje. Skočil mu do cesty a zabránil mu zatáhnout za stužku. Pak zamkl dveře:

„Masku dolů!“ zahřměl.

„Lucifer“ se začal vzpouzet, ale jen se pokusil osvobodit, Siniša ho sevřel a strhl mu kápi s hlavy.

„Vy!?“ vykřikl ohromeně.

V „luciferském“ šatu stál před ním hrabě Vojkffy. Siniša ucouvl. Zdálo se mu, že na něj jdou mrákoty. Zatmělo se mu před očima. Je to opravdu Vojkffy, jeho otec?

Vojkffy se se strachem zadíval na neznámého černého „ďábla“:

„Kdo jsi ty?“

Siniša si stáhl kápi.

Vojkffy sebou škubl. Jako by mu blesk prolétl celým tělem, rozvrátil jeho životní sílu a sežehl v něm vůli k životu. Jako by se něco zbortilo, jako by cítil, že nadešla jeho poslední hodinka, celý se schoulil, splaskl, schýlil hlavu a sklesl na pohovku. Nehýbal se. Obličej se znatelnými stopami minulé probdělé noci byl bledý, vpadlý. Z člověka, který se doposud dámám představoval jako muž v plné síle, byl v několika okamžicích stařec. Škraboškou, kterou nosil na tváři, prosvitla dávná minulost, vyhřezly stopy po zhýralém životě.

„Vy jste to spáchal!“ zvolal Siniša.

Hrabě ani nehlesl. Nepohnul se, jako by zkameněl.

„Kam jste dal duši? Jste opravdu takové zvíře? Myslel jsem, že to všechno má na svědomí nějaký cizinec, loupežník, můj nepřítel. A všechno je to dílo mého vlastního otce! Nikdy by mě ani nenapadlo pomyslet na vás, právě na vás!“

Až v té chvíli zdvihl hrabě pohled k Sinišovi.

„Co se mnou hodláte dělat?“ ozval se znetvořeným zastřeným hlasem.

„Co? Přichystali jsme se na vás. Lapili jsme ve Stubici Saleho ‚čarodějnice‘, všechno na nich vyzvěděli a lstí se dostali do hradu. Van Swieten se Samoborci obklíčil hrad a obsadil všechny východy. Před těmito dveřmi stojí sedm mých lidí a bez našeho vědomí se odtud nikdo nedostane.“

„Chápu. Nastala chvíle účtování. Vždycky jsem se toho obával. Ale muselo to přijít,“ pronesl hrabě klidně. „Teď poslyš, Sinišo! Odpusť, že ti tak říkám, ale jsem v této chvíli rád, že je tu aspoň někdo, s kým mohu důvěrně rozmlouvat a kdo přese všechno patří mně. Žádáš po mně vysvětlení?“

„Žádám po vás pravdu!“

„Dobře, uslyšíš ji. Nebudu se ospravedlňovat.“

„Mohl byste snad něčím ospravedlnit všechno, co jste napáchal?“

„Jsem tvůj otec.“

„Dal jste mi jen život, ale otcem jste mi nikdy nebyl. A život, který jste mi dal, jste rozvrátil od kořenů.“

„Nepřeháněj. Ještě je čas, abych aspoň jedno zlo napravil. Nejdříve však vyslechni mou upřímnou zpověď.“

„Poslouchám.“

„Nic nebudu uhlazovat, nemělo by to smysl. Nežil jsem příliš ctnostně, to je pravda - ale třeba nejsem tak zkažený, jak se zdám. Jen jsem měl sklony ke špatnosti, zdědil jsem zlou krev, a chyběla mi dobrota, která by mě před tou zlou krví chránila. Snad to bylo proto, že jsem záhy ztratil matku i otce a svůj život jsem trávil se špatnými lidmi místo v kruhu rodinném. Neměl jsem kolem sebe nikoho, kdo by mě odvrátil od zlého. V době, kdy chlapec vyrůstá v mladíka, potloukal jsem se po světě. Zničila mě Itálie, jako mnoho jiných našich magnátů. Tam, kde Kristofor Erdödy prohrál v kartách Samobor a veškeré své statky, tam jsem já promrhal sám sebe. Lehkomyslní kamarádi, s nimiž jsem se dal do spolku, mou vrozenou rozmařilost ještě podněcovali. Mými vychovateli a učiteli byly zkažené ženy a šampaňské. Ve střízlivém stavu se často hlásilo cosi jako svědomí a ťukalo na mé srdce. Jenže střízlivý jsem býval málokdy. Oddával jsem se vínu, abych utekl před výčitkami svědomí, které bývaly velice, velice nepříjemné. Mým největším spoluviníkem byla lehkovážnost. Ta mi vše odpouštěla a všechno omlouvala. Ještě víc než víno mě ničila vášeň pro ženy. Každá jen trochu pěkná žena mě přitahovala. Tak se stalo, že jsem vzplál i pro hraběnku Keglevičovou. Když mě odmítla, zbláznil jsem se do ní dočista a svěřil se s tím příteli Dvojkovičovi.“

„Dvojkovičovi!“ vyhrkl Siniša.

„Ano, byl mým přítelem. Poradil mi, co podniknout. Uchýlil jsem se ke lsti, abych hraběnku vylákal z domu, a myslel jsem jen najedno: že musí být moje.“

„A nepomyslel jste, že je to žena jiného a že svého muže miluje? Nenapadlo vás, jaké by to mohlo mít následky pro vás a vaši rodinu?“

„Dokud mě stravovala vášeň, nevnímal jsem nic jiného. Na tom, co bude později, mi nezáleželo. Dvojkovič vypracoval celý plán. Pod záminkou, že byl hrabě Keglevič zraněn při lovu, vylákal hraběnku z dvorce. Když přijela do lesa na pomoc svému muži, našla tu mne a mé lidi. Násilím jsem ji odvezl do Mokric. Nebožtík hrabě Auersperg pobýval většinou ve Vídni a mně rád půjčoval svůj dvorec k různým milostným dobrodružstvím. Tak to bylo i tentokrát. Když jsem se ukojil, přestalo mi na hraběnce záležet. Až pak mě napadlo, že s ní musím něco udělat. Ale co?! Vrátím-li ji muži, dojde ke skandálu, a já jsem se skandálů a nepříjemností bál jako čert kříže. Měl jsem strach i z Keglevičovy pomsty. Nevěděl jsem, co dělat.

Deset měsíců jsem držel hraběnku zavřenou ve dvorci. Jako vězeňkyně mi porodila syna. Teď jsem byl ještě víc na rozpacích. Dostávala záchvaty šílenství. Ve strachu, že moje lest vyjde najevo a že mě hrabě Keglevič zabije, svěřil jsem ji do péče Dvojkovičovi, zaplatil mu deset tisíc zlatých a utekl do Itálie, kde jsem na všechno rychle zapomněl. Když jsem se po čase vrátil zpátky, dověděl jsem se od svých lidí, že se vrhla s věže v Mokricích. Její tělo dal Dvojkovič spálit s nějakou vesnickou čarodějnicí na hranici, a tak po ní zahladil všechny stopy. Nuže, to je celá pravda. Hraběnčino dítě poslal Dvojkovič po Tomovi hraběnce Ratkayové, ale nechtěla o něm ani slyšet, a tak se dostalo do rukou báby Urši a Jany. Řekly mi, že je to můj syn. Nestaral jsem se o něj.“

„Ale ta žena, žena, kterou jsem zabil? Kdo to byl?“

„Nějaká maďarská coura z hraběcího rodu.“

„Takže to nebyla Neřina matka?!“

„Když jsem se zahleděl do Nery, nic jsem o ní nevěděl. Poprvé jsem ji zahlédl, když si vyjela na projížďku se sluhou. Stačil mi jediný pohled a krev se mi rozbouřila. Až ten večer, kdy jsem spolu s Dvojkovičem přišel do dvorce hraběnky Ratkayové, zjistil jsem, že je to její vnučka. Ale když jsem ji viděl krásnou a svěží, krev mi zatemnila mozek. Bláznil jsem po nijako po každé pěkné ženě. A dočista jsem zešílel, když jsem pochopil, že je pro mne nedosažitelná. Dvojkovič byl můj zlý duch. Ten mě naváděl, jak se jí zmocnit, on si vymyslel únos v rakvi. Dobře jsem ho platil. Znal pověrčivost lidí a všechno řídil podle toho. Usmyslel si založit klub ‚Luciferů‘. Každý den poslouchal, jak čarodějnice vykládají o čarodějnickém cechu, a ďábel mu našeptal, že by bylo dobré přivést ty mladé a nevinné dívky do tak zařízených místností, aby věřily, že jsou vskutku v pekle. Já a ještě asi deset zahálčivých sukničkářů jsme se jeho myšlenky chopili a zařídili si takové ‚peklo‘, jedno u Dvojkoviče, druhé na Samoboru. K obsluze nám Sále přivedl biřice a pacholky. Proto na náš vrub napáchali spousty lotrovin. Byli našimi spoluviníky, a museli jsme jejich zločiny trpět a krýt, abychom si zajistili jejich mlčenlivost. Bába Urša nám dělala kuplířku. Vodila nám mladé dívky a ženy, před nimiž jsme si v čertovských uniformách hráli na ďábly. Ale nemysli si, že jsme jediní. I ve Vídni a v Itálii pěstuje panstvo takovéhle zábavy. ‚Lucifeři‘ nejsou žádná zvláštnost.“

„Chci vědět, proč jste mě nechal při tom hrozném přesvědčení, že žena, kterou jsem zabil, byla Neřina matka.“

„Je to prosté: hraběnka Auerspergová mi jednoho dne řekla: ‚Váš někdejší sluha Tomo je nyní v mých službách. Zná vaše tajemství a všechno mi pověděl. Vím, že Siniša zardousil Maďarku, ale uvedu ho v omyl, abych ho dostala za muže. A vy mlčte!‘

Samozřejmě že jsem se podvolil. Když jsi přede všemi přiznal, že miluješ Neru a že jsi ji unesl v přestrojení za ďábla, přikázala mi hraběnka Auerspergová: Siniša neví, koho zabil. Namluvím mu, že to byla hraběnka Keglevičová, a tak mu navždy uzavřu cestu k Neře.

Prosil jsem dvorní dámu, aby nebyla tak krutá, ale trvala na tom, abych mlčel a nehatil jí plány. Vzala si do hlavy, že si ji musíš vzít za ženu, a Neru slíbila mně; tvrdila, že ji po dobrém nebo po zlém přivede do mé náruče. Tak se naše zájmy shodovaly. Souhlasil jsem. Teď víš, proč jsi musel věřit, že ta zabitá žena byla Neřina matka.“

„Jak se ta Maďarka dostala do našeho dvorce, jakým právem bila a urážela mou matku?“

„Byla mou milenkou. Vzala si do hlavy, že se usadí v mém dvorci, a mermomocí chtěla, abych tvou matku odtamtud vystrnadil. Odmítl jsem, vypravila se tam však bez mého vědomí, a tak se stalo neštěstí. Tomo mi všechno pověděl, ale mlčeli jsme. Spolu s hraběnkou shořel celý dvorec, ale lidem jsme řekli, že odešla do světa - pokračovat ve svém dobrodružném životě.

Tak - a to je konec celé té historie,“ uzavřel Vojkffy. „Nic jsem neuhlazoval, řekl jsem ti čistou pravdu. Kdybych byl v životě našel někoho, kdo by mě dokázal držet na uzdě, třeba bych zůstal řádným člověkem. Ale mým nejlepším přítelem byl naneštěstí Dvojkovič. Kromě něj jsem se přátelil s hraběnkou Auerspergovou a komtesou Terkou, a tak jsem chvíli podléhal Terce, chvíli dvorní dámě a ještě jednou se pokusil domoci se Nery. Nebylo těžké mě k tomu přemluvit. Všechno ostatní víš.“

Hrabě se opřel o pohovku. Do obličeje se mu zařízly hluboké vrásky. Vypadal jako člověk, který zdrceně klesl na posledním stupni svého života a už mu v nejmenším nezáleží na tom, co se s ním ještě stane.

„A teď? Co bude teď?“ zeptal se Siniša.

„To, co jsem měl v úmyslu vždycky.“

Vojkffy se zvedl, přistoupil ke stolu, vzal pero, namočil je a začal psát. Siniša se neptal, co píše, ale vycítil, oč jde. Hrabě byl brzy hotov:

„Tak, toto je mé přiznání, jak zmizela hraběnka Keglevičová, a žes ji ty nezabil. Nechť ti to je zadostiučiněním za všechno zlé, co jsem ti způsobil.“

Siniša vzal dopis a jeho oči se setkaly s otcovým pohledem. Cítil, že v tom okamžiku se z jeho srdce vytratila zuřivá nenávist, kterou k němu choval, že se jeho hněv mění v soucit. Hrabě Vojkffy vztáhl k Sinišovi ruku:

„Odpusť mi, synu můj!“ řekl zlomeným hlasem.

Siniša přijal podávanou ruku. Podívali se jeden druhému do očí a němě se pochopili ...

„Nech mě teď samotného,“ požádal hrabě. „Učiň mi tu poslední službu, abych mohl odejít ze světa důstojně.“

Na Sinišově obličeji se objevila nerozhodnost.

„Buď milosrdný!“

Siniša vykročil prudce ke dveřím a otevřel je. Vyšel a ohlédl se; viděl, že hrabě hledí za ním ... Zavřel. Venku stál Filip se Samoborci. Podivili se, když spatřili kapitána bez škrabošky.

Vtom zazněl výstřel. Všichni se vrhli do kabinetu.

Na podlaze ležel v krvi hrabě Vojkffy.

Siniša mlčky hleděl na otcovo mrtvé tělo.

Ze síně doléhal halas a smích rozdováděných, opilých hodovníků. Siniša požádal Filipa se Samoborci, aby ho nechali samotného, a ještě jednou se zadíval do mrtvé tváře svého otce. Měl pocit, jako by ho otec ještě stále pohledem prosil o odpuštění. Pak zvedl tělo, položil je na pohovku a přikryl rudým „luciferským“ pláštěm. Nemohl si zapřít, že je mu nešťastníka hluboce líto ... 
  


70. „Lucifeři“ 
 

V červeném oblaku světla se míhaly černé a rudé ďábelské postavy. Rozverný smích a výkřiky se mísily se zvuky hudby, kterou neuměle vyluzovali tři černí „ďábli“. Jeden nešikovně bubnoval.

„Bílá sova“ se svíjela smíchy. Rozpustile se opírala o „Lucifera“, sedícího vedle ní. Ostatní „čertice“ už byly dočista zmámené šampaňským. „Lucifeři“ je objímali kolem pasu.

„Kde je Jeho Veličenstvo Lucifer?“ zapátrala jedna z „čertic“.

Matiček právě přivlekl velkého kocoura a chystal se jej uvázat k lampě.

„Počkej! Kde je Lucifer?“ zvolal jeden z rudých. „ S tím musíme počkat na něj.“

„Udělalo se mu špatně, když slyšel, že se Siniša s Nerou otrávili,“ oznámila „Bílá sova“.

Dvě „čertice“ sedící na protější straně sebou trhly.

„Cože? Siniša se otrávil? Kdo vám to řekl?“

„Tomo.“

„Čertice“ se po sobě podívaly, jako by si chtěly vjet do vlasů.“

„To je vaše vina!“

„Spíš bych řekla, že vaše!“

„Jsem pomstěna!“

„Vy jste dost stará na to, abyste se se spokojila s pomstou, kdežto já ... “

„Kdo vám za to může, že jste ho nedokázala získat?“

„Čertice“ vztekle vyskočila a už už se vrhala na sousedku. Vtom vešlo sedm černých „ďáblů“ v čele se Sinišou. Byl bez kápě. Výkřiky překvapení, úžasu a strachu se vydraly z prsou žen, muži vyskočili.

V první chvíli všichni strnuli ohromením a úlekem. Někteří se zvedli k útěku, ale Siniša jim zahrozil. Pak přistoupil k „Bílé sově“ a uklonil se jí:

„Vaše Veličenstvo, kapitánko pekla, buďte tak laskavá a odložte škrabošku. Učiňte tak dobrovolně, abych nebyl nucen použít síly vůči dámě, byť i pekelné.

Žena trůnící v čele shromáždění zdráhavě sňala masku.

„Hraběnka Čikuliniová?“ podivil se Siniša. „Vážená paní, dívky, které navštívily vaši říši, musely být notně omámené šampaňským, když si vás mohly splést s komtesou Nerou. Škoda, že nemám známosti v opravdovém pekle, vřele bych vás tam doporučil.“

Hraběnka zaťala zuby.

Siniša se obrátil k ostatním „čerticím“ a požádal je, aby odložily škrabošky První tak učinila statná žena. Siniša spatřil tvář hraběnky Auerspergové.

„Je mi ctí poděkovat vám, že jste zlomyslně zaměnila hraběnku Olgu Nagyovou za Olgu Keglevičovou.“

„Nezaměnila jsem je,“ vykřikla. „Vy jste zabil Olgu Keglevičovou.“

„Hrabě Vojkffy všechno písemně potvrdil - a už to nepopře.“

„Lhal!“

Druhá „čertice“ sňala škrabošku bez vyzvání. Zpod ní se vynořila svůdná tvář a plamenné oči hraběnky Terky Erdödyové.

Siniša se uklonil.

„Zvu vás na své zásnuby s komtesou Nerou.“

„Ještě nestojíte před oltářem,“ zasyčela Terka.

Všechno se zběhlo neuvěřitelnou rychlostí. Společnost byla dokonale zmatená. Když Siniša požádal také ostatní „Lucifery“ a „ďábly“, aby se odmaskovali, poslechli bez reptání. Zpod škrabošek se vynořily obličeje prokurátora Dvojkoviče, notáře Saleho, hraběte Kristofora Erdödyho, obou Janovanů, ranhojiče Tullingera a jeho dvou přátel. Mezi černými „ďábly“ se tyčila vyzáblá a vyděšená postavy Mikici Smernjaka, kterému říkali Matiček.

Siniša se zasmál:

„Pan městsky prokurátor a šéf policie šli opravdu příkladem vstříc.“ Pak se otočil k písaři: „Proto jsi ty uměl tak dobře vyslýchat ‚čarodějnice‘ a předem jsi věděl, co dělaly!“

Siniša se rozhlédl po zbylých „ďáblech“. Všechno to byli sluhové už odmaskovaných „Luciferů“ a „čertic“. Dívky, přivezené na noc do „pekla“, se vyděšeně choulily v rohu. Plakaly a třásly se hrůzou, pořád ještě přesvědčené, že jsou v pravém pekle.

„Nechť mi vaše vznešená společnost laskavě promine, že jsem vešel neohlášen,“ pokračoval Siniša. „Nyní vás nechám, abyste se bavili dál, jenom vás upozorňuji, že nikdo nemůže odejít a že všechny dveře obsadili mí ozbrojenci. Za chvíli vás přijde pozdravit císařovnin dvorní lékař.“

Siniša se uklonil shromážděným a zamkl. Ke dveřím postavil ozbrojenou stráž a vyšel hlavním východem.

Kolem hradu byla hustá tma. Jen okna svítila. Začalo lehce mrholit. Nablízku nebylo živé duše. Siniša třikrát hvízdl. Křoví jako by náhle ožilo. Větve se rozhrnuly a listí zašustilo. Ze zálohy se vyřítili van Swieten a ozbrojení sluhové.

„Tak co?“

„V pořádku.“

„Chytli jste je při činu?“

„Hned je uvidíte. Veškerá policie je tu pohromadě.“

„Zaživa rovnou do pekla? A co Tomo?“

„Je tu také.“

„Dověděl jste se od něj něco o hraběnčině smrti?“

Siniša v rychlosti vylíčil lékaři, co se zběhlo s hrabětem Vojkffym. Van Swieten se zadíval k severu, odkud začal vanout vítr.

„Jsem na ty pány zvědav. Pojďte!“

Siniša s lékařem vešli do hradu. U vchodu do nádvoří narazili na Filipa - už byl bez kápě, ale ještě stále v „ďábelském“ oblečení.

„Tak co, čerte,“ zasmál se na něj van Swieten, „nevzal bys mě do pekla, aby mě také zapsali do cechu?“

„Jen račte, Vaše Milosti, cesta do pekla je náramně snadná.“

Sestupovali po schodech a chodbách stále níž a níž. Siniša zavedl lékaře nejprve do kabinetu, kde ležel hrabě Vojkffy.

Van Swieten jej prohlédl:

„Jeho kariéra už skončila. Zaveďte mě k dalším, kteří s novým povoláním teprve začnou.“

Filip odemkl dveře do síně. Růžové světlo omámilo oči starého lékaře. Rozhlédl se po síni. Několik opilých děvčat sedělo u stolu, další ležela na podlaze a spala.

„Kde jsou ‚Lucifeři‘?“

Po „Luciferech“ a po „ďáblech“ jako by se slehla zem.

„Co se to stalo, proboha?“ vykřikl Siniša.

„Vy jste je tu nezamkli?“ zakroutil hlavou van Swieten.

„Ale zamkli, tady jsou klíče. I tamhlety dveře jsme uzavřeli a střeží je naši lidé.“

Dveře byly nedotčeny, zamčeny.

„Kde jsou ‚ďáblové‘?“ zeptal se Siniša jedné z dívek.

„Kde? Ztratili se do pekla,“ zasmála se opile.

„Otevřela se země a oni v ní zmizeli,“ uchechtla se druhá.

„Kde?“

„Tadyhle.“

Pohlédli na místo, které jim dívky označily. Marně, nikde nic, žádná stopa. „Ďáblové“ pryč, po dveřích, kudy mohli utéci, ani památky.

„To je vskutku ďábelský trik,“ uznal Siniša.

Pokusili se podrobně vyslechnout dívky. Ale ty jen neustále opakovaly, že ten hříšný spolek zmizel v pekle.

Na stěnách obložených hedvábnými tapetami nebyl patrný žádný východ. Až když se rozednilo, objevili v rudých tapetách „pekelné síně“ malá dvířka.

Filip se nabídl, že vypátrá, kam vedou. Po úzkých schodech se dostal do podzemní chodby. Bylo tam tma a ticho jako v hrobce. Vrátil se nahoru:

„Vaše Milosti, chodba vede na sever. Viděl jsem takovou chodbu na všech hradech, panstvo se tudy zachraňovalo za války. Mezi Samoborci se povídá, že východ z téhle chodby je u Rud. Staří lidé vyprávějí, že panstvo toho východu užívalo, když na hrad zaútočili nepřátelé.“

„Ať už je to tak či onak,“ ozval se mrzutě van Swieten, „lotři nám utekli. A to je pro mne veliká ztráta.“

„Nemám se vydat za nimi?“ nabídl Siniša. „A vyjděte nahoru do hradu a odpočiňte si. Hrabě Kristofor vám jistě připraví příjemný nocleh, i když už není pánem hradu.“

„Erdödy utekl také,“ oznámil Filip. 
  


71. Posvícení 
 

Ten den se konalo v Oroslavji posvícení. Celé údolí zářilo v ranním slunci. Přestože bylo pondělí, lidé nepracovali. Oblečení do svátečního, stoupali na vršek, na němž se bělá kostelík svatého Jakuba, ochránce celého kraje. Prostor před kostelíkem obsadili kramáři. Rozvěšeli hedvábné i vlněné šátky, náhrdelníky ze skleněných perel a další zboží milé ženskému oku. Další opět navršili na stoly koláče plněné tvarohem a bílý chléb.

Poutníci stoupají ke kostelíku, obcházejí krámky, prohlížejí si zboží a jen tu a tam něco koupí. Dívky pokukují po šátcích, zářících ve slunci a dráždících jejich marnivost. Muži se shlukují do skupin a vykládají si o bouřkách, záplavách a nadcházející zimě, na kterou nebudou mít žádné zásoby. Kramáři jsou mrzutí, obchody váznou.

Když slunce vystoupilo k zenitu, rozezněly se z vížky drobné zvonky. Jejich hlas lidi vytrhl z klábosení a všichni se nahrnuli do kostela, dokonce i kramáři. Prostor před kostelem záhy osiřel.

Zatímco v kostelíku probíhala mše, stoupal do vršku vůz. Seděl v něm ramenatý mohutný měšťan s prošedivělými vlasy a odulou tváří. Nápadné jsou na něm kníry - velké, špičaté a tmavé, jako by byly umělé. Vedle vozu kráčí vysoký vesničan v dlouhé haleně, celý podivně zarostlý, s beranicí naraženou do čela. Koně pohání vyzáblý chlapík se špičatým nosem a pronikavýma očima.

„Marně do mne hučíš, milý Dvojkoviči,“ ozval se muž v beranici.

„Když se nám podařilo utéci, měli jsme se horempádem vypařit za hranice. Janované i Kristofor byli mnohem chytřejší než my.“

„Ti mají své statky, takže i když přijdou o ‚čarodějnice‘, nebudou se oblékat ani jíst o nic hůř, ani bydlet v nějaké venkovské chatrči. Kdežto my se bez ‚čarodějnic‘ neobejdeme, my je musíme znovu pronásledovat. Víš, že jsme si zvykli na dobré živobytí, a od té doby, co královna nařídila dát procesy pod kontrolu královské rady, hrozí nám totální krach. Musíme bojovat do posledního dechu. Kuj železo, dokud je žhavé, a teď zrovna přímo hoří. Jinak můžeš jít pěstovat kukuřici a sekat oves, budeš-li samozřejmě někde nějaký mít.“

„Ale hlavní je zachovat si život, třeba holý život!“

„Tys byl vždycky kramář, Sále. Buď se oblékej do hedvábí a krm se paštičkami, nebo pojdi. K čemu mi bude život, když ho nebudu moci užívat po libosti? To se mám den co den dívat, jak slunce vychází a zapadá, a přitom žvýkat suchou kůrku? To mě pro život nedokáže nadchnout.“

„A ty si myslíš, že to, co podnikáme, k něčemu bude?“

„Nikdy jsem nic nedělal zbůhdarma. Musím královně dokázat, že její rozhodnutí způsobilo revoluci. To pány ve Vídni vystraší. Uvidíš, že revoluce vyvolá ohromný dojem. Zvláště stane-li se její obětí osoba z magnátského rodu. A já ti ručím, že k tomu dojde. Chci, aby královna znovu povolila hony na čarodějnice, a tak Terčina zběsilá touha pomstít se Neře plně vyhovuje mým zájmům. Nemáš-li dost odvahy, zalez si zpátky do lesa a bav Terku, dokud se k vám nevrátím.“

„Byla by zbabělost bát se nevolníků. Koho z nich by napadlo, že se v kramářských šatech skrývají velitel policie a městský prokurátor ze Záhřebu? Ani přátelé by nás takhle nepoznali. Ale co budeme dělat v noci? Nocovat pod širým nebem? Terka si nemá nač lehnout ani co jíst, kromě chleba a tvarohu, co Tomo přinesl ze vsi. Mohli bychom tady něco nakoupit a poslat jí to po Mikicovi do lesa.“

„Pořád se staráš o ženské! Pošli, dobrá, ale až k večeru. Kdo ví, nebudeme-li Mikicu potřebovat.“

„Nejsi žádný kavalír!“

„Mohu snad za to, že se Terka musí schovávat v lese? Proč neutekla do Záhřebu?“

„Vždyť neměla co na sebe! Zatracený Siniša! Museli jsme utíkat z ‚pekla‘, jako bychom se proměnili v anděly. Chudinka Terka, ta se nesmí nikde ani ukázat. Jestli se o tom doví královna, ztratí u ní milost. Teď nemůže než čekat, až jí seženeme nějaké hadry, aby pod ně schovala svou ďábelskou toaletu.“

„Mikico, přidej do kroku,“ kývl Dvojkovič na kočího.

Na vršku vypráhli koně a zařadili se s vozem k ostatním kramářům. Rychle vyložili zboží, které nakoupili ve vsi. Rozvěsili hedvábné ženské šátky, aby nalákali co nejvíc žen.

Mše skončila. Lidé se vyhrnuli z kostela, uchýlili se do chládku pod stromy a posedali si na zem. Rozvázali tuhé plátěné ubrousky a z nich zavoněly koláče, maso, chléb a sýr, sem tam vyklouzla láhev vína.

Před kostelem se rozléhal veselý smích a spokojený halas lidí, kteří v té chvíli netoužili po ničem jiném, než si popřát něco dobrého k snědku, užít si posvícení.

Vzduch se tetelí horkem, všechno se míhá před očima. Poutníkům to nevadí. Jsou veselí a krčmáři mají plné ruce práce, aby je napojili vínem. Mužům už stouplo do hlavy a ani ženy se neupejpají, a tak jim lahodný mok rozpaluje hlavy neméně než slunce.

Děvčata víno neláká. Raději obcházejí krámy, prohlížejí si náhrdelníky a stuhy a vyptávají se na ceny. Nejvíce se jich shluklo kolem „kramáře“ Dvojkoviče, který si dovede hrát na trhovce a bez ustání nabízí a vychvaluje své pentle, nejlacinější ze všech. Děvčata se začala zajímat o nové prodavače:

„Odkud jste?“

„Ze Záhřebu, já jsem stará firma - jistě jste slyšeli o kramáři Pavlu Hrenkovi? To jsem já.“

„To se vám vyplatí jet sem až ze Záhřebu na tak malé posvícení?“ podivila se jedna z dívek.

„V Záhřebu už nedokážeme nic prodat. Tam vládnou čarodějnice, které škodí lidem i nám kramářům. Každý den způsobí krupobití. Lidem se neurodilo, a tak nemají peníze. Kdo má kupovat? Ale ani to těm babám mizerným nestačí: v noci nám rozhazují zboží do bláta a kaluží.“

„Tak je to přece pravda?“ ozvalo se plaše děvče. „Naši stubičtí kramáři taky vykládali, že jim čarodějnice v Záhřebu uválely v blátě všechno zboží.“

„Tak vidíte, že nelžu,“ odpověděl Hrenek. „A co úroda? Jaká bude? Lepší?“

„Čerta starého,“ ozval se muž, který tu už chvíli postával mlčky. „U nás už dva měsíce všechno ničí záplavy. Jako by si na nás zasedli všichni čerti.“

Pozvolna přicházeli další a poslouchali záhřebské kramáře, nabízeli jim pití a sami si pilně přihýbali z hliněných džbánů i dřevěných čutor.

„Co naděláme?“ pokrčil rameny Hrenek. „Tohle je rok čarodějnic. Ovládly nebe i zemi.“

„A k čemu máme soud?“ ozval se jeden z vesničanů. „A zákon?“

„Na čarodějnice je už krátký,“ poznamenal Hrenek. „Ve Vídni řekli: proč máme čarodějnice pronásledovat, když to nejsou obyčejné selky, ale hraběnky a magnátky? Ty přece nebudeme posílat na hranici!“

„Tak panstvo může i čarovat, co? Tomu se říká spravedlnost!“

„Přijít mi tak nějaká z těch potvor do ruky!“ zahrozil hlas ze skupiny mužů.

„Nevyhrožuj!“ okřikl ho Sále. „Mohlo by se vám stát to, co na Griči, kde čarodějnice nechaly pro výstrahu košťata na prahu.“

„To neříkejte. U nás ještě nejsou.“

„Ale jsou, i u vás už jsou,“ pokýval hlavou Dvojkovič.

„To není možné!“

„Jakpak ne! V Oroslavji žije hned jedna. Copak jste nikdy neslyšeli o hraběnce čarodějnici, co byla zavřená ve věži? Zabíjela lidi, vyřezávala jim srdce z těla, koupala se v lidské krvi, a pak ji čert za bílého dne unesl před očima nás všech.“

„Jakpak bychom to neslyšeli?“ odpověděli venkované.

„Tahle hraběnka žije v Oroslavji.“

Lidé strnuli, oči jim zamžikaly, ústa se beze slova otevřela. V davu se zachvěl skrytý strach, nikdo se neodvážil ani hlesnout.

„Jak víte, že je v Oroslavji?“ dodal si kuráže jeden z mladíků.

„Vím to, páni mi to pověděli. Za nějaký čas potom, co ji čert odnesl a bůhví kde po světě s ní provozoval svoje rejdy, vrátila se do Chorvatska a usadila se v Oroslavji.“

„Jak je to dlouho?“

„Asi dva měsíce.“

Němý úžas zamrazil lidi do morku kostí. Podívali se po sobě, jako by si rozuměli, jako by mysleli na totéž, ale nikdo se neodvážil vyslovit svou myšlenku nahlas.

„Dva měsíce!“ zvolal nakonec jeden z nich. „A zrovna přede dvěma měsíci u nás začaly bouřky, krupobití a záplavy.“

„Co jsem řekl?“ ozval se znovu Dvojkovič. „Vím, o čem mluvím. A uvidíte, co se tu ještě všechno semele. Zatím nikdy nikdo neviděl větší čarodějnici, než je ta u vás. Jenže je to hraběnka, páni nad ní drží ochrannou ruku.“

„Jak vypadá?“

„Mladá, vysoká a vlasy má, jako by si je posypala popelem.“

„Popelem?“ zvolal mládenec oblečený jako panský sluha. „Taková byla jednou u našeho pána.“

„A kdo je tvůj pán?“ zajímal se Dvojkovič.

„Hrabě Meško. Jednoho rána jsme tu ženskou našli u hraběnky, která ležela mrtvá. Něčím ji natírala čelo a neustále se kolem ní točila. Od té doby hraběnka leží a nikdo neví, co jí chybí. A hrabě, který předtím vedl celé hospodářství a o všechno se sám staral, teď bloumá po domě jako tělo bez duše, bledý jako smrt. Hned jsme si řekli, že v tom bude nějaká neplecha a že ta ženská musela hraběnce a hraběti učarovat.“

„Nic jí neudělala, naopak jí pomáhala, aby se uzdravila. Já to vím, já bydlím u ní ve dvorci,“ nevydržel Lovro, který do té doby jen napjatě poslouchal.

„Ty žiješ pod jednou střechou s čarodějnicí?“ zeptal se Dvojkovič.

„Ona není žádná čarodějnice, ale dobrá duše.“

„A když jsi ze dvorce,“ pokračoval Dvojkovič, „řekni, nekonal se u vás ve dvorci předminulou noc čarodějnický cech?“

Lovro zbledl a ohromeně se zadíval na kramáře s černými špičatými kníry. Byl ve dvorci, když se tam vkradli Puncer s pacholky, převlečení za „čarodějnice“. Věděl všechno, co se tam semlelo, ale Nera mu přikázala, aby o tom mlčel. A teď o tom tady vykládá nějaký cizí kramář!

„Co na mne čumíš jako tele? Polekal ses, že vím, že u vás byly čarodějnice? Viděl jsem je na vlastní oči, když jsem jel v noci ze Záhřebu do Stubice. Přijely v kočáře a vezl je čert se čtyřmi koňmi. Tančily a hodovaly. Přijely navštívit svou kapitánku. Viď, že to tak bylo?“

„Mluv, je to pravda, nebo ne?“ utrhli se někteří další.

„Není!“ vykřikl Lovro, bledý a vyděšený.

„Zapřísahej se při svatém Jakubovi!“

Lekl se. Zapřísahat se při svatém Jakubovi? Ne, to se neodváží. Lidé si všimli chlapcových rozpaků a začali dotírat:

„Co mlčíš? Mluv! Je pravda, co říkal Hrenek?“

Chlapec mlčel a celý se třásl.

„Podej sem trochu žhavého uhlí, přiškvaříme mu jazyk,“ křikla jedna z žen na chlapíka, který na ohništi opékal kukuřici.

Lovro se celý schoulil a vytřeštil oči. Lidé, rozrušení vším, co slyšeli, a rozehřátí vínem, popadli chlapce a začali jím třást:

„Řekni, jestli je to pravda! Nebudeš-li mluvit, nacpeme ti do huby žhavé uhlí!“

„Je to pravda,“ zvolal Lovro vyděšeně.

Davem zalomcovala hrůza.

„Jenže to nebyly čarodějnice, ale ... “

„Jeptišky, ne? Dej si pozor na jazyk. Dejte sem to žhavé uhlí!“

„Byly to čarodějnice,“ vyjekl vystrašený chlapec.

„No tak vidíte,“ vpadl Dvojkovič spokojeně. „Už máte čarodějnice i u vás. A povede se vám stejně jako nám na Griči. Dobytek vám bude chcípat, vy budete stonat a kdejaké zlo na vás přitrhne. Do teďka jste nevěděli, proč vám krupobití a bouřky zničily úrodu. Už to víte!“

Přidali se další. Každý si vzpomněl na něco neobyčejného, podivného a podezřelého. Každodenní příhody rázem uváděli do souvislosti s „čarodějnicí“. Ženy se křižovaly, muži proklínali a hrozili čarodějnici v Oroslavji.

„Buď prokleta židle, na které sedí! Ať jí shnije chleba v ústech!“

„Nic jí nemůžete udělat, ďáblové jí nedají ublížit, ti si svou kapitánku chrání.“

„Blesk boží ať ji zahubí!“

„Měli bychom ji ubít jako čubku!,“ ozval se hlas.

„Jistě, jenže nesmíte,“ promluvil znovu Dvojkovič. „Zloděje a loupežníky kati věší, ale čarodějnice si mohou dělat, co jim libo. Téhle dali dokonce ve Vídni povolení... Královna zakázala, aby se jí ubližovalo, a víte proč? Očarovala dvořany, a tak Jejímu Veličenstvu namluvili, že je nevinná.“

V luze se probouzel běs a vzplál jako požár.

„Lidi, když nás nechce bránit zákon, braňme se sami!“ křičel údajný Hrenek.

„Ubijme ji!“

„Čarodějnice může zhynout jen v ohni,“ volal Hrenek.

„Do ohně s ní!“

„Pojďme do Oroslavje!“

Luza souhlasně zamručela. Dav se zavlnil:

„Jdeme!“

Slunce se nachýlilo k západu a záře červánků zalila množství valící se s výhrůžkami do údolí. 
  


72. Císařovnin rozkaz 
 

Téhož dne odpoledne se v předpokoji schönbrunnského zámku císařovny Marie Terezie setkaly dvorní dámy hraběnky Colloredová a Pálffyová, zastupující nepřítomnou Terku Erdödyovou. Zvědavě se rozhlédly a sestrčily hlavy k sobě:

„Co se to děje s císařovnou?“

„Nevím,“ pokrčila rameny hraběnka Pálffyová. „Ale muselo se stát něco hrozného. Nikdo jí nesmí na oči kromě její oblíbenkyně hraběnky Fuchsové.

„Nejspíš nějaká obvyklá rodinná scéna s císařem Františkem Štěpánem?“

„Také si myslím, že císař byl zase někde na záletech. Císařovna poslala spěšně pro svého přítele Batthyanyho.

„To je podivné přátelství a prý víc než přátelství,“ zasmála se hraběnka Colloredová.

„Nekoupila mu jen tak zbůhdarma panství v Trautmansdorfu. Ani císařovny nebývají štědré jen tak pro nic za nic.“

„Tiše, jde dlouhonosá Fuchsovka. Víte, že je císařovně oddaná jako pes. Před ní se musíme tvářit jako neviňátka.“

Z císařovniny komnaty se vynořila vyzáblá dáma, jejíž nos plně ladil s jejím vychrtlým tělem. Prošedivělé vlasy, sčesané dozadu, a vrásčitý, povadlý obličej prozrazovaly, že jejich nositelka nemá daleko k šedesátce.

„Hrabě Batthyany ještě nedorazil?“ obrátila se k dvorním dámám.

„Ne,“ odpověděly obě jednohlasně. Hraběnka Fuchsová přistoupila k oknu a rozhodila vzrušeně rukama:

„Sláva Bohu, právě přijel. Mé dámy, císařovna vás už dnes nebude potřebovat.“

Obě hraběnky se vzdálily. Krátce nato vstoupil do místnosti pán střední, značně obtloustlé postavy. Lokny husté vlásenky mu splývaly na ramena. Jeho obličej nesl stopy bouřlivého života, nicméně neztratil dosud svěžest. Oblečen byl v tmavomodrém kroji podle přísné módy vídeňského dvora.

„Co se stalo?“ naklonil se důvěrně k hraběnce Fuchsové.

„Neptejte se a běžte dál, císařovna vás očekává.“

Dvorní dáma otevřela dveře císařovniny komnaty. Panovnice seděla v křesle. Vysoké statné tělo v hnědých letních šatech bez krinolíny se zdálo o něco štíhlejší než obvykle. Krásnou hlavu, vroubenou bohatými kadeřemi sčesanými dozadu, opírala o čínský polštářek.

„Konečně,“ vydechla a podala hraběti ruku. „Posaďte se, milý příteli. Vy, hraběnko, tu můžete zůstat. Víte přece, Ajo, že před vámi nemám žádné tajnosti. Vychovávala jste mě a radila mi v mládí a vaši pomoc potřebuji vždycky. A nyní mi povězte, milý příteli, jste-li ochoten pro svou císařovnu něco obětovat? Anebo lépe: ne pro císařovnu, ale pro přítelkyni.“

„I život, Veličenstvo!“

„Nežádám po vás život ani nic podobného. Bude vás to stát jen trochu nepohodlí.“

„To je velmi málo.“

„Neunáhlujte se. Vím, jak rád užíváte dovolené. A já po vás budu chtít, abyste se vydal na cestu. V létě se sice necestuje příjemně, ale vaše panovnice vám hodlá poskytnout veškerý dostupný přepych. Na každé stanici budou čekat mí nejlepší koně.“

„Kam mám jet. Veličenstvo?“

„Dosti daleko. Do Chorvatska. Jistě si pamatujete na vnučku hraběnky Ratkayové, krásnou komtesu Neru, kterou jsem zachránila před upálením a poskytla jí plné zadostiučinění.“

„Velmi dobře se na ni pamatuji. Je neobyčejně krásná.“

„Zajedete tedy do Chorvatska, vyhledáte komtesu a předáte jí můj rozkaz. Sice poněkud zvláštní, nicméně rozkaz to je a musí být splněn do posledního puntíku.“

„Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“

„Jakmile přijedete na místo, sdělíte komtese, že se má ihned přichystat na cestu a pod vaší ochranou a spolu s vámi přijet do Vídně. Pamatujte si: nikdo z rodiny nesmí komtesu na cestě doprovázet. Hraběnka Ratkayová může dívku klidně svěřit do vaší péče. Odvezete komtesu rovnou do svého dvorce Trautmansdorfu.“

„Rozumím. Jen jak jí mám vysvětlit, proč si Vaše Veličenstvo přeje, aby tak spěšně přijela do Vídně?“

„Vysvětlit? To tak! Já jsem císařovna, ona moje poddaná. Nejsem jí povinna podávat žádné vysvětlení. Ať se sbalí a jede s vámi. To je vše, co vám mohu říci.“

„Teď mě napadá,“ ozval se hrabě. „Mohlo by se stát, že se mezitím vdala, a její muž by se mohl dožadovat vysvětlení.“

„Hrabě, předpokládám, že jste rozhodnut přijímat mé rozkazy,“ zahučela netrpělivě císařovna. „Po ničem a po nikom mi nic není. Císařovna poroučí, ostatní ji poslouchají.“

Hrabě se uklonil:

„Promiňte, Veličenstvo, jen jsem se informoval.“

„Dobrá, ale informace je jen pro vás, pro komtesu platí rozkaz. Vidím ve vašich očích otázku: proč ji tu potřebuji? Stalo se něco, co narušilo můj klid.“

„To jsem pochopil, Vaše Veličenstvo.“

„Není to tak těžké uhodnout. Můj přemilý manžel František Štěpán, jemuž jsem jen s největšími obtížemi pomohla k císařskému titulu, používá tohoto titulu jen ke svým milostným dobrodružstvím. Vy s hraběnkou Fuchsovou jediní víte, co jsem se pro to natrpěla. Chtěla jsem se dát i rozvést, jenže moji ministři mi v tom vždy zabránili a pokaždé mě s ním smířili. Snášela jsem to, dokud ty aféry zůstávaly mezi čtyřmi stěnami, ale teď už to přesáhlo všechny meze. Podívejte. Tadyhle máte jeden francouzský a jeden německý bulvární plátek.“

Císařovna podala hraběti dvě čísla novin. Zatímco četl, sledovala císařovna výraz jeho obličeje. Pokyvoval hlavou a nakonec noviny odložil.

„Tak jak se vám to líbí? Rakousko má svou Pompadurku! Jenže Marie Terezie nebude následovat osud manželky Ludvíka XV. Rakouskou císařovnu Bůh obdařil i čímsi zde,“ sáhla si na čelo. „Na mé hlavě sedí císařská koruna a v hlavě je i něco rozumu. Jsem rozčilená, ale umím se krotit. Dovedu si poradit i s dvanáctispřežím. Musíte tedy pro komtesu!“

„Jak souvisí komtesa s tímhle pamfletem?“

„Velmi těsně. Ale nebuďte příliš zvědavý, prosím vás. Muži zvědavost nesluší. Nic bližšího neví ani hraběnka Fuchsová, ani šéf mého tajného kabinetu hrabě Koch, a tak se to nedozví ani můj starý dobrý přítel. Jeho úkolem je dopravit vnučku hraběnky Ratkayové do Vídně, a hotovo.“

„Podrobuji se přání Vašeho Veličenstva.“

„Vidíte, že dovedete mluvit rozumně. Ještě něco. Nikdo na světě se nesmí dovědět, kam jedete, proč a koho přivezete. Zvláště můj prostopášný manžel nesmí ani tušit, že přivezete komtesu!“

„Vždyť ji ani nezná.“

„Můj milý, copak se v mé říši najde krasavice, kterou by František Štěpán neznal? Samozřejmě že ji zná. Když tu byla před rokem kvůli vyšetřování svého případu, obcházel hotel, kde bydlela, jako mlsný kocour, jen aby ji aspoň jedním okem zahlédl.“

„To jsou zřejmě jen zlomyslné pomluvy dvořanů.“

„Ne, to je hlášení mé dvorské policie.“

„Nevěřím, že by komtesa na tom měla nějakou vinu.“

Císařovna vstala:

„Ne, můj milý, ode mne se nic nedovíte.“

„Chápu, že Vaše Veličenstvo má nějaký zvláštní plán.“

„To vám dovoluji chápat. Vskutku mám plán, a vy víte, že když si Marie Terezie vypracuje plán, provede jej i proti vůli svých nejvlivnějších přátel. Marie Terezie válčila na bojištích a na hranicích této země za suverenitu své říše. Nyní hodlá bojovat na vlastním dvoře za svou osobní suverenitu. Přivezete tedy komtesu v každém případě, ať je vdaná, nebo ne?“

Hrabě vstal a položil si ruku na srdce:

„Přísahám při své nekonečné lásce a oddanosti ke své panovnici!“

Podala mu obě ruce a hrabě je políbil.

„Hraběnka Fuchsová je svědek. Vyjeďte co nejdřív - ještě dnes!“

„Přichystám se okamžitě na cestu.“

„Věděla jsem, že jste můj přítel. Bude vás doprovázet synovec hraběnky Fuchsové. Tady máte pro každý případ i písemný rozkaz pro komtesu. Doufám však, že se mé vůli podřídí dobrovolně.“

Hrabě opustil císařovnin kabinet. Panovnice se prošla po hedvábném koberci, vyhlédla oknem a obrátila se k hraběnce Fuchsové:

„Vidím ve vašich očích úžas. Uchovejte si, milá Ajo, trochu toho úžasu i pro příští dny. To, co přijde, vás ohromí ještě víc. Všichni jste doposud znali císařovnu Marii Terezii jen jako diplomatku. Nyní poznáte ženu Marii Terezii, která také vládne a poroučí - a dokáže srovnat všechno na světě - bez pardonu! 
  


73. V ohni I. 
 

Kolem dvorce hraběte Oršiče panuje ticho. Do něj rázem zazní dusot koňských kopyt a zahltí ozvěnou okolní kopce i údolí. Za jezdcem se zvedá oblak prachu, táhne se za ním a po chvíli se rozptýlí v noční tmě. Jezdec zabočí do dvorce, skočí s koně a podá uzdu sluhovi. Chvátá dovnitř.

Nera seděla u otevřeného okna. Slyšela dusot a věděla, kdo to jede. Chvěla se, ale neodvážila se mu vyjít vstříc.

Myslela na něj bez ustání. Co dělá? Nepřihodí se mu něco zlého? Co se dozví, co se stane? Opakovala si tyto otázky, dokud nezaslechla dusot jeho koně. Jaké zprávy přináší? Seděla a poslouchala, jak dorazil ke dvorci, vešel do domu, vyběhl po schodech, jeho rychlé rázné kroky zazněly chodbou, zaklepal a otevřel dveře. Nyní ho vidí uříceného, uprášeného, ztrápeného, stojí před ní bledý a němý.

Beze slova sáhl do kapsy a podal jí prohlášení svého otce. Četla je slovo za slovem, chvěla se, bledla štěstím a nadějí. Upřel na ni oči; čekal, co řekne, co udělá. Vtom se však rozlétly dveře. Do pokoje vpadli sluhové s očima navrch hlavy.

„Proboha, Vaše Milosti!“

„Co je,“ vyhrkli oba takřka jedním hlasem.

„Táhnou sem nevolníci. Je jich spousta. Křičí, vyhrožují a ženou se rovnou ke dvorci!“

Nera pohlédla tázavě na Sinišu a oba se šli do jídelny podívat k silnici.

„Zřejmě rebelie.“

„S našimi nevolníky přece žádné rozbroje nemáme. I kdyby se vzbouřili, nemůže se to týkat nás.“

Vrátili se z terasy a chystali se nařídit sluhům, aby pro jistotu uzavřeli brány dvorce, ale sluhové zmizeli.

„Buď se schovali, nebo utekli,“ řekla Nera. „Zbabělci, zřejmě se bojí.“

„Podívám se po nich,“ Siniša obešel světnice sloužících. Nikde nikdo. Před komůrkou, kde byli zavřeni lupiči, bylo také prázdno. Zločinci dřepěli spoutaní v komůrce a nic netušili. Siniša rychle pozavíral brány a dveře a utíkal nahoru za Nerou. Poradil jí, aby raději zavřeli i železná vrata vedoucí k terase. Kdoví, není-li vzpoura přece jen namířena proti Oršičovu dvorci.

Mezi stromořadím v parku se zabělal zástup nevolníků. Kdyby nekřičeli, považoval by je člověk za duchy. Když došli do bezprostřední blízkosti, poznala Nera v čele zástupu Lovra. Plakal a vzpouzel se.

„Vždyť to je Lovro. Muselo se s ním něco stát!“

Nevolníci spatřili v okně světlo a zřejmě poznali Neru se Sinišou. Halas a hluk se slily do výhružného křiku:

„Tamhle je ta čarodějnice a její čert!“

„Polez dolů, ďábelská stvůro!“

„Jdeme nahoru, hoši! Zapalte oheň a nachystejte rožeň!“

Zabušili na vrata. Dunění železné brány se rozlehlo domem jako hřmění. Nera strnula hrůzou. Před očima jí vyvstala minulost, kdy se podobně rozlícená luza dožadovala její smrti na hranici. Zamrazilo ji, cítila, že se jí zmocňuje strach.

„Zamkla se, čubka ďáblova,“ křičeli rozzuření lidé.

„Rozbijte dveře!“

„Slyšíš, Sinišo?“ zašeptala.

„Slyším,“ odpověděl a zbledl. Nevolníci Neru opět nazývají čarodějnicí. Nemohl však pochopit, kde k tomu přišli.

„Zůstaň tady,“ vyzval komtesu a začal zavírat železné okenice. To nevolníky rozzuřilo ještě víc. Nad hlavou mu prolétlo několik kamenů, jeden ho zasáhl do čela.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Nera.

„Ze dvorce nemůžeme, chytili by nás. Nejlepší bude, když tu setrváme. Železnou bránu rozbít nedokážou, je důkladná, a zbraně nemají. Mohl bych na ně sice střílet, ale ještě víc by je to rozlítilo, a mohli by spáchat něco nepředloženého. Nebudeme si jich všímat.“

Zůstali v jídelně a přes železné okenice naslouchali hluku zvenčí. Slovům nerozuměli. Siniša tušil, že to, co se děje, je msta „Luciferů“ uprchlých ze samoborského hradu. Celé ráno po nich pátral v lese, ale jako když se do země propadli. Nakonec se vzdal marného úsilí a vrátil se do Oroslavje, aby Neře oznámil, co se stalo.

Nevolníci mezitím snášeli slámu, Otavu a dříví. Naskládali kolem dvorce celé hranice a začali je zapalovat. Jelikož nedokázali rozbít silné mříže na oknech v přízemí, vrhali mezi ně zapálenou slámu a hořící kusy dřeva. Křičeli a povzbuzovali mladíky, .kteří se předháněli, kdo vrhne mezi mříže co nejvíc hořících klacků. Někteří si přinesli žebříky a pokoušeli se vylézt do prvního poschodí, strhnout železné okenice a vniknout do dvorce, ale nepodařilo se jim to. Luza se těšila, jak se čarodějnice upeče. Hlídali u vrat dvorce, aby neutekla, a dávali pozor i na první patro, neotevře-li se některé okno.

Nera se Sinišou trpělivě čekali, zda se nevolníci neumoudří a nerozejdou. Vtom ucítili kouř. Rozběhli se podívat po pokojích, ale nikde nic. Až na chodbě zjistili, že se z přízemí valí hustý dým. Siniši se zmocnilo zlé tušení. Pospíšil si dolů, ale záhy zůstal stát. Dole už bylo vše v jednom plameni. Nera utíkala za ním.

„Zapálili dvorec,“ vykřikla zděšeně.

Siniša ji uchopil za ruce a vedl nahoru.

„Jak se zachránit?“ ptal se celý popletený. Proběhl kolem dokola celým dvorcem a zkoušel maličko pootevřít okenice, aby zjistil, nedalo-li by se někde uprchnout oknem. Útočníci stáli všude, a když viděli otvírat okenice, rozeřvali se:

„Zachtělo se ti vzduchu, dcero ďáblova, co? Je ti už horko, zmije pekelná?“

Siniša pochopil, že je vše ztraceno. Utíkat nemohli, protože by padli do rukou rozzuřených útočníků. Dlouho nepřemýšlel:

„Pojď, Nero, jdeme do severní věže. Je nejdál a plameny se k ní dostanou až nakonec.“

„Všechno je marné, je s námi konec,“ šeptala Nera.

I on to cítil. Široko daleko nebyl nikdo, kdo by jim mohl přijít na pomoc.

Mlčky odvedl Siniša Neru do věže. Zdi byly mohutné, ale strop tvořily dřevěné trámy.

„Oheň nás záhy dostihne i tady,“ vzdychla si Nera. „I schody jsou dřevěné.“

Vzduch vnikal vysokými zamřížovanými okny. Světlo měli z ohně založeného nevolníky. Siniša se vyšplhal k oknu. Pohlédl dolů. Kolem dvorce stála luza, přikládala na oheň a křičela. Bedlivě sledovala i okna, zda se v nich někdo neobjeví.

V záři plamenů poznával rozpálené tváře. Dav se zuřivým křikem volal na Neru, že jí chystá hranici. Siniša pochopil, že lid touží jen po jednom: zmocnit se komtesy a upálit ji. Seskočil. Nera stála u stolu, na kterém leželo zednické nářadí. Přistoupil k ní:

„Štěstí se k nám obrátilo zády. Všechno je ztraceno. Dvorec hoří a luza jej obklíčila. Utéci nemůžeme. Vydržíme jen do chvíle, dokud nám nezačne hořet střecha nad hlavou. Je zřejmé, Nero, že nám není souzeno spolu zestárnout. Zbývá nám už jen chvíle života ... “

„Přece jen musím shořet na hranici jako čarodějnice!?“

„Ne na hranici, ale tady,“ zašeptal a přivinul si ji na prsa. Tiskl ji stále pevněji, jako by se s ní chtěl spojit v jedno tělo. Přestali vnímat nebezpečí. Stáli v pevném objetí. Nemluvili, nedýchali. Jen cítili, že se jim v prsou probouzí potlačovaná touha.

Venku je noc. Plameny šlehají a protahují se mezi mřížemi. Zvěstují smrt. Nad věží sviští vítr, hvízdá v korunách smrků a s větrem přilétá i výhružný pokřik davu.

Ale ti dva nevidí, neslyší. Jejich rty splynuly v dlouhém polibku.

Odtrhl své rty od jejích a klesl před ní na kolena. Sklonila se a zvedla mu hlavu:

„Co je, Sinišo?“

„Nelíbej mě, Nero, je to příliš rozkoše pro tuto chvíli.“

Sklesla na židli a Siniša jí položil hlavu do klína.

„Milá, jak rád dám život za tento okamžik. Řekni, že mě miluješ - ať jednou slyším ten šepot z tvých úst, o kterých jsem tolik snil, po nichž jsem tolik toužil, tolik prahnul...“

„Miluji tě, Sinišo. Toužím po tobě a umírám s tebou ... “

Hlava mu klesla a Nera přitiskla tvář k jeho rozcuchaným vlasům.

Venku běsnil vítr a nad nimi žhnula střecha. Dusivý pach spáleniny vnikal do věže.

„Sinišo, přichází ohnivá smrt!“

„Ne!“ vytrhl se jakoby ze sna, zvedl hlavu a vzhlédl ke stropu. Sáhl do kapsy a vytáhl stříbrnou lahvičku.

„Znáš ji? Dvakrát nás měla vysvobodit ze strašného života, ať nás teď zachrání před strašnou smrtí.“

„Díky nebesům! Jen když nebudu muset uhořet zaživa!“

„Přiviň se ke mně, Nero; jeden hlt mně, druhý tobě. Podej mi svá ústa, tak chci vydechnout svůj život ... “

Luza hlučící kolem dvorce se chovala jako smečka šílenců. Z přízemí šlehal plamen a osvětloval temnou noc obří pochodní. Opodál od hořícího dvorce stál, přivázaný ke stromu, Lovro, celý ztuhlý strachem, pláčem a nejistotou. Myslel, že ho sedláci spoutali, aby neutekl do Stubice a nepřivedl pomoc. Velké slzy mu klouzaly po tvářích, když viděl, jak hoří krásný starý dvorec, kde mu bylo tak dobře, a v něm umírá jeho dobrá paní. Zkamenělý zíral na běsnící požár. Náhle k jeho uším dolehl podivný šelest. Pootočil hlavu a uviděl, že z houští kousek od něj se vysoukala žena v mužském plášti. Přehodila si jej přes hlavu a zahalila si tvář, takže ji nepoznal. Jen si všiml, že upřeně hledí do ohně.

Kdo by to mohl být?! - změřil si ženu od hlavy k patě. Pod pláštěm zpozoroval nohy v červených hedvábných punčochách a rudých střevících. Chystal se na ni zavolat, protože bylo zřejmé, že nepatří ke žhářům, a doufal, že by mu mohla pomoci. Ještě než se však rozhodl, jak na sebe upozornit, všiml si, že se z křoví vyplížil kramář s černými kníry, který poštval nevolníky a zavinil, že tu teď musí stát přivázaný ke stromu a čekat, co mu přinese osud.

Co ten tu chce? - zamyslel se Lovro. Vtom uviděl, že se muž sklonil k podivné ženě:

„Schovejte se, proboha! Proč jste sem vůbec chodila? Všechno pokazíte!“

„Řekla jsem vám, že to musím vidět.“

„Proč jste se aspoň nepřevlékla?“

„A do čeho? Včera v pekle jsem se ke svým šatům vůbec nedostala, a dnes jste mi selské oblečení nesehnal, přestože jsem vás o to prosila.“

„Kdo by dnes myslel na oblečení při tom, co se děje? Ale prosím vás, schovejte se!“

„Jen mě nechtě, lidé šílejí a nikdo si mě nevšimne. Chci se přesvědčit, že doopravdy uhořela ... “

„Vy jste se zbláznila! Vaše zášť vás ještě bude stát hlavu.“

„Nechte mě,“ třásla se po celém těle. „Musím se na to dívat.“

Od dvorce, kde řvala luza, přitáhlo několik sedláků. Naskládali hromadu slámy a dřeva a zapálili ji.

Žena v mužském plášti se ukryla zpátky do křoví. Lovro ji sledoval očima.

„Jestlipak víš, komu chystáme hranici?“ houkl sedlák na Lovra.

„Teď jsi na řadě ty, sluho čarodějnice.“

„Já za nic nemůžu. Smilujte se!“

„I tys pomáhal čarodějnici. S tou je konec, a teď upečeme tebe!“

Oheň vzplál do výše jako hořící keř. Žena v plášti si teprve nyní všimla Lovra a přiskočila k němu:

„Už upálili čarodějnici?“

„Jakou čarodějnici?“

„Komtesu Neru.“

Žena se dívala chlapci zblízka do očí.

„Bože, hraběnko Terko, to jste vy?“

Trhla sebou, když ji chlapec poznal. Ale zvítězila zvědavost:

„Co to říkali? Opravdu už ji upálili?“

Vtom se k nim přihnali dva chasníci:

„Tak hybaj, smrade, na rožeň, ať ti tvoje paní neuteče.“

Chlapcův obličej zbrunátněl, vypoulil oči hrůzou a zoufalstvím:

„Tohle je čarodějnice,“ vykřikl a ukázal na Terku, která znovu zalézala do křoví. „To je čarodějnice, tamhleta!“ 
  


74. V ohni II. 
 

Nevolníci si všimli podivné ženy.

„Čarodějnice!“ křičel Lovro zoufale. „Ta kupovala nápoje lásky. Pro ni báby vařily děti, ona čarovala!“

Terka zmizela do křoví. Nevolníci pojali podezření, že se Neře přece jen podařilo uprchnout ze dvorce, a vrhli se za hraběnkou. Dala se na útěk parkem, a tím jejich podezření jen zesílilo. V panickém úprku napjala všechny síly, aby unikla pronásledovatelům. Ale dostihli ji a chytili.

„Proboha, pusťte mě! Já nejsem žádná čarodějnice! Já jsem hraběnka ... “

„Jistěže jsi hraběnka, to přece víme!“ vykřikli chasníci. „Myslela‘s, že utečeš ze dvorce?“

„Ale já jsem neutekla, já nejsem ona!“

Nikdo ji neposlouchal, popadli ji a hned svolávali další:

„Tady je čarodějnice! Chtěla utéci!“

Terce sklouzl plášť. Když ji chasníci přivlekli do světla sálajících plamenů, zaleskl se její pekelný kostým z červeného hedvábí.

Kolem bledé, vyděšené Těrky se seběhla luza. Dvorní dáma tu stála v oděvu, v němž minulou noc utekla z „pekla“. Přes záda jí visela kápě s rohy ze slonoviny. Chasník vytrhl Terce kápi a narazil jí ji na hlavu:

„Koukněte, lidi, čertovská čepice s rohy!“

„Já nejsem čarodějnice,“ bránila se. „Jsem dvorní dáma, jsem ... “

Její hlas však zanikl v halasu smečky, která běsnila, když viděla ženu v ďábelském oblečení.

„Do ohně s ní!“ křičela luza.

Dva chasníci popadli vyděšenou Terku a vlekli ji k hořící hranici. Její křik se rozlehl ohněm prozářenou nocí. Lidé křičeli, táhli ji k plamenům. Bránila se, vzpouzela. Ženy se na ni vrhly a začaly ji rdousit. Konečně ji muži dotáhli až k hranici.

Z plamenů se vznesl zoufalý výkřik. Stovka jisker vzlétla do výše. Oheň pohltil cosi červeného. Terka splynula se šlehajícími jazyky ...

„Co to děláte?“ vykřikl Dvojkovič, který se bez dechu přihnal k hranici.

„Pečeme čertům pečeni! Utekla ze dvorce, ale my jsme ji chytili za krk. Slyšíte, jak se čerti radují?“

Někteří se smáli a skákali, druzí tančili radostí, že čarodějnici pohltil plamen, třetí proklínali prach, který po ní zůstane.

Krásné tělo hraběnky Terky strávil oheň.

Dvojkovič ztuhl hrůzou.

„To je strašné,“ zašeptal Sále, který teprve nyní dorazil. „Říkal jsem jí, aby sem nechodila, ale nedbala. Prosil jsem ji, aby šla pryč. Ale musela vidět, jak hoří tamta. Teď to má ... “

„Proč jsi luzu od toho neodvrátil?“

„Bylo pozdě. Lidé zešíleli. Hodili by do ohně vlastního otce, kdyby se ji pokoušel bránit.“

„To je hrůza. Bude zle. Štěstí se od nás odvrátilo.“

„Jen od Terky! I když je mi jí líto, teď už máme dvě oběti - a jedna z nich je císařovnina dvorní dáma. Uvidíš - náš zákon znovu pokvete.“

„Počkej, co je to tamhle v parku? Podívej: blíží se sem nějací jezdci na koních.“

„To nejsou nevolníci. Schovejme se.“

Mezi luzu vpadl hrabě Meško na koni a za ním šest jeho sloužících a dva sluhové hraběte Oršiče.

„Lidi, co to vyvádíte?“ vykřikl hrabě, když viděl řádící dav.

„Upekli jsme čarodějnici, Vaše Milosti.“ )

Hrabě zbledl:

„Zešíleli jste?“

„Zbavili jsme se zla, Vaše Milosti. Už nebudou ani bouřky, ani krupobití, ani nemoce. Vaše paní hraběnka se uzdraví.“

Hrůza prolétla Meškovým obličejem. V první chvíli civěl před sebe, jako by sám nevěděl, co dělat. Z okna v přízemí dvorce se valil kouř a vítr si pohrával s plameny, roznášel hořící jiskry a pustošil střechu severní věže.

„Je někdo ve dvorci?“

Nevolníci zajásali:

„Čarodějnice chtěla uprchnout, ale chytili jsme Ji. Viděli jsme tam však i nějakého mužského. Jestli ho čerti neodnesli do pekel, už se snad upekl. Celý dvorec musí shořet! Všechno, co tu je, pochází od ďábla.“

Ozval se Lovro. Volal Meška na pomoc.

„Odvažte ho!“ přikázal hrabě.

Luza začala reptat. Nikdo se ani nehnul. Hrabě poručil svým lidem, aby Lovra osvobodili.

„Přineste žebřík!“

Znovu se ozvalo reptání, ale Meško byl neoblomný:

„Reptáte a myslíte si, že v dvorci nejsou žádní sloužící? Hoří tam vaše krev, sluhové a služky, kteří jsou stejně chudí jako vy. To jsou podle vás také čarodějníci?

Lidé se po sobě podívali. Na to nepomysleli.

„Kdo je můj nevolník, za mnou! Odpustím mu na celý rok robotu.“

„Nevěřte!“ vykřikl kdosi z davu.

„Kdy jsem podvedl své lidi? Přísahám vám při svatém Jakubovi, že tomu, kdo mi pomůže zachránit dvorec, odpustím robotu na celý rok, a stejně se zachová hrabě Oršič ke svým nevolníkům.“

Luza se zmátla. Meškova slova na ně působila jako studený liják. Jako by najednou vystřízlivěli. Vztek, zášť, strach z čarodějnic, touha po pomstě - všechno bylo najednou pryč.

První se vzpamatovali Meškovi nevolníci. Záhy nato se připojili také Oršičovi. Jako by se v nich všechno obrátilo, začali opřekot hasit oheň, který předtím sami založili.

Studna stála hned u dvorce, a tak měli vodu po ruce, a ze salaše přinesli vědra. Meško dal rozbít mříže na jednom okně poblíž vchodu. Vylezl na okno, vlil nejprve dovnitř vědro vody a pak skočil do hořícího přízemí.

Z malé světničky se dostal do chodby. Když i tady uhasili oheň, pronikli k velkým vratům, která byla zevnitř zavřena na závoru. Sluhové odsunuli závoru a nevolníci se nahrnuli s vodou do přízemí a prorubali si cestu do poschodí.

Na některých místech už hořela střecha, kterou zapálil vítr roznášející jiskry. Meško prošel se sluhy celé patro, aby zjistil, není-li někdo ve dvorci. Slyšel, že nevolníci upálili hraběnku, a byl přesvědčen, že to byla Nera.

Měl za to, že se jí podařilo z budovy nějak uprchnout, i když dveře byly zevnitř zavřené. Když ve dvorci nikoho nenašel, znovu se vyptal sluhy hraběte Oršiče, kde mohou být Nera se Sinišou.

„Vaše Milosti, vím, že určitě zůstali ve dvorci, a my jsme utekli. Viděl jsem oba v okně ještě předtím, než mě napadlo rozběhnout se k vám pro pomoc.“

Prohledali všechny kouty, ale nikde nenašli živou duši.

Meško nechal pátrání a sestoupil po schodech dolů. Vstříc mu přiběhl Lovro:

„Vaše Milosti, ten kramář, co štval lidi proti komtese, se schoval se svým druhem v parku. Viděl jsem ho.“

Hrabě popadl chlapce za ruku:

„Pověz mi, jak se komtesa dostala ze dvorce, když byly dveře na závoru?“

„Komtesa neutekla.“

„Jakpak ne? Copak ti lidé neupálili na hranici hraběnku?“

„Jenže ne naši. Hodili tam tu krásnou paní, co chodívala za bábou Uršou. Říkali jí Terka.“

„Ty ses zbláznil. Kde ta by se tu vzala?“

„Ať oslepnu, jestli to není pravda. Mluvil jsem s tou zmijí. Třikrát se mě ptala, jestli už komtesa uhořela, a obracela přitom oči v sloup jako čarodějnice.“

Meško nedokázal pochopit, jak se sem Terka dostala, nicméně začal věřit, že Nera snad přece jen žije. Rozběhl se zpátky a znovu se pustil do hledání. Běhali po dvorci jako pominutí. Dostali se znovu i před dveře severní věže. Chtěli je minout jako poprvé, ale teď se Meško zastavil:

„Co je tady?“

„Včera tu pracovali zedníci, ale dnes, ve svátek, nepřišli.“

„Vylomte dveře!“

Jen to udělali, zjistili, že světnice ve věži je plná kouře. Stropní trámy už hořely. V křesle u okna poznal Meško Neru. Seděla bez hnutí, bledá, se svěšenýma rukama i hlavou. U okna, dva metry ve výklenku ve zdi, ležel na břiše Siniša, tváří otočený k mřížím. Meško spatřil na podlaze stříbrnou lahvičku. Zvedl ji a zastrčil do kapsy.

Vynesli oba do parku. Právě přijížděl kočár s van Swietenem. Vedle kočího na kozlíku poznal Meško Filipa. Přijeli ze Samoboru.

„Snad nejsou mrtvi?“ vykřikl Filip a vrhl se na palouk, kde leželi Nera se Sinišou.

„Nevím,“ zašeptal Meško, „ale mám zlé tušení. Tuhle lahvičku jsem našel na podlaze,“ podal stříbrnou nádobku lékaři. „Co to znamená?“

„Ve snu by mě nenapadlo, že se s nimi shledám takto,“ zahučel van Swieten.

Zatímco lékař prohlížel Neru a Sinišu, vylíčil Meško, co se stalo, jak vznikl oheň a jak luza kohosi upálila, a že podle tvrzení malého Lovra to prý byla Terka.

„Zdá se mi to příliš nepravděpodobné,“ uzavřel své vyprávění.

„Mně ne,“ zavrtěl hlavou van Swieten.

„Co by tu Terka dělala?“

„Vy nevíte, že jsme včera chytili a zamkli celé ‚peklo‘ se všemi ‚čerty‘ a ‚čerticemi‘? Jenže měli v ‚pekelné síni‘ klíč od tajných dvířek a unikli nám.“

„Myslíte, že utekli právě sem? Nemohli prchat do Záhřebu?“

„Nevím, ale rozhodně není nepravděpodobně, že ta upálená byla doopravdy Terka. Ostatně, zavolejte Lovra.“

Meško poslal pro chlapce.

Lovrův obličej nesl patrné stopy prožitých hrůz. Van Swieten se ho vyptal na to, co se stalo. Nakonec oba s Meškem došli k závěru, že luza skutečně upálila dvorní dámu a že nevolníky poštval jakýsi cizí kramář.

„Všechno je to velice prosté. Když Terka zjistila, že Siniša je živ, a slyšela, že Vojkffy Sinišovi přiznal pravdu, usmyslela si ve své zášti připravit Sinišu o Neru tímto děsivým způsobem. Určitě někoho podplatila, aby lidi vzbouřil.“

„A to všechno stihla od chvíle, kdy utekla ze Samoboru?“

„Ženská žárlivost se mstí rychle. Vidíte - dokonce přišla ve své ‚ďábelské‘ uniformě, tak měla naspěch.“

„Víš, kde je ten kramář, který poštval lidi?“ zeptal se van Swieten Lovra.

„Viděl jsem ho s jeho přítelem dole v parku. Nevím, jestli tam ještě jsou.“

„Hrabě, toho chlapa bychom měli za každou cenu chytit. Běžte se po něm podívat.“

„A co s těmihle dvěma?“

„To ještě nevím, ale obávám se, že už je nikdo nepřivolá k životu.“

Meško otřesen zamířil s Lovrem ke dvorci, kde se jeho sluhové a nevolníci snažili uhasit požár. Z okna se valil kouř, jen tu a tam ještě vyšlehl plamen. Vydal několik příkazů a pak vzal dva spolehlivé mládence, aby s ním pátrali po zmizelém kramáři.

Lovro se před nimi prodíral živým plotem. Kramáři, které tu ještě před půlhodinou viděl, byli pryč. Meško však neztrácel naději. Prohledal švestkový sad a pokračoval v pátrání. Vtom jim k uším dolehly zvuky kroků ze silnice.

„Někdo se vzdaluje, a jako by šel od dvorce,“ sklonil se Meško k Lovrovi. „Slyšíš? Takhle vržou jen holínky, jaké nosí měšťané.“

Dal si osedlat koně, vyhoupl se na něj, před sebe si posadil Lovra a vyrazili. Za chvíli dojeli dva muže. Meško seskočil a pozdravil:

„Nevidíte, že hoří dvorec? Nepomohli byste hasit?“

„Jistě, právě proto jsme sem zahnuli. Viděli jsme požár už zdálky.“

„Odkud jste?“

„Z Horní Stubice. Chtěli jsme jít do Záhřebu.“

„Jak se jmenujete?“

„Já Hrenek a tohle je můj švagr.“

„Ne, to není Hrenek,“ vmísil se Lovro. „Ten měl kníry.“

Co teď? Meško nevěděl, jak si to vysvětlit, a odvedl oba vesničany ke dvorci.

Tady někteří Stubičané poznali Mirka Hrenka, ševče z Horní Stubice. Tvrdili však, že to není kramář od svatého Jakuba. Meško se však v té chvíli už víc zajímal o osud Nery a Siniši. Když nenašli vůdce žhářů, vrátil se na spáleniště.

První, nač pomyslel, byly údajné „čarodějnice“, které včera polapili a zavřeli do dvorce.

„Vaše Milosti, ti už jsou pryč,“ oznámil sluha hraběte Oršiče. „Utekli.“

„Jak to víte?“

„Sám jsem se o tom přesvědčil.“

„Jak mohli utéci?“

„Když lidé hasili dvorec, křičeli, a nevolníci je pustili.“

„Veškerá naše včerejší námaha byla nanic.“

„Kdo ví, kde je jim konec?“

„Nevadí! Najdeme si je na Griči,“ vyhrožoval Meško. „Teď kdybychom tak někde objevili toho údajného Hrenka.“

„Vaše Milosti, ten už bude jistě za sedmero horami.“

Kolem Meška se shluklo několik nevolníků.

„Podívejte, co jste provedli!“ ukázal jim zpustošený dvorec. „Bylo to správné?“

„To my ne, Vaše Milosti.“

„Ale povězte, bylo to správné?“

„Když jim popletli rozum ti kramáři ze Záhřebu.“

„Tak vidíte, to jsou ti praví čerti, kteří ubližují lidem, a ne komtesa Nera, která k vám byla vždycky hodná!“

„Třeba to tak bude,“ pokrčili lidé rameny.

„Ale i záhřebský soudce říkal, že byla čarodějnice,“ odvážil se namítnout jeden.

„Však ho také Pán Bůh připravil o rozum. Potrestal ho, že křivě obviňoval nevinné.“

Sedláci se dívali na hraběte a krčili rameny.

„Všechno je možné.“

Meško se obrátil a pospíchal na salaš. 

 
  


75. Na spáleništi 
 

Van Swieten přecházel sem tam. Občas se zastavil u Nery a Siniši, ohmatal jim puls, poslouchal srdce, chvílemi se díval na hodinky. Uplakaný Filip zalezl do kouta a odtud bez hnutí hleděl na své mladé přátele, kteří nejevili známky života. Kdykoli pohlédl na lékaře, sevřelo se mu srdce. Když už ztráceli naději, Siniša se pohnul a otevřel oči. Chvíli se probíral: zvedl hlavu, ohmatal se, protřel si oči. Najednou vyskočil, jako by ho něco vymrštilo. Rozhlédl se:

„Nero!“ zaúpěl. Kroužil pohledem kolem a nechápal, kde je.

„Komtese není dobře,“ ozval se van Swieten.

Až nyní si Siniša všiml, že Nera leží bez hnutí ve stejných šatech, jaké na sobě měla vpodvečer. Vytřeštil na ni oči. Pak se sehnul a šátral kolem po zemi. Lékař pochopil, co hledá. Ukázal mu stříbrnou lahvičku, kterou dostal od Meška.

„Hledáte toto?“

Siniša vytrhl lahvičku z lékařovy ruky:

„Proč je prázdná?“

„Našli jsme ji otevřenou na podlaze ve věži. Nechtěli jste se tím otrávit?“

„Ano, abychom se zachránili před smrtí v plamenech. Ale když jsme se už připravili na smrt, zaslechli jsme pod věží mohutný hlas hraběte Meška. Probudila se v nás naděje, že nás zachrání. Odhodil jsem lahvičku, skočil nahoru na okno a zkoušel jsem na hraběte volat. Jenže můj hlas se ztratil v křiku lidí. Mám dojem, že se za mnou ve světnici zřítil trám, zahalil nás oblak kouře. Chtěl jsem vstát, ale nevím, co se stalo pak .

„Třeba Nera viděla, že jste ztratil vědomí a že je smrt blízko, a jed vypila.“

„Ne, ne! To jistě neudělala. Nemohla to udělat beze mne!“ vykřikl zoufale Siniša a vrhl se ke komtese. Zalil ho pot hrůzy.

„Mdloby a smrt jsou blíženci,“ poznamenal lékař. „Počkejte.“

Konečně přivedl komtesu k vědomí.

„Vidíte, že nevypila jed,“ zajásal Siniša. „Určitě se vylil, když mi lahvička vypadla z ruky.“

Nera se zvolna probírala z mdloby. Siniša se sklonil nad její hlavou a hltal očima každý záchvěv v komtesině obličeji.

„Nero, poznáváš mě?“

Zvedla ruku a vzala ho kolem krku.

„Už je dobře,“ pošeptal van Swieten Filipovi. „Už jsme tu zbyteční.“

„Co se to se mnou děje?“ vypravila ze sebe komtesa.

„Hrozilo nám velké nebezpečí. Dvorec nám hořel nad hlavou. Už jsme zachráněni.“

Pomohl jí zvednout hlavu. Objala pohledem tmu za otevřeným oknem, jako by se chtěla přesvědčit o pravdivosti Sinišových slov. Mezi smrky ještě tu a tam probleskoval neuhašený plamínek a k uším doléhal halas nevolníků, zápasících s doznívajícím požárem. Nera už ze sebe nedostala ani slovo. Cítila se příliš vyčerpaná a slabá. Jen svírala Sinišovu ruku a pootevřenýma očima sledovala plamínky, které světélkovaly mezi smrky jako svatojánské mušky.

Když se Meško vrátil a našel své mladé přátele živé a zdravé, zajásal a objal je. Nabídl jim útočiště ve svém dvorci, kde bude mít komtesa veškeré pohodlí. Rádi nabídku přijali.

Zatímco se venku připravoval kočár, líčil Meško strašný konec Terky Erdödyové. Nera mlčela a hleděla do parku, kde vítr roznášel kouř ze spáleniště, na němž měl skončit její mladý život.

„Kdo to tam stojí?“ všimla si bílé postavy v křoví.

„To je Lovro,“ řekl Meško. „Chudák chlapec, dnes hodně vytrpěl.“

Nera si vzpomněla na Vojkffyho dopis, který četla těsně před požárem. Dala si chlapce zavolat.

Předstoupil před svou paní bledý, s vpadlýma očima. Jeho tělo neslo stopy neurvalého zacházení. Komtesa ho vzala za ruku.

„Lovro, jednou jsi říkal, že mě máš rád?“

„To je pravda. Pořád vás mám rád, Vaše Milosti. A vždycky jsem vás měl rád.“

„Vyprávěla ti bába Urša někdy o tvých rodičích?“

„Ne. Ale tehdy, když jsem hlídal nebožtíky ve Stubici - jak přišel nějaký pán a objednal si kapky - , tehdy báby povídaly, že mým otcem je nějaký pan hrabě nebo kdo. Ale k čemu je mi, kdy se o mne beztak nestará?“

„Budu se o tebe starat já, a až vyrosteš, povím ti, kdo byl ten pán a kdo byla tvoje maminka. Budu tě mít moc ráda. Jako vlastního bratra.“

Lovro se rozplakal.

„Proč pláčeš?“ zeptal se Siniša.

„Jen tak,“ pokrčil chlapec rameny a vzlykal dál.

Co se pamatuje, byl vždycky chudý a ubohý. Všichni mu spílali, bili ho. Neměl na světě nikoho, kdo by mu setřel slzy, pohladil ho a pověděl mu vřelejší slovo. Nikdy nepoznal mateřskou lásku ani otcovskou ochranu. Potloukal se po světě, hladověl, odstrčený, bídný. Ještě před chvílí ho chtěli sedláci upálit, a teď najednou mu jeho mladá paní slibuje, že ho bude mít ráda a bude na něj hodná. Už nebude muset poslouchat Janu a Uršu ani hlídat mrtvé. Bude mít svou postel, někdo ho bude považovat za svého.

Nera chlapce pohladila po vlasech a něžně ho chlácholila. Lovro však plakal stále usedavěji: z jeho duše odcházela veliká těžká bolest. Viděl před sebou rozkvetlou zahradu plnou radosti a hojnosti a plakal dojetím.

Před domem zastavil kočár. Nera se Sinišou se přichystali k odjezdu do dvorce hraběte Meška. Neře vystlali sedadlo polštáři, Siniša se posadil vedle ní a ke kočímu na kozlík vyskočil Filip.

„Povězte mé milé ženě, že jsem za hodinku u ní,“ požádal Meško Neru.

Kočár vyjel. Mraky si hrály na schovávanou se zvědavým měsícem, který svou září škubal jejich černá křídla a pokukoval na silnici, po níž ujížděl kočár s dvěma utýranými mladými lidmi. Vyčerpaní přestálým utrpením, přivinuli se jeden k druhému. Mlčeli, ale jejich srdce jásala a tím jásotem zněla údolí i kopce, pole i lesy, voněly květiny, tetelily se hvězdy ...

V Meškově dvorci je hraběnka Stanka přijala s otevřenou náručí.

Neře připravila lůžko ve svém pokoji a hned ji uložila.

Dlouho u ní seděla. Obě ženy vzpomínaly na události, v nichž se jejich osudy střetly tak ostře, že se jejich životy málem rozbily.

„Provdáte se za Sinišu?“ zeptala se hraběnka komtesy.

„Myslím, že si to štěstí už konečně zasloužím.“

„Smím vám dát jednu radu, komteso? Střežte se žárlivosti! Ta je horší než nešťastná láska a dokáže způsobit mnoho zlého.“

 

* * *

 

Nazítří se van Swieten přichystal na cestu do Itálie. Než odjel, svěřil se, že ho tam císařovna pověřila důležitým posláním, a proto se vrátí do Vídně až na podzim.

Muži ho vyprovodili velký kus cesty.

Druhý den nastal v domě hraběte Meška velký rozruch.

Mladý hrabě pozval na návštěvu starého faráře. Když se všichni sešli ve velké jídelně, přistoupil ke knězi Siniša:

„Důstojnosti, chtěli jsme se s vámi domluvit o svatbě. Požádal jsem komtesu Neru o ruku ... “

„Vy?“ podivil se farář. „To už ovdověla? Vždyť je provdána za nějakého mladého barona, nemohu si vzpomenout na jeho jméno.“

Nera a manželé Meškovi se zasmáli.

„Na to jsme docela zapomněli,“ přitakal Jiří. „Jenže ten baron Hofberg nebyl žádný baron, ale žena.“

„Jaká žena?“ zneklidněl kněz.

„Povím vám všechno, co se stalo, abyste se v tom vyznal. Je to sice naše rodinné tajemství, ale upřímně se vám vyzpovídáme.“

Hrabě Meško dopodrobna vylíčil, jak došlo k Neřině sňatku s údajným baronem a kdo byl ve skutečnosti ten komtesin snoubenec.

Farář se ale dál kabonil:

„Pane hrabě, vaše choť se dopustila smělého činu, ale i když jí bude odpuštěno, tak to nestačí.“

„Jak to myslíte?“

„V matrice je zanesen právoplatný sňatek komtesy Nery s mladým baronem Hofbergem.“

„Jenže ten baron se s komtesou neoženil, takže sňatek neplatí.“

„Kdo to může dokázat?“

„Vy nevěříte mému slovu?“

„Věřím, ale k zrušení manželství je to málo. Musí rozhodnout vyšší instance.“

Všichni zneklidněli.

„Pokud vyšší instance uzná vaši výpověď ... “

„A pokud ne?“ vpadla ostře Stanka.

„Pak vám není pomoci.“

„To přece nejde! Vypravím se třeba za papežem.“

„Je vaše věc, co uděláte, já jsem bezmocný.“

Siniša začal rozčileně přecházet po jídelně, Nera mlčky hleděla na hraběnku Stanku. Ta se beze slova vzdálila. Hrabě Meško se snažil přesvědčit faráře, aby jim poradil, co dělat.

„Nejsem zmocněn o tom rozhodovat. Vyžádejte si pokyny u duchovní správy.“

„Dobře. K večeru pojedu do Záhřebu,“ slíbil Siniša. „Škoda že jsme o tom nemluvili, dokud tu byl královnin důvěrník.“

„Ani ten by vám nepomohl, je to církevní záležitost,“ stál na svém farář.

Vtom vstoupil sluha:

„Venku je nějaký pán a chce mluvit s Její Milostí komtesou.“

„S mou snoubenkou může mluvit jen v mé přítomnosti,“ ohradil se Siniša.

„Pán říká, že má právo mluvit s komtesou Hofbergovou o samotě, protože je její - manžel.“

„Manžel?... “

Po tvářích snoubenců se mihl stín nepříjemného překvapení.

Farář pohlédl tázavě na Meška.

„Řekl jsem vám čistou pravdu - ten baron byla moje žena!“

„Třeba měla baronovy doklady a ten se tu teď objevil. To celou záležitost ještě víc zkomplikuje.“

Siniša vrhl na Neru zmatený pohled. Sklonila hlavu.

„Překonali jsme smrtelné nebezpečí, a teď mi taková maličkost brání v cestě ke štěstí,“ povzdechl si Siniša s tlumeným hněvem v hlase.

Otevřely se dveře. Na prahu stála štíhlá postava mladíka v janovském kroji a dlouhé vlásence, jejíž kadeře mu padaly do čela a na ramena. Vstoupil pomalu pevným krokem a zůstal stát u dveří.

„Tak vidíte,“ řekl farář Meškovi, „to je on!“

Mladík se díval na Neru.

„Víte to jistě, že je to on?“ zeptal se Meško.

„Docela jistě,“ potvrdil kněz. „Byl u mne i kvůli zápisu do matriční knihy, je to hraběnčin manžel.“

Po Meškově tváři přelétl úsměv, zatímco Sinišův obličej zbrunátněl, jako by se mu všechna krev nahrnula do hlavy. Mladík se přiblížil k Neře:

„Jak to, že mě moje drahá žena nepoznává?“ promluvil hlubokým hlasem.

„Ty lotříku,“ řekl Meško, „ty nejsi baron Hofberg, ty jsi poručík Stanko.“

Meško stáhl vlásenku s mladíkovy hlavy. Po baronových ramenou se rozsypaly husté kadeře hraběnky Meškové.

Farář zíral jako u vidění na hlavu mladé hraběnky tyčící se nad janovským krojem.

„Půl barona - půl hraběnky,“ kroutil hlavou.

Siniša přiskočil k hraběnce a políbil jí ruku.

„Jen jste vstoupila, hned jsem věděla, že jste to vy, hraběnko,“ zvolala Nera vesele.

Starý farář chvíli sledoval celý výjev, pak se obrátil k Meškovi:

„Chtěl bych s vámi mluvit, pane hrabě.“

Jiří odvedl kněze do své pracovny.

„Pochopil jsem, že se do celé záležitosti vmísil někdo, kdo by rád zabránil sňatku mladého kapitána s komtesou. Musíte zachovat tajemství, které vám prozradím. Ale nemohu mlčet, když je lidská zloba tak nestoudná.

„Spolehněte se na mé slovo.“

„Byli u mne dva ze Záhřebu,“ nemohu vám říci kdo, ale jeden z nich je důležitou osobou u duchovní správy, a druhý byl prokurátor Dvojkovič. Dostal jsem rozkaz zabránit sňatku mladého kapitána s komtesou. Namluvili mi, že ten baron Hofberg skutečně existuje. Teď vidím, jak se věci mají. Někdo by rád sňatku zabránil, nebo jej aspoň oddálil, aby mohl uskutečnit své pletichy.“

„Hraběnka Auerspergová,“ odpověděl Meško.

„Ano, také jsem si to domyslel. Je u ní teď hostem nějaký jezuita z Vídně, hledá tu útočiště pro spolubratry vyhnané z některých jiných zemí, a hraběnka Auerspergová je prý jeho protektorkou. Víte, že u dvora jsou jezuité zapsáni zlatým písmem. Všude se snaží vytlačit světské duchovenstvo, takže kdyby se dověděli, co jsem vám řekl, odzvonilo by mi.“

„Nikdy se to nedovědí!“

„Hraběnka všechno ztratila, ale chtěla by znovu kout pikle, a ten jezuita by jí měl pomoci svým vlivem u dvora. A kdyby si komtesu vzali na mušku jezuité, ani tři kapitáni Sinišové by ji nevyrvali z jejich drápů.“

„Dosvědčíte, důstojnosti, že jste viděl hraběnku v kroji barona Hofberga?“

„Jistě, jen musíte dokázat, kde přišla k jeho dokumentům.“

„Našla je v knihovně mého otce.“

„Poradím vám, jak máte postupovat.“

Dva dny nato odjela Nera do Slavetiče, aby tam vyčkala rozhodnutí o svém „rozvodu“. Siniša ji doprovodil a vrátil se do Záhřebu, aby zařídil vše potřebné podle Meškových pokynů.

Meškovi zůstali ve dvorci sami.

„Stanko,“ řekl Jiří, „mám pocit, jako bychom se znovu vzali. Jako bych tě teprve teď získal.“

„Žárlivost na chvíli zkalila naše štěstí, Juřico. Ale už se to nikdy nesmí stát. Viď, že už budeš ke mně vždycky upřímný?“

„Jak jsi o tom mohla pochybovat? Jak se do tvé moudré hlavičky mohla vloudit ta hrozná myšlenka, že jsem se zamiloval do jiné? Mé srdce by mi to nedovolilo, protože jsi je navěky zajala ty a žádná jiná. A žádná jiná ti je nemůže uloupit.“ 
  


76. Císařovnin kurýr 
 

Uplynul měsíc. Letní slunce pozlatilo gričské věže. Lidé zaplavili Markovo náměstí. Nedělní nešpory skončily, ale všichni ještě na něco čekají. Tisknou se zvědavě kolem vchodu do chrámu. Jiná skupina lidí se blíží k paláci velkého župana města Záhřebu hraběte Krsta Oršiče.

Dav se tlačí, oči na stopkách.

„Svatba gričské čarodějnice,“ šeptají si lidé. A na Markovo náměstí se hrnou další davy. Všichni jsou plni očekávání i nejistoty:

„Je to pravda, že se dneska vdává?“

„Prý je ... “

Vtom shromáždění zvědavci obrátili pozornost ke Kamenné bráně. Právě jí projíždí panský kočár, tažený spřežením osmi ušlechtilých koní.

V čele kočáru se třpytí císařský znak. Vedle kočího v hnědém cestovním obleku a třírohém klobouku, zpod něhož čouhá bílá vlásenka, sedí lokaj v červeném dvorském stejnokroji.

V kočáře jedou urození páni: hrabě Batthyany s mladým hrabětem Fuchsem. Lidé na ně zírají v údivu.

Kočár míří k bánovu paláci.

„Kdo to přijel?“ lidé užasle hledí na kočár a na vznešené panstvo.

„Císařský erb,“ špitl Mikica Smernjak, skrytý v hloučku měšťanů.

„Někdo z vídeňského dvora,“ poznamenal kdosi ze znalejších. „To je dvorský erb.“

„Podívejte, jedou rovnou k bánovi.“

„Kdo to může být?“

„A zrovna v den svatby gričské čarodějnice!“

„Snad jí královna neposlala na svatbu svého vyslance?“ kroutil hlavou městský přísežník.

„Třeba jí posílá svatební dar?“

„Aby nás mohla dál očarovávat,“ zavrčel Mikica Smernjak.

Nikdo mu neodpověděl. Všichni sledovali vzácné cestující.

Kočár si razil cestu davem, který se rozvíral do špalíru, vedoucího až k bánskému paláci. Před kočár vyběhlo několik sloužících. Všichni se hluboce uklonili.

„Je Jeho Blahorodí bán doma?“ zeptal se hrabě Batthyany.

„Jeho Blahorodí je na svém panství.“

„Zavolejte bánova správce a povězte mu, že přijel císařský kurýr.“

Pánové zůstali v kočáře, sluhové uháněli do paláce a lidé s otevřenými ústy sledovali, co se bude dít.

Záhy se dostavil silný, obtloustlý muž a třikrát se hluboce uklonil:

„Čím mohu sloužit Vašemu Blahorodí?“ vyhrkl celý udýchaný.

„Jsem kurýr Jejího Veličenstva císařovny,“ oznámil Batthyany. „Pan bán není doma?“

„Ne, ale nechť Vaše Blahorodí ráčí dál.“

„Ubytuji se,“ přikývl Batthyany. „Připravte mi pokoje. Pošlu Jeho Blahorodí zprávu o svém příjezdu.“

Císařovnin kurýr!

Ta dvě slova prolétla městem od bánského paláce až ke Kamenné bráně. Měšťané i městská honorace zvedli zvědavě obočí.

„Proč kurýr?“

„Snad ne na svatbu?“

Mikica Smernjak si mnul ruce:

„Uvidíme, jestli čarodějnici přivezl požehnání, nebo - zákaz.“

„Zasloužili byste čarodějnickým koštětem po svých prázdných makovicích,“ utrhl se na ně knoflíkář Adam, který stál s Baricou v první řadě špalíru, těsně u koberce, po němž měli projít nastávající novomanželé.

„Co ty se do toho pleteš?“ houkl kostnatý Puncer. „Pozval tě snad pan císařský kurýr na večeři?“

„Ne, ale mohl by pozvat tebe - na poslední večeři!“

Hrabě Batthyany vystoupil z kočáru a spolu se svým průvodcem vešel do bánského paláce.

Když je správce zavedl do připravených pokojů, shodil hrabě cestovní plášť a klobouk, posadil se k psacímu stolu a napsal dopis.

„Je na Griči komtesa Nera, vnučka hraběnky Ratkayové?“ obrátil se k správci.

„Ano, teď je právě v paláci velkého župana.“

„Pošlete jí tento dopis. Chci s ní ihned mluvit.“

„Vaše Excelence, ale teď to nejspíš nebude možné ... “

„Proč?“

„Právě nyní půjde ke svatebnímu obřadu.“

„Ke svatebnímu obřadu? S kým?“

„S hrabětem Vojkffym. To je ten, co mu říkají kapitán Siniša, pokud je vám známo.“

Batthyany se cítil zaskočen.

„Říkáte, že právě nyní půjdou do kostela?“

„Ať se Vaše Excelence ráčí podívat. Lidé čekají na svatební průvod.“

Hrabě přistoupil k oknu.

Z paláce velkého župana vycházel slavnostní pestrobarevný průvod, jaký Grič už dlouho neviděl. Hedvábí, samet, skvělé slavnostní kroje se slily do malebného obrazu. Drahokamy se třpytí na napudrovaných hlavách hrdých šlechtičen.

„Jako by jim ve vlasech svítily hvězdy,“ šeptají lidé obdivně.

Průvod nebere konce.

„Veškerá šlechta se sjela,“ zašeptal Batthyany hraběti Fuchsovi.

Hrabata a hraběnky, baroni a baronky, zemane a zemanky kráčejí ve dvojicích po červeném koberci lemovaném živou zdí přihlížejících měšťanů.

Hrabě Meško se ženou Stankou, Krsto Oršič s ženou Ivkou, hrabě Petr Oršič s hraběnkou Ratkayovou. Její nezdolné tělo se znovu vrátilo do života. Bílé vlasy dostaly zase někdejší lesk. Její oko hledí bystře a zračí se v něm opět její nezkalené vědomí.

Zvedá hrdě hlavu a kráčí poněkud volněji, zavěšena do hraběte Petra Oršiče. A ten se rdí jako makový květ.

Za nimi celá řada šlechticů ze všech končin země. Pak ve slavnostních stejnokrojích trenkovci pod vedením poručíka Branka. Všichni se ozdobili rozmarýnou.

Následuje celý houf půvabných družiček a za nimi zbylí svatebčané. A konečně: kapitán Siniša s družičkou a komtesa Nera se starosvatem.

Průvod se vine zvolna kupředu jako pestrobarevná girlanda.

Všechny oči se zvědavě upírají na jeho konec u županova paláce, kde se bělají sněhobílé šaty, jiskřící perlami.

„To je ona!“ šeptají lidé.

Na popelavých vlasech spočívá myrtový věneček. Kolem útlé postavy jako síť vlaje stříbrem vyšívaný bílý závoj.

„Ve tvářích jí kvetou bramboříky, v očích září hvězdy, na růžových rtech se chvěje úsměv,“ šeptá si otec Smole stojící u vchodu do kostela.

Siniša si oblékl parádní trenkovský stejnokroj se zlatými prýmky. S ramen mu splývá červená čamara. Rusá hlava se hrdě tyčí.

Krása a mládí zdobí oba nastávající manžele.

Dav se vlní, hemží, oči se upínají k mladé dvojici, ústa šeptají:

„Gričská čarodějnice!“

A před očima davu se znovu vynořuje obraz dívky, mladé a krásné, s rozpuštěnými popelavými vlasy, kterou všichni zahrnují kletbami, záští a pomluvami. V jejich srdcích hoří touha vidět ji na hranici.

Stojí u věže vedle Kamenné brány, zhanobená, zdrcená, a čeká na svůj osud. Vtom se Kamenitou ulicí přižene rudý jezdec - přiletí jako blesk, skloní se, uchopí skleslou dívku, vysadí ji na koně a uhání s ní jako vítr. Pádí daleko, a všichni stojí v němém úžasu, přesvědčeni, že ji unesl sám ďábel.

 

* * *

 

Ta vzpomínka ještě stále není v jejich myslích zahlazena. I nyní se obnovuje. Vědí, že ten jezdec tehdy byl její dnešní ženich, ten, který ji nyní doprovází do kostela k oltáři. Nicméně v hloubi duše jim ještě pořád hlodá pochybnost: A kdo ví, jestli to byl on, anebo přece jen ďábel?...

Průvod zmizel v chrámu svatého Marka.

Hoří voskovice, voní kadidlo, šustí hedvábí a prostorem se velebně nese zvuk varhan.

Před oltářem si snoubenci přísahají věčnou věrnost.

Hrabě Batthyany sledoval průvod z oken bánského paláce.

Císařovna mi přísně nařídila, abych ji okamžitě vyzval k odjezdu. Ale přece nevtrhnu mezi svatebčany a neunesu ji!

Pohlédl na hraběte Fuchse a svěřil se mu se svými úvahami.

„Její Veličenstvo mi konečně nemůže nic zazlívat. Musím být v tomto okamžiku obezřelý. I kdyby na mém místě bylo samo Její Veličenstvo, nemohlo by jednat jinak.“

„Příliš dlouho jsme se zdrželi na poslední stanici. Vaše Blahorodí - poznamenal mladý hrabě.“

„Ano, ale musel jsem se poptat, kde komtesa vůbec je. Myslel jsem, že pobývá třeba ve Slavetiči. Proto jsme přijeli tak pozdě.

„To, že se vdala, nevadí.“

„Vadí její muž ... Siniša není zrovna příjemný chlap.“

„Proč, Vaše Blahorodí?“

„Bude nám překážet ... “

„Vzhledem k tomu, že jde o císařovnin rozkaz, budu s ním brzo hotov.“

„Milý hrabě, nemá cenu se s ním pouštět do křížku. Neradil bych vám nic jiného, než abyste se k němu choval mimořádně laskavě a zdvořile.“

„Co tedy Vaše Blahorodí hodlá dělat?“

„Počkáme do zítřka, a pak komtese vyřídím císařovnin příkaz.“

„A pokud by se zdráhala jet?“

„Ukážu jí císařovnin písemný rozkaz.“

„A bude-li její muž protestovat?“

„Nebýt císařovniny milosti, byla by dávno skončila na hranici a on by hnil ve vězení. Neobávám se, že by se odvážili odporovat.“

Hrabě Batthyany nařídil správci, aby jeho dopis zítra dopoledne doručil novopečené hraběnce Vojkffyové. Sotva si trochu odpočinul po cestě, už se hlásili různí zájemci o slyšení. Nikoho však nepřijal.

„Vaše Blahorodí, jezuita Aloisius tvrdí, že je váš známý z Vídně, a rád by s vámi promluvil pár slov.“

„Otec Aloisius je výjimka. Nechť vstoupí.“

Vysoký štíhlý jezuita v černé sutaně, s klidnýma očima pod neobyčejně dlouhými rasami, se uklonil hraběti Batthyanymu:

„Odpusťte, Vaše Milosti. Na ulici jsem se dověděl o vašem příjezdu. Doufám, že jste na mne ještě nezapomněl ... “

„Viděl jsem vás mnohokrát u knížete Liechtensteina. Býval jste vychovatelem mladého knížete. Co vás přivedlo do Záhřebu?“

„Důležité poslání. Vyslal mě otec Pelegrini, představený našeho řádu a ředitel Theresiana ve Vídni. Není to žádné tajemství. Vašemu Blahorodí je zajisté známo, že bezbožní Portugalci vyhánějí náš řád ze své země. Otec Pelegrini apeloval na zbožnou šlechtu v Chorvatsku a ve Slovinsku, aby nám věnovala jeden dvorec, kam by se naši vyhnaní bratří mohli uchýlit.“

„Ano, to vím. Doufám, že budete mít úspěch. A pokud potřebujete přímluvu ... “

„To není důvodem mé návštěvy u Vašeho Blahorodí.“

„Nuže?“

„Jakmile jsem slyšel, že Vaše Blahorodí přijelo jako kurýr Jejího Veličenstva, rozhodl jsem se, že vám poskytnu podrobné informace o strašné události, k níž došlo v okolí Stubice.“

„O jaké události?“

„Ve Vídni se o tom ještě nic neví? Zpravil jsem dvorní kancelář ... “

„Skutečně nic nevím. Když jsem odjížděl z Vídně, nic jsem neslyšel.“

„Vaše Blahorodí, událost je to vskutku strašlivá. Lid je rozhořčen, že Její Veličenstvo omilostnilo tři čarodějnice a žaloby proti ostatním stojí in suspenso. Lid požaduje, aby čarodějnice byly upáleny.“

„Její Veličenstvo mě o tom informovalo. Avšak císařovna má příliš mnoho starostí se zahraniční i vnitřní politikou, a nemá čas se touto otázkou zabývat. Pokud je mi známo, chystá se vbrzku reforma soudnictví.“

„Snad nedojde ke zrušení zákona o čarodějnicích?“

„Ne. Proti tomu se u dvora staví otec Grande a celý tajný kabinet Jejího Veličenstva. Vím, jaké vážnosti se u císařovny váš řád těší, a vím také, že otec Grande, Pelegrini a další zrušení zmíněného zákona co nejrozhodněji odmítají.“

„Co tedy bude s procesy, jež Její Veličenstvo pozastavilo?“

„O tom mi není nic povědomo. Slyšel jsem, že osnova zákona o novém soudnictví neodvrhuje pronásledování čarodějnic, jen řízení bude poněkud změněno. Povoluje se pod přísahou potvrdit nevinnost obviněné, a k tomu se odhodlá jen ten, kdo bude mít nezvratné důkazy o nevinnosti těch strašných žen.“

„Upozorňuji Vaše Blahorodí, že by se v této záležitosti mělo jednat mimořádně obezřetně. A teď bych vás požádal, abyste Její Veličenstvo zpravil o události, o níž jsem vám chtěl vyprávět.“

„Říkal jste, že došlo k něčemu strašnému?“

„Lid, rozhořčený tím, že čarodějnice dostaly milost, byl natolik rozrušen, že zaútočil na dvorec omilostněné komtesy Nery, kterou lidé nadále považují za čarodějnici, a zapálil jej. Lidé chtěli komtesu upálit. Někdo však luze podstrčil císařovninu dvorní dámu hraběnku Terku Erdödyovou.“

Hrabě Batthyany úžasem spráskl ruce.

„A co se s ní stalo?“

„Lidé v domnění, že je to komtesa Nera, hodili hraběnku Terku na hranici. Skončila v plamenech.“

Hrabě vyskočil ze židle.

„Ano,“ pokračoval jezuita, „podstrčili císařovninu dvorní dámu! Nevím, co na to řekne Její Veličenstvo, ale událost bude mít nepochybně vliv na přísnost naší panovnice.“

„O tom není sporu. Kdo ale hraběnku Terku luze podstrčil?“

„To vím jenom já, Vaše Blahorodí. Ten příšerný zločin spáchal kluk z dvorce komtesy Nery. Prý je to komtesin nevlastní bratr.“

„To je opravdu nepříjemné.“

„Podal jsem o tom zprávu císařovninu zpovědníku a rádci otci Grandemu.“

„Možná že zpráva přišla do Vídně, až když jsem už odjel.“

„Nejspíš, Vaše Blahorodí.“

„To je strašná tragédie!“

„Za měsíc se vrátím do Vídně i já,“ pokračoval otec Aloisius, „a budu Její Veličenstvo informovat osobně.“

Hrabě se znovu posadil a zamyšleně se zadíval před sebe.

„To je divné. Jak je možné, že lidé Terku upálili? To by mohlo být špatné pro hraběnku Vojkffyovou.“

„Velmi špatné. Všichni jsou přesvědčeni, že to byla její pomsta ... “

„Dobře, všechno císařovně vyřídím. Vy se opět vracíte ke knížeti Liechtensteinovi?“

„Od nedávné doby vychovávám syna knížete Auersperga a kněžny Vilmy.“

Batthyany užasl:

„Tak? A ví o tom Její Veličenstvo?“

„Její Veličenstvo je informováno. O tom, že mám vstoupit do služeb knížete Auersperga jako vychovatel jeho syna, rozhodl otec Grande, a vám je známo, že by takový příkaz nedal, kdyby se předtím neporadil s císařovnou.“

„To je něco jiného.“

„Dovolte mi otázku. Vaše Blahorodí. Vás Její Veličenstvo vyslalo na svatbu bývalé čarodějnice?“

„Ne, mám tu závažný úkol, je to však tajemství ... “

Jezuita vstal.

„Vím, že jste po cestě unaven.“

„Ano, jsem unaven, a zítra na mne čeká velmi důležitá a choulostivá diplomatická záležitost.“

Jezuita se rozloučil.

Hrabě Batthyany si záhy šel lehnout a sluhovi přikázal, aby mu na zítřek uchystal slavnostní oblečení.

 

* * *

 

V paláci hraběte Oršiče zářily všechny sály a síně a oči až přecházely od lesku krojů, francouzských krajek a drahokamů.

Novomanželé přijímali gratulace.

Poslední k nim přistoupil otec Smole. Skromný, šedovlasý, s tváří mladistvou:

„Velmi jsem vás miloval, ale nikdy tak, abych se z celého srdce neradoval z vašeho štěstí ... “ pošeptal Neře.

Po slavnostní večeři, jíž se zúčastnilo na sto pozvaných hostí, shlukli se zvědavci kolem hraběte Meška.

Žertovným tónem jim vyprávěl, jak proběhl „rozvod“ mezi „baronem Hofbergem“ a Nerou. Stanka se musela panstvu předvést v janovském oděvu a dokázat, že janovský šlechtic byl poručík Stanko, někdejší idol gričských dívek. Hrabě Meško zatajil, že hraběnka se uchýlila ke své minulosti ze žárlivosti, a tvrdil, že chtěla Neru zachránit před manželstvím, jímž byla nucena vykoupit svou babičku.

„Pane Sale, copak jste udělal s Hrenkem, který vzbouřil nevolníky,“ obrátil se pak Meško na šéfa policie.

„Ani veškerá má vzorně organizovaná stráž ho nedokázala vypátrat. Ale ještě stále jsem neztratil naději, že ty lotry lapím.“

„A zaplatí to hlavou!“ vpadl sebejistě Dvojkovič.

Siniša si až nyní všiml přítomnosti svých úhlavních nepřátel:

„Jak to, že jste se po našem setkání při ‚pekelných‘ orgiích opovážili přijít na mou svatbu?“

„Vaše Milosti, město bylo pozváno, a my jsme jeho představitelé. Ostatně, máme komplice i mezi nejpřednějšími magnáty. Dokud se jim nemá za zlé, že se baví takovýmto způsobem, proč by se to mělo zazlívat nám? Až oni budou pohnáni k pořádku, my se přihlásíme sami,“ usmál se Dvojkovič ironicky.

Proti takovému argumentu se Siniša cítil naprosto bezmocný. Mezi hosty byl i Kristofor Erdödy a další kumpáni z „pekla“, takže kapitánovi bylo jasné, že městský prokurátor nemluví do větru, zvláště když pokračoval:

„Víte, že magnáti tvoří oporu královnina trůnu, takže co se stane, pane kapitáne, až se van Swieten vrátí do Vídně a všechno ohlásí císařovně? Nic. Královna třeba magnátům trochu pohrozí prstem. To bude všechno. Kdo by se ve Vídni vážně zabýval takovými lapáliemi? A vy teď máte mnoho krásnějších starostí, než jsme my - uklonil se Dvojkovič hluboce.

Novomanžel pohlédl na svou milovanou. V tu chvíli zapomněl na Dvojkoviče i na Saleho a na všechny pekelné orgie. Zamířil k ní a neohlížel se už ani na přátele, ani na nepřátele.

„Pojďme,“ špitl Sále Dvojkovičovi. „Očekává nás hraběnka Čikuliniová.“

Opustili Oršičův dvorec a zamířili do paláce „Bílé sovy“.

Tady se sešla malá společnost. Mezi všemi nápadně vynikal vysoký, pohledný muž v černé sutaně.

„Otec Aloisius,“ představila jej hostitelka městské honoraci.

„Slyšeli jsme, že jste přijel,“ kývl Sále.

„Otec Aloisius je vyslancem jezuitského řádu. A naší nadějí. Poradí královně, aby pronásledování čarodějnic i nadále přenechala inkvizici a soudu. Vylíčí panovnici smrt hraběnky Terky, kterou potkal tak strašlivý konec.

Když si vyměnili s otcem Aloisiem několik slov, vzala hraběnka Dvojkoviče stranou:

„Otec Aloisius byl u Batthyanyho.“

„Pověděl mu hrabě, proč přijel do Záhřebu?“

„Ne, a to znamená, že se něco děje.“

„Na svatbě nebyl.“

„To také něco znamená.“

„Jen klid,“ přistoupila k nim někdejší dvorní dáma Auerspergová. „Jezuité jsou s námi a ti jsou u dvora hlavními císařovninými rádci.“

„A van Swieten?“

„Půl jezuity platí víc než deset van Swietenů. Teprve teď jsem silná, můj milý. Nabídla jsem jezuitům jeden starý dvorec nedaleko Mokric.

„To znamená,“ usmál se Dvojkovič, „že se co nevidět znovu vrátíte ke dvoru?“

„Přesně tak. Ostatně mám teď ve Vídni ještě další pevnost, odkud mohu útočit. Moje příbuzná kněžna Vilma Auerspergová je už několik měsíců milenkou manžela Marie Terezie.“

„Tak je to pravda?“

„Ano, a už to ví nejen celá Vídeň, ale i cizina.“

„Všechno je to voda na náš mlýn,“ zamnul si ruce Sale.

„Kdyby jen voda! To je příval na všechny naše mlýny,“ soudil spokojeně Dvojkovič. „Znovu otevřeme čarodějnickou věž a všechno bude jako dřív.“

„A dnešní svatba? Co na tu říkáte, hraběnko?“ zvídal Sále.

„Zatím nic. Ale řeknu. Otec Aloisius poslal do Vídně dopis se zprávou o smrti hraběnky Terky, a to přímo do rukou otce Grandeho, který koná s císařovnou modlitby a zpovídá celou císařskou rodinu.

 

* * *

 

V paláci hraběte Oršiče se vesele slavila svatba. Hosté si ve skupinkách povídali o Neře, o Sinišovi a o jejich minulosti.

„Víte, cosi špitají někteří páni,“ obrátil se hrabě Meško k starému Oršičovi. „Že prý nevolníky na Terku upozornil Lovro, a dámy tvrdí, že ho navedla Nera.“

„Babské šplechty,“ zavrčel Oršič. „Nadarmo zase pletichaří, už je pozdě.“

Byl příliš šťastný a v dobré náladě, než aby takovým řečem přikládal nějaký význam.

Dámy mezitím obklopily Meška.

„Povězte nám, je pravda, že se Siniša stal dědicem svého strýce hraběte Vojkoviče?

„Samozřejmě. Starý hrabě žije skromně a v ústraní. Pozval novomanžele do svého paláce. Tak se vyplní jeho staré přání, aby Siniša vdechl nový život rodu Vojkovičů.“

Měsíc vystoupil vysoko nad Grič, když se novomanželé vydali do svého nového domova ve Vojkovičově paláci. Pustou ulicí je provázela rota trenkovců. Vojáci chtěli doprovodit svého kapitána až k prahu jeho štěstí. A zatímco před palácem zpívali novomanželům dostaveníčko, stáli ti dva u otevřeného okna a měsíc se celou svou září opíral o jejich štěstím prosvětlené tváře.

„Vidíš můj měsíc, Nero?“ zašeptal Siniša své mladé ženě. „Kolikrát jsem na něj žárlil, že se vkrádá do tvého pokoje a hladí tě. Teď, jak se zdá, žárlí on na mne.“

Usmála se a stiskla mu ruku. Dostaveníčko skončilo. Sinišovi vojáci odešli a letní noc šeptala nad palácem písně o lásce.

V bánském paláci spal hrabě Batthyany. Na jeho stole ležel císařovnin rozkaz. 
  


77. Svatební cesta I. 
 

Prodavači i kupci na Markově náměstí zvědavě vzhlíželi k oknům paláce, kde spali novomanželé. Tu a tam někdo z nich zašeptal:

„Tak vida, čarodějnice si opravdu vzala svého čerta.“

„Jaká čarodějnice?“ utrhla se Barica Cindeková. „Vy jste čerti a ona je dobrá a čistá jako slunce. Mohl by Pánbůh dát takovou krásu nehodnému člověku?“

„Ďábel jí dal krásu,“ odsekl Mikica Smernjak, ale už ne tak nahlas jako kdysi.

„Tobě ještě čert nedá pokoj,“ osopila se na písaře Barica a opřela si ruce v bok. „Jen si otvírej klapačku! Však on ti pan hrabě Siniša spočítá zuby.“

Pak se rozhlédla po dalších, jejichž pohledy vyjadřovaly souhlas s Mikicou: „Dotknete-li se hraběnky svými nevymáchanými hubami, poletíte, ani nebudete vědět jak. Hrabě Siniša nedovolí ani mouše přiblížit se k jeho ženě, natožpak vám, sršni zatracení!“

„Jen si brus jazyk, však ti ještě jednou nasadím palečnice, neboj se,“ vytahoval se Mikica. „Koukni, tamhle v paláci hraběnky Čikuliniové sedí otec Aloisius. Ten každý den mluví s královnou jako já s tebou. A ten už vám všem zatne tipec!“

Vtom se objevil knoflíkář Adam. Mikicovi stačil pohled na jeho pádné pěsti, aby se hleděl vyhnout jakémukoli setkání s nimi.

Lidé se pohnuli. Z bánského paláce kráčel k Vojkovičovu sídlu vznešený pán v slavnostním magnátském kroji. Všichni mu ustoupili z cesty a srazili se do houfu.

„Co to znamená? Královský kurýr jde k novomanželům!“

„Asi jim jde gratulovat,“ mínila Barica.

„Jen aby jí tu gratulaci neotloukl o hlavu,“ zabručel z dálky Mikica. ;

Už časně ráno hrabě Batthyany ohlásil Neře svou návštěvu jménem císařovny. [

Byl neklidný. Pověst, které se ve městě těšil kapitán trenkovců, lekala jeho klidnou povahu, která si potrpěla na pohodlí a pokoj. Bál se půtky se Sinišou, byť i jen slovní.

Škoda že jsem nepřijel aspoň o den dřív, dokud s ní ten pandur ještě nebyl ženatý! - vzdychl si v duchu.

Ostatně, čeho se tolik bojím? Je-li odvážný a drzý, jsem já ohleduplný a mazaný. Mazanost vítězí i nad největší drzostí. Svým diplomatickým umem si jej otočím kolem prstu.

S takovými myšlenkami následoval hrabě Filipa, jenž jej uvedl do rozlehlého salónu, plného starožitného nábytku: křesel a vyřezávaných skříněk. Všude stály porcelánové vázy s květinami ze svatby.

Na velikém stole se třpytily svatební dary.

Hrabě šije prohlížel, ale myšlenkami dlel u svého úkolu: jak osloví mladou hraběnku a jak jí vysvětlí císařovnin rozkaz.

Nera vešla do salónu svěží jako jarní kvítek. Tváře jí hořely, oči zářily. Z celého jejího mladistvého zjevu vyzařovalo milostné štěstí.

Královnin důvěrník je první člověk, s nímž se setkávám po svatební noci! - napadlo ji. - To by mohlo být dobré znamení.

„Vaše Milosti, snad si ještě pamatujete na mou maličkost,“ oslovil hrabě hraběnku Vojkffyovou. „Byl jsem u dvora, když Její Veličenstvo nařídilo vyšetřování vašeho procesu. Můj mladý synovec byl tehdy dvořanem, ale protože se právě ženil, rezignoval na svůj úřad. Tak jsem se tehdy náhodou octl v císařovnině doprovodu.“

„I kdybych se nepamatovala,“ odpověděla Nera, „věděla bych, že vás Její Veličenstvo vyznamenává zvláštní milostí a chová k vám bezmeznou důvěru.“

„Ano,“ přikývl hrabě. „Vaše Milost se spíš upamatuje na mladého hraběte Batthyanyho než na mne, už bezmála starce, ale to, že ví, že mám to štěstí být císařovniným důvěrníkem, mi ulehčuje můj úkol. Neodpovídá společenským předpisům, když vás obtěžuji svou návštěvou v prvních dnech vašeho štěstí, a nikdy bych se k tomu neosmělil, kdyby mi to nevelel císařovnin rozkaz.“

„Naopak, velice se raduji, že naše ušlechtilá královna ještě nezapomněla na ubohou obžalovanou.“

Hrabě cítil výčitky svědomí, když poslouchal hraběnčina upřímná a přátelská slova. Nakonec se odhodlal:

„Je to trochu neobyčejné. Vaše Milosti, ale Její Veličenstvo nevědělo, že vás její rozkaz zastihne na prvním stupínku do manželství ... “

„Považuji za nejkrásnější svatební dar, jehož se mi dostalo, že si na mne Její Veličenstvo ještě pamatuje a posílá vás ke mně.“

Hrabě Batthyany se rozhodl splnit příkaz své vládkyně:

„Vaše Milosti, podle rozkazu Jejího Veličenstva se máte okamžitě, jakmile jej vyslechnete, připravit a odjet se mnou do Vídně.“

Hrabě byl překvapen, že rozkaz Neru neuvedl do rozpaků.

„Vděčím za své štěstí jenom královně a její rozkaz vždy ráda splním. Proč mě však Její Veličenstvo vyznamenalo svým pozváním?“

„Na to vám nemohu odpovědět, protože to opravdu nevím.“

„Dobře, Vaše Milosti. Oznámím to svému manželovi.“

„Panovnice si přeje, aby o vaší cestě do Vídně nebyl nikdo informován.“

„Chápu, ale jak jste sám ráčil poznamenat, panovnice nevěděla, že jsem se provdala, a kdyby to věděla, jistě by mi ani nedovolila odjet bez manželova doprovodu.“

„Jistě, Vaše Milosti, to je zcela přirozené.“

„Nemohli bychom cestu o několik dní odložit?“

„V žádném případě. Vaše Milosti. Její Veličenstvo mi přísně nařídilo ... “

„Bude to tedy něco důležitého, kvůli čemu mě panovnice zve.“

„Nejspíš. Nechtěla mi to vysvětlit ani slovem.“

V jásavých barvách červených křesel, pestrobarevných koberců a tapet stál stůl prostřený pro dva. Krajkové ubrusy, porcelánové nádobí s růžovými kvítky, stříbrné mísy a zlatem vroubené sklenky, všechno zalité ranním sluncem čekalo novomanžele k první společné snídani.

U okna stál Siniša v tmavomodré čamaře. Byl trochu bledý a jakoby omámený. Ohlédl se za zašustěním šatů. Rozpřáhl náruč, aby do ní sevřel svou ženu!

„Vidíš, to je náš stůl! Naše první manželská snídaně.“

„Musí ještě chvíli počkat.“

„Hrabě ještě neodešel?“

„Ne, přinesl zprávu z Vídně. Není špatná, ale přišla trochu nevhod.“

Stručně vylíčila Sinišovi svůj rozhovor s královniným důvěrníkem.

Siniša se zamyslel a objal pohledem pokoj:

Teď opustit tohle milé, sotva vybojované hnízdečko? 

„Vím, na co myslíš. I mně je líto opustit dům, kde jsme se ještě ani nestačili rozhlédnout. Ale královna dala tobě svobodu a mně život a jsme povinni vyhovět jejímu příkazu.“

„Sám hrabě říká, že královna nevěděla, ani nemohla vědět o tvé svatbě. Nemáme cestu odložit? Pojď, promluvíme si s hrabětem.“

Vešli do salónu, kde čekal císařovnin důvěrník.

Siniša uvítal vzácného hosta a hned přešel k věci:

„Vděčíme za své štěstí Jejímu Veličenstvu a jsme připraveni první dny tohoto štěstí panovnici obětovat, bude-li to nutné. Ale snad bychom přece jen mohli odjet o nějaký ten týden později?“

„To nepřichází v úvahu, už jsem to hraběnce vysvětlil.“

Batthyany byl v rozpacích. Císařovna mu nařídila, aby přivezl Neru samotnou, bez doprovodu, a vdala-li se mezitím, bez muže.

Jak z toho ven? 

„Nevím, co si počít,“ přiznal, „císařovna mi nařídila, aby komtesa cestovala pod mou ochranou, nevěděla ovšem, co se mezitím stalo.“

„Tak pojedeme ve třech,“ vpadl Siniša. „Vaše Blahorodí přijme pod svou ochranu dva přešťastné novomanžele, kteří tu svou cestu budou považovat za cestu svatební a za pouť ke královně, aby jí vzdali dík za své štěstí.“

„Jistě, jistě,“ přitakal hrabě Batthyany. „Doufám, že nebudete Jejímu Veličenstvu zazlívat, že jste museli opustit ... “

„V žádném případě,“ vpadl Siniša. „Beztak bychom si byli za pár měsíců někam vyjeli. Je mi dvojnásobným potěšením, že budu moci svou ženu doprovodit na pozvání Jejího Veličenstva do Vídně.“

„Jen o jedno vás prosím,“ požádal hrabě Batthyany, „abyste na Griči nikomu neříkali, kam cestujete. Jde o překvapení, které královna hodlá připravit vašim nepřátelům, a tak musíte odjet zcela nenápadně.“

„Jen babičce řekneme, kam nás cesta povede.“

Domluvili se o podrobnostech a Batthyany se rozloučil. Nera se Sinišou konečně zasedli ke své první manželské snídani.

„Nic nevadí. Tak pojedeme. Kdekoli budeš ty, tam mi bude dobře.“

Odpoledne vyjely z Griče směrem na Vídeň dva kočáry. V prvním seděla Nera se Sinišou a proti nim Filip. V druhém se uvelebil hrabě Batthyany se synovcem císařovniny důvěrnice hrabětem Fuchsem.

Nastala letní noc. Vánek osvěžil vzduch. Mladým novomanželům se zdálo, jako by projížděli lesnatým rájem. Nera si položila hlavu na Sinišova prsa, on ji objal v pase a s očima upřenýma do jasné noci snil. Nelitoval, že cesta narušila poklid prvního dne jejich manželského štěstí. Neptal se, proč královna k sobě zve Neru tak spěšně a naléhavě. Neřina blízkost ho naplňovala takovým štěstím, že v jeho duši nezbylo místečko na žádnou otázku.

Horkými rty se dotkl měkkých Neřiných vlasů a zavřel oči. Jen chvílemi je otevřel, aby se podíval na svou hruď, na níž spočívala její hlava.

„Co se na mne díváš?“

„Abych se ujistil, že jsi to opravdu ty.“

Její rty se usmály a hlava se přitiskla blíž k jeho srdci.

I počasí přálo šťastným a veselým cestujícím. Na každé stanici den odpočívali. Všude na ně čekali čerství koně z císařské stáje. Za krásného počasí dorazili na předměstí Vídně.

Ubytovali se na stanici U jelena, kde se cestující obvykle déle osvěžovali, převlékali a dávali do pořádku kočáry, aby do hlavního města říše přijeli, jak se sluší a patří.

Nera s manželem zmizeli ve svých pokojích v prvním poschodí hostince. Hrabě Batthyany si zavolal svého průvodce, hraběte Fuchse:

„Nuže, v pořádku jsme dorazili k poslední stanici. Ale teď už to tak hladce nepůjde. Císařovna žádala, abych přivezl komtesu Keglevičovou, a já jí vezu hraběnku Vojkffyovou. Tuhle změnu musíme Jejímu Veličenstvu ihned oznámit. Najměte si rychlého koně a zajeďte do Schönbrunnu. Jste dobrý jezdec, odpoledne tam budete a do čtyř hodin mi můžete přivézt císařovninu odpověď. Vašim úkolem je všechno Jejímu Veličenstvu vysvětlit.“

„Třeba by Vaše Blahorodí bylo tak laskavo a samo vše vyložilo písemně. Přijdu do rozpaků, jestliže se Její Veličenstvo rozzlobí, že příkaz nebyl splněn přesně podle její vůle.“

„Do všeho vás zasvětím. Vím, co znamená nesplnit, třeba jen v detailu, rozkaz Jejího Veličenstva.“

„Myslím, že Jejímu Veličenstvu na příjezdu mladé hraběnky velice záleží.“

„Uhodl jste. Nuže, všechno sepíši a povím vám, jak nás oba máte omluvit, bude-li třeba.“

Batthyany ihned připravil dopis a poskytl mladému dvořanovi několik rad, co a jak má císařovně povědět. Pak ho spěšně vyslal do Schönbrunnu.

Hrabě Fuchs dorazil do císařského sídla ještě před polednem. Smetl s oděvu a bot cestovní prach, jak jen bylo možno, a zamířil rovnou do císařovnina kabinetu. V předpokoji zastihl svou tetu, hraběnku Fuchsovou. Dvorní dáma vyběhla synovci vstříc.

„Přivezl jsi komtesu? Císařovna je už netrpělivá.“

„Tady je Batthyanyho dopis pro Její Veličenstvo. Dáma přijela, ale je s ní i její muž, a to není ve smyslu císařovnina příkazu. Hned jí předejte dopis, prosím.“

„Císařovna už několik dní cosi píše a nikoho nepřijímá. Je velice nervózní a zakázala mi, abych ji vyrušovala.“

„Ale tohle je důležité.“

„Nedám-li jí zprávu, rozčilí se, zajdu-li za ní, rozčilí se rovněž. Co se dá dělat, zkusím to.“

Hraběnka zaklepala, ale nikdo se neozval. Chvíli nerozhodně čekala, pak otevřela dveře.

„Neříkala jsem, aby mě nikdo nerušil?“ ozval se rozzlobený císařovnin hlas.

„Spěšný list od hraběte Batthyanyho,“ vysypala ze sebe hraběnka Fuchsová.

Císařovna odložila pero a pokynula dvorní dámě, aby šla dál.

„Kdo dopis přinesl?“

„Můj synovec, Veličenstvo.“

„Ať okamžitě vstoupí.“

Císařovna otevřela dopis a přečetla si jej. Zamračila se.

„Proč hrabě Batthyany dovolil jejímu muži jet s vámi?“

„Přijeli jsme zrovna na svatbu, a tak se jaksi nehodilo ... “

„Odkdy mé rozkazy závisí na tom, co se hodí či nehodí mým poddaným? Proč měl hrabě tolik ohledů? Mluvte pravdu!“

„Jeho Blahorodí se domnívalo, že mladý hrabě Vojkffy požívá milosti Vašeho Veličenstva.“

„Kdo je ten hrabě?“

„Kapitán slavonského praporu Siniša, jehož Vaše Veličenstvo jednou ráčilo přijmout k audienci a pak omilostnilo.“

„On je komtesiným manželem?“

„Ano, Veličenstvo.“

„To, co jsem pro něj udělala, jde na vrub van Swietenův, a ne můj.“

„Mysleli jsme ... “

„Vydám-li rozkaz, nemá si o tom nikdo co myslet, ale pouze splnit mé přání!“

Mladý dvořan zrudl do kořínků vlasů a celé tělo mu zalil horký pot.

„Zdá se, že hrabě Batthyany kvůli hraběnčiným krásným očím zapomněl, že je moje poddaná. Jednali jste s ní, jako by šlo o nějakou cizí princeznu, kvůli které by mohlo dojít k diplomatické zápletce, kdybyste jí poručili, aby se podrobila mému rozkazu.“

„Kapitán se právě ten den s komtesou oženil. Má pověst prudkého a bezohledného člověka, mohl vyvolat skandál, a pak bychom nemohli hraběnku přivézt tiše a nenápadně.“

Císařovna rozzlobeně odhodila dopis hraběte Batthyanyho na stůl a prudce zatáhla za šňůru zvonku. Vešla hraběnka Fuchsová.

„Tajemníka!“

Usedla a rychle cosi psala.

Přiběhl císařovnin tajemník.

„Toto je koncept dopisu na adresu kapitána hraběte Siniši Vojkffyho. Ať jej podepíše hrabě Koch. Dopis ihned odevzdejte hraběti Fuchsovi.“

Potom se obrátila k mladému dvořanovi:

„Tohle je dopis pro Batthyanyho. Pospěšte si!“

Mladý hrabě Fuchs, který se strachem sledoval celý ten spěch, vyběhl z císařovnina kabinetu, setřel si pot a pak vpadl do dvorské kanceláře. Tady dostal dopis pro Sinišu. Bez dechu a oddechu se vydal zpět za hrabětem Batthyanym. 

 
  


78. Svatební cesta II. 
 

Na stanici U jelena seděli mladí manželé ve společnosti císařovnina důvěrníka.

Horko na ně dolehlo, a tak se uchýlili do hustého stínu.

„Kde je hrabě Fuchs?“ zajímal se Siniša.

„Poslal jsem ho do Schönbrunnu, aby Jejímu Veličenstvu ohlásil náš příjezd. Tak mi to nařídila císařovna.“

„Její Veličenstvo mě tak vyznamenává,“ řekla Nera a oči jí zaplály veselými nadějemi.

„Závidím vám, hraběnko. Vskutku vás čeká velká milost Jejího Veličenstva.“

„Opravdu nevíte nic bližšího?“ pohlédla Nera líbezně na hraběte, aby z něj vyloudila přiznání.

„Dávám vám své slovo, že vůbec nic. Pouze to, že vás Její Veličenstvo hned zítra dopoledne zve k audienci. Ohlásil jsem, že přijel i váš manžel. Třeba vás tedy přijme oba.“

„Mám takovou radost,“ pohlédla Nera vesele na Sinišu. Její radost přešla i na něj.

„Hraběnko,“ ozval se znovu Batthyany, „dovolte, abych vám jako starý dvořan připomněl dvorskou etiketu. Musíte si ještě dnes dát do pořádku toaletu k zítřejší audienci. U dvora si všimnou i sebemenšího záhybu na šatech.“

„Máte pravdu, hrabě, ale pak se musíme do Vídně dostat ještě před západem slunce a najít si ubytování v hotelu, kde by mi vyžehlili šaty.“

„S ubytováním to teď není snadné. Ve Vídni je neustále spousta cizinců. Bude potíž shánět se všemi těmi zavazadly slušný nocleh. Ale dovolte mi malou radu. Mám už s cestováním jisté zkušenosti. Pan kapitán by mohl po obědě zajet do města, najít v některém hotelu pohodlné ubytování a zařídit všechno, co je třeba, a Vaše Milost by přišla už takříkajíc do hotového a hned by mohla vydat rozkazy ohledně garderoby na zítřek. Odjede-li hrabě teď hned, může se pro vás vrátit před západem slunce.“

„Vaše Blahorodí má talent galantního manžela,“ usmála se Nera.

„Jsem ochoten se o všechny své schopnosti podělit s panem kapitánem, který je v tom ještě nováček.“

„Přijímám s největší vděčností,“ sklonil hlavu Siniša. „Až nyní nahlížím, že jsem zanedbal důležitou povinnost být své ženě pečlivým majordomem. Už pádím do Vídně.“

„Kam tak honem? Nejprve se naobědváme,“ zarazila Nera Sinišu v jeho horlivosti. „A pokud to půjde, vezmi nám pokoje u Bílého orla. Bydlela jsem tam, když jsem přijela do Vídně obžalovaná z čarodějnictví. Pojí mě k tomu hostinci jisté vzpomínky.“

„Najdu-li tam dobré ubytování, nebudu váhat.“

Po obědě se mladí manželé odebrali do svého pokoje.

„Zařídím náš byt tak rozkošně,“ řekl Siniša na rozloučenou, „že se budeš cítit jako doma.“

„Ale chvátej zpátky!“ objala ho.

Rozloučili se vesele. Nera měla odpočívat a Siniša se vyhoupl na koně a uháněl zkratkou k Vídni.

Kolem čtvrté hodiny odpolední, za největšího parna, dorazil hrabě Fuchs. Okamžitě vyhledal hraběte Batthyanyho a odevzdal mu dva dopisy: jeden pro Sinišu, druhý pro něj.

Když hrabě dočetl, vyptal se mladého dvořana na císařovninu náladu:

„Šťastně jsme z toho vybruslili. A teď honem do práce. Tenhle dopis odevzdáte ve Vídni na kapitánovo jméno v hostinci U bílého orla. Ostatní je už má starost. Tušil jsem, jak bude znít císařovnin rozkaz, a poslal jsem kapitána do Vídně.“

Batthyany povolal Filipa a požádal ho, aby za ním poslal svou paní.

Nera už vstala a připravovala si toaletu. Batthyany čekal v jídelně. V ruce držel císařovnin dopis a znovu četl:

Jsem nespokojena. Zbytečné ohledy musí stranou. Je vaše věc, jak se zbavíte hraběnčina muže. Doví-li se, kde je jeho žena, zhatí to můj plán. Odevzdejte mu přiložený dopis. Obsah je můj, podpis hraběte Kocha. Očekávám, že mladou hraběnku okamžitě odvezete do svého dvorce. K večeru k vám přijedu. 

Marie Terezie

Poslední dvě věty byly napsány na nové stránce a hrabě otočil dopis tak, aby jeho předchozí obsah zakryl. Když Nera vstoupila, ukázal jí závěr dopisu:

„Kurýr Jejího Veličenstva mě překvapil tímto dopisem. Račte se podívat.“

Nera přelétla očima poslední dvě věty:

„Musíme tedy okamžitě vyjet!“ vykřikla překvapeně.

„Ano, Vaše Milosti.“

„Škoda že jsme Sinišu poslali do města.“

„Tomu lze snadno odpomoci. Nechte kapitánovi pár řádků, aby se ráčil obtěžovat za námi do mého dvorce Trautmansdorf. Připojte, prosím, mé pozvání, abyste oba byli tuto noc a celý zítřejší den mými milými hosty.“

„Velmi ráda přijímám vaše pozvání, ale přeje-li si mě Její Veličenstvo už dnes vidět, pak zřejmě jde o něco velmi důležitého.“

„Její Veličenstvo má s vámi zřejmě nějaké zvláštní plány, což bezpodmínečně znamená neocenitelnou milost naší panovnice jak vůči vám, tak vůči vašemu muži. Předem vám blahopřeji.“

Nera začala spěchat, radostně vzrušená a plná nadějí.

Hrabě ji zarazil:

„Nejprve prosím o dopis pro pana kapitána. Ať tu na něj váš sluha počká s vaším kočárem. Svou garderobu dejte laskavě přenést do mého kočáru, abyste se mohla upravit k uvítání Jejího Veličenstva.

„Vy jste klasický dvorní maršálek, Blahorodí! Račte dále vydávat příkazy. Prosím, dopis bude hned hotov ... “

V rychlosti napsala Sinišovi, že královna ji chce okamžitě vidět, a že ji tento rozkaz naplňuje radostnými nadějemi pro ně pro oba. Zároveň kladla svému muži na srdce, aby ji ihned následoval do dvorce královnina důvěrníka.

„Teď musím zavolat svého sluhu, aby mi do vašeho kočáru přenesl zavazadla,“ řekla hraběti, když byla hotova s dopisem.

„Není třeba. Sám se o to postarám. Na vás je jen, abyste se co nejrychleji přichystala na cestu.“

Hrabě vrhl pohled na dopis:

„Vyřídila Vaše Milost kapitánovi mé pozvání?“

„Jistě.“

„Přesto by se slušelo, abych připsal pár řádků.“

„Jak je libo.“

„Připíši několik slov na obálku.“

Nera si šla s úsměvem do svého pokoje upravit vlasy, obléci plášť a připravit věci na cestu.

Hrabě zašel do hostince, připsal na obálku pozvání pro Sinišu a zavolal Filipa:

„Její hraběcí Milost zatoužila po takovém žlutém šátku, jaké jsme cestou viděli v sousední vsi.“

„Říkala mi o tom při obědě.“

„Tak tam zaběhni a kup dva. Tady máš peníze a rychle se vrať.“

Filip se pustil lesem, aby byl zase hned zpátky.

„Proč jste ho tam poslal?“ zajímal se mladý Fuchs.

„Aby mu hraběnka nedala nějaký ústní rozkaz pro svého muže. A teď ať honem zapřáhnou, dokud máme cesty na všech frontách volné. Hraběnčina zavazadla ať přeloží do mého vozu.

„Co na to řekne?“

„Pomalu, mladíku! Moje diplomacie se vycepovala u dvora už před dvaceti lety. Ukázal jsem jí poslední císařovniny věty a hned se vším souhlasila. Také jejímu kapitánovi jsem v Záhřebu ukázal vlastnoruční císařovnin příkaz, aby Nera přijela do Vídně. Sňal jsem ze sebe veškerou zodpovědnost, protože bych nerad, aby si ten pandur vzal na mušku mé staré kosti.“

Nera sešla dolů připravena na cestu. Batthyany jí vyšel vstříc s dopisem pro Sinišu.

„Kde je můj sluha?“ sháněla se komtesa po Filipovi.

„Prý běžel do vsi.“

„Určitě si myslel, že budu dlouho spát.“

„Dopis pro pana kapitána necháme u hostinského,“ Batthyany ukázal Neře, co připsal na obálku. Pak šel ke kočáru, kde hostinský pomáhal kočímu. Nepozorovaně si Neřin dopis zastrčil do kapsy, vytáhl jiný a ten podal majiteli stanice:

„Odevzdejte dopis panu hraběti hned, jakmile přijede z Vídně,“ zdůraznil tak, aby ho Nera slyšela. „A až se sluha vrátí z vesnice, vyřiďte mu rozkaz její hraběcí milosti, aby tu počkal na pána a spolu s ním se vydal za námi.“

Hostinský se uklonil a uložil dopis do kapsy.

Hrabě Batthyany podal Neře ruku a pomohl jí nastoupit do kočáru. Posadil se vedle ní, naproti usedl hrabě Fuchs.

Šestispřeží vyrazilo a Batthyany si oddechl. Vrhl na mladého dvořana významný pohled.

Když se Filip vrátil s koupenými šátky, řekli mu, že mladá hraběnka odjela s pány a vzkázala mu, aby počkal na Sinišu.

Nic zlého netuše, natáhl se Filip ve stínu ořechu. Před západem slunce spatřil v oblaku prachu svého velitele. Kapitán vjel do dvora, a sotva Filip chytil uzdu, začal mu vyprávět s nadšením novomanžela:

„Vzal jsem tři pokoje u Bílého orla a všechno zařídil podle Neřina přání. Do váz jsem dal květiny. Najal jsem pokojskou. Je Nera v pokoji?“

„Odjela s pány.“

„Odjela? Kam?“

„Nevím. Byl jsem ve vsi, když odjeli.“

Z domu vyšel majitel stanice s dopisem pro Sinišu. Kapitán roztrhl obálku:

Vaše Milosti, je mi líto, že jsme na vás nemohli čekat. Kurýr Jejího Veličenstva přinesl spěšný rozkaz, aby Její hraběcí Milost okamžitě jela dál, protože panovnice ji ještě dnes očekává ve velmi závažné záležitosti. Hraběnka vyjádřila ochotu ihned vyhovět přání naší nejmilostivější paní. Důležitost, jakou Její Veličenstvo přikládá hraběnčinu příjezdu, a spěch, s jakým na něj naléhá, vzbudily v hraběnce oprávněné naděje v něco neočekávaného, co by mohlo znamenat kariéru i pro Vaši Milost. Myslím, že vám mohu předem blahopřát. Vzhledem k tomu, že nejsem nikterak zasvěcen do císařovniných plánů, prosím, abyste ihned po přijetí těchto řádků odjel do Vídně a u Bílého orla vyčkal dalších zpráv. 

Vaší Milosti vždy oddaný hrabe Batthyany.

„Teď chápu,“ poznamenal Siniša, když složil dopis. „Nenechala mi Nera žádný vzkaz?“

„Když odjížděla, byl jsem ve vsi.“

„Cos tam dělal?“

„Kupoval jsem žluté šátky, o kterých se Nera dnes ráno zmiňovala, když jsme jeli kolem nějakých selek.“

„Poslala tě pro ně?“

„Ne, Batthyany.“

„Tak? Ať honem zapřáhnou.“

Zatímco lidé ze stanice plnili jeho příkazy, zamyšlený Siniša hleděl nepřítomně před sebe.

„Kde jsou Neřiny kufry?“ všiml si přesto s úžasem.

„Naložili je do Batthyanyho kočáru.“

To ho znepokojilo, ale nasedl s Filipem do kočáru a vydal se na cestu do Vídně.

„Proč Nera odjela s nimi a nepočkala na tebe?“ ozval se po delší odmlce Filip.

Podal mu Batthyanyho dopis.

„Vida, jen co Fuchs přijel, poslal mě do vsi.“

„Co tím chceš říci?“ zarazil se Siniša.

„Divím se, že mě poslal do vsi, právě když se dověděl, že odjedou.“

„Proč jsi tam šel?“

„Řekl mi, že je to Neřino přání.“

„Máš nějaké podezření?“

„Víš jistě, že za vším je královna?“

„Četl jsem na vlastní oči její vlastnoruční rozkaz, aby Nera okamžitě přijela do Vídně, že ji nutně potřebuje. Znám královnin rukopis. Nechápu, o čem pochybuješ.“

„Psala-li to opravdu královna, nemám o čem pochybovat.“

V Sinišovi se pod dojmem Filipových otázek vzmáhal jakýsi podivný neklid. Nemohl se dočkat, až už budou ve Vídni.

Za tmy zastavili před hotelem U bílého orla.

„Nehledal tu někdo hraběte Vojkffyho?“ zeptal se Siniša hostinského.

„Ano, nějaký mladý dvořan. Přinesl dopis pro Vaši hraběcí Milost. Položil jsem vám jej do pokoje.“

„Tak vidíš,“ zajásal Siniša a běžel nahoru. Ve všech pokojích hořely svíčky, jak to nařídil. Chtěl, aby na Neru zapůsobil jejich nový dočasný domov co nejpříjemněji.

Na stole ležela velká obálka s císařskou pečetí. Ve chvíli, kdy se ji chystal otevřít, pocítil, že se mu rozbušilo srdce a že se ho zmocňuje jakási zlá předtucha. Četl:

Pane kapitáne, 

důležité okolnosti vyžadují, abyste část svého manželského štěstí obětoval té, jež vaši choť zachránila před hanebnou smrtí a vám darovala svobodu. Ještě závažnější okolnosti vyžadují, abych vám neřekl nic jiného, než že je hraběnka v dobrých rukou. Podrobte se tomu bez odmluvy, chcete-li si uchovat císařovninu náklonnost. Zavazuji vás vojenskou přísahou věrnosti a důstojnickou ctí k diskrétnosti, jíž vás může zbavit pouze níže podepsaný. Na vaší slepé oddanosti závisí jak hraběnčin osud, tak vaše štěstí. Mlčte a čekejte.

Hrabě Koch, 

přednosta dvorské kanceláře.

 

Sinišovi umdlely ruce. Dopis spadl na koberec. Bledý, v strnulém úžasu civěl kapitán na Filipa, který zvedl papír s císařskou pečetí a přečetl si jej.

Siniša se vrhl na pohovku a podepřel si hlavu. Nezmohl se na slovo, zatímco Filip zuřil:

„U sta hromů, Sinišo, hanebně nás podvedli. Tebe poslali do Vídně a mne do vsi, aby ji mohli odvézt ke královně. To ti potřebuje krást ženu? Proč?“

Siniša seděl zdrceně na pohovce s hlavou zabořenou do dlaní.

„Není mi souzeno štěstí,“ zahučel.

„Cože? Ty to budeš snášet takhle klidně?“

„Mám se snad postavit proti královně? Jen si přečti ten ortel: Neřin osud závisí na mé pokoře. Královna mi vzala ženu a já se ani nesmím zeptat proč. Vydírá mě jejím štěstím - a uvrhla mě do žaláře pokory. Filipe, to je ten nejstrašnější žalář.“

„Kdyby aspoň van Swieten nebyl v Itálii. Ale k čertu, kdo to kdy viděl mladého člověka takhle připravit o štěstí!“

„Lepší by bylo, kdybych je byl ani neokusil. Královna mi měla dát radši useknout hlavu.“

„Co budeš dělat?“

„Co? Co může dělat voják, spoutaný okovy přísahy, mlčení, cti, když mu pod krk strčí meč, který se jmenuje: osud mé Nery? Och! Jdi, jdi, nech mě samotného.“

„Pověz, co uděláš?“

„Mlčte a čekejte!“ tak zní rozkaz. Jakmile se hnu, kdovíjak bych mohl Neře uškodit. Budu mlčet a čekat a umírat. Jdi, nech mě!“

Filip se neodvážit odporovat. Vyšel proklínaje osud.

Siniša vstal a rychle se rozhlédl po osvětlených pokojích, které odpoledne s takovou dětinskou radostí zařizoval pro Neru.

Prázdnota komnat ho uváděla v zoufalství. Vrhl se na pohovku a zabořil hlavu do polštářů, aby neviděl pustotu, která ho obklopila. V duši před ním vyvstaly výjevy nedávné minulosti; přiměl zlověstný osud, aby mu otevřel dveře k svatebnímu oltáři. Znovu ucítil omámení z Neřiny blízkosti, závrať z jejího polibku, něhu jejího pohledu a tajuplný půvab jejího úsměvu. A teď mu ji vzali, donutili ho vzdát se boje a němě se podrobit!

Vyskočil, nejraději by rozbíjel, drtil, ničil. Vzápětí ho zachvátil bolestný stesk: co s ní bude? Kde je teď, co si myslí, jak se cítí?

V domě panoval klid a mír. Jeho kroky se rozléhaly pustými pokoji.

Přistoupil k otevřenému oknu. Temná noc zahalila celé město. Tu a tam plápolá pochodeň. Připadají mu jako svíčky na hrobě.

Letní nebe se osypalo hvězdami. Zadíval se na ně. Cosi zajiskřilo, třpytivý paprsek prolétl obzorem a zhasl.

I mé štěstí tak vzplálo a zase rychle pohaslo. Vrátí se ještě někdy? Nero, lásko má, uvidím tě ještě?! 

Přitiskl k hrudi zaťaté pěsti. Srdce mu drtila olověná bolest.
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